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I.


    
BRÁNA SAINT-ANTOINE

Bylo dvacátého šestého října roku tisíc pět set osmdesát pět.

Řeklo by se den jako každý jiný, ale něco takového by si mohl myslet jen nezkušený venkovan, který nebyl nikdy v Paříži, který nikdy nic neviděl ani neslyšel.

Bylo již půl jedenácté dopoledne a pařížská brána Saint-Anto-ine zůstávala stále ještě uzavřena. O čtvrt hodiny později se v ulici de La Martellerie zformovala dvacetičlenná jednotka švýcarské gardy, nejspolehlivější opora panujícího krále Jindřicha III., a zamířila k bráně. Vrata se na okamžik otevřela, Švýcaři projeli a hned za jejich zády zaskřípaly těžké závory a průjezd se znovu zavřel.

Před bránou se tísnil nepřehledný zástup venkovanů a pařížských drobných obchodníků spěchajících do města.

Je-li zvykem, že takové množství přináší s sebou vždycky zmatek a nepořádek, pak právě švýcarští gardisté měli za úkol zvládnout stále se zvětšující dav valící se k Paříži ze všech přilehlých cest. Hluk sílil a z několika míst se již ozývaly nadávky a klení. Sedláci na vozech, Pařížané na koních nebo oslech, všichni stáli bezmocně před bránou a čekali, až se konečně otevře. Bylo zde také mnoho žen, dětí i několik mnichů z blízkých klášterů.

Jako písečné ostrůvky naplavené vzbouřenými vodami Seiny tísnil se dav na nejrůznějších místech. Někteří postávali na cestách, v polích, druzí se opírali o živé ploty a ti odvážnější po-posedávali na hromadách písku. Všichni měli na sobě zimní šaty, někteří si přitahovali k tělu dlouhé kabátce. Byl studený den a ostrý severák hnal před sebou mraky tak nízko nad zemí, že na stromech již jen poslední zbytek zežloutlých listů odolával náporům větru.

Všimněme si nyní zblízka trojice rozmlouvajících mužů. Přesněji řečeno hovořili jenom dva a ten třetí poslouchal. Dokonce se tvářil, že ani neposlouchá, tvář měl odvrácenou od brány a upjatě hleděl směrem k Vincennes. I když zůstával přikrčen u živého plotu, každý musel poznat, že je to člověk nápadně vysoké postavy. Oběma rukama si zakrýval tvář, aby mu nebylo vidět do obličeje, občas však, při nečekaném pohybu, blýsklo mu mezi prsty bystré oko.


Po boku tohoto na první pohled zvláštního člověka stál menší muž, podle oblečení Pařížan, a hovořil s tlouštíkem stojícím na hromádce hlíny.

»Mistře Mitone,« říkal právě ten menší tlouštíkovi, »věřte mi, k popravě Salcěda se sešlo nejméně sto tisíc lidí. Podívejte se, kolik je jich jenom zde. A to je pouze u jedné brány. Nezapomínejte, že takových bran máme v Paříži šestnáct!«

»Sto tisíc? To je moc, kmotře Friarde,« odpověděj-tlouštík, »vsadím se, že většina z nich, jako například já, anivna popravu nepůjde. Neuvidí, jak bude Salcěde čtvrcen, protože se budou bát zmatku a paniky. To se přece při popravách stává.«

»Mistře Mitone, mistře Mitone, pozor!« řekl Friard, »mluvíte jako stoupenec strany umírněných katolíků. Říkám vám, že se nic nestane, ručím za to. Že mám pravdu, pane?« dodal Friard a obrátil se na dlouhána, který nyní pro změnu pozoroval velice upřeně bránu Saint-Antoine.

»Prosím? Přejete si?«

»Dohaduji se zde s přítelem. Tvrdím, že dnes k ničemu na náměstí de Grěve nedojde,« vysvětlil Friard neznámému.

»Nemáte tak zcela pravdu, pane,« odpověděl klidně dlouhán, »dnes má být přece popraven Salcěde. Popraven a potom rozet vrcen.«

»To vím, ale chtěl jsem říci, že jinak bude na náměstí ticho a klid.«

»Bude slyšet práskání bičů katových pacholků, bude slyšet, jak popohánějí koně,«*1 odpovídal neznámý.

»Pane, vy mi nerozumíte,« pokračoval Friard, »myslím, že nedojde k žádnému zmatku nebo výtržnostem. Jinak by si přece král nedal postavit před radnicí vyzdobenou lóži. Říká se, že bude osobně přihlížet popravě i s oběma královnami a s částí svého dvora.«

»A odkdypak vědí králové, kdy dojde k výtržnostem?« zeptal se dlouhán a se soucitnou povýšeností pohlédl Friardovi do tváře.

» Nezdá se vám, že ten člověk s námi mluví nějak divně ?« šeptal Miton Friardovi, »znáte ho vůbec?« »Ne.«

»Tak proč se s ním bavíte?«

»A proč bych s ním neměl mluvit?« divil se Friard.

»Člověk by se neměl pouštět s kdekým do řeči. A tady ten vedle nás není zrovna moc hovorný,« odpověděl Miton.

» Myslím si,« řekl Friard hodně hlasitě, aby to slyšel i neznámý, »že neuškodí vyslechnout i jiný názor. Vždyť jenom lidé mají to veliké štěstí, že si mohou navzájem vyměňovat myšlenky !«

»Jistě, ale s těmi, které známe,« odsekl Miton.

»Mitone, znám vás již tak dlouho, že si mohu předem spočítat, co mi odpovíte. Ale tady ten vedle by nám snad mohl říci něco nového.«

»Tiše, poslouchá vás,« napomínal Friarda Miton.

»To je dobře, jen ať poslouchá, aspoň nám bude muset odpovědět^ řekl Friard a obrátil se na neznámého,»vy si tedy myslíte, že na náměstí de Grève dojde k výtržnostem ?«

»Nic podobného jsem neřekl,« odpověděl klidně dlouhán.

»Netvrdím, že jste něco podobného řekl,« poznamenal Friard tónem, v němž bylo znát, že se chce vyjadřovat vybranou a uhlazenou řečí, »toliko tvrdím, že si to myslíte.«

»Vy tedy víte, co si myslím?« usmál se neznámý, »nejste snad jasnovidcem, mistře Friarde?«

»Tak vida, on mne zná,« řekl překvapeně Friard, »a odkud?«

»Vždyť jsem vás tak několikrát oslovil,« ozval se Miton a pohlédl na neznámého, jako by se chtěl omluvit za naivní domýšlivost svého přítele.

»Ano, ano,« řekl rychle Friard, aby zakryl svoje rozpaky, »znáte mne, pane, jménem, můžeme tedy mluvit otevřeně. Já si myslím, že vy si myslíte, že se na náměstí něco stane. Kdybyste si to nemyslil, a to si zase myslím já, tak byste přece byl již dávno na náměstí...?«

To byl, zdá se, vrchol logiky, k němuž mohl Friard ve svém uvažování vůbec dospět.

»Pak byste měl být na náměstí vy, pane Friarde, když si myslíte opak toho, co si podle vás myslím já,« odpověděl dlouhán, záměrně používaje formulací kmotra Friarda, »myslím, že to bude dosti lákavá podívaná pro královy přívržence. Těch je tam jistě již plno. Nebo snad patříte mezi přátele pana vévody de Guise a čekáte, že Lotrinští vtrhnou na náměstí a osvobodí Salcèda?«

»Ne, pane,« řekl Friard vylekán slovy, jež právě slyšel, »če-kám zde na svou ženu Nicole, odnesla k jakobínům čtyřiadvacet ubrusů, má tu čest být osobní pradlenou ctihodného otce Modesta Gorenflota, opata jakobínského převorství. Pokud jde o výtržnosti, o nichž mluvil zde přítel Miton, pochybuji stejně jako vy . ..«

»Kmotře Friarde, podívejte se, co se děje!« přerušil ho Miton.

Friard pohlédl k bráně. Část švýcarské gardy zajišťovala vchod těžkými kládami i z vnější strany. »To je divné,« řekl Friard a zbledl, »napřed zavřeli bránu závorami zevnitř, nyní ji zajišťují i zvenčí. To jim nestačí, že jsou vrata pevně uzavřena?«

»Vidíte, co jsem vám říkal ?« poznamenal Miton.

»Trochu směšné, viďte,« zasmál se hlasitě dlouhán.

V zástupu před městem se znovu ozval křik a protesty.

»Vytvořte oblouk!« vykřikl velitel gardistů.

Rozkaz byl okamžitě splněn, ale lidé sedící na vozech a na koních těsně u brány museli ustoupit. Nastal nový zmatek, jedni vráželi do druhých, šlapali po sobě a postižení odpovídali nadávkami a klením.

Kdo mohl, chtěl uprchnout, ale obrovská masa těl se stala neprostupnou. Bylo již slyšet nářek matek a pláč dětí. »Lotrinští, Lotrinští!« vykřikl čísi hlas.

Žádné jiné slovo nemohlo v této situaci vyvolat větší úlek, bezmezný strach předcházející panice.

»Vidíte!« křičel Miton bledý hrůzou, »Lotrinští jsou zde, prchněme, než dojde k nejhoršímu!«

»Uprchnout! Ale jak?« řekl bezradně Friard.

»Tudyma,« volal Miton a rozdíral si do krve ruce o trny živého plotu, o nějž se až dosud opíral neznámý dlouhán.

»Vám se to lehce mluví, Mitone, ale já se tam nedostanu. Není tam nějaká díra, otvor?« zoufal si Friard, »chcete snad křoví pře-skočit?«

»Když to jinak nepůjde,« odpověděl Miton a znovu se marně pokoušel proniknout hustým křoviskem.

Mezitím již dlouhán lehce přeskočil plot. Mistr Miton ho následoval, skok se jakž takž povedl, avšak na několika místech měl kalhoty pěkně roztrženy.

Friard se právě s kýmsi dohadoval, že mu stojí na noze, a prudký pohyb tisícihlavého zástupu, první příznak nezvladatelné paniky, sevřel Friarda do svých kleští a začal ho pozvolna zatlačovat směrem od bezpečí živého plotu.

Friard si uvědomil, co mu hrozí, a několikrát vykřikl o pomoc. Dlouhán se natáhl jednou rukou přes plot, popadl Friarda za límec a lehce, jako malé dítě, ho postavil vedle Mitona.

»Pane, děkuji vám, zachránil jste mi život,« vydechl překvapeně Friard. Také Miton s údivem pozoroval silácký výkon neznámého souseda.




»Však jste také vypadal, Friarde, jako sedm let neštěstí,« usmál se Miton.

»Ať jsem vypadal, jak jsem vypadal, vám, pane, děkuji za svůj život. Netušil jsem, že jste takový silák, na mou čest, jako že se Friard jmenuji. A jaké je vaše jméno, drahý příteli a zachránče?«

»Jmenuji se Briquet, pane, Robert Briquet a jsem vám k službám.«

»Dovoluji si podotknout, že jste mi již pomohl a že další pomoci, doufám, již nebude třeba. Až to všechno budu vyprávět doma, má žena vám bude, vzácný pane, blahořečit. Pokud ji ovšem v té tlačenici neumačkají. Prokletí Švýcaři, dovedou jenom utiskovat lid, jinak nejsou k ničemu ...«

Friard ještě ani nedokončil a něčí ruka mu pevně stiskla rameno.

Byl to švýcarský gardista.

»Co ste to šíkal?« zeptal se špatnou francouzštinou. »Jsme obklíčeni!« vykřikl Friard.

»Zachraň se, kdo můžeš!« zvolal téměř současně Miton.

Oba stateční měšťané měli před sebou liduprázdnou rovinku a bez zaváhání vzali nohy na ramena.

Briquet se za nimi se smíchem ohlédl a potom se obrátil ke gardistovi:

»Zdá se, pane gardisto, že máte pádnou pravici,« řekl. »Nestěžuju si, fážený pán,« smál se voják. »To je jistě v pořádku, pane gardisto, budete ji brzy potřebovat, přijdou prý Lotrinští.« »Nepšijdou.«

»Cože, nepřijdou? A proč tak pevně zavíráte bránu? Tomu nerozumím ?« podivil se na oko Briquet.

»Taky nemuset rósumneti, fážený pán,« odpověděl Švýcar a hlasitě se zasmál svému vlastnímu vtipu.

»Máte pravdu, nény tšeba rósumneti,« odpověděl mu Briquet dokonale napodobuje jeho špatnou výslovnost.

Švýcar se otočil a odcházel. Teprve cestou si uvědomil, že muž, s nímž mluvil, se mu vlastně vysmíval do očí. Znovu se obrátil, ale neznámého dlouhána již neviděl.

»Co sou to sa lidy,« mumlal si rozmrzele, »oni mít odvaha pozmívati se gardistu Jeho královská Féličenstfa!«

Robert Briquet proklouzl až před bránu a dostal se do skupinky Pařížanů obklopující pětici jezdců, kteří, jak se zdálo, se rozhodli dostat se stůj co stůj do města. A také se se svým úmyslem nijak netajili.

Bušili na vrata a křičeli:

»Otevřít! Bránu otevřít!«

K jejich volání se postupně přidávali i ostatní měšťané a venkované. Ale všechny přehlušil jeden jediný výkřik: »Bránu! Hej, bránu!«

Byl to jasný, kovový hlas Roberta Briqueta. Jeden z jezdců pozdravil Briqueta a řekl mu: »Pane, není to ostuda, že za bílého dne zavírají bránu? Nebo snad obléhají Paříž Angličané či Španělé?«


    

1 * Při čtvrcení odsouzenců se tenkrát užívalo koní.

 





II.


    CO SE DÁLE PŘIHODILO

    PŘED BRÁNOU SAINT-ANTOINE

Robert Briquet se podíval pozorně na jezdce, jenž ho oslovil. Byl to muž asi pětačtyřicetiletý a podle vzezření i chování byl zřejmě vůdcem ostatních čtyř jezdců.

»Plně s vámi souhlasím, pane. Směl bych se vás zeptat, pane, proč bránu tak pevně zavřeli ?«

»To je jednoduché,« zasmál se další jezdec, »mají strach, aby jim někdo nesnědl Salceda.«

»Pěkně děkuji za takový pokrm,« ozval se někdo, koho až dosud Briquet zřejmě neviděl.

Podle přízvuku poznal Gaskoňce. Sotva pětadvacetiletý mladík stál na zemi a držel uzdu koně, na němž seděl vůdce pěti jezdců.

»Nevím, jaký kdo má žaludek,« pokračoval Briquet, »ale zřejmě by se to leckomu hodilo. Zaslechl jsem zde, že Salcéde patří k družině pana vévody de Guise.«

»To že se říká?« divil se mladík.

»Ovšem, říká se to,« pousmál se jezdec, »ale kdo by dal na lidské řeči! Ještě nikdy jsem neslyšel tolik nesmyslů jako právě v dnešních dnech.«

»Vy si tedy myslíte, vzácný pane, že Salcede nepatří k panu vévodovi de Guise?« zeptal se nechápavě Robert Briquet.

»Nic si nemyslím, vím to bezpečně,« odpověděl mu jezdec, »kdyby Salcěde patřil ke stoupencům pana vévody, vévoda by nikdy nepřipustil, aby Salcéda vezli v poutech z Bruselu až do Paříže. Jistě by se pokusil ho osvobodit, na tak dlouhé cestě se o to mohl pokusit celkem bez rizika.«

»Pak by ovšem jenom potvrdil, že vévoda de Guise kul pikle proti vévodovi d'Anjou,« poznamenal Briquet.

»Vévodu de Guise by nemohlo odradit ani takové podezření, pane. Vévoda se nepokusil Salcéda osvobodit ani nepožádal o jeho vydání, to vám jasně dokazuje, že Salcède k družině pana de Guise nepatřil.«

» Promiňte mi, vznešený pane,« pokračoval Briquet, »ale zaslechl jsem, že se Salcède před soudci ke všemu přiznal.«

»Před soudci ne, ale na mučidlech, pane,« opravil Briqueta muž na koni.

»To snad není totéž?« řekl Briquet s předstíraným údivem.

»Ne, to rozhodně není totéž. Salcède prý skutečně jakési přiznání podepsal, ale nikdo neví jaké.«

» Promiňte mi, vznešený pane, a nepodezírejte mne z tvrdohlavosti, ale někteří popisují do všech podrobností, jaké přiznání Salcède učinil,« poznamenal Briquet.

»Tak tedy mluvte, pane,« řekl netrpělivě vůdce jezdců, »zdá se, že jste velice dobře informován.«

»Nic takového netvrdím, vznešený pane, naopak, byl bych rád, kdybyste mne poučil právě vy.«

»Říkal jste přece,« odpověděl jezdec ještě netrpělivěji, »že jste slyšel podrobnosti ze Salcèdova doznání. Co tedy řekl?«

» Pochopte mne, nemohu se zaručit za slova, která jsem zaslechl, ale prý se doznal, že ve spojení s panem vévodou de Guise připravoval spiknutí.«

»Stále stejná písnička,« usmál se jezdec, »jistě se přiznal, že to bylo proti francouzskému králi.«

» Nebylo to proti Jeho Veličenstvu, vznešený pane, ale proti Jeho Výsosti vévodovi ďAnjou.«*2

»Jestliže se k něčemu podobnému přiznal, potom je Salcède bídák,« odpověděl jezdec a jeho čelo zbrázdily vrásky starosti.

»Souhlasím s vámi, vznešený pane,« pokračoval Robert Briquet, »ale španělské boty, skřipec a žhavé kleště rozvázaly jazyk i nejstatečnějším a nejčestnějším.«

»Ano, to máte pravdu,« povzdechl si jezdec.

»To ho neomlouvá,« vmísil se do hovoru mladík s gaskoň-ským přízvukem, »Salcède je bídák a jeho pán také!«

»Mluvíte příliš hlasitě, Gaskoňče!« napomenul ho jezdec.

»Já?« divil se mladík.

»Ano, vy!«

»Mluvím, jak chci. Tím hůř pro ty, jimž se moje řeč nelíbí.«

Jezdec učinil posunek, v němž se zračil hněv.

»Tiše! Jen klid,« ozval se v tu chvíli jemný, ale zároveň velitelský hlas. Briquet se marně snažil zjistit, odkud tato slova přicházejí.

Na okamžik nastalo ticho. Vůdce jezdců je pohotově přerušil:

»Náš mladý Gaskoňče, znáte vy vůbec Salcěda?«

»Ne.«

»A pana vévodu de Guise?« »Také ne.«

»Potom vám musím říci,« pokračoval jezdec, »že pan de Salcěde je statečný muž.«

»Tím lépe,« odpověděl mladík, »aspoň zemře statečně.«

»Ještě vám řeknu jedno,« řekl vůdce skupinky jezdců, »nikdy s nikým nespojujte pana vévodu de Guise. Vévoda, pokud kdy připravoval spiknutí, připravoval je sám! A dřívější vévoda ďAlencon, který dnes nosí titul vévody ďAnjou, zavraždil nebo dal zavraždit každého, kdo se mu příliš podezřele připletl do cesty. Ať již to byli pánové de La Mole nebo de Coconnas, pan de Bussy a další.«

»0 takové věci se nestarám, k čertu!« odsekl mladík.

»Vy se tedy o podobné věci nestaráte ?« řekl výhružným tónem vůdce jezdců.

»Mayneville, Mayneville!« ozval se podruhé neznámý hlas.

Briquet si znovu potvrdil zvláštní jemný tón, zvyklý stejně na vybrané chování jako na tvrdé vojenské povely. Ale ani tentokrát nepoznal, kdo to vlastně promluvil.

»Tak o co se tedy staráte, Gaskoňče?« ozval se vůdce jezdců pokoušeje se o vlídný, bezstarostný úsměv.

»Starám se, hrome, o jediné. Dnes dopoledne jsem měl být v Paříži a kvůli tomu Salcědovi mně zavřeli bránu přímo před nosem. Proto je to podle mého bídák stejně jako všichni ti, co dali příkaz uzavřít brány!«

Drsný Gaskoněc, napadlo Briquetovi, ani bych se nedivil, kdyby zde k něčemu došlo.

Jezdec již ovládl svůj hněv a klidně mladíkovi odpověděl:

»Máte pravdu, příteli, i já proklínám ty, kdo nařídili uzavřít brány.«

Zdá se, že zde bude brzy horko, pokračoval ve svých úvahách Briquet, nespouštěje jezdce z očí.

Pojednou zazněl pronikavý zvuk polnice. Švýcarská garda v okamžiku zatlačila halapartnami dav od brány, rozdělila masu lidí do dvou velikých skupin a před okovanými vraty se vytvořil volný prostor.

Nikdo ani nedutal. Jedna polovina brány se otevřela. Na vyprázdněné místo vjel důstojník, rozhlédl se pátravě po moři hlav a potom, pokynem hlavy, dal trubačovi znamení. Ozval se nový signál. Z brány vyšel hlasatel. Jeho plášť byl vyšit liliemi a na prsou měl vytkán znak města Paříže.

Důstojník znovu pokynul a hlasatel začal předčítat:

»Našemu dobrému lidu z Paříže a okolí se oznamuje a na vědomí dává, že všechny městské brány budou od nynějška až do jedné hodiny odpolední uzavřeny. Z příkazu Jeho Veličenstva Jindřicha III., krále Francie, nesmí v tuto dobu nikdo do města!«

Hlasatel se na chvíli odmlčel, aby nabral dech.

Ti, co stáli nejblíž, využili krátké přestávky a hlasitým reptáním dávali najevo nesouhlas s královským rozkazem. Hlasatel to všechno viděl a slyšel, ale lhostejně pokračoval:

»Z tohoto rozkazu jsou vyjmuti jenom ti, kdo se mohou prokázat zvláštním povolením vstupu nebo nějakým jiným královským mandátem. Dáno v Paříži dle výslovného rozkazu Jeho Veličenstva krále, dne dvacátého šestého října léta Páně tisíc pět set osmdesát pět!«

»Trubači, trubte!« ozval se povel důstojníka. '" Ticho proťal ostrý zvuk polnice.

Sotva trubač odtroubil, ozývalo se znovu reptání a hluk.

»Co se děje?« ptali se lidé jeden druhého, »bezpochyby nějaké spiknutí.«

»Spiknutí?« ušklíbl se vůdce jezdců a obrátil se ke svým druhům, »nechtějí nás prostě pustit do města. Gardisté, brány, hlasatel a trubač, zvláštní povolení nebo královský mandát, to je všechno jenom kvůli nám! Na mou duši, na to jsem tedy hrdý!«

»Místo, udělejte místo!« volal důstojník, »copak nevidíte, že překážíte těm, kdo mají právo vejít do města ?«

»U všech ďasů, já projdu, i kdyby tady těch městských panáků nastavěli mezi mne a bránu ještě víc. Musím do města!« vykřikl Gaskoněc a okamžitě začal rozrážet zástup silou svých loktů. Netrvalo dlouho a dostal se až k prostoru, který před chvílí vyklidili Švýcaři.

Stovky očí sledovaly závistivě muže, který měl zřejmě právo vejít do města, zatímco oni budou muset čekat až do jedné.

Gaskoněc si ničeho nevšímal, vystoupil před gardisty a zamířil k důstojníkovi, protože se mu zdálo samozřejmé, že jedině on je tím nejpovolanějším, kdo má právo rozhodovat.

Důstojník mlčel a díval se na Gaskoňce.

Gaskoněc nespěchal s vysvětlením a prohlížel si důstojníka.

»Zdá se, pane, že jste ztratil klobouk,« ozval se konečně důstojník švýcarské gardy.

»Ano, pane, to je možné.«

»Teď v té tlačenici ?« pokračoval důstojník.

»Ne, již dříve. Dostal jsem dopis od krásné dámy a chtěl jsem si jej přečíst pěkně v pohodlí na břehu řeky. Pojednou se zvedl vítr a odnesl mi dopis i s kloboukem. Na klobouku jsem měl vzácnou démantovou sponu, ale já se, samozřejmě, vrhl nejdříve za psaníčkem. Když jsem dopis konečně chytil, byl klobouk ten tam. Vítr jej zanesl daleko přes řeku. No, aspoň si nějaký chuďas pomůže, spona byla dost drahá,« vysvětloval s úsměvem Gaskoněc.

»Takže nyní jste bez klobouku ?« zeptal se důstojník.

»Snad, u čerta, prodávají v Paříži klobouky? Koupím si ve městě nový i se sponou nejméně dvakrát tak velikou,« odpověděl Gaskoněc.

»Rozumím,« řekl důstojník a nepatrně se pousmál. Gaskoněc zahlédl jeho úsměv a rychle dodal: »Když mne ovšem vy, pane, pustíte do města.« »Máte zvláštní povolení ?«

»Jak by ne. A ne jedno, mám dokonce dvě,« chlubil se Gaskoněc.

»Bude stačit jenom jedno, je-li platné,« odpověděl důstojník.

»To není, hrome, možné! Přece se nemýlím? Mám tu čest mluvit s panem de Loignac?« zeptal se překvapeně Gaskoněc.

»Ano,« odpověděl suše důstojník, pramálo potěšen tímto shledáním.

»Mluvím tedy s panem de Loignac, svým krajanem?« pokračoval Gaskoněc pln radosti. »Již jsem vám přece ...«

»Pak tedy mluvím se svým drahým strýčkem!« vykřikl Gaskoněc, aniž umožnil důstojníkovi domluvit.

»Možná, ale ukažte mi povolení,« ozval se přísným hlasem velitel gardistů.

Gaskoněc vytáhl z manžety rukávce list a podal jej důstojníkovi.

»Pojďte se mnou,« řekl důstojník bez jediného pohledu na list a netrpělivě pokračoval, »pojďte, vy i vaše družina, máte-li jakou. Prohlédnu si vaše povolení v bráně.«

Důstojník uvolnil vchod do brány. Gaskoněc dal znamení svým přátelům, kteří pozorovali zblízka celý výjev. Pět mužů vystoupilo na volný prostor a následovalo Gaskoňce do brány.

První z nich měl na sobě nádherně tepaný pancíř, který mohl pocházet z rukou i tak velikého umělce, jakým byl Benvenuto Cellini. Tepání a výzdoba byly opravdu mistrovské, ale tvar pancíře byl hodně zastaralý, a tak budil jeho majitel spíše smích než obdiv. Za prvním jezdcem šli další dva. Jeden byl vysoký a hubený, s prořídlými vlasy, druhý malý a tlustý jako kulička. Podařená dvojice připomínající dnešnímu čtenáři Dona Quijota a San-cho Panzu.

Třetí jezdec nesl na ruce dítě. Za ním kráčela žena a za sukně se jí držely dvě děti ve věku tří a čtyř let. Čtvrtý, celkem nenápadný muž, budil pozornost leda svým nezvykle dlouhým mečem.

Zato pátý jezdec vynikal nad ostatní bohatým šatem, urozeným a krásným držením těla. Každý musel na první pohled poznat, že jeho vzácný kůň pochází z nejušlechtilejšího plemene. Ve srovnání s ostatními, i když to byli jistě šlechtici, vyhlížel jezdec jako král.

Když se prodírali mezi měšťany, ucítil pátý jezdec, že ho kdosi potají zatahal za kord. Obrátil se a uviděl černovlasého mladíka. Jiskrné oči, vlídný, ale sebejistý pohled a neveliké, pružné tělo prozrazovaly odvahu a hbitost.

»Co si přejete, mladý muži?« zeptal se jezdec.

»Mám k vám velikou prosbu, vznešený pane.«

»Mluvte, ale rychle! Přátelé mne očekávají.«

»Vznešený pane, musím se nutně dostat do města. Jste sám a potřeboval byste páže, které by doprovázelo tak důstojnou osobnost.«

»Co tedy navrhujete, mladíku ?« zeptal se jezdec. »Vezměte mne s sebou do města. Budu vaším sluhou.« »Nepotřebuji ani páže, ani sluhu.«

»Ani mne ne?« pokračoval mladík s naléhavostí, která by obměkčila i to nejzatvrzelejší srdce ukryté za ocelovým pancířem.

»Reknu vám to otevřeně, mladý muži, já se nemohu dát obsluhovat. Rozumíte mi? Nejsem dost bohatý!«

»Stačí jen, abyste řekl ano, a budete stonásobně odměněn.«

»Dobrá, přijímám vás, ale odměny se vzdávám. Líbí se mi vaše odvaha, mladý muži, proto vás vezmu do města,« odpověděl Gaskoněc.

Mladík se uklonil na znamení díků a stiskl jezdci ruku. Potom se obrátil k naší známé skupince a řekl:

»Mayneville, dostanu se do města, vy se snažte o totéž. Jak to provedete, to je již vaše věc.«

»Myslíte, že vás váš přítel v Paříži najde?« zeptal se jezdec.

»0 to se nebojím. Jakmile budu jednou v Paříži, postarám se již o to, aby mne viděl. Máme přece smluvené znamení.«

»Dva prsty na zavřených rtech ?« zeptal se jezdec.

Mladík souhlasně kývl hlavou.

»Potom vám pomáhej Bůh,« pošeptal tiše jezdec a hlasitě dodal: »Páže, následuj mne!«

»Ano, urozený pane,« vykřikl radostně mladík a vyskočil na koně za jezdce.

»Hrome!« ozval se Briquet, »vždyť to je úplná výprava Gas-koňců! Ať mě čert vezme, nemám-li pravdu!«


    

2 * Vévoda František d'Anjou, dříve vévoda d'Alençon. Když byl jeho starší bratr (vévoda d'Anjou) korunován na krále Jindřicha III., byl d'Alençonovi udělen titul vévody d'Anjou. Tím bylo zároveň potvrzeno, že jako nejstarší králův bratr má nárok na trůn, pokud by Jindřich III. zemřel bez potomků.

 





III.


    
ČTYŘICET PĚT

Kontrola mimořádných povolení nebyla ani příliš důkladná, ani příliš zdlouhavá. Kdo se chtěl dostat do města, musel předložit polovinu listu a důstojník ji srovnal s druhou polovinou, kterou měl u sebe. Jestliže obě půlky souhlasily, pokynul důstojník strážím a majitel povolení se dostal bez dalšího zdržování za hradby Paříže.

Gaskoněc, jenž ztratil klobouk, předstoupil před velitele švýcarské gardy jako první.

»Vaše jméno?« zeptal se důstojník.

»Je na mém povolení, pane. A je tam připsáno ještě něco jiného, pane důstojníku.«

»Ptal jsem se vás na vaše jméno!« trval na svém velitel, »snad jste je nezapomněl? Jak se jmenujete?«

»1 kdybych je zapomněl, pane důstojníku, nic by se nestalo. Jste přece mým strýcem, můžete mi je tedy říci.«

»Chci slyšet vaše jméno!« rozkřikl se důstojník gardistů, »ne-mohu ztrácet čas a vzpomínat si na všechny své krajany.«

»Dobrá. Jmenuji se Perducas de Pincorney. Neříká vám to nic?«

»Perducas de Pincorney,« opakoval si důstojník, jejž Gaskoněc oslovoval jako pana de Loignac, a pohlédl do svého seznamu, »ano, Perducas de Pincorney, dvacátého šestého října tisíc pět set osmdesát pět. O dvanácté hodině ...«

»V bráně Saint-Antoine,« přerušil ho Gaskoněc.

»Souhlasí,« prohlásil pan de Loignac, a aby zabránil dalšímu rozhovoru s krajanem, rychle dodal, »můžete jít. Další !«

Přistoupil jezdec s bohatě zdobeným pancířem.

» Povolení, pane,« vyzval ho důstojník.

»Vy nepoznáváte syna svého přítele z mládí, pane de Loignac? Tak často jste mne houpával na kolenou.« »Ne. Nevzpomínám si.«

»Pertinax de Montcrabeau,« dodal jezdec udiveně, »opravdu mne neznáte?«




»Ve službě nikoho neznám a na nikoho si nevzpomínám. Dejte mi povolení.« Jezdec podal důstojníkovi list.

»Pertinax de Montcrabeau, dvacátého šestého října, dvanáct hodin, brána Saint-Antoine. Souhlasí, můžete jet! Další...« Na řadě byl jezdec se ženou a dětmi. »Povolení, pane.«

Jezdec sáhl do brašny po pravé straně svého sedla, naklonil se a hledal povolení. Pravou rukou marně probíral v brašně různé papíry, jeho pohyby byly dosti neobratné, protože v levici, jak jsme již řekli, držel děcko. Naklonil se znovu na pravou stranu, dítě se zřejmě leklo a dalo se do křiku.

»Co to s tím dítětem vyvádíte, pane!« rozkřikl se pan de Loignac.

»Je to můj syn, pane,« bránil se Gaskoněc v pancíři.

»Tak ho postavte na zem a mně dejte povolení!«

»Ještě neumí stát,« řekl jakoby na omluvu Gaskoněc a posadil kloučka na zem.

Ten se okamžitě dal do ještě většího řevu.

»Jste ženatý, pane?« ptal se netrpělivě de Loignac.

»Jistě, pane důstojníku.«

»Ve dvaceti letech?« divil se pan de Loignac.

»Prosím ano, u nás se ženíme velmi záhy. Vy sám jste se ženil v osmnácti, pane de Loignac.«

»Ksakru,« šeptal si vztekle důstojník, »zase jeden z těch, co mne znají.«

Mezitím přistoupila k důstojníkovi Gaskoňcova žena. Prudkým pohybem si shrnula z opáleného čela krásné černé vlasy a výsměšně se zeptala:

»A proč bych se neprovdala? V Paříži už vyšlo z módy vdávat se? Ano, můj manžel je ženatý a zde jsou ještě další dvě děti!«

»Ale jenom její. Z prvního manželství,« vysvětloval Gaskoněc, »a ten další také. Je mu šestnáct. Pojď sem, Militore, a pozdrav pana de Loignac, našeho krajana. A ty neřvi, Scipione!« křikl Gaskoněc k dítěti na zemi, »mám tu čest, pane de Loignac, představit vám svého nevlastního syna Militora. Je to nejstarší syn mé paní, která je příbuzná ze strany pánů de Loignac. Militor de Chavantrade, pane, je vám k službám. Tak se přece ukloň, Militore!«

»U všech svatých,« naříkal důstojník, »nejsem zde, abych zkoumal příbuzenské vztahy, pane. Dejte mi povolení!«

»Pojď sem, Lardillo,« vyzval Gaskoněc manželku, »a pomoz mi trochu. Tady v té kapse to povolení přece.bylo.«

Paní pomáhala manželovi a po chvíli řekla:

»Asi jsme listinu ztratili.«

»Budu nucen vás zatknout,« prohlásil důstojník. »Mé jméno je Eustach de Miradoux a jsem doporučen panem de Sainte-Maline, svým strýcem,« bránil se Gaskonéc. »Tak tedy předložte povolení.«

»Lardillo, podívej se do dětského uzlíčku,« řekl znepokojeně Gaskoněc.

Malý Scipiónek spustil ještě větší řev. Jeho dva starší bratříčkové, když unikli z dohledu matky, začali nejmladšímu cpát do úst plné hrstě písku.

Jediný Militor zachovával klid. Jeho se zřejmě celá záležitost ani netýkala. Pan de Loignac mu pohlédl na rukáv a vykřikl:

»Tady je, na rukávu vašeho nejstaršího syna. A on tu stojí jako tele a ani se nehne!«

»Pane, tele nemá ruce,« hučel Militor, »tele má kopyta jako někteří naši známí.«

»Ticho!« vykřikl Eustach de Miradoux, »nevidíš, Militore, že pan důstojník nám prokazuje čest a že s námi žertuje?«

»Nežertuji ani v nejmenším,« ohradil se pan de Loignac, »kdyby to byl můj syn, naložím mu celý náklad na záda, potom bych mu vysadil na ramena všechny vaše děti a hnal ho bičem jako skutečného osla!«

Militor zuřil.

Aby předešla hádce, která již již hrozila vzplanout, přistoupila paní Lardilla k svému nejstaršímu synovi a rychle mu odpárala papír přišitý na rukáv a podala jej panu de Loignac:

»Zde je povolení, pane důstojníku.«

»Eustach de Miradoux,« řekl kapitán de Loignac, »dvacátého šestého října ve dvanáct hodin. Brána Saint-Antoine.« Důstojník se podíval na majitele mimořádného povolení a pokračoval: »Tak jděte, pane de Miradoux, a dávejte pozor, abyste neztratil některou z těch vašich milých a šeredných opiček.«

Eustach vyzvedl nejmladšího do náručí, obě větší děti se chytly matčiny sukně a Militor, nejstarší, mlčky a se vztekem v očích uzavíral průvod.

To bude mít pan ďEpernon pěkné vojáky, pomyslil si důstojník a obrátil se ke čtvrtému jezdci: »Nyní jste na řadě vy, pane.«

Ten podal panu de Loignac povolení, na němž bylo napsáno jméno Chalabre a všechna další data, jak je již známe z předcházejících propustek. »Dobrá, můžete jít.«

»Pane důstojníku,« ozval se pan Chalabre, »mám dostat cestovné.«

»To je možné, ale já jsem velitelem stráží a ne pokladníkem!« Chalabre pokrčil rameny a vjel do města.

Nyní byl na radě pátý jezdec. Když vytahoval povolení, vypadly mu z kapsy sedla kostky a karty. Jmenoval se Saint Capau-tel a byl okamžitě vpuštěn do města.

Zbýval šestý jezdec, jenž s pomocí pážete sestoupil okázale z koně a podal důstojníkovi složený list. Zatímco pan de Loignac četl povolení, páže se sklonilo ke koni a spravovalo cosi na pánově sedle tak, aby mu velitel stráží nemohl vidět do obličeje.

»Pane, ten chlapec patří k vám?« zeptal se pan de Loignac Er-nautona de Carmainges a ukázal na mladíka.

»Vidíte, pane kapitáne, že upevňuje řemeny na mém koni,« odpověděl Ernauton, protože mu bylo lhaní proti mysli a zároveň nechtěl neznámého mladíka zradit.

»Tak jeďte!« nařídil velitel stráží a naposledy se podíval za panem de Carmainges a jeho pážetem.

Ten se aspoň podobá vojákovi, napadlo panu de Loignac, a hlavně nemluvil o příbuzenstvu!

Hned za bránou vyskočilo páže na koně a šeptalo Gaskoňcovi:

»Rychle, pane, rychle vpřed.«

Pan de Carmainges uposlechl. Zasadil koni ostruhy a letěli tryskem do města.

Když Gaskoněc s pážetem zmizeli, přikázal pan de Loignac uzavřít bránu. Před městskými hradbami se znovu ozvalo reptání a výkřiky nevole. Mistr Miton se opět ocitl u živého plotu, kmotr Friard našel konečně svou ženu a dopodrobna jí vyprávěl, samozřejmě s^notnou dávkou fantazie, co všechno před bránou zažil, jak jen o vlásek unikl smrti ušlapáním, když dav prchal před rozzuřenými gardisty.

Muž, jenž byl pážetem osloven jako Mayneville, se vydal s několika přáteli podél hradeb, aby našel nějakou trhlinu nebo škvíru, jíž by mohli vniknout do města bez povolení.

Robert Briquet, zklamán, že nedošlo k ničemu neobvyklému, přistoupil až k bráně a marně se snažil pochytit aspoň část z rozhovoru strážných, aby se dozvěděl, co se vlastně ve městě děje. Opřel se tedy o zeď a soustředěně naslouchal.

Kolem Briqueta projel prudkým cvalem jezdec, seskočil z koně a zabušil na bránu.

»Copak, copak?« zeptal se pan de Loignac.

»To jsem já, pane kapitáne,« odpověděl mu jezdec.

»V pořádku. A odkud přijíždíte?«

»Od brány Saint-Victor.«

» Kolik máte lístků ?«

»Pět, pane kapitáne.«

Pan de Loignac si vzal lístky, prohlédl je a napsal na tabulku zavěšenou před strážným domkem číslici pět.

Posel hned nato odjel.

Za chvíli přijeli dva poslové, jeden od brány Bourdelle se čtyřmi lístky a druhý od brány du Temple se šesti lístky. Všechno se navlas opakovalo. Pan de Loignac napsal číslice čtyři, šest a posly propustil. Postupně přijelo ještě dalších pět poslů, každý oznámil své číslo a odjel. Na tabulce stál nyní tento přehled:

Brána Saint-Victor , 5

Brána Bourdelle 4

Brána du Temple 6

Brána Saint-Denis 5

Brána Saint-Jacques 3

Brána Saint-Honoré 8

Brána Montmartre 4

Brána Bussy 4

Brána Saint-Antoine 6




Pan de Loignac zkontroloval čísla ještě jednou. Když zjistil, že součet dělá skutečně čtyřicet pět, dal povel strážím:

»Otevřete bránu! Nyní již může do města, kdo chce!«

Brána se otevřela. První vešly ženy a děti, za nimi koně, mezci s náklady a postupně celý ten reptající a tísnící se dav před hradbami.

Hluk se pomalu vzdaloval. Mezi posledními, šel Robert Briquet.

Všichni jdou na Salcědovu popravu, jdou se dívat, jak ho budou čtvrtit, myslel si Briquet, proč bych tam měl chodit i já? Vím, co jsem chtěl vědět, a viděl jsem možná něco mnohem zajímavějšího, než je taková poprava. Raději se půjdu naobědvat. Co je mi do popravy? Již jednou jsem se zařekl, že se nebudu starat o politiku.

V LÓŽI JEHO VELIČENSTVA KRÁLE JINDŘICHA III. NA NÁMĚSTÍ DE GRĚVE

Jen při trochu pozornějším pohledu bychom nalezli v davu na náměstí de Grěve mnohé z našich známých. Všichni kromě moudrého Roberta Briqueta se tísnili v nepřehledném zástupu, který zaplnil náměstí a přilehlé ulice.

Mistr Friard měl zřejmě pravdu, když odhadoval počet přítomných diváků na dobrých sto tisíc. Téměř celá Paříž si dala před radnicí dostaveníčko, aby vychutnala podívanou, která pro ni byla připravena. Paříž nikdy nevynechá takovou slavnost. Vždyť co je poprava mučeného člověka, ne-li velkolepá slavnost, mimořádné představení pro zvědavé oči Pařížanů?

Uprostřed náměstí stálo nízké popraviště střežené švýcarskou gardou, oddílem lehké jízdy a skupinou střelců vedenou Tancho-nem, poručíkem městské gardy.

Vše bylo připraveno, čekalo se jenom na odsouzence, který měl být rozčtvrcen. Zvlášť krásná podívaná pro ty, kdo se dostali těsně před popraviště anebo si zajistili okna v domech obklopujících náměstí!

Jedna část diváků vystrašeně pozorovala popraviště, druzí se zase otáčeli směrem k radnici. Veliká okna byla potažena rudým sametem se zlatým třepením, z radničního balkónu splýval veliký koberec s královskými znaky.

Byla to lóže Jeho Veličenstva krále Jindřicha III.

Na věži Saint-Jean en Grěve odbíjelo právě půl jedné a okna i balkón se začaly zaplňovat.

Nejdříve vešel Jindřich III., bledý jako sníh; oči měl vpadlé, pod nimi černé kruhy, a rty se mu nervózně chvěly. V té době mu bylo teprve čtyřiatřicet let.

Vystoupil na balkón mlčky, jeho oči hleděly strnule před sebe. Snažil se, sec byl, aby jeho chůze vypadala důstojná, ale v jeho krocích bylo tolik váhání, v držení těla tolik nejistoty, že se spíše podobal vlastnímu stínu než živoucí bytosti zosobňující královský majestát. Na náměstí nikdo ani nedutal. V takovém okamžiku jsou možné jenom dvě věci. Buď provolávat svému králi slávu, nebo se modlit za spásli jeho duše. A protože ani jedno, ani druhé se nezdálo dost vhodné, dav mlčel a pohlížel na krále se stejnou hrůzou, s jakou před chvílí pohlížel na popraviště.

Jindřich III. byl oblečen do černého kabátce bez ozdob a bez řádů. Za ním vešla Kateřina Medicejská. I přes svých šestašedesát let nesla hlavu vzpřímenou a pod čelem plným vrásek zářil její temný pronikavý pohled. I ona měla černé šaty. Nosila je již dlouhou řadu let na znamení smutku. Její zakřivené prsty a bledá tvář připomínaly spíše voskovou figurínu než všemocnou královnu, která opanovala svého syna Jindřicha III. snad ještě silnějšími pouty než zesnulého Karla IX. Za starou královnou vdovou kráčela královna Luisa Lotrinská, choť Jindřicha III.

Kateřina Medicejská přišla i tentokrát jako vítěz. Královna Luisa se dlouho vzpírala zúčastnit se veřejné popravy. Kateřina musela vynaložit nejen všechen svůj um, ale navíc všechny své intriky, aby mladou snachu přivedla až sem na náměstí de Grève. Královský průvod uzavírali pánové Jindřich de Joyeuse, hrabě du Bouchage a vévoda Anne de Joyeuse. Oba byli mladí a krásní. Byli bratři a teprve nedávno se stali oblíbenci krále.

Dřívější milci a rádcové Jindřicha III., Maugiron, Quelus a Schömberg, byli nenáviděni nejen u dvora, ale i v celé Paříži. Stejná zášť postihla i pana d'Epernon, králova oblíbence z dob ještě před příchodem bratrů de Joyeuse ke dvoru. O bratřích de Joyeuse se zatím nic zlého nevědělo.

Proto lid, po malém zaváhání, přivítal panovníka i jeho rádce přátelským voláním slávy. Snad jenom Kateřina Medicejská postřehla, že míst, odkud zaznívalo volání, je vskutku až neobykle málo.

Jindřich vážně poděkoval a obrátil se k oběma bratřím. »Anne, opřete se o dveře: Nesmíte se namáhat, bude to asi trvat dlouho.«

»To doufám,« přerušila ho Kateřina, »ale bude to stát za to.« »Myslite, matko, že se ještě k něčemu Salcède dozna?« zeptal se Jindřich III.

»Před Bohem budou mít naši nepřátelé strach. Říkám záměrně naši, neboť jsou i vašimi nepřáteli, milá dcero,« odpověděla Kateřina a významně se obrátila k mladé královně.

Luisa Lotrinská zbledla a sklopila své krásné oči. Jindřich zavrtěl pochybovačně hlavou.

»Nezda se vám, milý synu, že tam na nároží je nějaký podezřelý shluk?« zeptala se Kateřina.

»Mate stále ještě dobrý zrak, matko,« odpověděl král, »něco se tam vskutku děje.«

»Sire,« ozval-se vévoda de Joyeuse, »to nic, to gardisté uvolňují ulici, odkud bude přivezen odsouzenec.«

»Jaké zadostiučinění pro krále, když mohou vidět popravu člověka, v jehož žilách koluje kapka královské krve,« prohlásila Kateřina hledíc Luise do očí.

»Madame, ušetřte mne svých poznamek,« odpověděla mladá královna marně skrývajíc zoufalství, »vy přece víte, že ten nešťastník nepatří k mému rodu.«

>>Ovšem,« poznamenal Jindřich III., »naše matka to tak nemyslela.«

»Myslela, nemyslela,« protestovala Kateřina Medicejská, »Salcěde patří k Lotrinským a vy jste přece, Luiso, z rodu Lotrinských! Salcěde patří mezi vaše blízké!«

»Ach, Madame,« ozval se vévoda Anne de Joyeuse, protože Kateřininu poznámku chápal jako křivdu na mladé královně, »Salcěde je sice velmi blízký vévodovi de Guise, ne však mladé královně Francie.«

»Vy jste zde, pane Joyeuse,« tvářila se překvapeně Kateřina, »ani jsem si vás nevšimla,« dodala stará královna, aby mladíka co nejvíce pokořila.

»Ano, Madame, jsem zde,« pokračoval vévoda, »a dokonce na rozkaz Jeho Veličenstva. Nenalézám žádné uspokojení v pohledu na popravu a ani to nepovažuji za zábavnou podívanou. Kdyby to nebyl králův rozkaz, nikdy bych sem nešel.«

»Joyeuse má pravdu, matko,« dodal rychle Jindřich III., »ne-jde zde ani o Lotrinské, ani o vévodu de Guise. A vůbec již nejde o královnu, mou ženu. Jsme zde, abychom viděli popravu vraha, který usiloval o smrt mého bratra Františka.«

»Všichni jste proti mně,« odpověděla nečekaně Kateřina, »moje dcera pláče a pan Joyeuse, Bůh mi to odpusť, se usmívá.«

»Madame, špatně si vykládáte můj bol,« bránila se Luisa.

»A mou hlubokou oddanost,« poznamenal Anne de Joyeuse a pohodlně se opřel o královo křeslo.

»Máte pravdu, dcero. Vím, že vám to musí působit bolest, když jsou odhalovány pikle vašich lotrinských příbuzných. Vy za ně nemůžete, to však nijak nezmenšuje vaše utrpení.«

»Matka má pravdu,« poznamenal Jindřich neustále kolísající mezi matkou a manželkou, »tentokrát víme bezpečně, jaký v tom měl podíl vévoda de Guise.«

»Sire, když jsem-se stala vaší.ženou, zapomněla jsem na celé své příbuzenstvo. A to vy víte,« ohradila se rozhodným hlasem mladá královna, »vystoupila jsem vysoko na trůn a je jsem ponechala hluboko dole.«

»Sire,« ozval se Anne de Joyeuse, »již ho vedou. Pohleďte, jaká strašná a hrubá tvář.«

»Má strach,« prohlásila Kateřina, »ten promluví, uvidíte.«

»Bude-li k tomu mít dost síly, matko. Již teď je víc mrtvý než živý,« řekl Jindřich.

»Ale především je odporný,« dodal pan de Joyeuse.

»Divíte se? Jaké je jeho nitro, taková je i podoba,« řekl král.

>>Sire, nechci vám odporovat, ale viděl jsem lidi, kteří byli oškliví, a přece to byli stateční a dobří vojáci,« poznamenal Anně de Joyeuse.

»Já přece netvrdím, že tento zločinec je zbabělý,« povzdechl si král, »má odvahu medvěda, vlka a hada dohromady. Pamatujete si ještě, co udělal? Ve svém domě upálil zaživa nepřítele, v deseti těžkých soubojích tři soky usmrtil a ostatní vážně zranil. Byl přistižen při padělání peněz a odsoudili ho k smrti ...«

»Ale pan vévoda de Guise,« přerušila krále Kateřina Medicejská, »váš příbuzný, má dcero, mu tenkrát vymohl milost.«

Tomuto útoku se již Luisa nemohla bránit. Sklonila hlavu a mlčela.

»Doufám, že se všechno rychle skončí,« poznamenal pan de Joyeuse s lítostí, že nemůže mladé královně nijak pomoci.

»Právě naopak,« namítala Kateřina Medicejská, »jsem přesvědčena, že to bude probíhat velmi pomalu.«

»Madame,« ozval se mladý vévoda, »díval jsem se na připravené koně. Jak dlouho může Salcědovo tělo vzdorovat jejich síle ?«

»Zapomínáte, že katovi pacholci dostali rozkaz, aby koně brzdili,« usmála se královna matka.

»Madame,« řekla ostýchavě královna Luisa, »vždyť jste sama ráno říkala paní de Mercoeur, že odsouzený vydrží nanejvýš dvoje trhnutí.«

»Dám pokyn k urychlení popravy, ale nejdříve se musí přiznat!« odsekla zlostně Kateřina.

Král Jindřich III. neslyšel, o čem jeho matka s královnou Luisou hovoří. Se zájmem si prohlížel káru, na níž vezli Salcěda. Byl to vozík s velmi nízkými koly, aby okolostojící mohli dobře vidět do odsouzencovy tváře.

Salcědovi mohlo být asi pětatřicet let, byl silný a svalnatý. Na jeho bledé tváři se mísily krůpěje potu s kapkami krve. Jeho oči měly chvílemi výraz úzkosti, chvílemi záblesk naděje.

Odsouzený se rozhlížel, jako by někoho hledal.

Nejdříve padl jeho zrak na královskou lóži, ale vzápětí se odvrátil. Věděl, že odtud nemůže očekávat záchranu, ale jistou smrt.

Potom bloudil očima v davu. Lid na náměstí hrůzou oněměl.

Salcěde nebyl obyčejný vrah. Pocházel ze vznešeného rodu a právě Kateřina Medicejská objevila, že v jeho žilách koluje několik kapek královské krve. Odsouzený býval až donedávna kapitánem. Jako voják se těšil nejlepší pověsti. Jeho ruce, svázané nyní provazem, vládly velmi obratně mečem. V jeho hlavě, zmítané pocity úzkosti a naděje, se kdysi rodily odvážné a dalekosáhlé plány.

Nemůžeme se proto divit, že mnozí z diváků znali Salcěda jako statečného šlechtice, mnozí ho, zkrátka a dobře, znali jako hrdinu. Vždyť již jeho otec se odvážně bil s kardinálem de Lor-raine a našel hrdinskou smrt uprostřed krvavé noci bartoloměj-ské. Salcěde syn snad později na otcovu smrt zapomněl, možná že jeho ctižádost byla větší než nenávist, a spojil se s vévodou de Guise, aby za podpory Španělska pomohl ve Flandrech narušovat stále rostoucí vliv vévody ďAnjou. Mluvilo se o jeho spojenectví s Bazou a Balouinem, kteří připravovali smrt prince Františka, mladšího bratra Jindřicha III. Vypravovalo se s obdivem o Salcědově obratnosti, s jakou se při procesu vyhnul popravišti, kde ještě nevyschla krev jeho společníků. Vězňovy chytré odpovědi zmátly nejenom soudce, ale i samého vévodu Františka ďAnjou, dříve vévodu ďAlencon. Salcéde měl být v Bruselu popraven, ale králův bratr František dal příkaz, aby spiklence převezli do Paříže. Vévoda byl pevně přesvědčen, že k smrti odsouzený se přizná a prozradí ještě další účastníky spiknutí.

Ovšem výsledek nebyl žádný, královský princ se nic nového nedozvěděl. Salcéde nepromluvil ani v pařížských mučírnách.

Vydržel nejbrutálnější mučení, do posledního dechu se bránil sebemenší známce slabosti. Stále čekal, že mu jeho přátelé pomohou, skálopevně věřil, že ho vyvedou z vězení. Proto i nyní, na káře pro odsouzené k smrti, se znovu a znovu rozhlížel a hledal známé tváře. Byl jen několik kroků od popraviště, a přesto věřil, že se něco stane, že přátelé protrhnou kordon vojáků a že bude v mžiku na svobodě.

Králi ani divákům neušlo, že Salcéde odněkud očekává pomoc. Kateřina Medicejská úzkostlivě pozorovala každý odsouzencův pohyb, byla však příliš daleko, aby mohla vypátrat, kam nešťastník upírá zraky.

Konečně dojela kára před popraviště. Salcěde přelétl zkoumavým pohledem ty, kdo stáli nejblíž, a vystoupil v doprovodu pacholků na vyvýšené místo. Potom k němu přistoupil kat a připoutal ho ke středu popraviště.

Poručík Tanchon, který řídil popravu, dal rozkaz přivést koně.

Právě v tom okamžiku se nadzvedl závěs za královskou lóží a dveřník oznámil:

»Předseda Brisson a čtyři pánové z městské rady prosí Jeho Veličenstvo, aby jim prokázal čest a promluvil si s nimi v krátkosti o popravě.«

»Výborně,« odpověděl král a obrátil se k matce, »zdá se, Madame, že budete spokojena.«

Na znamení souhlasu pokynula Kateřina hlavou. »Ať pánové vstoupí,« dodal ještě král. »Sire, prosím o milost,« ozval se Anne de Joyeuse. »Mluvte, příteli,« odpověděl král, »doufám, že nechcete milost pro odsouzeného ?«

»Buďte klidný, Sire, to jistě ne.« »Tak tedy mluvte.«

»Sire, chtěl bych vás upozornit, že pohled na červený a černý talár uráží nejen mne, ale především mého bratra. Vaše Veličenstvo, dovolte nám, abychom se směli vzdálit.«

»Vy se tak málo zajímáte o záležitosti svého panovníka, pane de Joyeuse, že mne chcete opustit právě v tak vážném okamžiku ?«

»Mýlíte se, Sire. Všechno, co se týká Vašeho Veličenstva, budí zároveň i můj nejživější zájem. Vy znáte dobře, Sire, naši citlivou povahu. Nemohu za to, ale i nejslabší žena by byla v takové situaci jistě silnější než já. Po každé popravě onemocním nejméně na týden. Od jisté doby, co se můj bratr z nepochopitelných důvodů přestal smát, jsem to jedině já, kdo se u vašeho dvora ještě usmívá. Představte si, že bych onemocněl. Jak by to vypadalo v Louvrů? I tak je tam už dost smutno. Právě proto vás prosím o soucit, Sire ...«

»Chceš mne opravdu opustit i ty, Anne?« zeptal se král.

»Sire, požadujete od nás příliš mnoho. Poprava na náměstí, to je jako podívaná a pomsta zároveň. Jste zvědav na divadlo, ale obávám se, že vaší touze po pomstě to nebude stačit. Chcete být k tomu všemu ještě svědkem slabosti svých přátel ?«

»Zůstaňte, přátelé. Uvidíte, že je to nadmíru zajímavé.«

»Sire, nepochybujeme ani na okamžik o vašem tvrzení, obáváme se však, že by nás poprava natolik vzrušila, že bychom to prostě nevydrželi. Vaše Veličenstvo, dovolíte, abychom se vzdálili ?«

»Tak jděte,« odpověděl král, »mým údělem je žít osamoceně.«

Po těchto šeptem pronesených slovech pohlédl král na matku, aby se ujistil, že nic neslyšela. Sluch Kateřiny byl právě tak dokonalý jako její zrak. Neslyšela jenom to% čemu sama nechtěla naslouchat. Kateřina také tentokrát slyšet nechtěla.

»Pojď, rychle,« šeptal vévoda de Joyeuse bratrovi, »zmizíme ve chvíli, kdy se bude předseda uklánět královi. Jindřich s naším odchodem souhlasí, za chvíli by si to mohl rozmyslet a potom by již bylo pozdě.«

»Děkuji ti, bratře, já bych pohled na tu hrůzu skutečně nesnesl.«

»Tak honem, ti krkavci v talárech jsou již zde.«

Sotva předseda Brisson a městští radní vešli, pohnul se nepatrně závěs na balkónu.

Když král odpovídal na pozdravy zástupců městské rady, všiml si, že oba jeho přátelé již z lóže odešli.





V.


    
POPRAVA

»Dobrý den, pane Brissone. Co mi přinášíte, pánové?« zeptal se král.

»Sire,« odpověděl předseda s patřičnou důstojností, »přišli jsme požádat Vaše Veličenstvo, aby ušetřilo odsouzencův život. Dodáváme, že totéž je i přáním pana de Thou. Salcěde se bezpochyby přizná. Kdybyste mu, Sire, slíbil život, dozvíte se všechno.«

»Pánové, vždyť se již ke všemu přiznal. Co by nám mohl říci nového?« divil se Jindřich.

»Sire, odsouzencovo doznání bylo jen částečné. Stačí to Vašemu Veličenstvu ?«

»Vím toho dost, pánové.«

»Sire, pak tedy víte, jakou účast mělo na spiknutí Španělsko?« »Nejen Španělsko, pánové! Byly v tom i jiné mocnosti,« usmál se král.

»Zajisté, Sire, je však třeba tuto účast bezpečně ověřit.«

»Pánové, také král chce odložit popravu,« vmísila se do rozhovoru Kateřina Medicejská, »ovšem odsouzený musí podepsat prohlášení, které by se shodovalo s tím, co doznal na skřipci.«

Předseda soudu pohlédl tázavě na Jindřicha III.

»Ano, takové je moje přání, pánové,« odpověděl král, »může-te svému poručíkovi přikázat, aby o tom s odsouzencem promluvil.«

Předseda Brisson se hluboce uklonil: »Vaše Veličenstvo nemá pro mne další rozkazy?« »Nemám. Ale nezapomeňte, že se jeho nová výpověď nesmí rozcházet s tím, co již přiznal. Jinak bych musel odložení popravy odvolat.«

»Zajisté, Sire. Své spoluúčastníky musí přiznat písemně?«

»Ano. Musí napsat všechna jména. Všechna!«

»Sire, a co když budou Salcědovým přiznáním obviněny z velezrady a spiknutí některé nové významné osobnosti ?« zeptal se s údivem Brisson.

»Nevadí. I kdyby to byli moji nejbližší příbuzní,« prohlásil Jindřich III.

»Vaše Veličenstvo, stane se, jak poroučíte.«

»Pane předsedo, aby nedošlo k nějakému nedorozumění, žádám, aby byl odsouzenci předložen papír, inkoust a pero. Vězeň napíše sVé přiznání písemně a podepíše je. Teprve potom rozhodnu, zda je hoden naší milosti.«

»Ale slíbit mu to mohu předem, Sire?«

»Slibovat můžete vždycky,« odpověděl král s úsměvem.

Předseda soudu se hluboce uklonil, pokynul městským radním a společně s nimi odešel.

»Synu, podívejte se,« řekla Kateřina a ukázala na Salcěda, »stále někoho hledá. Kdo to jen může být?«

»To není těžké uhodnout, Madame. Vyhlíží vévodu de Parmě nebo vévodu de Guise. Možná že hledá mého bratra. Na pomoc však čeká marně, z náměstí de Grěve neunikne.«

Salcěde se opravdu zoufale rozhlížel po celém náměstí. Viděl, že již jdou pro koně, viděl i Brissona, jak opouští královu lóži, ale jinak se nic nedělo. Nablízku nebyl ani jeden z těch, kdo mu slíbili záchranu. Pocit úzkosti mu svíral hrdlo. Marně se kousal do rtů, aby se aspoň částečně uklidnil.

»Nikdo, nikdo zde není,« šeptal zničeně, »a přece mi slíbili pomoc! Všichni jsou zbabělci. Zrádci, nic víc!«

V té chvíli přistoupil poručík těsně k popravišti a přikázal katovi: » Připravte se!«

Potom se obrátil k místu, odkud přiváděli koně. Dav mlčky ustupoval před hrůzným průvodem. Sotva střelci s koňmi přešli, dav, podoben mořskému přílivu, se slil v jeden kompaktní celek. Přitom slabší, kteří stáli na lepších a výhodnějších místech, byli silnějšími odstrčeni. Neobešlo se to samozřejmě bez reptání. Celé náměstí se změnilo v hlučící úl. Jedni křičeli, protože přišli o dobrá místa, druzí proto, že slyšeli křik těch prvních. Největší pohyb a pokřikování vycházely od rohu ulice de la Vannerie, kde střelci předávali koně katovým pacholkům. A právě zde na tomto rohu můžeme spatřit našeho známého gaskoňského šlechtice a za ním mladé páže, které, jak se zdálo, se o popravu zajímalo ze všech nejvíc.

»Rychle, rychle,« šeptalo páže šlechtici, »rychle popojděte na uvolněné místo! Nesmíme se nechat zatlačit zpátky.« »Vždyť nás umačkají, blázínku.«

»Chci být co nejblíž, musím vidět všechno,« řeklo páže tónem, z něhož bylo zřejmé, že to není pouhé přání, ale rozkaz.

»Ano,« odpověděl vikomt Ernauton de Carmainges, »ale dříve než se dostaneme k popravišti, nás umačkají.«

»Jděte těsně za koňmi, nic se nám nestane.«

Ernauton mimoděk uposlechl a mladík se ho chytil pevně za pás. Netrvalo dlouho a oba se protlačili jen na několik kroků od popraviště.

»Již jsme na místě?« zeptalo se páže, protože mu koně zastínili výhled.

»Ano, dál nemůžeme, jsme docela v přední řadě,« odpověděl vikomt.

»Já ale nevidím!«

»Tak se postav přede mne,« navrhl vikomt. »Ne, zatím ještě ne. Řekněte mi, co se právě děje?« » Připravují provazy.« »A co dělá odsouzený?«

»Rozhlíží se kolem sebe jako nějaký dravý pták.«

To již katovi pacholci uvazovali Salcědovi kolem rukou a nohou pevné řemeny. Odsouzenec vykřikl bolestí, protože tuhá pouta se mu místy zařezávala do živého masa. Znovu se opanoval, znovu jeho zrak bloudil po tvářích nespočetného zástupu s nadějí, že záchrana musí být někde nablízku.

»Pane, nechtěl byste před smrtí promluvit k lidu?« zeptal se ho poručík Tanchon a dodal ještě šeptem. »Přiznejte se a dostanete milost.«

Salcěde pohlédl poručíkovi do tváře s tak urputným pohledem, jako by až z hloubi jeho duše chtěl vyčíst, mluví-li pravdu.

»Vidíte,« šeptal poručík, »opustili vás, nemáte jinou naději než tu, kterou vám nabízím.«

»Dobrá,« odpověděl Salcěde po chvíli, »přikažte, aby bylo ticho, budu mluvit.«

»Král si žádá písemné přiznání.«

»Rozvažte mi ruce a podejte mi pero.«

»Napíšete přiznání ?«

»Ano.«

Poručík pokynul jednomu ze střelců, jenž měl přichystané psací náčiní. Bylo, jak víme, připraveno na rozkaz krále Jindřicha III. Potom uvolnili Salcědovi pravou ruku.

Odsouzenec se posadil a začal psát.

»Ale napište tam všechno, co víte,« řekl mu poručík.

»Bez starosti, pane poručíku,« pokusil se Salcěde o úsměv, »já na ty, kdo na mne zapomněli, nezapomenu!«

Salcěde se znovu rozhlédl a pokračoval v psaní.

»Pane šlechtici,« prosilo páže, »vyzvedněte mne nad hlavu, abych lépe vfděl.«

»Mladíku, nezdá se vám, že jste neskromný?« zeptal se Ernauton de Carmainges.

»Jen ještě tuto službu, vzácný pane. Musím vidět odsouzeného. Rozumíte mi? Musím ho vidět. A on musí vidět mne!« Gaskoněc se však ani nepohnul.

»Smilujte se, vznešený pane, smilujte se nade mnou a vyzvedněte mne,« naléhalo páže.

Ernauton vzal chlapce do náruče a posadil si ho na ramena. Hlava pážete octla se tak zcela zřetelně nad celým zástupem přihlížejících.

Salcěde se právě chápal pera, když zahlédl mladíkovu hlavu. Na tváři odsouzeného se objevil na okamžik výraz nesmírné radosti.

To bylo ono znamení, na něž Salcěde tak netrpělivě čekal.

Odsouzený se spokojeně usmál, sklonil se k papíru a psal.

»Přiznává se, píše doznání,« ozývalo se ze všech stran.

»Píše,« šeptala si Kateřina Medicejská a oči jí plály radostí.

»Píše,« řekl král, »dostane milost, Bůh je mi svědkem.«

Náhle Salcěde přestal psát a pohlédl směrem k pážeti. Chlapec rychle přitiskl dva prsty na rty. Odsouzený sklonil hlavu a pokračoval v psaní. Po chvíli však pohlédl na chlapce znovu.

Tentokrát opakovalo páže totéž znamení a navíc ještě souhlasně pokynulo hlavou.

»Jste již hotov, pane?« zeptal se poručík nepřestávaje kontrolovat listinu.

»Ano, pane,« odpověděl bezděčně odsouzený.

»Tak to podepište,« přikázal poručík.

Salcěde podepsal listinu, aniž jí věnoval jediný pohled. Upíral nyní oči do tváře pážete.

Poručík odebral odsouzenému papír.

»Odevzdejte to králi, jenom jemu,« šeptal odsouzenec.

»Pane de Salcěde,« odpověděl mu tlumeným hlasem důstojník, »pokud jste se ke všemu přiznal, dostanete milost.«

Na tváři odsouzence se mihl trochu posměšný a zároveň i nejistý úsměv. Znovu vyhledal očima neznámé páže, jako by z jeho očí chtěl vyčíst odpověď na nevyslovenou otázku.

Ernauton de Carmainges se cítil unaven, a proto sesadil mladíka na zem. Zároveň s pážetem zmizela i vidina, jež odsouzenci dodávala tolik síly a naděje.

Salcěde marně pohlížel na místo, kde ještě před chvílí zahlédl chlapcovu hlavu. Páže tam již nebylo. Tu, úplně zmaten, zvolal: »Kde jsou? Kdy přijdou?«

Nikdo neodpovídal. Kolem popraviště panovalo hrobové ticho.

»Rychle, spěchejte!« volal Salcěde, »král již má listinu, již začíná číst!«

I toto volání zůstalo bez odezvy. Nikde nic, nikde se nehnula ani jediná postava.

Jindřich III. netrpělivě přelétl odsouzencovy řádky.

»U všech rohatých!« křičel Salcěde, »je možné, aby mne podvedli? Vždyť jsem ji poznal, byla to přece ona!«

»Ten bídák, lotr...!« zvolal král vzteky téměř bez sebe.

»Co je, milý synu?« zeptala se Kateřina Medicejská.

»Všechno odvolal, všechno popřel. Tvrdí, že se nepřiznal k ničemu. Vévoda de Guise je prý nevinen, na spiknutí se naprosto ničím nepodílel.«

»A co když je to pravda?« namítla Kateřina.

»Není! Ten zbabělec lže!« vykřikl král.

»Jak to můžete vědět, synu? Možná že vévodu de Guise záměrně pomluvili,« řekla Kateřina Medicejská a výsměšně pohlédla na královnu Luisu, »možná že pánové od soudu byli příliš horliví a nesprávně si vyložili odpovědi vyslýchaného.«

»Madame,« král se jen stěží přemáhal, »Madame, byl jsem sám u toho, slyšel jsem všechno!«

»Vy, synu, jste byl u výslechu?« divila se matka.

»Ano. Stál jsem za závěsem, když ho napínali na skřipec. Neušlo mi ani jediné jeho slovo. Každá věta se mi vryla do paměti, nemohu se mýlit!«

»Když se přiznal na mučidlech,« povzdechla si Kateřina Medicejská, »pak se nedá nic dělat. Bude to muset podstoupit znovu.«

Jindřich své matce neodpověděl. Zvedl ruku a dal poručíkovi znamení, aby se přikročilo k mučení.

Tanchon opakoval králův pohyb. Znovu Salcěda pevně spou-

    tali a obě ruce stejně jako nohy přivázali jednotlivě k řetězům, za

    něž měl táhnout každý kůň zvlášť. Katovi pacholci vzali do ru-

    kou biče a postavili se ke koním. ^

Již zasvištěly biče vzduchem a koně zabrali čtyřmi různými směry.

Ozval se přidušený praskot a vzápětí nelidský řev. Nešťastníkovy údy zmodraly, protáhly se a naběhly krví. Salcědova tvář ztratila to poslední, co se ještě mohlo podobat člověku.

»Zrada! Zrada!« řval odsouzený, »řeknu všechno, přiznám se! Proklínám vévodu . ..!«

Ale jeho křik přerušilo ržání koní a výkřiky hrůzy těch, kteří stáli nejblíž.

»Zadržte! Zadržte!« volala Kateřina Medicejská. Bylo již pozdě. Salcědova hlava klesla bez vlády na dřevěná prkna popraviště.

»Ať mluví, nadzvedněte mu hlavu!« vykřikla Kateřina.

Salcèdovy oči dostaly zvláštní, nehybný lesk. Odsouzený byl mrtev, jenom jeho skelný pohled byl stále ještě soustředěn k místu, kde stálo mladičké páže.

Poručík Tanchon věděl, kam se Salcéde celou tu dobu při psaní díval. Konečně i mrtvá hlava to dosvědčovala. Poslal proto několik střelců, aby obklopili místo, kde páže stálo, a neznámého mladíka přivedli.

»Jsem prozrazen,« šeptalo páže Ernautonovi, »pomozte mi, jdou pro mne.«

»Kdo vlastně jste?« zeptal se udiveně vikomt de Carmainges.

»Jsem žena. Zachraňte mne, jste-li muž.«

Ernauton zbledl. Pochopil, proč se mu chlapec zdál lehký jako pírko, když ho před chvílí zvedal. I ten jemný hlas ...

Nebylo mnoho času na přemýšlení a de Carmainges byl odvážný šlechtic. Vytáhl kord. Ranami pěstí a jílcem si razil cestu. Lidé bázlivě ustupovali, vikomt táhl za sebou páže až k ulici du Mouton, kde zahlédli u jednoho domu otevřená vrata.

Páže se vrhlo rovnou do dveří, jako by byly otevřeny právě kvůli němu. Mladá žena se naposledy ohlédla za gaskoňským šlechticem a hned nato vikomt zaslechl, jak se zamyká zámek, jak někdo uvnitř zajišťuje vchod závorami. Dveře tedy nebyly otevřeny náhodou. Ernauton se stal svědkem jakési záhadné a předem připravené hry.

Vikomt se vrátil na náměstí de Grève. Na popravišti leželo Sal-cědovo tělo bez vlády. V královské lóži pravila chvějící se Kateřina Medicejská Jindřichovi III.: »Synu, měl byste sesadit soudce. Jsou zřejmě přívrženci Ligy.«

»Proč myslíte, Madame?«

»Salcéde byl mrtev hned, jakmile koně poprvé zabrali.«

»Ne, byl již dříve mučen. Nevydržel, to je vše,« namítl král.

»Opět se mýlíte, synu,« odpověděla Kateřina s ironickým úsměvem, »Salcěde musel zemřít. Byl uškrcen tenounkým provázkem, jehož konec držel někdo pod popravištěm. Jakmile poznali, že chce prozradit ligisty, zatáhli za provázek a zabili ho.«

»1 to je možné. Můj bratranec de Guise je na tom zřejmě lépe než já.«

»Probůh, mlčte, synu,« napomínala ho Kateřina, »co kdyby vás někdo zaslechl? Ještě by se nám vysmívali. Tentokrát jsme hru prohráli.«

»Joyeuse udělal dobře, že se šel bavit někam jinam,« podotkl Jindřich, »již není na nic spolehnutí. Ani na popravu ne. Dámy, následujte mne, půjdeme zpět do Louvrů.«





VI.


    
DVA JOYEUSOVÉ

Bratři de Joyeuse odešli z radnice ještě před popravou. Zanechali lokaje s koňmi u králova kočáru a vydali se na procházku liduprázdnými ulicemi, protože kdekdo chtěl vidět popravu.

Oba bratři se vedli pod paží a kráčeli mlčky.

Jindřich byl zamyšlený a smutný. Anne šel pokorně, ale duševní stav mladšího bratra mu dělal starosti. Kráčeli bez cíle ulicemi.

První přerušil mlčení Anne: »Bratře, kam mne vedeš?« »Jdu, kam mne nohy nesou,« odpověděl Jindřich, jako by ho bratr náhle probudil ze sna.

»Kam tedy chceš jít?« naléhal Anne. »Já? Mně je úplně jedno, kam jdeme.«

»A co dnes večer? Půjdeš jako obvykle? Vím, že pravidelně opouštíš Louvre a že se vracíš domů pozdě v noci. Několikrát jsi přišel do paláce až ráno.«

»Ty mne vyslýcháš?« zeptal se Jindřich, z jehož hlasu bylo cítit jemnost i úctu před starším bratrem.

»Já a vyslýchat tebe?« usmál se Anne. »Tajemství patří tomu, kdo je dovede uchovat ve svém nitru.«

»Jsem rád, že jsi o tom začal. Nikdy jsem před tebou nic netajil, chceš-li, svěřím se ti se svým tajemstvím, jsi mi víc než starším bratrem, jsi mým přítelem, drahý Anne.«

»Řekni mi, proč jsi tak smutný, když ještě donedávna tvůj smích rozveseloval celý palác. Kam chodíš v noci? Proč jsi věčně tak ustaraný, zasmušilý?«

»Nejsem zasmušilý, milý Anne,« bránil se Jindřich.

»Pak ses tedy zamiloval,« řekl vážně Anne.

»Ano, uhodl jsi.«

»A proto jsi tak smutný?« zeptal se Anne.

»Protože musím neustále myslet na svou lásku.«

»To je divné,« řekl spíše pro sebe Anne de Joyeuse, »jeden z nejvlivnějších francouzských šlechticů, kterého nazývají třetím králem Francie, protože je známo, že vévoda de Guise je druhým, mladý, krásný muž, šlechtic se skvělou budoucností mluví o lásce a vzdychá. Já také vzpomínám na svou lásku a přiznávám se, že hodně často. Ale já se usmívám, protože mne miluje. Jindřichu, přiznej se mi, tvoje láska není opětována?«

»To není tak jednoduché ...«

»Tak proč se trápíš?« přerušil ho Anne, »já jsem se zamiloval do milenky pana de Mayenne a ona je do mě zblázněná. Chtěla by pana de Mayenne opustit, ale bojí se, že by ji ze žárlivosti zabil. Znáš ho přece, je tím pověstný. Já jsem toho pána začal postupně nenávidět a již mne netěší ani to, že se bavím na jeho účet. Chápeš? Mám tedy starosti, musím překonávat nejrůznější překážky, ale netvářím se smutně. Snažím se být veselý, i když se mi to daří jen občas. Je-li ta tvoje milenka jen trochu hezká ...«

»Je překrásná, ale není mou milenkou,« řekl Jindřich.

»A jak se jmenuje?« naléhal Anne.

»Nevím.«

»Ale jdi, ty ani nevíš, jak se jmenuje?« »Opravdu nevím.«

»Pak je to s tebou horší, než jsem si myslel, Jindřichu. To je holé šílenství a ne zamilování. Mluvil jsi s ní vůbec někdy?«

»Mluvila se mnou, lépe řečeno mluvila v mé přítomnosti jen jednou a od té doby jsem ji neslyšel.«

»Víš aspoň, kde bydlí ?«

»V osamělém domě, ale nikdo ji nezná.«

»Nějaké záhadné zjevení ?« usmál se dobrácky Anne.

»Ano, je to zjevení, ale zjevení krásy, ztělesnění živé krásy.«

»Prosím tě, Jindřichu, mluvme vážně. Vysvětli mi, jak jsi ji poznal. Kde jsi ji potkal ?«

»Jednou k večeru jsem zahlédl neznámé děvče a sledoval jsem je. Zmizelo mi na rohu ulice de la Gypecienne. Rychle jsem se ukryl v malé zahradě patřící ke kostelu. Chtěl jsem na dívku čekat, i kdyby to mělo trvat až do rána. A třeba i do oběda. V šeru jsem se přikrčil mezi stromy a zahlédl jsem lavičku. Byla skoro celá ukryta velikým závojem zelených listů. Jediný strom ji chránil větvemi. Opatrně jsem se pohnul, abych se mohl posadit. V pološeru jsem náhle spatřil ženský šat a vzepjal jsem k němu ruku. Skoro současně se ozval mužský hlas, žádající mne o prominutí. Neznámý muž mne uchopil za ruku. Lehce a zároveň pevným stiskem mi zabránil v dalších krocích.«

»Kdo to vztáhl ruku na mého bratra? Víš, jak se jmenuje?«

»Nevím. Nepřerušuj mne, je to opravdu podivuhodný příběh. Ten muž mohl být třeba kněz nebo mnich. Hlídal lavičku, před níž klečela žena. Teprve pak jsem si všiml, že to není kamenné sedátko, ale malý oltář. To již vyšel měsíc a na několika místech, kde větvoví nebylo tak husté, se ukázalo bledé světlo. Neznámá žena byla v bílém, klečela na kolenou a modlila se. Potom se sklonila ke kameni, objala jej a políbila. Byla vlahá noc, zahrada byla nasycena opojnou vůní růží a fial. Stál jsem jako zmámený. Nevěděl jsem, je-li to sen nebo skutečnost. Ale klečící žená několikrát hluboce vzdechla a z jejích ůst se vydral bolestný pláč, který mi drásal duši. Nejhlubší rána zasáhla moje srdce.«

»Připravila tě o rozum a připravovala o rozum sama sebe. Jak si vysvětluješ, že objímala kámen?«

»Musela mít hluboký žal, byla to asi veliká láska, která ji přinutila líbat kámen. Ale jaký to byl žal, jaká byla ta její veliká láska, to nevím.«

»Co ten muž, mluvil jsi s ním?«

»Jistě, zeptal jsem se ho šeptem, proč ta žena tolik trpí. Odpověděl mi, že oplakává manžela.«

»Takhle oplakávat manžela? Nesmysl! Ty jsi mu uvěřil?« »Neměl jsem na vybranou, víc mi neprozradil.« »Víš aspoň o tom muži něco bližšího ?«

»Prý je to sluha, který u ní bydlí. Já si myslím, že je jejím zpovědníkem. Ale i to se mi zdá neuvěřitelné.« »Jak je starý?«

»Těžko říci, snad třicet pět. Nezapomeň, Anne, že byla noc.«

»A co dál? To plakala a líbala kámen až do rána? Rychle mluv, napínáš mou zvědavost.«

»Po chvíli ustala v pláči. Když vstávala, rty se jí ještě chvěly a ňadra se jí dmula rychlým, trhavým dechem. V její postavě bylo tolik vznešenosti a smutku zároveň, že jsem neměl odvahu k ní přistoupit a nabídnout jí své služby. Vykročila ke mně, tedy k místu, kde jsem stál, protože o mně nevěděla. Měsíční svit jí ozářil tvář. Na jejím obličeji jsem nezahlédl jedinou slzičku, žádné stopy po pláči. Jenom oči se jí ještě leskly. Chůze té krásné dámy byla trochu nejistá, ale lehká. Na okamžik se mi zdálo, že nekráčí, že se pomalu vznáší těsně nad zemí. Vzbudila ve mně dojem ženy, která po dlouhém spánku vstoupí poprvé na pevnou půdu. Neznámý muž k ní přistoupil a vedl ji. Bratře, viděl jsem jí do tváře jen zlomek vteřiny, ale věř mi, tolik krásy nikdo v životě nespatřil. Neznámý jí cosi pošeptal a dáma se rychle zahalila do neprůhledného závoje. Nejspíš jí řekl o mé přítomnosti. Šel jsem za nimi jako náměsíčník. Ne, věř mi, ona nešla, to byl jen bílý stín, jenž se vznášel. Muž se čas od času ohlédl. Viděl mne zcela zřetelně, já se ani nepokoušel nějak ukrýt. Byl jsem omámen její krásou, zpitý jejím půvabem. Vím jen, že jsem šel neustále za nimi, věřím, že i oni šli nejkratší cestou bez úmyslu nějak mne splést. Došli jsme až k blízkosti Baštily, do ulice de Lesdiguiěres. U dveří jednoho domu se její průvodce znovu obrátil a podíval se na mne.«

»Dal jsi mu nějaké znamení, že s ním chceš mluvit?« »Ne, neodvážil jsem se. Bude se ti to zdát směšné, ale ten sluha vzbuzoval mou úctu právě tak jako jeho velitelka.« »Nu a co bylo pak? Vešel jsi do domu?« »Ne, Anne, to jsem přece nemohl udělat.«

»Poslyš, Jindřichu, začínám tě podezírat, že ani nejsi Joyeuse. Doufám, že jsi se tam ohlásil hned druhý den?«

»Ano, byl jsem tam, ale nikoho jsem ani na zahradě, ani v ulici de Lesdiguiěres neviděl.«

»Ta dáma snad zmizela?«

»Ano. V ulici je jen několik domů, vyptával jsem se obyvatel, ale nikdo o ní nevěděl. Chtěl jsem promluvit aspoň se sluhou, ale ten zmizel také. Teprve večer jsem zjistil, že jedním zataženým oknem v domě, kam neznámá kráska vstoupila, prosvítá světlo. Snažil jsem se vniknout do domu, ale nepodařilo se mi to. Byl jsem přesvědčen, že neznámá dáma tam bydlí. Poslal jsem jí dopisy, květiny a různé dary, vše zůstalo bez odpovědi. Po několika dnech zhaslo i světlo za zataženým oknem. Krásná dáma měla již zřejmě dost mého pronásledování a odstěhovala se.«

»A to je vše? Víckrát jsi ji neviděl?«

»Ano, náhoda mi přála. Šel jsem o půlnoci, je tomu asi čtrnáct dnů, po ulici de Bussy. Víš, že v Paříži jsou velmi přísné předpisy o požárech. Já jsem zahlédl v jednom okně oheň. Zabušil jsem na vrata. Ve druhém patře se otevřelo okno a nějaký muž vyhlédl. Ve vašem domě hoří! vykřikl jsem. Tiše, prosím vás, řekl mi mužský hlas, vím o tom a oheň uhasím. Smilujte se nade mnou a nekřičte. Rád vám pomohu, nabídl jsem mu. Pojďte nahoru, budu vám velice vděčný, řekl neznámý a hodil mi klíč. Otevřel jsem dveře a vyběhl do druhého patra. V okamžiku jsem byl u ohně. Požár zachvátil dřevěnou podlahu. Podle zápachu jsem si domyslel, že jsem v chemické laboratoři a že neznámý dělal nějaké pokusy, při nichž se mu hořlavina rozlila po podlaze. Mohlo mu být něco přes třicet let, na obličeji a na lebce měl ošklivou jizvu. Zbytek tváře zakrýval hustý vous. Oheň byl již téměř uhašený. Neznámý mi děkoval za pomoc a zapřísahal mě, abych se vzdálil, že mě již nepotřebuje. Za chvíli měla přijít jeho velitelka a byla by prý pohoršena, kdyby tak pozdě v noci našla v domě cizího muže. Nejdříve mě zarazilo zabarvení mužova hlasu. Prohlédl jsem si ho ještě jednou a málem jsem vykřikl radostí. Byl to průvodce dámy z parku vedle ulice de la Gypecienne, sluha z domu v ulici de Lesdiguiěres. Vzpomínáš si, bratře, že se mi tenkrát na zahradě zdálo, že je to kněz či mnich. Měl na sobě kutnu, proto jsem ho nyní hned nepoznal. Muž chtěl ještě cosi říci, ale za jeho zády se otevřely dveře a do místnosti vešla dáma. Co se děje, Remy? zeptala se, co to bylo za křik? Poznal jsem podle hlasu, že je to ona. Stála přede mnou ozářená dohasínajícími plameny, já překvapením ztratil hlavu a vykřikl jsem. Nyní si mne zase pozorně prohlédl neznámý. Poznal mne. Děkuji vám, pane, děkuji, šeptal zděšeně, požár je již zažehnán, nemusíte se déle zdržovat. Prosím, abyste odešel. Příteli, řekl jsem mu marně se pokoušeje zachovat klid, to je trochu nezdvořilé poděkování za pomoc. Madame, prohlásil muž, to je on. Mladík ze zahrady, muž, který šel za vámi až do ulice de Lesdiguiěres! Můj přelud krásy na mne pohlédl. Podle výrazu očí jsem poznal, že mne vidí poprvé. Milý pane, řekla, buďte tak laskav a vzdalte se. Chtěl jsem promluvit, požádat ji o prominutí, ale nenalézal jsem slov. Moje ústa byla němá a já strnule hleděl před sebe. Pane, mějte se na pozoru, řekl její sluha, vaše chování donutí madame, aby před vámi znovu uprchla. Madame přece nemá ten nejmenší důvod, aby se na mne hněvala, bránil jsem se. Krasavice neodpověděla. Potom ještě chvíli stála, dívala se na mne nepřítomným zrakem, jako bych v místnosti ani nebyl, nakonec se otočila a zmizela stejně tiše, jako před chvílí vešla. Dveře se zavřely a já ji víckrát neviděl.«

»To je všechno?« zeptal se Anne.

»Sluha mne doprovodil ke dveřím a prosil mne při všem, co je mi svaté, abych na dnešní noc zapomněl. Vyšel jsem na ulici. Srdce mi prudce bušilo a já si svíral dlaněmi hlavu ze strachu, že v nejbližším okamžiku zešílím. Od toho dne chodím každý večer do ulice de Bussy. Den co den se skrývám někde za rohem a pozoruji dům, kde bydlí záhadná kráska. Proto i dnes, a opravdu jsem netušil, kam půjdu, zamířil jsem k oné ulici. Nikdy jsem ji nespatřil vejít do domu, nikdy jsem ji neviděl odcházet. Někdy večer zahlédnu v okně světlo. A právě tento pohled mne naplňuje nesmírným štěstím a velikou bolestí současně. Ale nemohu si pomoci, nedovedu a ani nechci zapomenout na to, co jsem spatřil. Můžeš sem přijít, bratře, kterýkoliv večer a najdeš mě někde ve stínu balkónu, jindy se zase skrývám ve dveřích protějších domů, můj pohled je však vždy upřen jediným směrem. K oknu, za nímž občas zahlédnu světlo, jediné svědectví mého štěstí.«

»Mluvíš o štěstí, bratře? Já si myslím, že pravý opak je pravdou. Ten dům, to okno jsou tvoje neštěstí. Ničí tě. Až jednou potkáš skutečné štěstí, bude již třeba pozdě.«

»Anne, víme vůbec, co je to štěstí? Pro mne je štěstí tam za tím oknem. Dokud vidím světlo, vím, že je tam ona, že žije. A to mi stačí. Někdy se mi zdá, že ji za těmi zdmi vidím, že slyším její kroky. Ne, nemohu bez ní žít. Kdyby jednou odešla, musel bych uprchnout i já. Ale kam člověk může sám před sebou utéci? Do kláštera?«

Anne de Joyeuse se pousmál.

»Jen se mi posmívej, bratře.«

»Kdo se posmívá? Já ne! Jedno ti však řeknu, Jindřichu. Chováš se jako školáček!«

»Co mám tedy podle tebe dělat?«

»Všechno, abys zjistil její jméno, věk, její tajemství ...«

»Neznáš ji, Anne,« přerušil ho bratr.

»Ji ne, zato znám tebe. Nedávno jsem ti dal padesát tisíc ve zlatě. Byla to polovina z toho, co mi dal král k narozeninám. Kde máš ty peníze ?«

»Jsou v mé pokladnici, nevzal jsem si ani ...«

»To jsi celý ty. Kdyby peníze nebyly ve tvé truhlici, mohl by ses třeba již dnes procházet se svou neznámou dámou ...«

»Anne! Proboha, co si o ní myslíš?« vykřikl překvapeně Jindřich.

»Uklidni se, bratře. Nemyslím si o ní rozhodně nic špatného. Ale vzpomeň si na sluhu. Obyčejného podplatíš deseti zlatými, lepšího si koupíš za sto, výborného zlomíš tisícem. A když před nejlepším z nejlepších zazvoníš třemi tisíci zlaťáky, neodolá ani on. Co by tp muselo být za perlu věrnosti a služebnické ctnosti, aby se mu nezatočila hlava při představě deseti tisíc. Kdyby ta krásná dáma byla sebebohatější, tolik by si u ní nevydělali ani tři sluhové za celý život najednou. Nezapomeň, že lesk zlata ...«

»Anne,« povzdychl si Jindřich, »jsou lidé, kteří se nedají podplatit. Jsou srdce, jejichž věrnost se nepodaří koupit ani tomu nejbohatšímu panovníkovi.«

»Snad máš pravdu. Ale co jsi udělal, aby sis naklonil srdce oné krásné ženy?«

»Vše, co bylo v mých silách, bratře.«

»Hrabě de Bouchage, ty jsi blázen. Potkáváš opuštěnou a až k zoufalství smutnou ženu. A ty její opuštěnost, její smutek ještě podporuješ. Je-li sama, postarej se, aby v tobě našla společníka, kdykoliv bude smutná, musíš udělat vše, abys ji rozveselil, slzy jejího pláče musíš přeměnit v slzy smíchu.«

»Anne, to není možné.«

»Zkoušel jsi to? Nezkoušel. Jak můžeš vědět, co je možné a co ne? Nejdříve se o to musíš pokusit, pak teprve mluv o nemožném. A to mi chceš namluvit, že jsi zamilovaný?«

»Ano, jsem, ale nemám slov, jimiž bych svou lásku vyjádřil.«

»Nemohu se na tebe dívat! Pomohu ti, do čtrnácti dnů se s ní setkáš.«

»Bratře!«

»Nevěříš mi snad? Jako že se Joyeuse jmenuji! Jedno mi však musíš říci upřímně. Nemá náhodou ta tvoje kráska milence?«

»Nikdy jsem do jejího domu neviděl žádného muže vcházet ani z něho vycházet. Je tam jen sluha, o němž jsem ti vyprávěl.«

»Dobrá, předpokládejme, že je to opravdu jen sluha.«

»Kdo myslíš, že by to mohl být?«

»Třeba ji někdo hlídá. Nyní však k věci. Jak vypadá-onen dům? Dalo by se tam vniknout odněkud ze sousedství?«

»Anne, její dům je dvoupatrový a před okny v druhém patře je malá terasa. Stavba je však od ostatních domů oddělená,« vysvětloval Jindřich.

»Kdo bydlí naproti? Znáš ty lidi? Jací jsou? Šlo by s nimi mluvit ?«

»Naproti bydlí jakýsi měšťan, zdá se, že je to slušný člověk.« »Dobrá. Promluv s ním, musí ti svůj dům prodat.« »Kdo ti řekl, že je dům na prodej ?«

»Všechno je na prodej. Nabídni mu nejméně dvojnásobek skutečné ceny. Řekni mu, že zaplatíš okamžitě a ve zlatě.«

»Co když to ona dáma pozná a znovu uprchne ?«

»Musíš být opatrný. Víš co? Dnes večer se na ni podíváme. Ručím ti za to, že ji uvidíš. Postavíš se pod balkón a ostatní již zařídím. Řekni mi přesně, kde dům stojí. Nechci se tam zbytečně ukazovat za světla.«

»Je to mezi bránou Bussy a palácem Saint-Denis, skoro až na rohu ulice des Augustins, asi dvacet kroků od hostince U meče statečného rytíře,« odpověděl Jindřich.

»Dobrá, to mi stačí. Dnes v osm večer buď na místě. Na nic se mne neptej, večer uvidíš a uslyšíš. Teď jdi pěkně domů, vezmi si ty nejkrásnější šaty, nejdražší šperky a o víc se nestarej. Ještě dnes večer se ti otevřou dveře jejího domu,« prohlásil Anne hlasem, který nepřipouštěl žádné pochyby.

»Kéž by ti pomohlo samo nebe,« povzdechl si Jindřich.

»Buď klidný a důvěřuj mi. Nyní se rozloučíme, milenka pana de Mayenne na mne čeká. Jednou ti ji ukážu, uvidíme, která z obou dam je krásnější...«





VII.


    JAK ZVÍTĚZIL MEČ

    STATEČNÉHO RYTÍŘE

    NAD RŮŽOVÝM KEŘEM LÁSKY

Do pařížských uliček se rychle vkrádala noc. Její vlhký závoj z mlh nehlučně zahalil celé město, jež na počátku rozhovoru obou bratří, tedy zhruba před dvěma hodinami, bylo zaplněno jasem a každodenním hlukem.

Jakmile Salcěde vypustil duši, vrátili se lidé domů. Někteří ještě postávali v hloučcích, které vypadaly jako malé, nicotné ostrůvky ve srovnání s nekonečnými proudy valícími se ráno na náměstí de Grěve. Město prožívající ještě donedávna horečné vzrušení nad okázalým divadlem přeneslo nyní poslední zbytky svého chvění mezi čtyři stěny bohatých paláců i prostých, malých bytů. Ti, kdo neměli štěstí dostat se až na samotné náměstí, sesedli se kolem očitých svědků a znovu a znovu si nechali vyprávět o strašlivé popravě šlechtice, který se ani tváří v tvář smrti k ničemu nepřiznal.

Šepot i tlumené výkřiky zaznívaly ze všech koutů, dokonce i z blízkosti brány Bussy, kde stál zájezdní hostinec s červenou fasádou a dlouhým vývěsním štítem. Podle tehdejších zvyklostí byl na něm umístěn název podniku zároveň s poutavě namalovanými specialitami, jimiž měl být žíznivý a hladovějící poutník přilákán dovnitř. V levé části tabule byl vymalován světec zápasící s drakem. Z tlamy i nozder obludného ještěra šlehaly proudy ohně a dýmu. Malíř musel být, zdá se, velmi pobožný. Jeho svatý se podobal mírumilovnému andělovi, bojovníkův meč připomínal ne smrtící zbraň, ale planoucí kříž. Hned vedle stálo velikými písmeny HOSTINEC U MEČE STATEČNÉHO RYTÍŘE. Průvod devětadvaceti písmen uzavíral ještě další zástup světců se zdviženými meči. Nad nimi se otevíralo jasné nebe a dva andělé ve sluneční záři podávali statečnému rytíři vavřínový věnec. Malíř zřejmě usoudil, že průvod téměř nebeský se nemůže dotýkat jen tak obyčejné země, a nakladl proto k nohám bojujícího a přihlížejících podivnou změť nejlepších pochoutek. Možná také, že chtěl malíř dokázat, co všechno umí namalovat, snad přece jen nebyl tak zbožný a chtěl naznačit, že nejenom vznešenými ideály živ je člověk. S věrností až dojemnou obložil zlatavý sýr orosenými hrozny vína, šneci opouštěli nerozvitá poupata růží a družili se s vařenými raky, šedivý a bělostný králík dobrovolně spěchali na pekáč plni uspokojení ze zaslouženého vítězství rytíře nad drakem, který byl bezpochyby převtělením samotného ďábla.

Navzdory velikému umu neznámého tvůrce a jeho ještě větší fantazii zůstával hostinec U meče statečného rytíře většinu času prázdný.

Dům, dosti veliký a na první pohled pohodlný, měl pevné základy. Zdobily ho čtyři věžičky, z nichž každá v sobě skrývala osmihranný pokojík. Celé první patro bylo ze dřeva, spojovací trámy tvořily zajímavý ornament a budova měla všechny předpoklady zalíbit se nejen urozeným pánům, ale i jejich neméně vznešenému dámskému protějšku. A přece zůstával hostinec U meče statečného rytíře neobydlený a jeho zisky se zatím rovnaly žalostným ztrátám.

Paní Fournichonová, majitelka hostince, si věc vysvětlovala po svém. Byla přesvědčena, že jejich hospoda mohla být již dávno vyhledávaným útulkem panstva, ale skutečnou příčinou nezdaru byl štít, který se podle ní ke stavení vůbec nehodil. Kdopak navštíví hostinec s tak nevhodným pojmenováním? Koho přiláká drak chrlící z tlamy i nozder oheň a kouř? Podezřelé rváče, nebo v nejlepším případě maskované muže vyhledávající souboje! Ale lidé jemného vkusu a především milenci se podobnému příbytku vyhnou na hony daleko. Paní Fournichonová věřila, že za všechno může jejich nešťastný štít. Když hospodu pronajímali, navrhovala, aby malíř namaloval na tabuli keř kvetoucích růží jako symbol lásky.

Pan Fournichon odmítl radu své manželky a tvářil se, že jejich hospoda má být především útulkem statečných šlechticů a důstojníků. Tvrdil, že unavený jezdec myslí jen na dobré pití a jídlo, že hledá pohodlnou postel a názvu hostince si ani nevšimne. Téměř každodenní spory mezi manželi, jež hostinský uzavíral tvrzením, že vypitá láhev vína má blíž k mravnosti než nějaký zamilovaný párek, nezměnily ovšem nic na tom, že hostinské pokoje zůstávaly neobsazené a společná jídelna sloužila zatím majitelům nejvýš k výměně názorů. Paní Fournichonová si již delší dobu myslela své a na argumenty svého muže odpovídala jen úsměvem prozrazujícím trpkou zkušenost nekonečného a marného očekávání hostů jakéhokoliv druhu. Ba co víc, dospěla již tak daleko, že by se stejnou radostí, s jakou očekávala dvojice milenců, přivítala i neznámé muže se zakrvácenými meči.

Konečně měl nastat zásadní obrat, konečně se mělo panu Fournichonovi dostat zadostiučinění za jeho vytrvalou obhajobu rytíře s mečem, konečně měl dojít nešťastný štít cti a zaslouženého uznání. Asi měsíc před popravou Salcéda, bylo to právě v době vojenského cvičení u Pré aux Clercs, seděla paní hostinská v jednom pokojíku ve věži a se smutkem v očích pozorovala liduprázdnou ulici. Pan Fournichon seděl v druhé věžičce a jeho pohled nebyl o nic radostnější než pohled manželčin. Důvod ke smutku byl dosti pádný. Nedaleko Paříže se konaly manévry, vojáci proudili městem, ale hostinec U meče statečného rytíře zůstával prázdný.

Možná že by přece jen byl ten Růžový keř lepší, pomyslil si hostinský.

Pojednou oba současně zahlédli kapitána, jak se žene se svým sluhou k bráně Bussy. Důstojník seděl pevně v sedle. Bohatě zdobený flanderšký plášť, zlatem vykládaný kord a v neposlední řadě nádherný, čistokrevný bělouš nemohl přece patřit nějakému zchudlému šlechtici. Kapitán se zastavil před hostincem a jeho zraky přelétly nápis na vývěsním štítu. Potom však sklopil oči a rozhlížel se po ulici.

Pan Fournichon, jako by tušil, že se jezdec v jeho hospodě nezastaví a naděje na výdělek se znovu rozplyne, vyklonil se z okénka a nápadně silným hlasem vykřikl na manželku sedící ve své věžičce:

»Podívej se! Tak krásného koně jsem ještě neviděl!« Paní Fournichonová, vedena stejnými obavami, zvolala: »Pohleď, jaký je to krásný jezdec!«

Kapitán, potěšen slovy chvály, zastavil koně a vzhlédl k věžičkám, odkud zaslechl mužský i ženský hlas. Potom znovu utkvěl svým zrakem na vývěsním štítu a pokynem ruky přivolal svého sluhu.

Důstojník znovu pohlédl k oknům a zeptal se: »Je zde někdo?«

To se již pan Fournichon hnal ze schodů, prolétl domovním vchodem a v mžiku stál před jezdcem.

»Dnes náhodou zde nikdo není, urozený pane,« řekl hostinský a uctivě se neznámému uklonil.

»Tvrdíte, že ve vašem hostinci nikdo nebydlí, pane?«

Paní Fournichonová, stojící již také ve dveřích, předešla svého manžela a pohotově odpověděla:

»Hledáte-li, vzácný pane, samotu, nemohl jste nalézt nic lepšího. Zde budete mít opravdu klid.«

Kapitán si všiml dobráckého výrazu paní domu i poctivého pohledu majitele hostince a odpověděl:

»Ano, milá paní, to právě hledám.«

To je krasavec, pravý kavalír, napadlo hostinské, vsadím se, že ho sem přivedl ne meč statečného rytíře, ale růžový keř lásky.

»Prosím, vejděte dovnitř,« dodala potom hlasitě.

Kapitán seskočil z koně a podal sluhovi uzdu se slovy:

»Odveď koně a počkej na mne venku.«

Důstojník vstoupil do hostince a s uspokojením si prohlížel jídelnu.

»Tak veliká místnost a ani jediný host,« řekl spokojeně, »to se mi opravdu líbí.«

Potom však výraz uspokojení rychle zmizel, aby vystřídal rysy neskrývaného překvapení a starostí:

»Můžete mi vysvětlit, proč zde nemáte žádné hosty? Chodí k vám snad neradi? Neboje v tom nějaký jiný důvod?« zeptal se kapitán.

»Bůh uchovej,« řekla rychle paní Fournichonová, »hostinec je nový a pokud se týká hostí, nepřijímáme každého.« »Výborně,« poznamenal kapitán.

»Víte, když se nám host líbí, odmítáme obsadit ostatní pokoje a jídelnu uzavřeme,« pokračovala paní Fournichonová.

»Taková zdvořilost je neobvyklá, ale máte pravdu, krásná hostinská má jistě právo sama si své hosty vybírat,« poznamenal s úsměvem kapitán.

Tak vida, přece jenom Růžový keř lásky, pomyslela si majitelka a hlasitě pokračovala, »manžel vám zatím připraví k ochutnání naše vína a já, chcete-li, vám mohu ukázat hostinské pokoje v prvním patře.«

»Jistě, dovolíte-li, paní.«

Pan Fournichon již na další nečekal a seběhl do sklepa připravit ty nejlepší ročníky lahodného vína, paní hostinská pokynula hostovi a vedla ho po schodech, pozvedávajíc si při každém kroku koketně sukni.

»Kolik zde můžete ubytovat celkem lidí, paní?« zeptal se kapitán, když vystoupili do prvního patra.

»Třicet.«

»To je na mne trochu málo, krásná paní hostinská.« »Proč, urozený pane?«

»Potřeboval jsem něco většího, milá paní. Nedá se nic dělat, nemluvme již o tom. Škoda.«

»Pane kapitáne, široko daleko nenaleznete nic vhodnějšího, než je náš Růžový keř lásky,« bránila se hostinská.

»Proč Růžový keř lásky? Vždyť na štítě je něco jiného,« podivil se důstojník.

»Ach, promiňte mi, pane, chtěla jsem říci U meče statečného rytíře.«

Kapitán se zamyslil a po chvíli pravil:

»Říkala jste, milá paní, že by zde mohlo být ubytováno třicet lidí?« »Ano.«

»A na celý den?« dodal důstojník.

»Na den? Což o to, čtyřicet, pětačtyřicet lidí by se zde pohodlně umístilo. Postelí máme však jen pro třicet hostů.«

»Řekla jste čtyřicet pět? To právě potřebuji!« zvolal nadšeně kapitán.

»Tak vidíte, vždyť se dohodneme,« odpověděla se stejným nadšením hostinská.

»A co v okolí? Nezpůsobí to žádné podezření? Nemáte v sousedství nějaké špehy nebo udavače? Neukazovali by si na nás lidé prstem?«

»Bůh ví, pane kapitáne, že by si nikdo ničeho ani nevšiml. Víte, zde v okolí nebydlí téměř nikdo. Pár sousedů, a ty známe, a naproti v domě je jakási dáma, která již tři měsíce nevyšla z domu. Naši sousedé jsou prostí, skromní lidé a vědí, že je lépe nic nevidět a nic neslyšet. Ručím vám za ně.«

»Hromské dílo ...! Promiňte, že kleju před dámou, ale to se mi výborně hodí. Paní hostinská, ode dneška za měsíc najmu celý váš hostinec. Nespleťte to, prosím, a nikoho nepřijímejte. Platí ?«

»Platí. Ode dneška za měsíc ..., to bude dvacátého šestého října, připomenu to ještě manželovi.«

»Ano, drahá paní, souhlasí, bude to dvacátého šestého října. Chci překvapit několik svých krajanů, jsou to samí důstojníci a dobří vojáci. Okamžitě je vyrozumím,« řekl kapitán právě ve chvíli, kdy se vraceli do jídelny.

»To nebude veliké překvapení, když jim předem pošlete zprávu,« poznamenala s úsměvem paní hostinská.

Důstojník se na chvíli zarazil.

»Vaši přátelé budou také našimi přáteli,« přispěchal na pomoc pan Fournichon, který z celého předcházejícího rozhovoru zaslechl jenom dvě slova, na která tak dlouho čekal: důstojníci a vojáci.

»Milý muži,« odpověděl kapitán, »neřekl jsem, že najímám hostinec pro své přátele! Mluvil jsem o krajanech.«

»Ano, ano, krajané, vznešený pane, zmýlil jsem se. Ale mohu vás ujistit, že vy sám se stanete pánem tohoto domu.«

Paní Fournichonová byla potěšena, že bude mít najednou tolik hostů, jen ji trochu mrzelo, že na růžovém keři vykvetou místo poupat muškety a halapartny.

»Až moji krajané přijdou,« řekl kapitán, »nebudete se na nic vyptávat a bez řeči jim nabídnete jídlo. Žádám vás oba o naprostou diskrétnost.«

»Staně se podle vašeho přání, vznešený pane.«

»Zde je záloha,« dodal kapitán a podal hostinskému váček s penězi.

»Díky, vzácný pane. Jsme dohodnuti. Vaši krajané budou obslouženi jako králové. Nechcete ještě ochutnat naše víno?«

»Ne, děkuji, já nepiju,« odpověděl důstojník a přistoupil k oknu, aby mohl dát sluhovi znamení.

»Nejvznešenější pane,« ozval se hostinský Fournichon, »pro-zraďte mi ještě, jak vaše krajany poznám.«

»Hrome, máte pravdu, na to jsem zapomněl,« přiznal se kapitán, »přineste mi papír, vosk a svíčku.«

Hostinská odběhla do kuchyně a přinesla náčiní.

Důstojník zapálil svíčku, rozehřál pečetní vosk a přitiskl na rozpálená místa svůj prsten. Potom podal papír s pečetí panu Fournichonovi.

»Podívejte se dobře! Je zde profil ženy. Každý z mých krajanů se vám prokáže stejnou pečetí. Teprve potom ho ubytujete.«

»Již vám rozumím, urozený pane. A jak dlouho zde budou vaši krajané bydlet?«

»To ještě nevím. Další pokyny dostanete za měsíc,« řekl kapitán, nepatrně se uklonil a vyšel z jídelny.

»Důstojníci a vojáci,« šeptal si radostně hostinský, »meč statečného rytíře nám konečně přinesl štěstí.«





VIII.


    
STÍNY Z GASKOŇSKA

Rozhodně se nechceme odvážit tvrdit, že by paní Fournichonová nezachovala diskrétnost, jak ji o to neznámý kapitán prosil, ale sama skutečnost, že tak krásný důstojník si najal celý hostinec jenom pro sebe a své hosty, jí vrtala hlavou. Chtěla se aspoň dozvědět, kdo to byl a jak se jmenuje. Tato dobrá žena se postavila před svůj hostinec, zastavila prvního vojáka, který šel náhodou kolem, a vyptávala se, jak se jmenuje kapitán, který velel při vojenském cvičení.

Voják byl zřejmě mlčenlivější než zvědavá paní hostinská a opatrně se jí zeptal, proč chce znát důstojníkovo jméno.

»Právě před chvílí byl v našem hostinci. Pěkně jsme si s ním popovídali, hned bylo znát, že je to vznešený pán. Pak ale odešel a my jsme se zapomněli zeptat, jak se jmenuje.«

Voják se dal do smíchu:

»Vážená paní, velitel našeho cvičení, a byl to opravdu kapitán, rozhodně nemohl navštívit váš hostinec. Nezlobte se, ale tak významný šlechtic by jistě vyhledal nějaký vyhlášený hostinec v blízkosti Louvrů. Milá paní, dnešní cvičení vedl sám vévoda Nogaret de la Valette ďEpernon, vrchní velitel královské pěchoty. Chápete tedy, že by se ubytoval v blízkosti krále a ne zde u vás.«

»A já vám říkám, vojáčku, že to byl on a že nám prokázal čest a navštívil náš dům,« bránila se paní Fournichonová, »můžete mi věřit nebo ne, ale pronajal si právě tento hostinec nejen pro sebe, ale i pro své přátele!«

Voják pokrčil rameny, pochopil, že hostinskou nepřesvědčí, a aby si ušetřil zbytečný rozhovor, mávl rukou a odešel.

Rozumí se, že zvědavost paní hostinské nebyla nijak zvlášť ukojena a že s ještě větší netrpělivostí očekávala dvacátý šestý říjen.

V předvečer onoho dne zaklepal na dveře hostince U meče statečného rytíře neznámý muž. Opatrně otevřel, přistoupil k panu Fournichonovi a hodil mu na stůl váček s penězi: »Zde máte úhradu na zítřejší obědy!«

»Krajané pana kapitána zde budou obědvat jenom jediný den?« zeptal se hostinský. »Ano.«

»Pan kapitán si našel ve městě něco lepšího? Náš dům mu ne-vyhovuje?« naléhal pan Fournichon. »Snad, nevím,« odpověděl neznámý.

Oba manželé zahrnuli návštěvníka ještě dalšími dotazy, cizinec však velmi rozhodně odmítl cokoliv dalšího vysvětlovat a rychle odešel.

Konečně nadešel den dvacátého šestého října. Vycházelo slunce a jeho první paprsky se dotkly kuchyňského okna hostince U meče statečného rytíře. V napjatém očekávání uplynulo manželům Fournichonovým dopoledne.

Na věži augustiniánského kláštera odbíjelo právě půl jedné. Před hostincem se zastavili čtyři jezdci a seskočili z koní. Jeden z nich, aspoň podle bohatě zdobeného oděvu, byl jejich vůdcem. Okamžitě vešli do jídelny a prokázali se panu Fournichonovi pečetí s profilem mladé ženy.

Čtveřice mužů se opatrně rozhlédla po místnosti, prozkoumali výhled z jednotlivých oken a teprve potom dva z nich prohlásili, že počkají nahoře ve svých pokojích. Zbývající dva se rozhodli, že se ještě trochu projdou po pařížských ulicích, a zeptali se paní hostinské, není-li ve městě něco důležitého k vidění.

»Vybrali jste si tu nejvhodnější dobu,« odpověděla jim paní Fourničhonová, »dnes bude popraven ten Španěl Salcěde. Byl odsouzen za spiknutí proti králi.«

»Ach, ano, něco jsem o tom slyšel, půjdu se podívat,« zamumlal jeden z hostů a rychle vyšel na ulici.

Kolem druhé se objevily v hostinci skupinky po čtyřech až pěti mužích. Pro dokonalé vykreslení neobvyklých návštěvníků musíme ještě dodat, že někteří přišli s početným doprovodem služebnictva, jeden z Gaskoňců s sebou přivedl dokonce manželku a čtyři děti. Poslední, kdo klepali na dveře hostince U meče statečného rytíře, se trousili zpravidla po jednom, bez doprovodu a s klobouky vraženými hluboko do čela. Mimořádnou pozornost vzbudil prostovlasý muž, který hned od dveří hlasitě láteřil, že mu klobouk ukradli pařížští zloději.

Krátce po čtvrté bylo v hostinci celkem čtyřicet krajanů neznámého kapitána.

»Nezdá se ti, že je to zvláštní ?« šeptal hostinský své manželce, »všichni jsou Gaskoňci!«

»Co by na tom bylo? Pan kapitán přece řekl, že pozve své krajany. On sám je Gaskoněc, jeho přátelé jsou tedy z Gaskoňska. Jenom bych ráda věděla, je-li to opravdu pan d'Epernon?«

»Kdo to má vědět?« ušklíbl se pan Fournichon.

»Já bych řekla, že to byl on. Slyšel jsi, jak vyslovil své známé hromské dílo?«

»Hromské dílo ...? A co má být?« divil se hostinský.

»Ty jsi ale hlupák! Každý přece ví, že je to jeho obvyklé rčení. Nikdo to tak neříká jako on. Má při tom takový zvláštní přízvuk, to se hned pozná.«

»Dobře. Ty taky víš všechno! Doufám, že jsi neřekla celé ulici, kdo u nás bude. To by ti ten tvůj kapitán pěkně poděkoval,« posmíval se pan Fournichon.

»Tady je divná jenom jedna věc, když chceš něco vědět. Pan kapitán si zamluvil hostinec pro pětačtyřicet hostů a zatím jich je jenom čtyřicet,« odsekla paní hostinská.

Avšak i toto zneklidnění, jak se za chvíli ukázalo, bylo zbytečné. O půl páté přišlo zbývajících pět mužů, počet byl tedy úplný.

Ještě nikdy nebylo slyšet v hostinci U meče statečného rytíře tolik křiku, ještě nikdy se nezaplnila jídelna tolika gaskoňskými slovy klení i údivu najednou. Manželům Fournichonovým se zdálo, že do jejich hospody vtrhl celý kraj Saintonge, Poitou, Au-nis a Languedoc.

Mnozí z návštěvníků hostince se znali, jiní se zde setkali poprvé v životě, což však zřejmě nikomu nevadilo. Jeden křičel o překot na druhého, gaskoňský vtip se mísil s holedbáním, smích se změnil snadno ve výsměch.

Nejhlučnější byla skupinka kolem muže bez klobouku. Právě svým přátelům vysvětloval, jak přišel o drahocennou ozdobu hlavy: »Poslouchejte! Již jsem to říkal jednou! Můj kůň nečekaně klopýtl a já jsem musel rychle seskočit. Při tom prudkém pohybu mi klobouk spadl na zem.«

»Nechcete snad říci, příteli, že jste sletěl z koně?« zasmál se ten, jehož oslovovali Sainte-Maline.

»Ne, to jsem rozhodně nechtěl říci. My Pincorneyové nepadáme z koní, Pincorneyové jsou zatraceně dobří jezdci, jak známo! Spadl klobouk a ne já. To víte, že jsem ho hledal, vždyť to bylo jediné moje bohatství. Odjel jsem z domu narychlo a bez peněz.«

»Váš klobouk byl vaším bohatstvím?« divil se pan Sainte-Maline.

»Ovšem, měl diamantovou sponu,« pokračoval pan de Pincorney, »chtěl jsem ji v Paříži prodat. Pánové, ten diamant věnoval sám císař Karel Pátý mému dědovi. Jeho Veličenstvo se zastavilo cestou ze Španělska do Flander na našem zámku.«

»Nemluvíme o vašem dědovi, ale o vás, příteli,« namítl Sainte--Maline, »když vám upadl klobouk, proč jste ho nezvedl?«

»Právě to jsem chtěl udělat. V okamžiku, kdy jsem se sehnul, snesla se na můj klobouk veliká straka.«

»Straka a na klobouk?«

»Ano, na klobouk. Přesněji řečeno na jeho přezku. Víte přece, že tito ptáci sbírají vše, co se leskne. Straka tedy popadla můj diamant a ukradla mi ho. Rozběhl jsem se za ptákem, ale v minutě vylétl vysoko nad mou hlavu. Co jsem měl dělat? Volat, aby chytili zloděje? Když se mi straka ztratila z očí, musel jsem se smířit s osudem a pokračovat v cestě bez klobouku,« řekl zapáleně pan de Pincorney.

»Příteli,« pokračoval Sainte-Maline, »mluvíte pokaždé jinak. Když jste vcházel do hostince, zlobil jste se, že vás okradli pařížští zloději. A před několika hodinami jste vyprávěl panu de Loignac, jak jste si četl dopis od milenky, jak se zvedl vítr a vy jste se hnal za dopisem a ne za drahocennou sponou. Nejsme přece malé děti, abyste nám vyprávěl pohádku, jak se vítr proměnil ve straku. «

Kolem bylo slyšet špatně potlačovaný smích. »Směje se snad někdo mně?« rozkřikl se pan Perducas de Pincorney.

Gaskoňci to již nevydrželi a vyprskli smíchy. Rychle se však otočili ke svému krajanovi zády, aby se mu nemuseli smát do očí.

Perducas de Pincorney se rozhlédl a spatřil u krbu mladíka, jak si skrývá tvář do dlaní. Pincorney byl přesvědčen, že se mu mladý muž vysmívá, a jediným skokem se postavil těsně vedle neznámého.

»Pane!« křičel dotčeně, »pročpak si zakrýváte tvář? Neztratil jste snad náhodou odvahu podívat se mi do očí?«

Mladý muž se otočil. Byl to náš známý Ernauton de Carmainges. Nesmál se, stále ještě prožíval hluboký otřes ze strašlivého divadla, jehož se stal před několika hodinami svědkem. Poprava na náměstí de Grève a konečně i záhadné dobrodružství s ještě záhadnějším pážetem mu nedovolily myslet na cokoliv jiného.

»Pane,« ozval se Ernauton, »nechte mne! Což nevidíte, že se o vaše řeči nezajímám? A neklepejte mi na rameno rukou bez rukavice! Jsem šlechtic, pane.«

»Promiňte,« řekl pan de Pincorney, když zahlédl Carmainge-sovu vážnou tvář, »věřím, že jste ani neslyšel, co se zde právě povídalo.«

»Milý pane,« poznamenal Eustach de Miradoux, jeden z těch, kdo se zájmem naslouchali příběhu s kloboukem, »nezdá se vám, že nejste dost zdvořilý ke krajanovi ?«

»Proč se do toho pletete ještě vy?« zeptal se překvapeně Ernauton de Carmainges.

»Máte pravdu, co je mi do toho!« odpověděl Eustach de Miradoux a obrátil se ke svým přátelům.

»Otče, to si necháte líbit?« ozval se mladíček stojící až dosud opodál.

Domýšlivý hoch stál s rukama v kapsách a s pohrdáním pozoroval svého nevlastního otce. Byl to Militor, s nímž se náš čtenář setkal již u brány Saint-Antoine.

»Copak se ti nezdá?«

»Způsob, jakým vás tento šlechtic odbyl. Vždyť vás urazil.«

»Ale ...! Ty máš dojem, že mne někdo urazil?«

»Ano! A nejen já, viděli to i ostatní. Podívejte se sám, otče, vždyť se vám kdekdo směje.«

Opravdu, smáli se všichni, ale příčinou jejich úsměvů rozhodně nebyl rozhovor mezi pány de Carmainges a de Miradoux.

Teprve nyní se Eustach dovtípil, že syn má snad pravdu, a přistoupil k panu Ernautonu de Carmainges: »Pane, říká se, že jste byl ke mně nezdvořilý!«

»Já ...? A kdo to říká?« zeptal se Ernauton s neobvyklým klidem.

»Zde tento muž,« odpověděl Eustach a ukázal na Militora.

»Je mi líto, ale ten hoch mluví hlouposti!« prohlásil stále klidný Ernauton de Carmainges.

»Ale, ale ...!« vykřikl rozdurděně Militor a rozhlížel se bojovně kolem sebe.

»Chlapečku, jen klid,« pokračoval pan de Carmainges, »zapo-mínáte, co vám dnes ráno říkal pan de Loignac?«

»Pan de Loignac neříkal, že jsem hloupý!«

»To možná ne, ale řekl vám to jinými slovy. Zasloužíte výprask, ještě jste neodrostl škole, chlapečku!« zasmál se Ernauton.

»Pane, neměl byste se vysmívat mému synovi,« ozval se Eustach de Miradoux, »měl byste mít ohled alespoň na mne.«

»Otče! Co to mluvíte!« křičel Militor a zlostí mu přeskakoval hlas, »vy se ještě omlouváte? Nedovedete-li obhájit čest naší rodiny, budu ji muset uhájit sám!«

»Mladíčku, uklidněte se,« varoval ho Ernauton de Carmainges, »patříte ještě do školy!«

»Do školy?« ušklíbl se Militor mávaje panu de Carmainges pěstí před očima, »je mi sedmnáct, rozumíte?«

»A mně je pětadvacet,« odpověděl Ernauton, »a zatočím s vámi, jak zasluhujete.«

Sotva to dořekl, chytil mladíka za límec a za pas, vyzvedl do vzduchu a vyhodil ho oknem na ulici.

V místnosti se ozvaly výkřiky překvapení. Pan de Miradoux se vrhl na Ernautona, ale uprostřed místnosti se nečekaně zarazil.

Do hostince vešel nový host.

»Co se to tu děje?« řekl muž hlasem navyklým rozkazoval, »slušný člověk se nejdříve podívá, není-li někdo venku, a teprve potom vyhazuje své krajany oknem. Když už chcete žertovat, nic proti tomu nemám, tak aspoň vykřikněte — pozor tam venku!«

»Pan de Loignac!« ozvalo se současně z dvaceti úst.

»Pan dě Loignac!« opakovalo zbývajících dvacet pět.

Při těchto slovech všichni Gaskoňci uctivě povstali, neboť jméno de Loignac i jeho poslední nositel byli proslaveni široko daleko po celém kraji.





IX.


    
PAN DE LOIGNAC

Za panem de Loignac se otevřely dveře a do jídelny vstoupil Militor sršící hněvem.

»Buďte pozdraveni, pánové,« řekl pan de Loignac, »zdá»se mi, že je zde poněkud bouřlivo. Co vidím? Mladý pan Militor zase vtipkoval a přitom to odnesl jeho nos?«

»Však mi to všechno splatí,« mumlal uražený mladíček a pohrozil Ernautonovi pěstí.

»Pane Fournichone, noste jídlo a nalévejte víno! A vy, pánové, všichni ke stolu! Od tohoto okamžiku budete všichni nejlepšími přáteli, od této chvíle se budete ctít jako rodní bratři!« nařídil pan de Loignac a první usedl k připravenému stolu.

Gaskoňci usposlechli se smíšenými pocity. Nemusíme ani podotýkat, že mezi nimi bylo všech šest jezdců, které jsme hned na počátku našeho vyprávění potkali v bráně Saint-Antoine.

»Mně se smějí,« ozval se pan de Pincorney, »že jsem ztratil klobouk. A co pan de Montcrabeau? Má na sobě pancíř, který pamatuje přinejmenším římského císaře Publia Helvia Pertina-xe!*3 A to se nestydí zasednout ke společnému stolu s takovým starým krámem!«

Montcrabeau vstal a podrážděným hlasem prohlásil:

»Pánové, svlékám si kyrys. Vím, že někteří z vás mě raději vidí s útočnou a ne s obrannou zbrojí!«

»Pánové, pánové!«, mírnil krajany kapitán de Loignac, »uklidněte se a chovejte se k sobě přátelsky!«

»Odnes kyrys, Samueli!« přikázal Montcrabeau svému sluhovi.

Starý prošedivělý lokaj vzal pancíř a pošeptal svému pánovi:

»A co bude s námi? Kde budeme jíst?« zeptal se Samuel.

»Pokusím se něco sehnat, ale pro jistotu se po něčem poohlédni sám. Máš ještě nějaké peníze?«

»Pane, nevzpomínáte si? Poslední zlaťák jsme projedli v Sens.«

»Tak nějaké sežeň a je to!«

Rozhovor, zřejmě víc než obvyklý mezi pánem a sluhou, byl přerušen voláním zvenčí, na něž okamžitě reagovala paní Fournichonová:

»Vznešený pane, venku je obchodník, který by od vás výzbroj odkoupil.«

»Za kolik?« zeptal se Montcrabeau.

»Já sama jsem dostala za pancíř a přilbici deset stříbrňáků.«

»Váš obchodník, milá paní,« poznamenal pan de Loignac, »se vydává v nebezpečí, že bude oběšen. Král přece výslovně zakázal prodej a nákup zbraní.«

»Pane kapitáne,« vysvětlovala hostinská, »znám obchodníka již dosti dlouho, je to slušný a poctivý člověk. Vykupuje zbraně podle váhy a potom je prodává jako staré železo. Dává půl stříbr-ňáku za libru čisté váhy.«

»Takového obchodníka bych potřeboval,« povzdechl si pan Chalabre, »mám doma na zámku nejméně třicet centů ochranných nárameníků, holení a kyrysů.«

»Vy byste prodal zbraně svých předků ?« zeptal se posměšně pan de Sainte-Maline.

»Pane, vždyť je to rodinná památka!« poznamenal udiveně Eustach de Miradoux.

»A co má být?« bránil se pan Chalabre, »za své předky mohu dát sloužit mši, ale sám musím být z něčeho živ.«

S počtem vyprázdněných lahví výborného vína se Gaskoňcům zvětšovala i výborná nálada. Křik, cinkot skla i příborů dosahovaly téměř vrcholu, všechno se zdálo veselou hrou, krev stoupala do hlavy a oči se dívaly na svět růžovým, bezstarostným závojem.

»Podívejte se, jak se dovedou veselit,« šeptal pan de Loignac panu de Carmainges, »a přitom ani nevědí, čemu se smějí.«

»To je možné,« odpověděl Ernauton, »mně však do smíchu není. Věřte mi, nemám nejmenší chuť k žertování. Pane de Loignac, řeknu vám otevřeně, že bych již konečně rád věděl, proč jsem zde. Vím, že právě vy máte v rukou nitky, jimiž nám budete určovat pohyb. Buďte tak laskav a nejednejte se mnou, s vikomtem de Carmainges, jako s nějakou loutkou.«

»Vám to mohu říci, pane vikomte. Vám a tamhle tomu zamračenému šlechtici. Znáte ho?«

»Je to pan de Sainte-Maline.«

»Ano, to souhlasí,« přikývl kapitán de Loignac.

»Vy ho tedy znáte ?«

»Jistě. Velitel musí znát své vojáky ...«

»To znamená, že tito Gaskoňci...?« zeptal se vikomt.

»Budou zítra mými vojáky,« doplnil ho kapitán.

»Vašimi? Myslel jsem, že pan ďEpernon ...«

»Tiše!« přerušil ho de Loignac, »to jméno zde ani nevyslovuj-te, uděláte nejlépe, když nebudete vyslovovat vůbec žádná jména. Mějte otevřené oči a věřte mi. To je první důkaz, že vám důvěřuji, pane vikomte.«

»Děkuji vám,« šeptal Ernauton de Carmainges.

Pan de Loignac si otřel ubrouskem ústa a povstal:

»Pánové, jistě jste si všimli, že náhoda zde svedla pětačtyřicet krajanů. Pozvedněme tedy číše výtečného španělského vína a připijme si na oslavu šťastného setkání.«

Kapitánova slova byla přijata nadšeným a divokým křikem. »Jsou již většinou opilí,« šeptal pan de Loignac vikomtovi, »ale nedá se nic dělat, nemáme času nazbyt,« a pokračoval nahlas, »pane Fournichone, ať odejdou ženy, děti a sluhové do kuchyně!«

Paní Lardilla de Miradoux se zvedla dosti neochotně, její talíř nebyl ještě úplně prázdný. Za ní následovaly tři děti, Militor se ze svého místa nehýbal.

»Militore! Do kuchyně! Řekl jsem dosti jasně, aby odešly ženy a děti...!« opakoval pan de Loignac.

Mladík se pomalým krokem odšoural od stolu.

V jídelně zůstalo jen čtyřicet pět Gaskoňců.

»Pánové, každý z vás ví, anebo aspoň tuší,« pokračoval kapitán, »na čí rozkaz jste přišli do Paříže .. . Dobře! Ale jedno si zapamatujte. Ode dneška to jméno nesmíte vyslovit. Znáte je, a to stačí. Dostavili jste se všichni, dnešním dnem se dobrovolně podrobujete jeho velení. Vyžaduje naprostou kázeň! Opakuji, že jste přišli dobrovolně. Podrobíte se dobrovolně jeho rozkazům ?«

»Ano!« zaznělo téměř současně pětačtyřicet hlasů.

»Dobrá. A nyní, pánové, opustíte ve vší tichosti hostinec

a odeberete se do přidělených bytů,« dokončil pan de Loignac. »Platí to pro všechny?« zeptal se Sainte-Maline. »Ano, pro všechny,« ujistil ho kapitán.

»Všechny nás sem povolal najednou, všichni jsme si rovni,« ozval se podnapilým hlasem Perducas de Pincorney.

»Ano, jste si rovni, všichni podléháte rozkazům společného pána!« souhlasil kapitán.

»Společného pána ...? Tak již, kčertu, řekněte, kdo jím je!« ohradil se vikomt de Carmainges, »zatím mluvíte jen v narážkách ...«

»Počkejte!« přerušil ho pan de Loignac. »Takhle jsem si to nepředstavoval ...,« pokračoval pan de Carmainges.

»Počkejte přece, nebuďte tak tvrdohlavý,« znovu vikomta přerušil kapitán, »všechno vám vysvětlím.«

»Náš přítel má pravdu, kapitáne,« připojil se pan de Sainte--Maline, »mluvíte o společném pánovi, ale neřekl jste, kdo jím vlastně je. Nejsme malé děti, mluvte jasně, kapitáne!«

Pan de Loignac vytáhl z kabátce složený list.

»Dobrá, pánové, mám zde dopis. Pan vikomt de Carmainges jej může přečíst.«

Ernauton vzal listinu a četl:

Rozkaz,

jímž je pan de Loignac zmocněn, aby převzal velení nad pětačtyřiceti muži, jež jsem povolal do Paříže se svolením Jeho Veličenstva krále.

Nogaret de la Valette, vévoda ďEpernon

»Král?« šeptali někteří s údivem a uctivě povstali ze židlí.

»Pánové, doufám, že dalšího vysvětlení již není třeba,« prohlásil kapitán, »musíte ihned za mnou. Vaše zavazadla, ženy a služebnictvo zůstanou zde u pana Fournichona, postarám se o ně. Vy ostatní si pospěšte, čluny již čekají.«

»Čluny?« zvolali překvapeně Gaskoňci, »budeme se snad plavit ?«

»Ovšem. Do Louvrů musíme přes řeku, to je jasné.«

»A hrome, my budeme ubytovaní v Louvrů ?« podivovali se někteří z právě najmutých vojáků pana de Loignac.

»Co, u čerta, budeme dělat v Louvrů?« ptali se druzí.

Kapitán vyšel z hostince a odvedl své krajany malými uličkami až k Tour de Nesle. Na břehu Seiny byly již připraveny čluny. Muži nastoupili a veslaři okamžitě odrazili proti proudu.

Rozjaření Gaskoňci se ocitli nečekaně uprostřed nočního chladu a vlhka vznášejícího se nad hladinou. Většina rázem vystřízlivěla. Bylo jim zima, jejich obleky nasákly ledovou mlhou.

»Kdybych měl aspoň svůj pancíř,« naříkal Pertinax de Montcrabeau, neboť jeho sluha, sveden kouzelnými slovy paní hostinské o deseti stříbrňácích, se vydal za obchodníkem se starým železem.


    

3 * Narážka na Montcrabeaua, jehož křestní jméno znělo také Pertinax.

 





X.


    
OBCHODNÍK S KYRYSY

Venku bylo již tma, když Pertinaxův sluha vyběhl z hostince U meče statečného rytíře. Obchodník se starým železem měl pravděpodobně naspěch, protože Samuel ho zahlédl právě v okamžiku, kdy zmizel za rohem další ulice.

Samuel hlasitě vykřikl. Obchodník se bezpochyby vylekal, zastavil se a s obavami pozoroval běžící postavu.

»Hej, pane, stůjte!« volal Samuel, »chci s vámi udělat obchod.«

»Tak rychle! Mluvte.«

»Snad nepospícháte?« usmíval se lišácky Samuel. »Ano, pospíchám.«

»Tak mi aspoň popřejte trochu času, abych si mohl vydechnout. Až uvidíte, co vám nesu, nebudete pospíchat. Podívejte se, je to vzácná^ práce, ručně tepaná,« řekl Samuel a odkryl kyrys schovaný pod pláštěm, »vy mne, pane, neposloucháte ...?«

»Ne. Dávám pozor,« odpověděl obchodník.

»Na koho?«

»Pane, vy zřejmě nevíte, že královský edikt zakazuje obchodovat se zbraněmi ?« odpověděl obchodník a znovu se opatrně rozhlédl.

»Nic takového jsem neslyšel,« řekl Samuel, »jsem zde teprve první den. Pocházím z Mont de Marsan.« »Jak tedy víte, že kupuji staré železo?«

»Sám jste to před chvílí vykřikoval před hostincem U meče statečného rytíře. A paní hostinská vám přece také prodala kyrys a přilbici, říkala nám to.«

»Vy jste byl u Fournichonů? To je divné, vždyť u nich je vždycky prázdno.«

»To nevím, ale tentokrát nás tam bylo plno.«

»Jste z Gaskoňska?« zeptal se podezíravě obchodník. »Ano.«

»Jste tedy hugenot a stoupenec Jindřicha Navarrského?«

»Jsem stejný katolík, jako je sám papež, a uznávám jediného krále. Francouzského, rozumíte? Přišel jsem s vámi uzavřít obchod a ne mluvit o víře.«

»Dobrá,« odpověděl pojednou se zájmem obchodník, »ale něco mi ještě povězte. Znám dobře Fournichonův hostinec i oba majitele a pořád mi nejde do hlavy, že by u nich bylo plno. To tam byli jenom vaši krajané? A kolik vás bylo?«

»Nepočítal jsem je, ale gaskoňských pánů mohlo být něco kolem padesáti, ostatní byli sluhové, jeden si přivedl manželku a děti. Stačí to? Měl byste si konečně prohlédnout to zboží, pane,« řekl Samuel.

»Nemůžeme zůstat uprostřed ulice, pojďte sem ke zdi,« odpověděl obchodník.

Oba popošli o několik kroků a zastavili se u domu, z jehož oken nepronikalo do ulice ani trochu světla.

»Tak ukažte váš kyrys, pane.«

»Zde,« řekl Samuel a podal pancíř obchodníkovi.

»Tiše, naproti v domě někdo rozsvítil, musíme jít kousek dál,« šeptal obchodník a v chůzi potěžkával kyrys.

»Těžký, co?« usmíval se Samuel.

»Těžký je, ale starý, takový již nikdo nenosí.«

»Je to ale umělecká práce,« protestoval sluha.

»Dám vám šest stříbrňáků, víc nemohu.«

»Co, šest? A hospodské jste dal deset?«

»Berete za šest?«

»Vždyť je ručně tepaný.«

»Je starý a vyšlý z módy.«

»Jak to? Vždyť vy přece kupujete železo na váhu a ne podle módy. Pane,« Samuel zvýšil hlas, »chcete mě okrást a sám dobře víte, že porušujete královský edikt!«

»Dám sedm, ale mlčte již, člověče,« řekl vystrašeně obchodník.

»Ne, budu křičet ještě víc. Já nic špatného nedělám, já neporušuji královské předpisy!«

»Proboha, mlčte. Dám vám tedy deset.«

»Cože? Deset? Vy jste se zbláznil, vždyť jenom zlata je tam nejmíň za deset stříbrňáků. Vy mne chcete podvést! Nebo se chystáte utéct i se zbožím?« tvářil se překvapeně Samuel, ačkoliv obchodníka nic podobného ani nenapadlo.

»Já a utéct? Kde jste na to přišel? Jenom nechci, abyste tu řval jako pominutý.«

»Chcete utéct, vím to! Stůjte, nebo zavolám stráž!«

Obchodník se ani nehýbal. Samuelův křik se rozléhal prázdnou ulicí. V protějším domě se otevřelo okno a jakási hlava zvědavě vyhlédla ven.

»Tu máte patnáct stříbrňáků a jděte,« prosil zděšeně obchodník, když poznal, že jejich obchod nezůstane beze svědků.

»Konečně rozumné slovo,« řekl spokojeně Samuel a zastrčil peníze do kapsy.

»Máte štěstí,« poznamenal obchodník.

»Jaképak štěstí?« zasmál se Samuel, »těch patnáct stříbrňáků dostane můj pán. A co já?«

Obchodníkova ruka sjela k pasu, kde měl pochvu s dýkou. Byl pevně rozhodnut, že již další vydírání nepřipustí.

Gaskoňský sluha viděl jako kočka v noci.

»Pročpak hned saháte po dýce?« zeptal se, »zřejmě jste přehlédl, že nás z protějšího balkónu pozorují.«

Skutečně, v protějším domě bylo vidět dlouhou siluetu muže vyklánějícího se z okna jako přízrak. Nebylo pochyb, že nezná-mýslyšel každé jejich slovo.

»Tady je stříbrňák pro vás a plavte!« šeptal obchodník, »čert vás vem!«

»Tomu říkám dobrý obchod,« zasmál se Samuel a zmizel ve tmě.

Obchodník přehodil přes Pertinaxův kyrys plášť a chystal se vyrazit. Z protějšího balkónu se náhle ozval mužský hlas: »Pane, kupujete zbraně?«

»Ne, pane,« odpověděl obchodník, »to byla jen náhodná koupě.«

»Doufám, že i mně bude náhoda přát,« prohlásil dlouhán, »mám zde v domě hromadu starého železa a strašně rád bych se jí zbavil.«

»Neříkám, že bych nekoupil, ale pro dnešek mám již dost, sotva to sám unesu.«

»Mohl byste se aspoň podívat?« naléhal muž v okně.

»To je zbytečné, stejně již nemám peníze.«

»To nevadí, rád vám počkám.«

»Pane, lituji, ale dnes opravdu nemohu, čekají mne.«

»Jen se podívejte na tuto krásnou přilbici« řekl dlouhán a vyklonil se z okna, »je noc a vidíte, jak se leskne ...? Ostatně ..., mám takový dojem, že vás znám.«

»To se vám opravdu jenom zdá, vzácný pane. Mne znát nemůžete.«

»Ale ano, znám vás, vy jste přece .. .« muž v okně se na chvíli zamyslel, »jmenujete se Nicolas.«

Obchodník se zachvěl a kyrys mu málem vypadl z rukou.

»Jste Nicolas Truchon,« pokračoval neznámý, »a máte obchod v ulici de la Cossonerie.«

»Mýlíte se, pane,« odpověděl uklidněné obchodník, jako by mu ze srdce spadl obrovský balvan.

»Dobrá, snad se mýlím. Máte poctivou tvář a rád bych vám prodal kyrys, holeně a železné rukavice. K ničemu to nepotřebuji^

»Já také ne, vážený pane,« odpověděl obchodník, »zapomíná-te, že je prodej zbraní zakázán.«

»A co ten kyrys? Všechno jsem viděl, koupil jste jej před chvílí. Nebojte se, dovedu mlčet, také jsem kdysi býval obchodníkem.«

»Vy? A co jste prodával ?«

»Trochu úsměvů, trochu slov vyslovených ve chvíli, kdy si to ostatní nemohli dovolit. A vidíte, stal jsem se zámožným občanem, dnes se již mohu zbraní zbavit, stejně mi zde jenom překážej í.«

»Chápu vás, pane. Vzal bych si jenom kyrys, holeně a rukavice nepotřebuji,« vysvětloval obchodník. »Kupujete snad jenom krunýře?« »Ano, pane.«

»Nezdá se vám to směšné? Myslel jsem, že kupujete staré železo na váhu. Jaký je rozdíl mezi pancířem a rukavicemi? Není váš obchod tak trochu záhadný?« řekl muž v okně.

Obchodník učinil pohyb, jako by se chtěl vzdálit.

»Jen zůstaňte. Čím déle vás pozoruji, tím víc si myslím, že vás poznávám. Snad opravdu nejste Nicolas Truchon, ale znám vás.«

»Pane, ne tak hlasitě.«

»Tvrdíte, že vykupujete staré železo, a berete jenom kyrysy. Vím, proč to děláte, a já vám, věřte mi, vaši záslužnou činnost schvaluji.«

»Mlčte, pane.«

To již neznámý dlouhán stál ve dveřích a hleděl obchodníkovi do očí, »Kdo jste, pane?« zeptal se vystrašený sběratel kyrysů. »Jsem Robert Briquet, přítel Ligy a zuřivý katolík. Ano, pane, zcela určitě vás poznávám ...« Obchodník zbledl. »Jste Nicolas ... Grimbelot!«

»Mýlíte se, pane Briquete. Těšilo mě, že jsem vás poznal, ale nyní již musím jít.«

»Stůjte!« vykřikl Robert Briquet na prchajícího obchodníka.

Ten se však ani neotočil a drobnými krůčky běžel na druhou stranu ulice. Briquetovi stačilo několik skoků, aby prchajícího dohonil. Uchopil ho pevně za rameno a řekl: »Chováte se nerozumně, pane. Mám sto chutí promluvit si s vámi, a vy mi utíkáte.«

»Já zase po takovém rozhovoru vůbec netoužím,« odsekl obchodník a snažil se vyprostit z pevného sevření.

»Pane, kdybych byl vaším nepřítelem, přivolal bych jednoduše stráž,« vysvětloval dlouhán, »právě nyní prochází ulicí des Au-gustins. Pochopte konečně, že jsem na vaší straně, věřte mi již, u čerta, že vás znám.«

Obchodník se dal do smíchu.

»Jmenujete se Nicolas Poulain a jste poručíkem pařížské policie. Vidíte, toho Nicolase jsem uhodl hned!«

»Jsem ztracen,« zamumlal falešný obchodník.

»Ne, jste zachráněn! Potkal jste se s mužem stejného politického přesvědčení. Jsme bratry. Počkejte, vrátím se pro zbraně a pak vám pomohu odnést je všechny najednou.«

Robert Briquet se bez jakýchkoli pochybností vrátil do domu.

Poručík chvíli váhal, má-li uprchnout nebo zůstat. Nakonec se rozhodl, že počká.

Kdyby mě chtěl zničit, tak by přece neřekl mé skutečné jméno a nenechal by mne samotného, ujišťoval se Nicolas Poulain.

Robert Briquet se vracel obtěžkán výzbrojí.

»Ukažte mi cestu, půjdeme,« řekl.

»Když chcete,« odpověděl prozrazený obchodník.

»Podejte mi ruku,« dodal Briquet, »jsme přece spojenci na život i na smrt.«

Oba muži si stiskli pevně ruce a vyrazili směrem ke čtvrti Ma-rais.

Myslím, že jsem naverboval statečného nováčka, pomyslel si poručík, když docházeli k paláci vévody de Guise.

Tušil jsem, řekl si v duchu Robert Briquet, že zbraně jsou určeny pro tento dům.

»Příteli,« prohlásil těsně před vchodem poručík, »nemusíte dál. Můžete se ještě vrátit, nemáte-li odvahu.«

»Pojďme,« řekl Briquet »viděi jsem již jinší věci. Et non intre-muit medulla mea*4. Ach, promiňte, vy asi nerozumíte latinsky, pane poručíku ?«

»Vy ano?«

»Jak slyšíte, ano.«Je vzdělaný, statečný, na nikom nezávislý. Výborný přírůstek, pochvaloval si Nicolas Poulain, »tak vpřed,« řekl hlasitě a udeřil třikrát na pevná vrata vévodova paláce.

Vchod se otevřel a poručík uvedl Briqueta na nádvoří plné stráží a vojáků zahálených v pláštích. Nikde nebylo ani světélka, dvorana se podobala shromáždění duchů. V jednom koutě stálo osm osedlaných koní.

Několik vojáků pozdravilo poručíka.

»Zbraně dejte do skladiště,« nařídil jim Poulain.

»Vy zde máte skladiště! Tím lépe,« ozval se Briquet.

»Chcete? Představím vás našim,« navrhoval poručík.

»To je zbytečné. Chci zůstat prostým vojákem. Až si mne prověříte, představím se svými činy a ne jménem, jak říkávali staří Řekové,« navrhl Robert Briquet.

»Jak si přejete,« odpověděl Poulain, »počkejte tedy zde,« a sám šel pozdravit své přátele.

»Na co ještě čekáme,« zaslechl Briquet od muže, který si právě tiskl ruku s poručíkem.

»Na velitele,« řekl jiný hlas. Právě v tomto okamžiku přistoupil ke skupince kolem poručíka muž vysoké postavy.

»Pánové, přicházím jeho jménem.«

»Pan de Mayneville!« zvolal poručík.

»Samí dobří známí,« usmál se spokojeně Robert Briquet.

»Jsme všichni,« ozval se další muž, »navrhuji krátkou poradu.«

»To je přece advokát Marteau,« divil se Briquet. »Souhlasím,« prohlásil Nicolas Poulain, »pojďme do paláce.« První šel pan de Mayneville, za ním poručík, potom advokát Marteau a další. Skupinku uzavíral Robert Briquet. K čertu, kde je to neznámé páže?« napadlo ho cestou.


    

4 * A nezachvěly se útroby mé.
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LIGISTÉ

Zatímco Robert Briquet stoupal s ostatními po schodech a tvářil se jako nejzarytější spiklenec, zastavil se Nicolas Poulain u dveří vedoucích do klenuté síně. Chvíli si něco šeptal se svými druhy a potom se obrátil na Briqueta:

»Jistě mi to nebudete mít za zlé, ale většina našich vás ještě nezná. Chtějí, abych jim nejdříve o vás něco řekl, a teprve potom budete přizván na poradu.«

»Chápu, pane poručíku,« souhlasil Robert, »sám jsem vás na to upozornil předem.«

»Řeknu jim, že jste statečný a věrný spojenec. Zaručím se za vás,« pokračoval poručík Poulain.

»Díky. Vrátím se na nádvoří. Jsem opravdu šťasten, že jsem poznal tolik věrných stoupenců katolické Ligy,« řekl Briquet.

»Mám vás doprovodit?«

»Není třeba, pane poručíku. Stačí, když mi prozradíte dnešní heslo. Co kdyby mne někdo zastavil, nikdo mne tu nezná.«

»Správně. Řekněte Parma a Lotrinsko, to stačí.«

»A vrátný mi otevře ?« zeptal se Robert Briquet.

»Jistě. Můžete odejít, kdy budete chtít, a můžete se také kdykoliv vrátit. Ode dneška jste náš,« ujistil ho poručík a podal mu přátelsky ruku.

Skupina ligistů vešla do místnosti a Robert Briquet zamířil ke schodišti. Asi na čtvrtém schodu se zastavil a opatrně se rozhlédl. Za klenutou místností musela být zřejmě ještě jedna místnost, v níž se scházeli vůdcové Ligy. Místnost měla jediné okno, které vedlo do nádvoří. Robert Briquet byl dobrým pozorovatelem. Již před vstupem do paláce si všiml, že jedno okno je uzavřeno dřevěnou žaluzií. Desky byly kladeny šikmo vedle sebe, stačilo jen vystoupit o něco výš nad okno a nevítaný pozorovatel mohl pravidelnými škvírami vidět, co se děje uvnitř. Nejtěžší bylo postavit se k oknu a nebýt nikým zpozorován.

Briquet se znovu rozhlédl. Na dvoře byli vojáci, pážata a vrátný. Naštěstí bylo nádvoří prostorné a noc tmavá. Při troše opatrnosti ani nikdo nepostřehl, že Briquet vyšel z paláce.

Robert Briquet se jako stín vyšvihl na okno a pohlédl dovnitř. V místnosti byly narovnány muškety, kopí, halapartny, kyrysy, železné rukavice, zkrátka zbraně, které by stačily na vyzbrojení nejméně čtyř pluků.

Briquet však nevěnoval pozornost tomu, co poručík Poulain nazýval starým železem. Jeho zrak utkvěl na účastnících porady.

»To je přece Crucé,« šeptal si překvapeně, »tam je malý Bri-gard, obchodník z ulice des Lombards! A pan Leclerc, jenž si dává jméno Bussy, protože skutečného Bussyho se nemusí obávat. Ten je již dávno mrtev. Jak se zdá, měšťané jsou zastoupeni dobře. Co však šlechta? Vidím jenom pana de Mayneville, právě tiskne ruku poručíkovi Poulainovi. A teď začíná krásný pan de Mayneville řečnit! Jak koulí očima! Ale co to? Kromě poručíka ho příliš neposlouchají, asr mu nevěří ... Konečně . .. Říká něco zajímavého, všichni mu tleskají ..., tisknou si ruce ..., hrome, a nyní vyhazují klobouky. Škoda že nic neslyším! Někdy se člověk musí spokojit jenom s pohledem ...«

Robert Briquet viděl, ale slyšet nemohl, okno bylo od předáků Ligy dosti daleko. Poslechněme si tedy aspoň my, o čem byla řeč.

Crucé, Marteau a Bussy-Leclerc si stěžovali na pasivitu vévody de Guise. Hlavní slovo měl advokát Marteau:

»Pane de Mayneville, přicházíte jménem vévody de Guise. Přijímáme vás jako posla, ale vévodova přítomnost je nezbytná. Po smrti svého otce vévoda svolal všechny poctivé Francouze a shromáždil nás pod praporem Ligy. Věrni přísaze obětovali jsme této myšlence všechno, kariéru, osobní pohodlí, jmění. K čemu to všechno bylo? A jaký je výsledek? Rozpaky, nechuť pokračovat v započatém boji! Pozor, pane de Mayneville! Vaše nerozhodnost Pařížany odradí. Jakmile Paříž ztratí touhu bojovat, co si potom počnete s celou Francií? Vyřiďte panu vévodovi, aby si všechno pořádně uvážil. Lhostejnost našich stoupenců by byla pro naše hnutí smrtelným nebezpečím!«

»Drazí přátelé,« odpověděl pan de Mayneville, »nelze mluvit o nerozhodnosti. Věc ještě není zralá k definitivnímu řešení. Posuďte se mnou, prosím, naše postavení. Vévoda a jeho bratr kardinál jsou v Nancy. Jeden sbírá vojsko proti flanderským hugenotům, které podporuje vévoda ďAnjou. Druhý rozesílá kurýry francouzskému duchovenstvu a k papežovi, aby je získal pro Ligu. Vévoda de Guise ví navíc něco, co vy, pánové, nevíte. František ďAnjou navázal znovu zpřetrhaný přátelský vztah s Jindřichem Navarrským a chce z hranic Navarrska blokovat Španělsko, aby nám nemohlo poskytnout peníze a zbraně. Proto se vévoda rozhodl vymýtit nejdříve kacíře a teprve potom se vrátí do Paříže. Za vévodovy nepřítomnosti bude naším vůdcem a hlavním velitelem pan de Mayenne. Očekávám ho každým dnem.«

»To je zajímavé,« namítl pan Bussy, »vaši princové jsou všude tam, kde nejsme, a nejsou tam, kde je potřebujeme zase my. Řekněte mi, co dělá paní de Montpensier?«

»Paní de Montpensier právě přijela do Paříže, milý pane Bussy.«

»A viděl ji někdo ?« »Ano. Salcěde.«

Přítomní překvapením zatajili dech.

»Stala se snad neviditelnou?« zeptal se pan Crucé.

»To jistě ne, ale stala se takříkajíc nezatknutelnou,« usmál se pan de Mayneville.

»Jak to víte?« divil se poručík Poulain, »Salcede vám to přece říci nemohl ?«

»Pánové, doprovodil jsem paní de Montpensier až k bráně Saint-Antoine.«

»Vždyť brány byly uzavřeny,« namítl pan Marteau, který se chystal k novému projevu, »nedovedu si představit, jak se dostala do města.«

»Ale, pánové,« usmál se pan de Mayneville, »dnes ráno se děly u pařížských bran divné věci. Zřejmě o nich nic nevíte. Byl vydán zákaz vstupu do města a zároveň s ním i příkaz, aby byli vpuštěni do Paříže muži se zvláštním povolením. Kdo ono povolení schvaloval? Víte to? Já ne. Na vlastní oči jsem viděl asi pět mužů, jak prošli bránou. Většinou byli velmi špatně oblečení, jeden zase naopak měl na sobě nádherný oblek a nesl se domýšlivě jako páv. Kdo jsou ti lidé? Kdo jim dal povolení ke vstupu? Odpovězte mi, páni Pařížané, vy přece musíte vědět, co se děje ve vašem městě!«

Mayneville se vítězně rozhlédl kolem sebe. Z obžalovaného se stal rázem soudce, což je vždy dobrým vysvědčením každého řečníka.

»Zvláštní povolení... Špatně oblečení muži a jeden nafouka-nec ..., nemám tušení, co by to mohlo znamenat?« přiznal se Poulain.

»A jak to máme vědět my?« řekl rozmrzele pan de Mayneville, »žijeme a pracujeme v Lotrinsku, od rána do noci jsme na koních a na všech silnicích se pokoušíme navázat oba konce kruhu, jenž se jmenuje Liga!«

»Dobrá, nebudeme se zbytečně přít,« prohlásil jeden z přítomných, »tak nám aspoň řekněte, co o tom víte vy.«

»Již jsem to pověděl. Čtyři z nich vyhlíželi jako žebráci, jenom dva měli kordy. Nezdálo se, že by to byli královští. Podle hovoru to však byli Gaskoňci. Všichni.«

»Pánové, musíme být pozornější,« řekl Bussy-Leclerc, »i kdyby to byli Turci, ta věc se musí vyšetřit. Pane poručíku, vezmete si to na starost. A co dál? Co nyní chystá Liga?«

»Připravujeme nový plán,« odpověděl mu pan de Mayneville. »Ráno se dozvíte, že Salcěde, i když nás již jednou zradil, na po-pravišti všechno odvolal. Možná že chtěl udělat doznání, ale naštěstí zahlédl vévodkyni. Jeden z Gaskoňců jí pomohl do města, ona sama se potom dostala až do první řady na náměstí de Grěve a dala Salcědovi smluvené znamení, že přichází záchrana. Když pak Salcěde poznal, že byl oklamán a pomoc nepřichází, chtěl se přiznat, avšak kat byl rychlejší. Král dal na poslední chvíli příkaz, aby mučení bylo povlovné, ale koně zabrali příliš prudce a rázem ukončili zrádcův život. Nedivte se, pánové, museli jsme si získat i kata. Dík jemu nebylo prozrazeno nic z toho, co připravujeme ve Flandrech. Salcěde vzal tajemství s sebou do hrobu.«

Radost přítomných neznala mezí. Tleskali, vyhazovali klobouky a s pohledy vítězů tiskli panu de Mayneville ruku.

To bylo poslední, co Robert Briquet uviděl. Spustil se opatrně z okna, klidným krokem přešel nádvoří a ve vrátnici se ohlásil smluveným heslem. Strážný mu otevřel a Briquet se šťastně ocitl na ulici.

Schůzka ligistů však pokračovala.

Pan de Mayneville vyložil nyní pařížským vůdcům celý plán. Jako první měly být vyvražděny všechny osoby, o nichž se vědělo, že je jim nakloněn král Jindřich III. Potom vtrhnou vzbouřenci do ulic a vyhlásí novou bartolomějskou noc. Zabiti budou všichni zbývající hugenoti a také všichni špatní katolíci. Heslo zní: Sláva mši.

Ligisté souhlasili. Byli odhodláni sloužit toliko dvěma pánům. Jeden vládne na nebesích a druhý se má stát vládcem Francie. Byli rozhodnuti sloužit Bohu a vévodovi de Guise.
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V KOMNATĚ KRÁLE JINDŘICHA III.

V jedné z velikých komnat Louvrů, kam jsme již tolikrát zavedli našeho čtenáře, dlel král Jindřich III. Byl sám, bez přátel. Většina jeho oblíbenců byla již mrtva. Schömberg, Quélus i Maugi-ron padli v souboji s pány Livarotem a Antraguetem. Nebyl zde ani Saint-Mégrin, zavražděný panem de Mayenne. Nepřišli ani pan d'Epernon, ani bratři de Joyeuse, poslední tři z králových milců, kteří zůstali naživu. Jindřich byl sám, k jeho opuštěnosti se přidružily smutek a zoufalství, nezbytní dvojníci králových dnů.

S oběma bratry de Joyeuse jsme se již seznámili, podívejme se nyní, kdo vlastně byl vévoda d'Epernon.

Král Jindřich III. zahrnoval pana d'Epernon přízní, bohatstvím a statky, byly však také chvíle, kdy ho nenáviděl. Co chybělo královu oblíbenci na statečnosti, nahrazoval dovedným pochlebováním a patolízalstvím. Pan d'Epernon toužil jenom po slávě a po penězích. Když byla králova pokladna plná, přicházel mladý šlechtic s usměvavou tváří a nastavenou rukou. Když měl král finanční těžkosti, tvářil se pan d'Epernon otráveně a s úšklebky plnými pohrdání mizel z Paříže na svůj statek de La Valette, který povýšil na vévodství a rozšířil jej, samozřejmě za královy peníze, najedno z nejbohatších panství ve Francii. Zatím pan d'Epernon svou ctižádost zakrýval. Ještě se nerozhodl, k jakému cíli využije královy přízně. Jedno však věděl bezpečně. Až bude chtít, s Jindřichovou pomocí dosáhne nejvyšších cílů a poct. Jinými slovy řečeno, pan ďEpernon dokonale krále zneužíval a vykořisťoval. Kdykoliv chtěl něčeho dosáhnout, předstíral, že mu král ublížil, a uchýlil se do svého paláce nebo na statek, kde čekal tak dlouho, až mu králův posel předal nějaký drahocenný dar se vzkazem, že se s ním chce panovník setkat.

Kateřina Medicejská znala tuto synovu slabost a ďEpernona nenáviděla. Sama však hovor o něm nezačínala, počkala, až Jindřich propadne pochybám a sám bude vévodu ďEpernon obviňovat. Teprve potom připomínala mladému králi:

»Sire, člověka, který vás ve skutečnosti nemiluje, toho byste měl nenávidět. A co horšího, ani vy sám ho nemáte chvílemi rád.«

Není tedy divu, že král býval často opuštěn a ponechán sám sobě, svému smutku a nudě. Tak tomu bylo i dnes.

Proč bych se trápil? řekl si Jindřich III. po chvíli, co mi schází? Nemusím se připravovat na válku, v zemi je mír. Guise je v Nancy, Navarra v Pau. Oba jsou daleko, nikdo proti mně nic nechystá, nikdo mne nechce připravit o trůn. To jenom matka vidí všude samé intriky a spiknutí. Jindřich Navarrský, bezmocný a chudý král, je všem nanejvýš k smíchu. A vévoda de Guise? Mečem přetnu všechny jeho tajné dohody. Co však mám dělat nyní? Mám dlouhou chvíli, nudím se! Nuda a smutek jsou mí každodenní nepřátelé.

Podobné úvahy, třebaže plně neodpovídaly skutečnosti, krále uklidňovaly.

Jsem zvědav, jestli dnes někdo přijde. Joyeuse slíbil, že se večer ukáže. Zřejmě se někde1 baví. Jak to jen dokáže, být stále tak veselý? A co ďEpernon? To bude horší, ještě nedostal peníze za daně, které sám předepsal. Pětadvacet tisíc zlaťáků! Když chce, jen ať se na mne zlobí.

»Sire, pan vévoda ďEpernon,« přerušil královy myšlenky dveřník.

Jindřich pokynul radostně hlavou a vévoda vešel.

»Dobrý večer, vévodo. Mám radost, že vás konečně vidím,« řekl král a s radostí nabídl příteli křeslo, »čekal jsem vás, že mne navštívíte v lóži. Vás Salcědova poprava nelákala? Vždyť jsem vám vzkázal, že s vámi počítám.«

»Sire, nemohl jsem.«

»Nemohl jste? Ano, vzpomínám si,« pokračoval s úsměvem král, »Kterýsi z mých ministrů mi řekl, že jakási daň kýmsi předepsaná není ještě zaplacena,« řekl král výsměšně.

»Ano, Sire, nemám v kapse ani zlaťák. Ale byl bych nerad, kdybyste mne podezíral, že se starám jenom o peníze. K Vašemu Veličenstvu mne přivedla jiná záležitost.«

»Jaká? Mluvte, vévodo.«

»Sire, víte, co se stalo při Salcědově popravě?«

»Jak bych to nevěděl, vždyť jsem ji viděl.«

»Vaše Veličenstvo tedy ví, že ten darebák odvolal před svědky všechno, k čemu se ve vězení přiznal ?«

»Já to vím, ale kdo to řekl vám, vévodo?«

»Vždy se starám o věci, o nichž předpokládám, že budou mého krále zajímat,« odpověděl pohotově ďEpernon.

»A co z toho vyplývá, vévodo ?«

»Pán, který má takové sluhy, jako je Salcěde, může být naprosto klidný a šťastný.«

»Chceš říct, že já takové služebníky nemám? Anebo že je již nemám! Mám pravdu?«*5

»Vaše Veličenstvo, nic takového netvrdím. Chci jen říci, že byste mohl mít mnohem oddanějšího sluhu, než byl Salcede.«

»Pověz, jak se ten muž jmenuje!« naléhal král.

»Vaše Veličenstvo to přece musí vědět lépe než já. Jsem obyčejný šlechtic, vy jste králem, Sire.«

»Vévodo, co to má všechno znamenat?«

»Sire, nic určitého, mám však neblahé tušení ...«

»Přicházíš mne lekat právě ve chvíli, kdy jsem byl tak sám!« přerušil ho král, »místo abys mne rozveselil, naznačuješ mi nepříjemné věci.«

»Vaše Veličenstvo nemá zřejmě dobrou náladu. Vím, že i varování věrného a oddaného člověka může být pochopeno špatně, já však musím přesto konat svou povinnost.«

»Poslyš, vévodo, nezarmucuj mne. Dnes nemám náladu, raději mne rozvesel.«

»Sire, smích a radost se nedají vynutit.«

»Vévodo, jste tvrdohlavý. Teprve dnes jsem poznal, kolik jsem ztratil smrtí svých dřívějších přátel.«

»Chápu, Sire. Smím Vaše Veličenstvo upozornit, že se příliš nenamáhá získat nové?«

Král se odmlčel a prohlížel si pana ďEpernon zkoumavým pohledem. Vévoda vytušil královy myšlenky a mlčel.

»Ach, příteli, drahý příteli,« ozval se po chvíli král, »nikdy jsem se s tebou nenudil, nikdy jsi mi nic nevyčítal, nikdy jsi mne nezraňoval...«

»Sire,« ďEpernon podrážděně vyskočil, »o kom to mluvíte?«

»0 tom, jemuž by se měl přítel, jako jsi ty, vyrovnat!«

»S největší radostí, Vaše Veličenstvo, ale abych se mohl někomu vyrovnat, musím vědět, kdo to je!«

»Mluvím o Chicotovi,« povzdechl si král.

»Sire, to pro mne není právě lichotivé přirovnání.«

»Nemáš pravdu, vévodo! K Chicotovi mohu přirovnat jen člověka, který mne opravdu miluje. Jak on dovedl být duchaplný! Byl to můj nejvěrnější služebník.«

»Jmenoval jste mne, Sire, vévodou a pairem Francie jenom proto, abyste mne mohl porovnávat s panem Chicotem?«

»Mlč! Nebudeme se vzájemně obviňovat,« vykřikl král a v jeho očích se objevil zlomyslný lesk, »Chicot mne miloval a chybí mi. Kolikrát jen usnul v křesle, kde ty jsi právě odložil svůj klobouk ?«

»Možná že byl duchaplný,« namítl ďEpernon, »ale rozhodně tím nijak neprokazoval úctu panovníkovi.«

Král neodpověděl, z jeho hrudi se vydral hluboký vzdech.

»Co se stalo s vaším Chicotem?« pokračoval vévoda, »nikdy jste mi nic neřekl, Sire.«

»Je mrtev. Mrtev jako všichni, kdo mne měli rádi.«

»Sire, Chicot stárl a jeho vtipy stárly s ním. Chci říci, že stárly rychleji než on sám. Slyšel jsem, že v poslední době nebyla střízlivost jeho největší ctností. Nač vůbec zemřel ?«

»Měl šlechetné srdce, unavilo se starostmi.«

»To vám řekl on, Sire?«

»Ne, naopak. Neměl jsem ani tušení, že je nemocný, tajil to přede mnou. Věděl, jak truchlím nad mrtvými přáteli, nechtěl mi způsobit bolest.«

»Sire, odkud tedy víte, že byl nemocný? Prozradil vám to jeho duch?« zeptal se vévoda narážeje na královu pověrčivost.

»Kéž bych mohl mluvit aspoň s jeho duchem, vévodo! Jak rád bych spatřil aspoň jeho stín! Žel, nic takového se nestalo. Řekl mi to ctihodný převor Gorenflot, on mi přinesl tu novinu.«

»Gorenflot? Neznám ho, Sire.«

»Je to velice zbožný muž, jmenoval jsem ho převorem. Nyní je v klášteře jakobínů hned před bránou Saint-Antoine, naproti Croix-Faubin. Je to v blízkosti Bel-Esbatu.«

»To je zajímavé, Sire. A já jsem slyšel, že Chicot nebyl příliš pobožný.«

»Tenkrát mi na tom tolik nezáleželo. Chicot byl vtipný a dovedl mne rozveselit, kdy se mu zachtělo.«

»Sire, vždyť sám říkáte, že se již nedovedete smát. Myslíte si, že by vás ten zázračný Chicot rozesmál ?«

»Nevím, asi ne, ale cenil jsem si na něm ještě něco jiného.«

»Vaše Veličenstvo, smím vědět, co to bylo?«

»Byl moudrý, dovedl mi poradit. A jeho rady byly upřímné, nezištné. S ním jsem se cítil bezpečnější než s celou setninou gar-distů. Víte, vévodo, nyní se musím chránit sám, nevěřím, že stráže jsou příliš spolehlivé!«

»Sire, řekl jste právě něco, co by od vás mnozí rádi slyšeli. Myslím, že byste onou větou udělal jistým lidem velikou radost.«

»Proti těm mám, vévodo, halapartny Švýcarů!«

»Ty daleko nedosáhnou, Vaše Veličenstvo.«

»Dál dosáhnou muškety mých střelců, vévodo.«

»To vše nepomůže, pokud by někdo chtěl zamířit ránu z těsné blízkosti, Sire. Zde jsou nejlepší ochranou těla přátel. Jsou bezpečnější než všechny halapartny a muškety dohromady.«

»Vévodo, měl jsem kolem sebe lidi, o nichž mluvíte. Bila v nich šlechetná srdce.«

»Vaše Veličenstvo stále jen oplakává minulost a nemyslí na dnešek. Sire, vy věříte, že vám hrozí nebezpečí, a nic neděláte. Vy nevíte, co chtěl Salcěde? A co chce Guise a Béarňan? Ať je již nebezpečí blízké, nebo vzdálené, stojím před vámi a nabízím vám pomoc.«

»Nemyslíš snad na svoje daně, lišáku?« zasmál se král. »Sire, zase se mi vysmíváte, ale já vás přesvědčím. Přišel jsem na způsob, jak vás ochránit!« »Ty, vévodo ?«

»Ano, já. Nejsem žádný silák, ani se nedovedu dobře bít, ale jako pravý Gaskoněc nahradím duchem, co mi jinde schází. Sire, mohu-li vás poprosit, vstaňte a pojďte se mnou do staré budovy Louvrů, do míst, kde nedávno započalo Vaše Veličenstvo se stavbou skladišť.«

»A co tam uvidím, vévodo? Vždyť je již pozdě.«

»Sire, chci vás překvapit. Galerií to bude trvat pět minut, Vaše Veličenstvo.«

»Vévodo, zklameš-li mne, měj se na pozoru!«

»Sire, ručím za to, že uvidíte něco, co se vám bude zdát přinejmenším nesmírně zajímavé.«

»Dobrá, tak jdeme,« souhlasil Jindřich.

Vévoda ďEpernon si přehodil plášť přes rameno, podal králi kord a se zapálenou svící zamířil ke vchodu do galerie.


    

5 * Střídání vykání s tykáním bylo v tehdejší době pro krále a vysokou šlechtu běžné.
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NOCLEHÁRNA GASKOŇCÚ

Odbíjelo teprve deset, ale v Louvrů již panovalo hluboké ticho.

V několika minutách byli oba noční chodci ve staré části Louvrů. Vévoda vytáhl z kapsy klíč a sestoupil po schůdcích na čtvercový dvůr. Rychle prošli nevelikým prostranstvím, ďEpernon otevřel dvířka v jednom z výklenků a oba vstoupili znovu na schodiště vedoucí do obrovské síně nebo spíše do rozlehlé, široké chodby.

Zde bylo čtyřicet pět lůžek a na každém z nich spal jeden muž. »Kdo jsou ti spáči?« zeptal se překvapeně král. »Tito muži ještě dnes spí, ale zítra již spát nebudou, samozřejmě kromě těch, kdo nebudou mít službu,« odpověděl vévoda. »A proč nebudou spát?« »Abyste mohl spát vy, Sire.« »Tomu nerozumím, mluv jasně.«

»Vaše Veličenstvo, vybral jsem čtyřicet pět odvážných a spolehlivých mužů, většinou šlechticů. Právě oni vám, Sire, zaručí, že se k vám nikdo nedostane blíž než na délku kordu. Půjdou tam, kam půjde Vaše Veličenstvo, budou tam, kde budete vy, Sire.«

»To jsi vymyslel sám, vévodo ?« »Ano, Sire.«

»Vždyť se tomu budou lidé smát,« namítl král.

»Naopak, budou se bát, Sire.«

»Nezdá se ti, že jsou strašní ?«

»Sire, dostanou nové oděvy a nové zbraně.«

»A mne to přivede na mizinu.«

»Může něco krále přivést na mizinu ?«

»Nemám již peníze ani pro švýcarskou gardu.«

»Jenom se na ně, Sire, dobře podívejte. Vypadají, že by vyžadovali nějaké velké náklady?«

»To ne, ale jejich vzezření není zrovna příjemné.«

»Sire, jsou neoholení, hubení a opálení od slunce. V Paříži si budou ošetřovat vous, ztloustnou a u dvora dostanou bělejší barvu. Sám jsem první dny v Paříži nebyl jiný.«

»No ...,« odpověděl s pochybami král, »chrápou jako dřevorubci! Ti že mají být u dvora?«

»Sire, statečnost mužů neposuzujeme podle spaní. Uvidíte, jací budou, až vstanou a až se upraví. Hle, tam ten hezký mladík, to je vikomt Ernauton de Carmainges.«

Spáč sebou pohnul ze sna, jeho rty cosi zašeptaly. »Spí neklidně, vévodo! Má živé sny!«

» Třeba zanechal doma krásnou mladou ženu, Sire, protože obětoval všechny lásky za jedinou. Za lásku ke svému králi. Nu, u dvora ho za jeho oběť odměníme,« usmál se pan ďEpernon a pokračoval, »zde leží pan Chalabre, tam statečný pan de Sain-te-Maline ...«

»Zdá se, že jsi neměl špatný nápad,« přerušil ho král.

»Sire, uvidíte zítra sám. Ale musíme jim dát nové obleky.«

»Jinými slovy, vévodo, začínáš mluvit o penězích, viď?«

»Sire, jinak to není možné. Ale při troše představivosti...«

»Mluv jasně a krátce! Kolik chceš?«

»Sire, myslel jsem si, že každý z těchto spáčů by měl mít ráno u hlavy váček s tisícem stříbrňáků jako žold za půl roku.«

»Tisíc stříbrných! Dva tisíce ročně! Zbláznil jsi se? Za devadesát mohu mít celý pluk, vévodo!«

»A co s celým plukem v Louvrů, Vaše Veličenstvo? Zapomínáte, že tito muži budou vašimi věrnými stíny od rána do noci, od noci do rána. Za ty první peníze se obléknou a vyzbrojí. Můžete tedy pětačtyřicet tisíc odpočítat. Důstojníkům gardy a stráží dáváte ročně na oblečení a výzbroj tisíc pět set stříbrňáků, tito se obléknou ze svého prvního platu.«

»To není špatné řešení, vévodo,« usmál se spokojeně král, »ale stejně musím ty peníze někde sehnat.«

»Sire, kdybyste dovolil, já vím kde.«

»Vy, vévodo?« zeptal se Jindřich III.

»Ano. Vím, jak získat peníze pro vaši osobní stráž, Sire.«

»Nenapínej mne a mluv!«

»Sire, před šesti měsíci jste vydal edikt o dani z honitby. Za první půlrok vynesl poplatek pětašedesát tisíc. Pan intendant měl tyto peníze uložit do státní pokladny, ale já jsem mu poradil, aby peníze připravil přímo pro Vaše Veličenstvo,« odpověděl pan ďEpernon.

»S tou částkou jsem počítal na vojenský rozpočet,« poznamenal král.

»Ano, Sire. Což není v zájmu státu, aby bylo postaráno především o bezpečnost a ochranu krále? Nepatří i tato položka do vojenských výdajů? Zaplatíte-li tím svou osobní stráž, bude to odpovídat účelu, pro nějž byla daň určena.«

»Asi máš pravdu, vévodo. Zbude mi z toho ještě dvacet tisíc pro mé pluky.«

»Sire, přijmete-li mou nabídku pětačtyřiceti osobních strážců, dovolil bych si vám navrhnout, jak užít i zbývajících dvaceti ti-síc.«

»1 to jsi již rozhodl za mne?«

»Ano, Sire. Zbytek by měl jít na zaplacení mé daně.«

»Věděl jsem dobře, že mi navrhuješ osobní stráž jenom proto, aby ses sám dostal k penězům. Nu, dobře, i tak souhlasím. Ještě mi řekni, proč jsi vybral právě pětačtyřicet mužů?«

»Sire, to je jednoduché. Po pravici i po levici budete mít neustále pět mužů, dva budou vpředu a tři vzadu. To je celkem patnáct lidí. Budou se střídat třikrát denně. Třicet mužů bude odpočívat. Budete obklopen tak silnou stráží, že každému zajde chuť vás napadnout.«

»Docela šikovně vymyšleno, vévodo. Skládám ti poklonu. A nezapomeň, až dostanou peníze, ať se pořádně oblečou.«

»Sire, buďte bez obav. Jenom mi ještě přiznejte jedno. Jednal jsem správně, když jsem chtěl zabezpečit ochranu vašeho Veličenstva ?«

»Neříkám ne, vévodo.«

»Měl jsem tedy pravdu ?«

»Snad ...«

»Panu de Joyeuse by něco takového nenapadlo, Sire.«

»Vévodo, nezdá se vám, že mluvíte nehezky o nepřítomných? Šlechtic se tak nechová!«

»Vaše Veličenstvo zase hovoří nehezky před přítomnými.«

»Nech toho, ďEpernone! Joyeuse je vždy tam kde já. Dnes byl se mnou i na popravě.«

»Vaše Veličenstvo, jak vidíte, ani já jsem zbytečně nezahálel.«

»Již jsem ti vyslovil své uznání. Ještě jednou dík, vévodo.«

»Sire,« řekl po chvíli pan ďEpernon, »chtěl bych vás o něco poprosit.«

»Skoro jsem se začínal divit, že o nic nežádáš, vévodo.«

»Jste dnes velice jízlivý, Vaše Veličenstvo.«

»Ale ne, neporozuměl jsi mi. Chtěl jsem říci, že za svůj nápad máš právo něco ode mne chtít. Tak mluv ...«

»Vaše Veličenstvo, chtěl jsem vás poprosit o místo.«

»Cože? Ty a o místo? Ty, vévoda a nejvyšší velitel královské pěchoty, chceš ještě další hodnost? To by bylo příliš!«

»Ve službě pro Vaše Veličenstvo unesu ještě mnohem více. Sire, prosím vás, abyste mi svěřil velení nad těmito pětačtyřiceti muži.«

»To chceš být denně vedle mne? Chceš se obětovat a být kapitánem mé osobní stráže ?«

»Sire, to ne. Nechci chodit před nimi ani za nimi, ale jsou to krajané, budou mi rozumět. Navenek, přede dvorem, jim bude velet můj zástupce, ale skutečným velitelem budu já, Vaše Veličenstvo.«

»Dobrá. Kdo má být tvým zástupcem ?« »Loignac, Sire. Souhlasíte?« »Ano, to je dobrá volba.«

»Sire, nyní zbývá poslední věc. Dejte příkaz, aby mi bylo ještě dnes vyplaceno pětačtyřicet tisíc.« »Teď, v noci? Vždyť všichni spí!«

»Sire, řekl jsem vám již na počátku, že chci, aby měli peníze na nové obleky a výzbroj hned, jak se probudí! A že spí? Již zítra budou bdít, abyste mohl spát vy, Vaše Veličenstvo.«

»Dobře, zařídím to, vévodo,« povzdechl si král.

Nejsem králem, napadlo cestou pana ďEpernon, ale budu mít stráž jako on a přitom mne nebude nic stát.
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CHICOTÚV STÍN

Král Jindřich se většinou ve svých přátelích neklamal. Znal jejich nectnosti i ctnosti a v jejich myšlenkách, i nevyslovených, četl jako v otevřené knize. Vytušil hned při prvních vévodových slovech, kam míří. D'Epernon potřeboval peníze, to bylo jasné. Panovník byl tentokrát spokojen. Vévoda dostal sice peníze, ale ne zadarmo, a král získal čtyřicet pět »gaskoňských stínů«, nových příslušníků své osobní stráže. Králi se vévodova myšlenka líbila. Bude to pro dvůr zase jednou novinka a Jindřich bude mít kolem sebe pětačtyřicet nových tváří. A bude to poprvé v historii Francie, kdy panovník bude mít svou stálou osobní gardu.

Jindřich III. se vracel sám do svých pokojů, kde ho již dveřník očekával pln zvědavosti, kam jeho pán v tak pozdní dobu odešel. Král se vracel v dobré pohodě a polohlasitě si vypočítával výhody, které mu přinese jeho nová garda:

»Ti lidé jistě budou stateční a věrní. Někteří měli docela příjemné a chytré tváře, druzí byli naopak hrozní, naháněli strach. I to se hodí, jedni budou oblíbeni, druzí obáváni. Koneckonců, mít kolem sebe pětačtyřicet kordů, které kdykoliv a ochotně vylétnou z pochvy, to také není k zahození...«

Král vstoupil do své ložnice a na otázku, zda již přišel vévoda de Joyeuse, dostal od dveřníka zápornou odpověď.

»Dobře,« řekl král, »tak mi zavolej komorníka.«

»Sire, ložnice Vašich Veličenstev je připravena a Její Veličenstvo královna se dává ptát po vašich rozkazech.«

Jindřich se tvářil, jako by neslyšel.

»Mám něco sdělit Jejímu Veličenstvu?« zeptal se ostýchavě dveřník.

»Ne, nic,« odpověděl král, »chci ještě trochu pracovat. . . A necítím se dnes dobře, budu spát sám.«

Dveřník se uklonil a chtěl odejít, ale král ho zadržel:

»Poslyšte, vezměte královně ty bonbóny, co mi přivezli z Orientu. Moc dobře se po nich spí.«

Dveřník odešel a do královy ložnice vstoupil komorník.

»Připravte mi lože a svlékněte mne!« přikázal král.

Komorník s dvěma lokaji splnili Jindřichův rozkaz. Když král ulehl, nařídil komorník, aby zavolali předčitatele Jeho Veličenstva. Mladý panovník trpíval totiž poslední dobou nespavostí a dával si předčítat tak dlouho, dokud neusnul. Zpočátku mu četli francouzsky, později výhradně polsky.

»Ne, dnes nechci předčitatele,« ohradil se král, »ať se raději za mne pomodlí ve svém pokoji. Kdyby snad náhodou přišel pan de Joyeuse, tak ho sem vpusťte. To je vše, můžete jít.«

»Sire, co když přijde pan vévoda pozdě?« ptal se komorník.

»Nevadí, Joyeuse chodívá vždycky v pozdní hodinu. Ať přijde kdykoliv, uveďte ho ke mně!«

Sluhové zhasli svíce a zapálili lampu naplněnou vonným olejem. Slabé světlo ozařovalo modravým plaménkem celou místnost a vytvářelo svým neustálým pohybem nejrůznější stíny a obrysy kolem lože. Jindřich vášnivě rád pozoroval ono bezhlasé, proměnlivé divadlo.

Král upíral oči do modravého přísvitu a zoufale se snažil zachytit sebemenší zvuk prozrazující přítelovu pozdní návštěvu. Dlouho hleděl na nejasné, mihotající se siluety. Celodenní únava mu pozvolna tížila víčka a oči přestávaly sledovat hru světla, až je nakonec zahalil závoj spánku.

Klid Jindřichův však netrval dlouho, v ložnici se ozval tichý šramot.

Král se probudil.

»Joyeuse, jsi zde?«

Žádná odpověď, jen modravý plamen se nehlučně třepetal.

»Zase sám, zase sám,« šeptal Jindřich III., »Bože, dej mi sílu, abych i v životě vydržel onu samotu, která mne bude provázet po smrti.«

»Samota po smrti?« ozval se nečekaně neznámý hlas nedaleko králova lože, »ne každý je po smrti sám.«

K smrti vyděšen posadil se panovník na loži. Odkud jenom ten hlas znám? ptal se v duchu Jindřich a pot se mu lil po čele.

»Zdá se, že je to hlas Chicotův,« řekl polohlasem.

»Hádáš správně, Jindřichu,« ozval se záhadný hlas.

Jindřich si již zvykl na šero a jeho vylekané oči pohlédly na křeslo, v němž asi před hodinou mluvil s vévodou ďEpernon. Zdálo se mu, že v křesle sedí schoulená postava, jejíž obrysy nebyly nepodobny Chicotovu dlouhému, hubenému tělu.

»Bůh mne ochraňuj, vždyť to je Chicotův stín!« vykřikl král.

»Ano, Jindřichu,« ozval se hlas, »ještě pořád si myslíš, že stíny mluví? Stále ještě věříš na duchy a zjevení?«

»Chicote, jsi to skutečně ty?« řekl král a z jeho hlasu bylo znát částečné uspokojení.

»Sám se přesvědčíš, kdo jsem.«

»Chicote, myslel jsem, že jsi mrtev.«

»Možná že jsem zemřel, Jindřichu. Aspoň pro okolní svět. Rozumíš mi, můj Jindřichu?« »Ano, ano,« šeptal král.

»Nezměnil ses, Jindřichu. Pořád opakuješ totéž a ničemu nerozumíš.«

»Chicote, můj jediný příteli, vysvětli mi, proč jsi mne opustil,« prosil král.

»Protože jsem zemřel, aspoň pro většinu lidí jsem mrtev.«

»Nerozumím ti, Chicote.«

»Jsem mrtev i pro tebe, Jindřichu,« řekl Chicot.

»Pro mne? A proč?«

»Protože nejsi dobrým pánem. Nikdy jsi neudělal nic pro ty, kdo ti slouží.«

»Chicote!« vykřikl panovačně král.

»Zlobíš se, Jindřichu? Dobrá, budu mlčet.«

»Ne, mluv ..., máš pravdu ..., poslouchám.«

»Jindřichu, měl jsem kdysi nějaké účty s kapitánem de Mayenne. Vzpomínáš si? Potrestal jsem toho nestoudného pána, to snad víš. Dal mne hledat a chtěl mne pověsit. Spoléhal jsem na tebe, že mne ochráníš, ale ty, místo abys mi pomohl, raději jsi mne opustil. A nakonec jsi se s panem de Mayenne smířil, ty, můj věrný přítel a ochránce. Sám jsi to přece o sobě rozhlašoval. Co jsem měl dělat? Prohlásili mne za mrtvého a dobrák Goren-flot mi vystrojil pohřeb. Byl jsem tedy pro pana de Mayenne mrtev, přestal po mně pátrat.«

»Chicote, nenapadlo tě, jak strašnou bolest mi způsobí zpráva o tvé smrti ?«

»Mohl jsem si vybrat mezi tvou bolestí a svou skutečnou smrtí. Vévoda de Mayenne by mne zabil, o tom nepochybuji. A ty také ne, Jindřichu!«

»Chicote, všechno je to strašné. Děsíš mne, má hlava šílí ...« »To jsi zpozoroval teprve dnes, Jindříšku ?« zasmál se Chicot.

»Vysvětli mi, jak jsi prošel chodbami, když jsou tak dobře střeženy? Jak jsi mohl vstoupit, nikým nepozorován, do královy ložnice ...? To je ...,« Jindřichův hlas se zlomil, »to je francouzský král tak špatně hlídán?«

»Možná že jsem do Louvrů přišel jako sám Satan nebo archanděl Michael. Vyber si. Vysvětlení je mnohem prostší. Mám stále ještě klíček od tajného vchodu, Jindřichu. Sám jsi mi ho kdysi dal!«

»Přišel jsi tedy tajnými dveřmi? Ale proč až dnes? Proč jsi mne nevyhledal dřív?«

»Konečně první rozumná otázka. Řeknu ti to.«

»Chicote, prosím, neříkej mi nic nepříjemného. Kdybys věděl, jak je mi dobře, že konečně zase slyším tvůj hlas.«

»Jindřichu, povím ti pravdu, i když je ti nepříjemná a bojíš se jí. Pan de Mayenne mi dal vysázet padesát ran holí. Já mu na oplátku dal sto ran kordem, ne ostřím, ale jeho plochou stranou. Můj protivník dostal víc, než sám dal. Proto se chtěl pomstít. A věřím, že by neznal slitování. Musel jsem počkat. Přišel jsem až dnes, protože pan de Mayenne je v Soissonsu ...«

»V tom případě tě beru pod svou ochranu a chci ...«

»Co chceš?« přerušil krále Chicot, »opatrně, Jindříšku, kdykoliv vyslovuješ slovo chci, proneseš nějakou hloupost.«

»Chci, abys vstal z mrtvých a aby ses objevil u mého dvora. Zaručuji se ti svým královským slovem, budeš pod mou ochranou!«

»Ne, děkuji. Mám docela příjemnou skrýš a tam také zůstanu!«

»Ne, zakazuji ti to!« vykřikl král a postavil se vedle lože.

»Jindříšku, jen si lehni,« chlácholil ho Chicot, »nachladíš se. Radím ti dobře.«

»Příteli,« řekl král a poslušně ulehl, »proč mi nevěříš? Mám dost švýcarských gard, slouží u mne Skotové, mám francouzské stráže a osobní gardisty. Když se zde může cítit v bezpečí král Jindřich Třetí, proč by zde nemohl být v bezpečí také pan de Chicot?«

»Říkal jsi, že máš Švýcary ...?«

»Ano, velí jim de Tocquenot.«

»A Skoty ?«

»Těm velí Larchant.«

» Dobrá. Co francouzské stráže ?«

»Jejich velitel se jmenuje Grillon.«

»A dál...?«

»Chicote, ještě o tom nikdo neví, ale od zítřka budu mít pětačtyřicet statečných šlechticů ...«

»Pětačtyřicet?« přerušil ho Chicot.

»Ano, budu mít pětačtyřicet zvláštních strážců,« dodal král.

»Kdes je našel? V Paříži?«

»Přišli do Paříže teprve dnes ráno.«

Potom tvé strážce znám, blesklo Chicotovi hlavou. »Vím o nich,« dodal nahlas. »Jakže?«

»Znám je, Jindřichu. Vypadají jako žebráci. Chybí jim jen ty mošny a hole.« »To nepopírám.«

»Jsou mezi nimi tváře, že se člověk musí držet, aby se nepotrhal smíchy?«

»Ano, jsou však mezi nimi i krásní a vznešení mužové,« dodal král.

»A všichni jsou Gaskoňci stejně jako tvůj vrchní velitel pěchoty ?«

»Ano. Velí jim šestačtyřicátý kord. Strašlivý a nebezpečný. Jeho majitelem je pan d'Epernon.«

»Spíše záludný než strašlivý,« opravil krále Chicot, »a kdo ještě ?«

»U dvora jim bude formálně velet pan de Loignac.« »A jeje!« uniklo Chicotovi.

»Čemu se divíš? Nezdá se ti Loignac dost vhodný?«

»Probůh, to ne, vždyť je to můj strýc ze sedmadvacátého kole-na,« odpověděl se smíchem Chicot.

»Vy Gaskoňci jste všichni spřízněni a spřáteleni,« dodal král.

»Pravý opak vašeho rodu Valois, Jindřichu. Vy jste zase všichni znepřáteleni.«

Král se na chvíli odmlčel, Chicotova poznámka ťala do živého.

»Odpovíš mi konečně na mou otázku?« vykřikl Jindřich.

»Na jakou?«

»Zaručuji ti bezpečnost u dvora, Chicote. Budu mít osobní stráž!«

»Jindřichu, mám mnohem víc ochranných oddílů než ty,« prohlásil Chicot a pohodlně se usadil v lenošce.

»0 čem to mluvíš? Ty máš oddíly, stráže ...?« divil se král.

»Jistě. V prvé řadě mám celou armádu vévody de Guise. Právě ji verbuje v Lotrinsku.«

»Chicote, ty blázníš!«

»Ne, mám skutečnou armádu. Nejméně šest tisíc mužů. Zapamatuj si to číslo dobře.«

»To máš takový strach z pana de Mayenne, že tě musí hlídat šest tisíc Guisových vojáků?«

»Proč bych se bál? Jsem přece mrtev. Pan de Mayenne hledal

Chicota, a ten je pohřben v klášteře. Z Chicota zůstal jen duch, já sám jsem změnil4tělo, jméno i postavení!« »Kdo tedy vlastně jsi ?«

»Vaše Veličenstvo, jsem Robert Briquet, bývalý obchodník a přívrženec Ligy,« odpověděl Chicot. »Ty a ligista, Chicote?«

»Dokonce zuřivý ligista, Jindřichu. Pro pana de Mayenne jsem členem Ligy, mám šest tisíc vojáků, sto tisíc Pařížanů .. .« »Pařížanů? To máš špatné vojáky!«

»Dost dobré na to, aby ti byli nepohodlní, můj pane. Mám ještě parlament, papeže, Španěly, bourbonského kardinála, Flan-dersko, Jindřicha Navarrského a Františka ďAnjou. Počítal jsi dobře, Jindřichu?«

»Skončil jsi se svým výčtem, Chicote?« řekl rozmrzele král.

»Ještě ne, zbývají tři skupiny lidí, kteří ti nejsou nakloněni. Katolíci, kteří ti vyčítají, že jsi nevyhubil zbývající hugenoty, hugenoti, protože jsi jich pobil dobré tři čtvrtiny ...«

»A dál...!« přerušil ho vztekle král.

»Co soudíš o těch, Jindřichu, co nechtějí slyšet ani o tobě, ani o vévodovi ďAnjou, a co odmítají i vévodu de Guise?«

»Mluvíš o přívržencích Jindřicha Navarrského?«

»Nepočítám ty, co už má na své straně. Myslím na ty, které by získal, kdyby odpřisáhl, že je katolíkem.«

»Dobrá, ale všichni tito lidé ...«

»Představují vlastně celou Francii,« rychle dodal Chicot. »To jsou dost nevhodné vtipy!«

»Ani ve snu mne nenapadlo žertovat. Stojíš sám proti celému světu, můj ubohý Jindřichu. Taková je pravda, které se děsíš.«

Jindřich zesmutněl. Potom se vší důstojností královského majestátu odpověděl:

»Ano, jsem sám, ale také sám poroučím ... Popsal jsi mi armády stojící proti mně. Ale ukaž mi také jejich vůdce. Budeš jmenovat vévodu de Guise. Toho však držím v Nancy. A vévoda ďAnjou je v Bruselu. Jindřich Navarrský je kdesi na jihu v Pau. V Paříži jsem však já, jsem volný a vidím přicházet nepřátele jako lovec pozorující zvěř...! Co mi na to odpovíš, Chicote?«

»Jsi výmluvný, Jindřichu, jako vždycky. Ale něco ti řeknu. Tvrdíš, že jsi lovec pozorující nepřátelskou zvěř. Řekni mi, koho jsi viděl v těchto dnech ?«

»Nikoho, Chicote.«

»Někdo však přece jenom přišel, Jindříšku.«

»Kdo?«

»Žena.«

»Moje sestra Margot ?«

»Ne. Vévodkyně de Montpensier.«

»Cože ...? Ona je v Paříži.. .? A kdyby zde i byla, odkdy se francouzský král bojí ženy?«

»Jistě, člověk se musí obávat především mužů. Ale ona přišla jako zvěd a ohlašuje tím zároveň příchod svých bratří, Jindřichu.«

»Myslíš, že se bojím návratu vévody de Guise? V nejhorším mohu dát příkaz, aby vévoda zůstal v Nancy.«

»To bys provedl tu největší hloupost, Jindříšku. Vévoda by okamžitě pochopil, že jeho přítomnost v Paříži je nutná. Jsi příliš krátkozraký. Tvrdíš, že držíš vévodu Františka ve Flandrech ...«

»Jistě. A také tvrdím, že to je nejrozumnější řešení.«

»Jindřichu, kdy již otevřeš oči? Proč zůstává de Guise v Nancy ?«

»Organizuje tam armádu.« »Proti komu, můj pane?«

»Ach, Chicote, unavuješ mne svými otázkami. Každý přece ví, že s vévodovou armádou chceme potřít hugenoty na severu Francie.«

»Tomu věříš ty, Jindřichu, ale já vím, že Guisova armáda má pomoci vévodovi ďAnjou zřídit si ve Flandrech trůn.«

»To je mi pěkná novinka! Vždyť můj bratr mne neustále prosí

0 podporu. Slíbil jsem mu ji, ale nikdy ji nedostane. Rozumíš?« »Z takového postoje bude mít největší prospěch jedině vévoda

de Guise. Jindřichu, vždycky jsem ti radil dobře, poslechni mne

1 tentokrát.«

»Nuže.«

»Tvař se, že chceš Františkovi pomoci, a pošli mu vojsko. Ale jen na polovinu cesty.«

>>Rozumím ti. Předpokládáš, že by se potom vévoda nehnul od hranic,« usmál se zálibně král.

»Správně, můj králi. Tím také zmaříš slib, který dala vévodkyně de Montpensier ligistům. Oznámila jim, že vévoda de Guise bude do osmi dnů v Paříži. Co říkáš, nezdá se ti můj návrh dobrý ?«

»Ale ano, zapomínáš však na jih Francie. Nevíš, že Béarňan si dělá nároky na další města, především na Cahors, který byl součástí věna mé sestry Margot.«

»Doufám, že mu tak důležité město nedáš, Jindřichu?«

»Samozřejmě že ne.«

»1 když bys měl jako čestný šlechtic jeho požadavku vyhovět, Jindřichu. Ale já se do tvých rodinných záležitostí nepletu, nedělal jsem to nikdy, to přece víš.«

»Tak mlč, Chicote. Pravda, Jindřich mne znepokojuje, ale já mám v hlavě mnohem důležitější plán. Potřeboval bych někoho, kdo by zajel do Flander. Komu však svěřit tak důležité poslání...? Hrome ...! Mám nápad ... Co kdybys tam jel ty, Chicote ?«

»To nemyslíš vážně, Jindřichu. Mrtvý má jet do Flander?« »Ne mrtvý Chicot, ale živý Robert Briquet.« »Ligista, přítel vévody de Guise má dělat posla vévodovi d'Anjou?«

»Odmítáš mi poslušnost?«

»Nic jsi pro mne neudělal, Jindřichu, nejsem vázán poslušností. Jsem obyčejný měšťan bez peněz. Jmenuj mne vévodou, povyš můj statek La Chicoterie na markýzství a přidej mi k tomu pět set tisíc, potom si pohovoříme o poselství.«

Jindřich III. si připravoval odpověď a hledal argumenty, které, jak známo, králové vždy naleznou, když jim jejich poddaný činí podobné výtky. Neměl však čas urovnat si myšlenky, závěs nad dveřmi se pohnul a dveřník oznámil příchod pana de Joyeuse.

»Zde je ten, koho hledáš. Lepšího a spolehlivějšího posla nenajdeš. Zatím se o něm neví, ke které straně patří,« navrhl tlumeným hlasem Robert Briquet.

»Výborně. Jsi lepším rádcem než kterýkoliv z mých ministrů,« odpověděl nadšeně král.

»Ještě že to uznáváš,« ušklíbl se Chicot a schoulil se v křesle tak, že ten, kdo o jeho přítomnosti nevěděl, ho rozhodně nemohl spatřit.

»Joyeusi, posaď se,« řekl král novému návštěvníkovi, »konečně jsi tady.«

»Sire, jste ke mně tak laskav,« odpověděl pan de Joyeuse a posadil se na dřevěný okraj králova lože.





XV.


    
I KRÁLI JE NĚKDY ZATĚŽKO NAJÍT DOBRÉ POSLY

Chicot zůstal ukryt v křesle a král opět ulehl. Pan Anne de Joyeuse se pohodlně opřel o polštář, čekal, až Jindřich promluví.

»Příteli, procházel jste se městem?« začal panovník, »zmizeli jste s bratrem z náměstí de Grève tak rychle ...«

»Sire, nesnáším pohled na lidské utrpení.«

»Příliš soucitné srdce,« poznamenal král. »Nikoliv, Sire. Spíše sobecké. Bolesti jiných mi drásají nervy, a tak se podobné podívané vyhýbám.« »To ani nevíš, co se na náměstí stalo?« »Ne, Sire.«

»Salcěde všechno popřel.« »Předpokládal jsem to, Sire.« »Jakže? Vždyť se ve vězení přiznal!«

»Sire, od prvního přiznání uplynulo dost času, Salcěde si vše promyslel a dával si větší pozor. Kromě toho přátelé pana vévody de Guise nezaháleli a vy jste se příliš spoléhal na první výpověď.«

»Proč jsi mi nic neřekl, když jsi to předpokládal ?« _

»Sire, nejsem ministrem a nestarám se o politiku. Vaše Veličenstvo to dobře ví.«

»Dobrá, nechrne toho. Potřebuji mluvit s tvým bratrem.«

»Je vám stejně oddán jako já, Sire.«

»Mohu se na něho spolehnout?«

»Ručím za bratra svou vlastní hlavou, Sire.«

»Chci mu svěřit důležité poselství. Potřeboval bych, aby na několik dnů odjel z Paříže.«

»To je nemožné, Sire. Můj bratr nemůže opustit Paříž.«

»Co to má znamenat?« zeptal se udiveně král.

»Sire, všechno vám vysvětlím. Můj bratr je zamilovaný, ale počíná si velmi špatně. Trápí se, den ode dne je hubenější. A úplně ho přešel smích. Dělá mi starosti.«

»Máš pravdu, sám jsem si toho všiml. Říkáš tedy, že tvůj bratr trpí?«

»Je smutný až k smrti. Poznal jakousi záhadnou dámu a dosud se mu nepodařilo s ní promluvit. Je příliš nesmělý a v ženách se nevyzná.«

»Škoda že nemá tvoje zkušenosti,« zasmál se král.

»Vaše Veličenstvo mi křivdí, miloval jsem jen jednu ženu.«

»Říkal jsi, že je to záhadná dáma?«

»To tvrdí bratr, já ji ještě neviděl, Sire.«

»Proč si tedy myslíš, že si tvůj bratr počíná špatně? Myslíš, že ty bys byl úspěšnější ?«

»Sire, to nevím, ale rozhodně bych se nespokojil s tím, abych večer co večer vzdychal a hleděl do jejího okna, které se většinou ani nerozsvěcuje. Jemu stačí, když ji jednou za čtrnáct dnů třeba jenom zahlédne. Ta dáma prostě o jeho lásce neví, a to považuji za nesprávné počínání.«

»Ubohý hoch,« povzdechl si král.

»Poradil jsem mu,« pokračoval Anne de Joyeuse, »aby dámu

svého srdce rozveselil. Trochu mu pomáhám. Dnes v noci je pod jejím oknem třicet hudebníků, budou hrát ty nejkrásnější melodie.«

»Příliš všední, příteli,« podotkl skepticky král, »kdybych já byl hrával pod okny paní de Condé, sotva bych uspěl.«

»Sire, vy jste byl zamilován?« divil se Anne de Joyeuse.

»To bylo ještě za vlády mého bratra Karla. Byl jsem do ní zamilován jako blázen.«

»Ale paní de Condé věděla o vaší lásce hned od počátku?«

»Ano.«

»To je ovšem něco jiného, Sire. Bratrova dáma je chladná jako sloup z mramoru.«

»A ty ten sloup chceš oživit hudbou?« smál se král.

»Sire, netvrdím, že při prvním zabrnkání padne bratrovi do náručí. Nějak však začít musí, hudba nikoho neuráží a ona aspoň pozná, že je určena jí. Třeba miluje koncerty ...«

»Třeba miluje divadla,« posmíval se král, »ráda naslouchá veršům. Možná že se obdivuje kejklířům, čistokrevným koním. Ach, Joyeusi, čeká tě ještě hodně práce, nezdá se ti? No nic, možná že se ti nepovede onu dámu rozveselit, rozveselíš aspoň svého smutného bratra. I to bude úspěch.«

»Sire, nějak přece ...«

»Nechme tvého bratra na pokoji,« přerušil ho král, »co ty? Jsi volný? Nemáš nic na práci?«

»Sire, nikdy jsem nebyl svobodnější než právě dnes.«

»Ale, ale. Myslel jsem, že máš nějaké rozkošné dobrodružství s překrásnou dívenkou.«

»Ano, Sire, ta žena mě zbožňovala, ale patřila panu de Mayenne. Dnes jsem byl u ní...«

»No a? Povídej, příteli.«

»Přijala mě chladně, nechtěla ani, abych ji políbil, a nakonec mi řekla, že je všemu konec a že k ní již nemám chodit.«

»Co jsi udělal, můj ubohý Joyeusi ?« zeptal se král.

»Sire, jako je nebe nade mnou, vzal jsem kord a odešel. Ani jsem se neohlédl, i když jsem zaslechl, že vzlyká.«

»Už se k ní nevrátíš?«

»Nikdy, Sire. Sama se rozhodla pro pana de Mayenne. Mám přece právo na vlastní hrdost.«

»Ten rozchod je pro tebe štěstím«, poznamenal král.

»Sire, už jsem se rozhodl. Budu neustále s vámi, budu vám předčítat knihy o alchymii a námořnictví, budeme společně obědvat a večeřet, společně budeme naslouchat historkám pana ďEpernon. Oddám se jenom vážným věcem, ale především budu neustále u vás, Sire.«

»Vidíš, příteli, a já ti chtěl právě dát nějakou práci. Natáhneš si jezdecké boty, posadíš se na koně a pojedeš tam, kam jsem chtěl původně poslat tvého bratra.«

»Sire ..., to je přece nemožné!« zvolal rozhodně mladík. »Já a jezdecké boty? Já a na koni? Vaše Veličenstvo, od kdy jezdí admirálové na koni?«

»Dobrá, dobrá,« řekl se smíchem král, »pan admirál tedy nepojede na koni. Nějak se však musíš dostat do Rouenu, nasedneš na svou admirálskou loď a vypluješ do Antverp.«

»Do Antverp ?«

»Již jsem to přece řekl. Myslím, že král nemusí dvakrát opakovat své příkazy!«

Joyeuse povstal, vzal si plášť a kord na znamení, že je připraven splnit králův rozkaz.

»Odebereš se do Rouenu a vsedneš na loď, když nechceš cestovat po souši do Bruselu. Bylo by to mnohem kratší.«

Joyeuse se jen mlčky uklonil.

»Dal bys přednost cestě po souši ?« zeptal se král.

^Nevyhledávám přednosti, Sire, musím vyplnit rozkaz.«

»Jen se zlob! Vidíš, mám pravdu, když tvrdím, že králové nemají přátel!«

»Kdo dává rozkazy, může očekávat, že uslyší odpovědi služebníků,« dodal kousavě pan de Joyeuse.

»Milý pane,« tentokrát se krále poznámka opravdu dotkla, »odeberete se do Rouenu, vsednete tam na loď a na dalších šesti lodích odvezete posádky z Caudebecu, Honfleuru a Dieppe. Pošlu tam nové mužstvo, vy pojedete na pomoc mému bratrovi!«

»Další rozkazy, Vaše Veličenstvo?«

»Což nejste admirálem, pane?«

»Vaše Veličenstvo, neznám důvod vašich rozkazů, odpovědnost máte vy, Sire.«

»Dobrá, admirále. Pošlu vám písemné rozkazy do vašeho paláce.«

»Kdy je mám očekávat ?« »Za hodinu.«

Admirál de Joyeuse se uklonil a zamířil ke dveřím.

Králi v tu chvíli bolestí pukalo srdce. Nutil se do přísnosti, ale měl mladíka rád a bylo mu ho líto.

»Vévodo, ani se nerozloučíte?« řekl, »nejste právě zdvořilý, pane admirále. Vím, jste námořníkem a ti bývají drsní. Snad budu s generálem své pěchoty více spokojen.«

»Promiňte, Sire, jsem právě tak špatný dvořan jako námořník a chápu, Vaše Veličenstvo, že již nyní litujete svého rozhodnutí jmenovat mne admirálem francouzského loďstva.« .

Po těch slovech se vévoda Anne de Joyeuse prudce otočil a vyšel z ložnice. »Takhle mne milují ti, pro něž jsem tolik udělal!« zvolal král, »joyeusi, jak jsi nevděčný!«

»Snad bys ho nechtěl zavolat zpátky, Jindříšku?« zeptal se Chicot, »jednou jsi ukázal trochu rozhodnosti a už toho lituješ?«

»Ty jsi dobrý. Myslíš, že je příjemné plavit se v říjnu po moři? Chtěl bych tě vidět, Chicote!«

»Je to přece v tvé moci, můj králi.«

»Vidět tě na souši i na moři?«

»Jistě. Právě před chvílí, když jsem tě viděl tak energicky rozkazovat, dostal jsem chuť podniknout pro tebe cestu, můj veliký králi.«

»Kdybych tě chtěl někam poslat jako Joyeuse, přijal bys poslání, Chicote?«

»Nejen že bych je přijal, Jindřichu, já o ně prosím!« »Dobrá, půjdeš do Navarrska,« řekl král. »Půjdu třeba k čertu, veliký králi.« »Zase si děláš legraci.«

»Sire, nikdy jsem nemyslel svá slova vážněji.« »Opustíš tedy Paříž, Chicote?« »V okamžik, kdy mi to přikážete, Vaše Veličenstvo.« »Nechápu tě.«

»Jindřichu, neslyšel jsi, co říkal vévoda o své milence?«

»Slyšel, ale co to má společného s tvým rozhodnutím?«

»Tato dáma se rozchází s vévodou, s velice hezkým mladíkem. Joyeuse je skutečně hezký ...«

»Je, ale stále nerozumím,« přiznal se král.

»Tato dáma se rozchází s naším krasavcem. To znamená, že se vrací k panu de Mayenne. Nemám pravdu? Ještě neuhodneš, můj králi ?«

»Ne ...«

»Milenka se pokorně vrací k svému původnímu pánu. Můžeme tedy předpokládat, že její pán se vrací do Paříže. Jinak by se přece s Joyeusem nerozcházela. Bojí se, aby se její dávný milenec nemstil dnešnímu milenci. Možná že má dokonce vévodu de Joyeuse ráda a že ho tak chce zachránit. A potom, nechce se stát sama obětí pomsty. Chápeš, Jindřichu?«

»Ano, ale ..«

»Pan de Mayenne bude zakrátko v Paříži, proto musím rychle zmizet já.«

»To přece nemůže být hlavní důvod. Vím, že jsi chytrý a že by nad tebou Mayenne nezvítězil.«

»Jistě, Jindřichu, za každou ránu by ode mne dostal deset nazpět, sotva by je přežil.«

»No vidíš, a bylo by po schovávání, po hře na Briqueta.«

»Sire, právě naopak, hra by teprve začala, to mi věř. Jeho rodina by spustila strašný povyk, celá Liga by se ti pověsila na krk a ty bys mi nakonec řekl: Chicote, drahý příteli, odpusť mi, ale musím ti dát zlomit údy v kole!«

»To bych přece nikdy neřekl!« ohradil se král.

»Řekl bys to, Jindříšku. A klidně. Nic jiného by ti totiž nezbývalo. Věř mi, je to všechno zbytečné, zařídím celou záležitost s panem de Mayenne jinak. Hodí se mi, že je Chicot mrtev a že zde Roberta Briqueta nikdo nezná. Chtěl bych v té roli ještě chvíli zůstat. Půjdu s největší radostí do Navarrska, chceš-li mne tam poslat, můj pane a králi.«

»To víš, že chci, příteli.«

»Očekávám tvé rozkazy, Jindřichu.«

»Co když se ti nebudou zamlouvat?«

»Sám tě o ně prosím, Jindřichu.«

»Poslouchej dobře, Chicote. Mám jistý plán, jak rozloučit Margot a Jindřicha Navarrského.«

»Divide et impera*6, to bylo základní politickou abecedou už u starých Římanů,« zasmál se Chicot.

»Nemáš tedy nic proti tomu?« zeptal se nejisté král.

»Co je mi po tom? Rozhodni se, jak chceš, já budu jenom poslem svého velikého krále. Mně přece nemusíš skládat účty.«

»Dobrá, řeknu ti, co povíš mému švagrovi,« prohlásil král.

»Co řeknu tvému švagrovi? Já mu neřeknu nic, Jindřichu.«

»Odmítáš odjet, Chicote?«

»Kdo mluví o cestě? Já ne. Odmítám odjet s ústním vzkazem. Znám přece Navarru. Napiš psaní, odevzdám mu je.«

»Dobrá, máš pravdu, dám ti psaní, bude to tak lepší.«

»Správně, dobře všechno uvaž. Zítra se zastavím pro list. Kdybych náhodou nemohl, pošlu ti spolehlivého člověka.«

»Chicote, nechceš přespat ve své lenošce?« zeptal se král.

»Ne, Sire, Chicot je mrtev a Robert Briquet nikdy nebude spát v Louvrů. Dohodnuto, Jindřichu? Zítra ráno já nebo můj posel.«

»Budiž, ale tvůj posel se musí prokázat heslem, abych si byl jist, že přichází od mého Chicota.«

»Sire, přijde od vašeho Roberta Briqueta, ale to je jedno. Přijde a řekne vám, že ho posílá S t í n.«

»Souhlasím,« řekl Jindřich.

Po těch slovech zmizel Chicot tak nehlučně, že pověrčivý Jindřich III. si musel znovu položit otázku, nebyl-li to opravdu jenom Chicotův stín.


    

6 * Latinsky: Rozděl a panuj.
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JAK A PROČ ZEMŘEL CHICOT

Skutečný Chicot z masa a kostí odešel od krále v okamžiku, kdy mu pověděl pod maskou úsměvu všechno, co měl na srdci. Zbývá ještě osvětlit, jak a proč zemřel.

Chicot, králův šašek, se těšil panovníkově neobyčejné přízni. Jindřich rád naslouchal jeho žertům, v nichž často říkal věci, jaké by se někdo jiný nikdy neodvážil vyslovit. Po pravdě řečeno Chicot svého postavení nezneužíval, byl spíše královým nejlepším rádcem. Mluvil s naprostou otevřeností i o Jindřichových chybách a celý dvůr nedovedl pochopit, že si to mladý panovník dá líbit. Jenom král věděl, že za šaškovým neuctivým vtipkováním se skrývá čistá pravda. Chicot se bezstarostně vysmíval Jindřichovi a postupně si zvykl přenést ostří svých výpadů i na královo blízké okolí. Tak se stalo, že si jakýmsi žertem znepřátelil vévodu na život a na smrt. Chicot velice dobře věděl, že králova ochrana nic nezmůže proti pomstě uraženého pana de Mayenne.

Chicot znal královu nerozhodnost a nestálost, nespoléhal se proto na jeho problematickou ochranu. Spěšně opustil královský dvůr a vzdálil se z dosahu dýky do Beaune ke svému příteli, pře-voru Gorenflotovi. V jeho klášteře se cítil v bezpečí. Na svůj exil nenaříkal, jedl nejlepší jídla a zapíjel je vzácným vínem ročníku 1550, které Gorenflot úzkostlivě opatroval v hlubokých sklepích, a trávil celé dny v bohaté klášterní knihovně. Zdálo se, že je na nejlepší cestě stát se mnichem.

Chicot však neměl nic podobného v úmyslu.

»Kutna by mne sice navždy skryla před zraky pana de Mayenne, ale u všech čertů, jsou přece ještě jiné prostředky, ne tak známé, jako je převlečení. Bude třeba přemýšlet,« říkával.

Výsledek se brzy dostavil. Zavolal převora a nadiktoval mu dopis pro krále. Gorenflot usedl a psal. Psal těžce, ale psal. Sděloval králi, že se Chicot před nějakou dobou uchýlil do kláštera a tam onemocněl. Žádné léčení nepomáhalo a choroba sklátila Chicota do hrobu.

Chicot sám napsal Jindřichovi dopis rozdělený do pěti odstavců. První byl napsán jistou rukou, ale již zde byly znát počátky choroby. Druhý odstavec byl napsán člověkem, jemuž nemoc brání ve psaní, a posléze pátý nesl již roztřesené a skoro nečitelné písmo někoho, kdo zpytuje svědomí, aby usmířen mohl klidně odevzdat duši Bohu. První odstavec byl ještě podepsán plným jménem, poslední byl označen jenom písmenem C a doplněn kaňkou svědčící o naprosté vyčerpanosti pisatele.

Přiznejme, že právě tato kaňka způsobila králi největší bolest.

K dopisu připojil převor ještě poznámku, neboť i tento zbožný muž nezapomínal na své zájmy, že převorství v Beaune je příliš chudé a že by byl králi nesmírně vděčen, kdyby ho povolal do Paříže. 

Netrvalo dlouho a Gorenflot dostal tento králův osobní list:

Milý pane převore,

vypravte našemu nebohému Chicotovi důstojný pohřeb. Jsem v hloubi duše nešťasten nad jeho smrtí. Byl mi věrným a oddaným přítelem a dobrým rádcem. Byl skutečným šlechticem, i když se nemohl prokázat vznešeným rodokmenem. Obklopte ho květy a jeho rakev umístěte tak, aby spal směrem k slunci. Tolik je miloval, neboť pocházel z jihu.

Ke zmírnění vašeho vlastního žalu vám oznamuji, že právě v Paříži potřebuji dobré muže a dobré duchovní. Vybral jsem pro vás jakobínský klášter u brány Saint-Antoine. Budete tam převo-rem.

Prosím, abyste na mne nezapomněl ve svých modlitbách.

Váš Jindřich

Rozumí se samo sebou, že radost z Jindřichova vlastnoručního dopisu prožívali stejným dílem jak Chicot, tak i Gorenflot, který se urychleně připravoval nastoupit nový úřad.

Králova vůle byla splněna do slova a do písmene. Chicot měl opravdu důstojný pohřeb. V rakvi však neodpočívalo tělo, ale otep slámy. Mniši vybrali místo, kam nejčastěji svítilo slunce, a kolem hrobu vysázeli široký pás květin.

Převor odjel do Paříže za dne, Chicot v noci před ním.

Chicot si koupil domek jen několik minut od jakobínského kláštera. Převora navštěvoval jenom v noci. Majitelé domů na nábřeží mohli za měsíčního svitu pravidelně pozorovat dlouhou mužskou siluetu spěchající do kláštera nebo vracející se směrem k Bussy. Chicot změnil, jak víme, jméno. Podle potřeby měnil také výraz obličeje k nepoznání. Jeho dlouhá postava byla jistě nápadná, Chicot se tedy nahrbil, začal chodit v mírném předklonu a docílil tak zdání mnohem menší výšky.

Kromě toho Chicot — dnes již Robert Briquet — se s nikým nestýkal. Ti, kdo ho zahlédli přece jen častěji, museli být přesvědčeni, že neznámý muž je velmi zbožný člověk, trávící celé dny v blízkém klášteře.

Mnohem nápadněji se změnil převor Gorenflot. Ne co do podoby, tlustější již být nemohl, ale jeho povaha a myšlení byly ovlivněny vědomím, že Chicot je v jeho rukou. Díval se na svého živého mrtvého jako na otroka a nijak se s tím před Chicotem netajil. Nakonec se domýšlivě tvářil, že je snad skutečným majitelem živoucí osoby.

Chicot onu změnu zpozoroval. Neurazil se, jenom omezil návštěvy kláštera. Převor si ve své nadutosti ničeno nepovšiml.

Chicot měl příliš mnoho zkušeností, než aby si mohl dovolit být malicherným. V duchu se smál Gorenflotově nevděčnosti.

»Voda a čas,« říkával, »rozruší vše, co znám. Voda nahlodá i kámen, čas ješitnost. Počkejme a uvidíme.«

A čekal.

Musíme přiznat, že trpělivý Chicot čekal dlouho. Mezitím se odehrály události, o nichž jsme vyprávěli v předcházejících kapitolách. Bývalý králův šašek byl prozíravý a správně vytušil, že se právě nyní vyskytly nové okolnosti, které by mohly být předzvěstí velikých politických katastrof. Chicot svého krále stále miloval, i když si uvědomoval, jak je Jindřich slabý. Panovníkovi hrozilo totéž nebezpečí, jakému již jednou jen s námahou unikl. Proto se nynější Robert Briquet rozhodl, že využije královy po-věrčivosti a zjeví se mu jako přízrak, aby mu mohl svěřit vše, co věděl o plánech jeho nepřátel.

Tím jsme snad čtenáři dostatečně osvětlili vše, co se mu v této kapitole mohlo zdát zbytečně neskutečné a fantastické.
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SERENADA

Z Louvrů neměl Chicot do svého domku daleko. Seběhl k řece a nasedl do malého člunu. Opřel se do vesel a odrazil s loďkou od břehu. Naposledy se ohlédl k paláci. Všude bylo tma, pouze jediné okno bylo osvětlené mdlým modravým světlem. Byla to králova ložnice.

Zvláštní, říkal si v duchu, uplynulo již tolik let a Jindřich se v ničem nezměnil. Jedni se dostali výš, druzí upadli v nemilost, jiní zemřeli, jemu však přibylo na tváři jen několik málo vrásek, snad má i trochu víc starostí, ale jinak zůstal beze změny. Je slabý, trochu snílek, vznešený a zároveň pověrčivý. Stále chce víc, než mu může kdokoliv dát. Vyžaduje lásku, přátelství a oddanost a splácí je stejným způsobem. Jindy zase na všechno zapomíná a dovede být ke svým nejbližším až neuvěřitelně lhostejný. Myslím, že já jsem měl všechno, co vyžadoval. Proto jsem si mohl jedině já pohrávat s jeho korunou, aniž jsem si přitom spálil prsty, na rozdíl od většiny dvořanů, kteří prošli jeho komnatami.

Chicot byl u cíle, vystoupil z loďky a přivázal ji na kůl uzlem tak složitým, že si mohl být jist, že loďku nikdo neukradne. Ještě jednou prohlédl provaz a rychlým krokem zamířil ke svému domku. Došel až k ulici des Augustins, kde ho překvapily hlasy zpěváků a zvuky hudebních nástrojů.

Někdo asi oslavuje svatbu, napadlo ho, k čertu, na dnešek jsem spal sotva pět hodin a dnes se, jak slyším, také příliš nevy-spím.

Opatrně se blížil k zpěvákům a hudebníkům. Světla jejich pochodní tančila po domovních zdech. Nejméně tucet pážat a sluhů svítilo čtyřiadvaceti hudebníkům. V jejich čele byl starší italský kapelník. Teprve nyní si Chicot všiml, že celá skupina rušitelů nočního ticha vyhrává právě před jeho domem. Všichni se upřeně dívali k tmavým oknům Chicotova domu.

S kým si mne asi spletli? uvažoval Chicot, pro mne by nikdo takovou noční serenádu nevystrojil!

Přistoupil blíž a vmísil se mezi zvědavce, kteří, stejně jako zpěváci, hleděli vytrvale k oknům jeho domku.

Hrome, napadlo ho, to patří mně! Snad se do mne nezamilova-la nějaká neznámá princezna?

Avšak Chicot nebyl tak domýšlivý, aby bral vážně vlastní žert. Obrátil proto svou pozornost k protějšímu domu, jehož okna byla neosvětlená. Celá budova nejevila sebemenší známky života.

Hrome, ti lidé musí mít tvrdé spaní, když je neprobudí ani takový hluk. Vždyť by to vyhnalo i mrtvého z hrobu!

Zatímco Chicot takto uvažoval, pokračovali hudebníci s takovým zápalem, s jakým se hraje zpravidla před králi a královnami.

»Promiňte, příteli,« řekl Chicot jednomu ze sluhů s pochodní, »komupak to vyhrávají ?«

»Nějakému měšťanu, bydlí zde v tomto domě,« odpověděl tázaný a ukázal na Chicotův domek.

Tak přece jenom mně, napadlo bývalému královu šaškovi.

Překvapený Chicot se protlačil zástupem a snažil se podle označení pážat poznat, kterému šlechtickému rodu patří. Mladíci měli však své znaky zakryty plášti a Briquetova námaha byla marná.

»Komu patříte, příteli?« zeptal se Chicot hudebníka tlukoucího do tamburíny.

»Muži, který bydlí tam v tom domě,« odpověděl muzikant a ukázal stejným směrem jako předtím sluha s pochodní.

Ale, ale, smál se v duchu Chicot, to jsem zvědavý, jak to všechno skončí?

Stáhl si klobouk do čela, aby ho nikdo nepoznal, z tváře mu zmizel úsměv a postupoval dál mezi hudebníky až k vratům svého domu. Potom vytáhl okázale klíč, otevřel dveře a hlučně je za sebou zavřel. Rychlým krokem vystoupil do prvního patra, vešel na balkón a pohodlně se posadil do křesla.

»Pánové,« řekl po chvíli hudebníkům, »nespletli jste se? Patří opravdu vaše trilky, kadence a sóla mně?«

»Jmenujete se Robert Briquet, pane?« ozval se kapelník.

»Ano, pane.«

»Děkuji, jsem vám plně k službám, pane,« prohlásil kapelník a dal taktovkou pokyn hudebníkům, aby pokračovali v nočním koncertování.

Tomu vskutku nerozumím, řekl si Chicot a se zájmem si prohlížel hudebníky, zástup zvědavců i okolní domy.

Někteří sousedé byli v oknech, jiní stáli před prahem svých bytů. Mistr Fournichon, jeho paní i celá družina, již Gaskoňci zanechali v hostinci, se tlačili na ulici. Jenom protější dům byl zamlklý a temný jako hrob.

Chicot nepřestával pátrat po rozluštění této záhady. Konečně zahlédl pod svým balkónem muže zahaleného do pláště. Neznámý měl na hlavě černý klobouk s červenými péry, po boku se mu houpal dlouhý kord. Na rozdíl od všech ostatních upíral pohled k záhadnému domu bez světel. Muž pod balkónem byl zřejmě přesvědčen, že ho nikdo nevidí, a nehnuté pozoroval temná okna. O jeho přítomnosti věděl pouze kapelník, který čas od času k neznámému šlechtici přistoupil a něco si s ním šeptem domlouval.

Chicot se usmál. Neznámý šlechtic, v tom se králův šašek nemýlil, si objednal hudebníky pro obyvatele protějšího domu, a aby zakryl svůj skutečný záměr, namluvil jim, že budou vyhrávat pro jakéhosi pařížského měšťana jménem Robert Briquet.

Nyní věnoval Chicot svou pozornost výhradně tomuto muži. Jak jsme již řekli, byla noc, ale z balkónu mohl Briquet sledovat každý šlechticův pohyb.

Když byl Chicot v nejlepším pozorování, objevil se na protější ulici další šlechtic provázený dvěma štolby. Energicky si razil cestu houfem přihlížejících zvědavců.

»To je přece pan de Joyeuse,« šeptal si Chicot.

A nemýlil se. Joyeuse přistoupil k muži pod balkónem a řekl:

»Je něco nového?«

»Ne, bratře, nic.«

»A hráli ti chlapi dost hlasitě?«

»Probudili celou čtvrť.«

»A řekli, komu hrají ?«

»Jistě. Kapelník s ním mluvil. Ten muž sedí na balkóně a naslouchá noční serenádě.« »Ona se neobjevila?« »Ani ona, ani nikdo jiný.«

»Nápad to přece nebyl špatný,« řekl Anne de Joyeuse podrážděně, »mohla klidně otevřít okno a nijak by se nekompromitova-la. Ostatní okna jsou obsazena ...«

Mladší bratr jen pokrčil rameny.

»Aspoň vidíš, že jsem měl pravdu. Říkal jsem ti, že ji neznáš.« »Ji aeznám, ale znám ženy, bratře. A znám-li ženy, znám i ji. Nesmíme hned ztrácet naději.« »Chceš mne snad utěšovat?«

»Právě naopak, ale musíš mi důvěřovat. Ode dneška budeme vyhrávat každý večer.« »A ona se odstěhuje ...«

»Proč by se stěhovala? Hrají přece nějakému měšťanovi. Nesmíš se prozradit a ona nic nepozná. Kromě toho jsi mi ještě neřekl, co tomu říká majitel zdejšího domu?«

»Mluvil s hudebníky. Prý se museli zmýlit. Tiše, zdá se mi, že se chystá k dalšímu projevu.«

Briquet se opravdu rozhodl zjednat si v celé záležitosti jasno a vyklonil se z balkónu.

»Mlčte, vy tam nahoře!« křikl zlostně Anne de Joyeuse, »když vám někdo vyhrává pod oknem, měl byste poslouchat a mlčet!«

>>Rád bych věděl, komu platí ta serenáda?« zeptal se Chicot hlasem co nejpřátelštějším.

»Hrajeme vaší dceři, pane,« zněla odpověď.

»Promiňte, ale já dceru nemám.«

»Potom tedy hrajeme vaší manželce.«

»Bohudík nejem ženatý.«

»V tom případě hrajeme vám, pane,« prohlásil Jindřich de Joyeuse.

»Ano, tobě, hlupáku!« rozkřikl se Anne de Joyeuse, »a nezale-zeš-li okamžitě, rozpářu tě!«

Králův oblíbenec doprovodil svá slova výhružným posunkem. Rozmáchl se tak prudce, že nechtě srazil hudebníka stojícího těsně v jeho blízkosti.

»Bratře, tak si přece nemůžeš vynutit pozornost dámy,« napomenul ho Jindřich, »prohráli jsme, je lepší odejít.«

»Snad máš pravdu,« přiznával Anne, »všechno se spiklo proti nám ...«

»Go tím chceš říci ?«

»Nemohu ti již pomáhat, nemám čas. Ještě dnes musím odjet s královským posláním do Antverp.«

»Kdy ti to král nařídil ?«

»Dnes v noci,« odpověděl Anne de Joyeuse, »pojď se mnou, pojedeme společně.«

Jindřich pohlédl překvapeně na bratra a řekl:

»Je to tvůj rozkaz, bratře? Poroučíš-li, tak uposlechnu.«

»Ne, pouze tě prosím.«

»Děkuji ti, bratře. Pochop však ..., kdybych se musel vzdát nočních procházek po této ulici, kdybych se již nemohl dívat tam do těch oken ...«

»Nuže?«

»Potom bych zemřel.« » Blazí nku!«

»Mé srdce patří tam,« řekl Jindřich a ukázal k temnému oknu, »tomu domu náleží i můj život. Copak bych mohl žít, když mi chceš vyrvat srdce z těla?«

Vévoda Anne de Joyeuse se nervózně kousal do rtů. Po chvíli řekl svému bratru:

»Pojďme, pochodně jsou zhasnuty a hudebníci i pážata již odcházej í.«

»Jdi napřed, přijdu hned za tebou, bratře,« odpověděl Jindřich a smutně vzhlédl k domu, kde se ukrývala dáma jeho srdce.

»Rozumím ti,« řekl Anne, »chceš být sám, chceš se rozloučit. Dej pozor, aby ti zbylo aspoň trochu vznešeného citu i pro mne.«

Bratři se objali.

»Doprovodím tě až k bráně,« řekl, »doufám, že se ukáže v okně, až zjistí, že je ulice prázdná. Jdi, hned tě dohoním.«

Anne se vyhoupl na koně a pomalým krokem odjížděl. Na rohu ulice dostihl hudebníky a pážata.

»Pospěšte si!« křikl na ně, »dnes vás již nepotřebujeme. Rychle, rychle zmizte!«

V okamžiku zmlkly hlasy muzikantů i škádlivý smích pážat. Kolem dokola zůstalo jen nehybné ticho. I kroky vévodova koně pohltila tmavá noc.

Jindřich naposledy pohlédl na němý dům. Nikde žádné světlo, nikde žádný pohyb. Ani pronikavý pohled zamilovaného hraběte nebyl s to zaznamenat sebenepatrnější známku života. Joyeuse si smutně povzdechl a zvolna, zvolna odcházel za bratrem, neustále se ohlížeje k záhadným oknům.

Malé náměstí bylo prázdné. Konečně se vytratili i nejvytrvalej-ší zvědavci. Robert Briquet opustil balkón a vešel do světnice. Zhasl světla a rychle se protáhl na střechu svého domku, kde se opatrně ukryl za štítem. Oči, které již uvykly tmě, hleděly, nyní upřeně na protější dům.

Chicot nečekal dlouho. Jakmile si byli obyvatelé záhadného domu jisti, že noční návštěvníci zmizeli, otevřelo se nehlučně jedno z oken a někdo opatrně vyhlédl na náměstíčko.

»Nikdo tam není,« bylo slyšet tlumený mužský hlas, »můžete být klidná, nic vám nehrozí. Ten koncert patřil sousedovi. Můžete opustit úkryt, rriadame, a vrátit se do komnaty.«

Při těchto slovech rozsvítil muž lampu a odhrnul závěs těsně vedle okna. Chicot napjal zrak a zahlédl dámu vystupující z úkrytu. Zprvu se zdálo, že jeho námaha bude marná. Viděl jenom obrys hlavy. Neznámá byla otočena tváří do pokoje. Na chvíli však přece jenom pohlédla k otevřenému oknu, a to stačilo. Králův šašek zbledl:

»Ach,« šeptal a mnul si oči, jako by chtěl zahnat nějakou vidinu, »můj milý hrabě de Joyeuse, bláznivý milence, zanech svých plánů. Nikdy, nikdy nedosáhneš svého štěstí...«

Zděšený Robert Briquet se vrátil do svého bytu. Zamračené čelo a smutný pohled prozrazovaly jeho neklid. V paměti se mu vynořila strašná událost, dávná vzpomínka vzkříšená právě před chvílí pohledem na onen zamlklý dům.





XVIII.


    
CHICOTOVY POČTY

Zbytek noci trávil Robert Briquet v lenošce. Přemýšlel a snil, anebo přesněji řečeno, spíše sny než myšlenky se mu honily hlavou. Sotva můžeme mluvit o myšlení, vidíme-li, jak se pojednou vrací minulost, kterou jsme již dávno vymazali z paměti. Opravdu nelze mluvit o přemýšlení, když jeden jediný pohled nás vrhne zpět do doby, o níž jsme byli přesvědčeni, že je navždy zahalena neproniknutelným stínem.

Robert Briquet neměl na spaní ani pomyšlení. Jakmile se rozednilo, řekl si:

»Hodina duchů již minula, nyní je čas myslet také na živé.«

Vstal, opásal se dlouhým mečem, připravil si plášť vhodný i do vytrvalého deště. Potom pečlivě prohlédl své jezdecké boty a překontroloval pokladnu. Boty byly v pořádku, Chicota napadlo, že by s nimi mohl podniknout i dlouhé polní tažení.

Pokud se týká pokladny, bude dobré se zde na okamžik pozdržet.

Chicot byl vynalézavý člověk, není proto divu, že i jeho pokladna byla umístěna originálním způsobem. Do stropního trámu, který procházel jídelnou a ložnicí, vydlabal otvor a do něj uschoval peníze. Bylo tam více než tisíc stříbrňáků. Briquet byl šetrný, žil skromně, a tak si vypočítal, že denně neutratí ani dvacetinu z jednoho stříbrňáků. To by tedy znamenalo, že s penězi, které má, by mohl žít nejméně dvacet tisíc dnů. Když si uvědomíme, že čím je člověk starší, tím skromnější jsou jeho potřeby, dojdeme k závěru, že tím méně utratí a že s úhrnnou sumou vydrží déle než dvacet tisíc dnů. Takové byly asi úvahy, jimž děkoval bývalý králův šašek za jistotu, že si může pěkně a bez starostí žít ještě takových dvacet až pětadvacet let.

Podle tohoto výpočtu byl tedy Chicot jedním z nejbohatších obyvatelů Paříže a mohl s klidem a pýchou hledět do budoucnosti. Chicot nebyl skrblík, obával se však nouze, protože až příliš dobře věděl, že chudoba je oděna do olověného pláště, a ten tíží a ohýbá bedra i těm největším silákům.

Chicot otevřel pokladnu a uvažoval:

Všechno se mění a časy jsou zlé. Mám tisíc stříbrných od strýce, ale slíbil mi šestkrát tolik. Nevím, proč bych tedy měl být velkomyslný. Škoda, měl jsem si vzít na cestu z královy kapsy. Ze svých to však platit nebudu. Jediným pramenem je tedy... Gorenflot.

Myšlenka, že by mohl z Gorenflota vylákat peníze, vyvolala na Chicotově tváři úsměv.

Vždyť mi děkuje za vše, říkal si, mohl by přece dát svému příteli sto stříbrňáků, zvlášť když je přítel potřebuje na služby králi, jenž ho jmenoval převorem jakobínského kláštera. Bude-li otec Gorenflot poněkud nechápavý, tak mu trochu pomohu, aby se mu pořádně rozsvítilo v lebce. Dost úvah a vzhůru na cestu!

Chicot zasadil do skrýše v trámu desku a přibil ji čtyřmi hřeby. Potom na úzké skuliny nasypal prach, aby zakryl poslední stopy tajného úkrytu. Znovu se rozhlédl po pokoji a pokračoval v přípravách na cestu.

Jeho poslední pohled patřil protějšímu domu.

»Ti čertovští mládenci,« šeptal si, »jsou schopni zapálit můj dům, jenom aby přilákali svou dámu k oknu. Co bude s mými penězi? Jenom hrouda roztaveného stříbra. Měl bych raději peníze zakopat..., ale co, kdyby ti pánové zapálili, tak mi to král bude muset zaplatit.«

Uklidněn touto úvahou zamkl dveře ložnice a vyšel z domu. Když zavíral domovní vrata, spatřil v okně protějšího domu sluhu záhadné dámy. Neznámý zřejmě předpokládal, že po probdělé noci zůstanou ještě jeho sousedé v posteli, a bezstarostně se protahoval na ranním vzduchu.

Na pravé tváři měl strašlivou jizvu, levé obočí mu chybělo, takže oko bylo posazeno nezvykle hluboko v očním důlku. Sluha měl bezpochyby dobrý zrak. Jakmile zahlédl Roberta Briqueta, rychle si přetáhl přes hlavu kapuci a odstoupil od okna. Ale Briquet na něho pokynul a zvolal:

»Sousede! Včerejší rámus byl hrozný. Odjedu proto na nějakou dobu na svůj venkovský statek. Chtěl bych vás požádat, kdybyste byl tak laskav a občas se podíval na můj dům, je-li vše v pořádku.«

»Beze všeho, pane.«

»Kdybyste uviděl zloděje ...«

»Buďte klidný, mám dobrou mušketu.«

»Děkuji vám, dobrý muži. Mohl byste mi prokázat ještě jednu službu ?« zeptal se Chicot, »je to však důvěrné, nemohu křičet do vašich oken.«

»Počkejte chvíli, pane, seběhnu za vámi.«

Za chvíli již stál před domovními dveřmi.

»Je zrána nějaká zima,« řekl sluha, aby vysvětlil skutečnost, proč se tak úzkostlivě halí do kápě.

»Fouká severák, sousede,« odpověděl mu Chicot a nenápadně si prohlížel neznámého.

»Přejete si, pane? Poslouchám.«

»Odcestuji,« vysvětloval Chicot.

»Již jste mne poctil důvěrou a řekl mi to, pane.«

»Vím, ale chtěl bych ještě dodat, že v domě nechávám všechny své peníze.«

»To je zlé, pane. Vezměte si je raději s sebou.«

»To právě nechci. Člověk je nerozhodný, má-li zároveň zachraňovat život i měšec. A na cestách se často ocitne ve společnosti, jež by mohla dostat na peníze zálusk. Proto nechávám celé jmění doma. Je dobře ukryto, bojím se jenom požáru. Kdyby snad dům vyhořel, prohlédněte, prosím, dobře trám spojující v prvním patře mou jídelnu s ložnicí. V popeli najdete ...«

»Pane,« přerušil ho sluha, »nechápu, proč mne seznamujete se svým tajným úkrytem. Takové věci můžete vysvětlovat nejbližší-mu příteli, a ne cizímu člověku, kterého neznáte a ani znát nemůžete.«

»Snad máte pravdu, pane,« řekl klidně Chicot, »ale všechno to způsobilo vaše chování. Působí tak důvěryhodně.«

»Pane, uvážil jste vůbec, jakou na mne svalujete odpovědnost? Co když se moje velitelka rozhodne, že v tomto domě nezůstane, a bude chtít odejít stejně jako vy?«

»To je v pořádku. V tom případě budete zproštěn svého závazku.«

»Děkuji vám za důvěru, jíž jste poctil neznámého člověka, pane,« prohlásil sluha ve snaze zakončit rozhovor, »vynasnažím se, abych dokázal, že jsem jí skutečně hoden.«

Neznámý se uklonil a bez dalšího vysvětlování zmizel v tajemném domku.





XIX.


    
JAKOBÍNSKÉ PŘEVORSTVÍ

Jakobínský klášter, dar krále Jindřicha III. Gorenflotovi, byl vzdálen od brány Saint-Antoine asi na dvojnásobný dostřel muškety. Nalézal se ve čtvrti navštěvované dosti často urozeným panstvem doprovázejícím krále na jeho výletech do zámečku ve vin-cenneském lesíku. V blízkosti králova oblíbeného sídla vyrostla řada šlechtických domů s rozkošnými zahradami. Snad právě proto tato výpadová cesta, neustále pečlivě upravovaná a lemovaná honosnými stavbami, připomínala spíše bohatou vnitřní část města než okrajovou čtvrť pařížského předměstí.

Klášter, stojící na pravé straně cesty do Vincennes, měl tedy výhodné umístění. Obrovský čtverhran budov obklopoval veliký dvůr porostlý stromy. Za hlavní budovou ležely rozlehlé zelinářské zahrady, hospodářská stavení s přístavbami, několik oddělených domů a menších domků. Jednotlivé cely, otočené do zadního traktu rovnoběžně se silnicí, obývalo dvě stě mnichů.

Čtyřmi krásnými okny a po celé jejich délce zamřížovaným balkónem vnikal do převorových komnat vzduch, světlo i ruch okolního světa.

Převorství bylo bohaté, stáda patřící k hospodářství čítala na padesát kusů hovězího dobytka a devadesát devět ovcí, neboť podle tehdejších zvyklostí nesměl počet jednotlivého druhu dobytka dosahovat jednoho sta kusů. Samostatný vepřinec skrýval devadesát devět dobře krmených prasat, z nichž dovedný kuchař připravoval panu převorovi znamenité klobásy, vepřová nadívaná ouška a jaterničky s pažitkou, které se vyrovnaly přinejmenším pověstné kuchyni v hostinci U rohu hojnosti.

Bylo by zbytečné věnovat se popisu klášterních sklepů. Nalezli bychom zde zásoby burgundského vína, podle přesvědčení ctihodného otce Gorenflota jediného, o němž lze mluvit jako o dobrém vínu.

Na kordonech obrácených k východu a polední straně zrály broskve, meruňky a hrozny nebývalé jakosti. Kompoty, zavařeniny a moučníky z tohoto ovoce připravoval bratr Eusébio, autor pověstných ovocných koulí, jimiž pařížská radnice uctila dvě královny při posledním slavnostním banketu.

Převor jakobínského kláštera sedí v křesle u okna a podřimuje. Přes bělostnou kutnu má přehozený černý šál, aby mu hřál choulostivá ramena. Pravda, bílá barva není zdaleka tak pohodlná jako obyčejná šedá (kterou Gorenflot nosíval ještě jako prostý mnich), zato však propůjčuje jeho majiteli patřičné zdání důstojnosti. Pod nohama má Gorenflot ohřívač. Lokty opírá o opěradla, ruce však jsou příliš krátké, než aby mohly obejmout břicho.

Zařízení klášterních cel bylo spíše světské než duchovní. Uprostřed stál těžký stůl, podlaha byla pokryta vzácným kobercem a na stěnách visely olejomalby s náboženskými výjevy, které stejně tak dobře můžeme nazvat výjevy milostnými, charakteristickými obrazy této doby. Na skříních byly rozestaveny drahocenné nádoby určené nejen pro službu chrámovou, ale i pro zvýšení lesku bohatého stolu páně převora. Na oknech visely těžké záclony ze starobylého benátského brokátu.

To je jen několik drobností svědčících o bohatství převora Gorenflota, jehož nabyl díky králi a především zásluhou Chicota.

Dveře do komnat Modesta Gorenflota se lehce otvírají a dovnitř vstupují dva mniši. První z nich je asi třicetiletý, hubený a bledý. Jeho zkroucenou postavu zahaluje kutna. Z jasných, sokolích očí vyzařuje rozhodnost a pohled zvyklý poroučet. Tvrdost a přísnost výrazu očí poněkud zmírňuje bílé obočí nad jasně modrými panenkami. Je to bratr Boromeus, nedávno povolaný do funkce klášterního pokladníka.

Druhý mnich, asi osmnáctiletý, má nápadně černé oči. Postavou je neveliký, ale dobře urostlý. Z mladičkého obličeje energicky vystupuje téměř bezvousá brada.

»Bratře, převor ještě spí,« šeptal mladší, »vzbudíme ho? Škoda že náš představený vstává tak pozdě, mohli jsme dnes ráno vyzkoušet zbraně. Viděl jsi ty krásné muškety a pancíře?«

»Tiše! Mohl by nás siyšet.«

»Jenom spí a spí a my jsme zatím mohli na dvoře cvičit,« odpověděl roztrpčeně mladší.

»Musíme čekat, bratře,« prohlásil opatrný Boromeus.

»Tak jsi měl aspoň nařídit, aby rozdali zbraně,« poznamenal mladší mnich jménem Jakub.

»Já a nařizovat?«

»Ano, ty. Kdo jiný?«

»Já tu neporoučím, bratře. Pánem je zde přece někdo jiný!« »Ano, ale ten spí, zatímco celý svět bdí,« povzdechl si Jakub. »To má být náš pán?«

»Ctěme jeho stáří i spánek,« odpověděl Boromeus a přistoupil k oknu. Přitom zavadil o podnožku a převrhl ji. Ačkoliv pád byl tlumen těžkým kobercem, Gorenflot se přece jen probudil.

»Kdo je to?« ozval se rozespalým hlasem.

»Ctihodný otče převore, promiňte, rušíme-li vaše nábožné rozjímání^ uklonil se Boromeus, »přišli jsme pro rozkazy.«

»To jsi ty, bratře,« řekl převor pokyvuje hlavou, »pro jaké rozkazy jsi přišel ?«

»0 zbraních a výzbroj i.«

»0 zbraních a výzbroji ?« překvapeně opakoval Gorenflot. »Ano, ctihodnosti. Ráčil jste přece přikázat, aby se opatřily zbraně a výzbroj.«. »Já...?«

»Ano, vy, důstojný otče převore.« »Komu jsem dal ten příkaz?« »Mně, důstojnosti.«

»Proč bych já něco podobného nařizoval ...?« divil se otec Gorenflot, »proč a k čemu ...? Kdy jsem ti to vlastně poručil?«

»Před osmi dny,« odpověděl klidným, ale rozhodným hlasem Boromeus, »řekl jste mi docela jasně, důstojný otče, že by bylo dobré opatřit zbraně pro naše bratry mnichy, protože vojenský výcvik podporuje síly tělesné stejně jako zbožné rozjímání síly duševní.«

»Já že jsem řekl něco o zbraních?«

»Ano, důstojný otče. A já jako poslušný bratr jsem okamžitě uposlechl a rychle jsem splnil váš rozkaz. Zbraně jsou zde!«

»To je zvláštní,« mumlal převor, »nemohu si na nic vzpomenout.«

»Důstojný otče převore, v rozkaze jste mi řekl tuto latinskou větu: Militare spiritu, militare gladio.*7«

»Já že jsem mluvil latinsky?« zvolal Gorenflot.

»Mám velmi dobrou paměť, důstojný otče převore,« odpověděl Boromeus, ale jeho zrak se vyhnul převorovu pohledu.

»Dobrá, když tvrdíš, že jsem to řekl, bude to asi pravda. Již delší dobu jsem se zabýval myšlenkou, žé by si naši bratři měli zvykat na tělesné cvičení. Jako prostý mnich jsem také cvičíval s mečem.«

»Vyplním tedy s největší radostí vaše rozkazy, důstojný otče,« prohlásil radostně Boromeus a Jakub, stojící v pozadí, mu dával znamení, aby odešli dřív, než si to převor rozmyslí.

»Jděte!« nařídil Gorenflot a oba mnichy propustil.

Po chvíli se však Boromeus vrátil.

»Ctihodný otče, promiňte,« řekl, »zapomněl jsem ...« »Na co?«

»V hovorně je váš přítel a chtěl by s vámi mluvit.« »Řekl, jak se jmenuje?« »Robert Briquet.«

»Robert Briquet...!« opakoval si Gorenflot, »nepočítám ho mezi své přátele. Je to jen obyčejný známý, bratře.«

»Mám mu tedy oznámit, že ho nepřijmete, otče převore?«

»Ne. Ať vstoupí, bývá docela zábavný,« odpověděl lhostejným hlasem převor.

Bratr Boromeus se uklonil a odešel.

Asi za pět minut vešel Chicot do převorových komnat.


    

7 * Bojovati duchem, bojovati mečem.
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DVA PŘÁTELÉ

Bývalý králův šašek rázně vstoupil do pokoje a kráčel přímo k převorovi, jenž se laskavě uráčil vzít na vědomí, že k němu právě někdo vešel. Chicot šel klidně dál. Zastavil se několik kroků před převorem, jako by mu tím chtěl dát najevo svůj uctivý vztah k tak důstojnému úřadu, a řekl: »Dobrý den, pane převore.«

»To jste vy?« tvářil se překvapeně Gorenflot, »zdá se, že jste vstal z mrtvých.«

»Snad jste si nemyslel, že jsem mrtev?«

»Můj Bože, nebylo vás tak dlouho vidět.«

»Měl jsem mnoho práce, důstojnosti,« odpověděl Chicot, aniž se vyvaroval ironického přízvuku v hlase.

»Ano?« poznamenal střízlivě převor.

Chicot věděl, že Gorenflot je skoupý na slovo, pokud se ovšem nerozehřeje dvěma třemi láhvemi burgundského. Na pití bylo ještě brzy, Chicot se proto nesnažil o změnu v převorově chování, přitáhl si lenošku, pohodlně se posadil a nohy si opřel o římsu krbu. Chvíli panovalo ticho.

»Posnídáte se mnou?« zeptal se konečně Gorenflot.

»Snad, ctihodný pane převore.«

»Nesmíte mi mít za zlé, pane Briquete, když vám nebudu moci věnovat tolik času, kolik bych si sám přál.«

»Kdo vás, k čertu, žádá o čas, převore? Neprosím se ani o vaši snídani, sám jste mi ji nabídl!«

»Ovšem, pane Briquete, přece však .. .« »Přece však myslíte, že ji odmítnu?« vskočil mu do řeči Chi-cot.

»To jsem nemyslel, pane Briquete ... Víte přece, nikdy jsem si nezvykl na diplomatické způsoby.«

Chicot byl náhlým obratem překvapen a na chvíli se zamyslel.

»Muž tak významného postavení jako vy, pane převore, si může navyknout na leccos,« odpověděl Chicot s úsměvem.

Gorenflot nepochopil, jsou-li Chicotova slova míněna vážně či žertem. Mezitím vstal bývalý králův šašek z lenošky.

»Proč vstáváte, pane Briquete?«

»Odcházím.«

»Proč? Požádal jsem vás přece, abyste se mnou posnídal.« »Ano, ale já netvrdím, že s vámi posnídám.« »Vždyť jsem vám to nabízel.«

»A já jsem odpověděl slovem snad! To neznamená ano.« »Vy se zlobíte, pane Briquete?«

Chicot se dal do smíchu. Byl spokojen, dostal převora tam, kam chtěl.

»Proč bych se zlobil? Protože se ke mně chováte nezdvořile a hrubě? Ach, drahý pane převore, znám vás příliš dlouho, než abych se kvůli tomu hněval.«

Po těchto slovech převor povstal a rozevřel náruč na přivítanou.

»Sbohem, pane převore,« odpověděl Chicot a tvářil se, že odchází.

»Vy mne opouštíte, příteli ?«

»Mám důležitou cestu, nemohu mařit čas.«

»Vy někam cestujete?«

»Ano, s královským posláním, pane převore.« Gorenflotův výraz se rázem změnil. Tvářil se nyní dokonale zmateně a vyjeveně.

»S královským ...?« vydechl, »vy jste se s ním opět sešel?«

»Samozřejmě.«

»A jak vás přijal ?«

»Nadšeně! Má dobrou paměť, i když je králem.« »Má poslání od krále,« mumlal si Gorenflot, » a já prý se chovám nezdvořile a hrubě.«

Převorova nafoukanost rázem zmizela.

»Sbohem,« ozval se znovu Chicot.

Gorenflot vstal, aby mohl odcházejícího zadržet.

»Mluvte přece! Vysvětlete mi, co se stalo, příteli!«

»Co vám mám vysvětlit, převore?«

»Proč jste dnes tak nedůtklivý, příteli.«

»Jsem stále týž. Možná že jsem se začal podobat lidem, s nimiž se nyní stýkám.« »Ne, příteli.« »Ale ano, převore.«

»Potom musím přiznat, že jsem se změnil já a ne vy, drahý pane Briquete,« řekl Gorenflot. »Opravdu?«

»Příteli, buďte trochu shovívavý k člověku, jenž je přetížen prací. Vždyť nemám čas ani pro sebe. Dělat zde převora, to je stejné, jako kdybych byl guvernérem někde v provincii. Pochopte, mám zde na starost dvě stě mnichů, musím být hospodářem, zásobovatelem i dodavatelem v jedné osobě, architektem a nevím čím ještě. Musím tu pečovat o všechno, a to ani nemluvím o činnosti duchovního.«

»Zdá se, že je to trochu mnoho na nehodného sluhu Páně.«

»Jenom se mi neposmívejte,« bránil se převor, »mluví z vás zloba a závist a ne křesťanská láska, pane Briquete. Mějte se na pozoru, jsou to všechno smrtelné hříchy!«

»Komu bych měl podle vás závidět? Na koho se zlobím?«

»Příteli, je sice pravda, že pomalu stoupám stupínek od stupínku ...«

»A já zase klesám,« ušklíbl se Chicot.

»Je-li tomu tak, potom jste si to zavinil sám, pane Briquete.« »Pane převore, vy jistě víte, co stojí v evangeliu? Kdo se povyšuje, bude ponížen, a kdo se ponižuje, bude povýšen. Je to tak?« »Dejte pokoj s evangeliem, příteli.«

»Uvádíte v pochybnost svaté evangelium? Nejste snad kacíř!« vykřikl Chicot spínaje ruce. Jeho oči okamžitě nabyly zbožného výrazu světce.

»Kacíř? Hugenoti jsou kacíři, příteli, nikdo jiný,« namítl Gorenflot.

»Pak se tedy rouháte!«

»Pane Briquete, mýlíte se ve mně.«

»Ne, nemýlím, nemám však čas na učené hádky, musím už jít. Sbohem, pane převore.«

»Odcházíte? Vy, můj nejdražší přítel ?«

Nastala chvíle mlčení. První je přerušil Chicot:

»Sbohem, pane převore, a nehněvejte se za slova, jež jsem vám řekl.«

»Vím bezpečně, že jste mi něco chtěl. Řekněte vše, co jste měl na srdci.«

»Je již pozdě,« řekl stroze Chicot.

»Nikdy není pozdě, příteli,« namítl Gorenflot, »takhle se přece neodchází. Bez jídla! Není zdravé cestovat s prázdným žaludkem, sám jste mi to několikrát říkal. Zvu vás, pojezme spolu, příteli.«

Chicot se rozhodl pokračovat ve hře, z níž by mohl vytěžit co nejvíce.

» Nemohu,« řekl rozhodně, »a potom, u vás se nejí dobře.« »Co to říkáte?« vykřikl udiveně převor, »copak vám zde něco nechutnalo ?«

»Vepřové rypáčky byly naposledy strašně spálené, ouška ne-křupala a kapoun s rýží se nedal vůbec jíst !« »Spravedlivé nebe!« zoufal si převor.

»Z polévky nebyl sebrán škraloup,« pokračoval Chicot. »a ten hrozný olej mi dosud leží v žaludku.«

»Chicote, Chicote!« zvolal převor týmž hlasem, jako kdysi volal Caesar: I ty, Brute'

» A kromě toho jste mne upozorňoval, že mi nemůžete věnovat ani trochu času.«

»To jsem neřekl !«

»Říkal jste, jak jste zaneprázdněn a že mi nemůžete věnovat tolik času, kolik byste sám chtěl. Pane převore, nezačínáte snad lhát? To by tak ještě scházelo!«

» Příteli, odložím všechny dnešní práce. Měl jsem také přijmout jednu prosebnici...«

» Přijmete ji?«

»Ne, odmítnu ji, ačkoliv mi poslala sto lahví výborného sicilského vína.«

»Sto lahví sicilského vína?«

»Ano, ale nepřijmu ji. Je to jistě vznešená dáma, to se pozná podle značky i ročníku vína. Chce, abych se stal jejím zpovědníkem, já jí však vzkážu, aby si hledala jiného .. .«

»To všechno chcete udělat jenom kvůli mně?«

»Abych mohl s vámi posnídat a odčinit hrubosti, jimiž jsem se proti vám provinil, pane Chicote.«

»Byl jste příliš pyšný, převore,« řekl spokojeně Chicot.

»Stanu se pokorným.«

»A zlenivíte, jak vás znám.«

»Kdepak, od zítřka se všechno změní. Mniši budou denně cvičit.«

»Mniši a cvičit?« divil se Chicot, » a s čím? S růžencem nebo s příbory na jídlo? Podle vás bych spíše věřil tomu druhému.«

»Ne, budou cvičit se zbraněmi a já osobně jim budu velet, milý Chicote.«

»A koho to napadlo, aby klášterníci cvičili se zbraněmi?« »To byl můj nápad.« »Neříkejte, to není možné.«

»Jen se na to zeptejte, sám jsem to nařídil bratru Boromeovi.« »Kdo je ten váš Boromeus?«

»Toho ještě neznáte, je novým pokladníkem. Když jste byl naposledy u nás, tak tu ještě nebyl.« »A odkud přišel ?«

»Poslal mi ho pan kardinál de Guise, velice se za bratra Boromea přimlouval.« »Osobně?«

»Ne, dopisem. Ale vy jste přece Boromea musel vidět, ohlašoval vás.«

»To byl ten hubený a bledý kostlivec, s nímž jsem mluvil ?« »Ano.«

»Ach tak! Jaké musí mít mimořádné vlastnosti váš nový bratr pokladník, když ho doporučuje sám pan kardinál ?« »Počítá jako Pythagoras.« »S ním jste se dohodl na cvičení ve zbrani?« »Ovšem, milý Chicote.«

»Vsadím se, že nápad ozbrojit mnichy byl jeho.«

»Ne, již jsem přece říkal, že to byla moje myšlenka.«

»Opět propadáte pýše a to je smrtelný hřích, pane prevore!«

»Vždyť je to jedno, kdo na to přišel. Konečně, sám jsem svůj nápad podepřel duchaplným latinským citátem,« hájil se Gorenflot.

Chicot přistoupil těsně ke Gorenflotovi.

»Můžete mi ten latinský citát opakovat?«

»Militare spiritus, spiritus ...,« namáhal se převor.

»Militare spiritu, militare gladio,« pomohl mu Chicot.

»Ano, přesně tak to bylo!« zvolal nadšeně Gorenflot.

»Pane převore,« řekl Chicot a v očích se mu kmitla jiskřička uspokojení, »uznávám, že jsem se ani já nechoval správně, a chtěl bych svou chybu odčinit. Zůstanu u vás.«

»Ach!« vykřikl dojatě Gorenflot a otřel si slzu, »jste stále mým předobrým přítelem.«

»Chtěl jste snídat, pane převore.«

»Ano. Zavolám kuchaře a řeknu mu, že ho dám zavřít, nebu-de-li vše připraveno jako pro královskou hostinu.«

»Ovšem, jste zde přece pánem, učiňte tak.«

»A vyprázdníme několik lahví toho sicilského. Ještě jsem je neochutnal,« navrhl Gorenflot.

»Rád vám s vínem pomohu.«

»Dovolte, drahý příteli, abych vás objal.«

Převor nečekal na souhlas a sevřel Chicota do náruče.

»Pozor, vždyť mne udusíte! Přišel jsem si s vámi porozprávět,« bránil se Chicot.
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SNÍDANĚ

Gorenflotovi netrvalo nijak dlouho, aby mohl dát všechny rozkazy týkající se slíbené snídaně.

Když otec Gorenflot tvrdil, že je na vzestupné dráze, pak to platilo především o znalosti vědy gastronomické. Převor zavolal mnicha Eusěbia a s neomylností zkušeného znalce mu nařídil:

»Poslyšte, bratře, co o vás říká zde pan Robert Briquet, můj velmi dobrý přítel. Jste podle všeho nedbalý, musel jsem vyslechnout stížnosti na vaši polévku a na přípravu prasečích oušek. Dávejte pozor, bratře! Stačí jediný chybný krok a bude znamenat váš definitivní konec.«

Mnich-kuchař se začervenal a začal se omlouvat, jeho řeči však nikdo nenaslouchal.

»Dost!« zarazil ho otec Gorenflot. »Co je dnes k snídani?«

»Míchaná vajíčka s kohoutími hřebínky.«

»A dále?«

»Žampióny ...«

»A dále?«

»Raci na madeirském víně.«

»Tomu říkáte snídaně?« divil se převor, »to přece nestojí za řeč, bratře! Nemáte tam něco jiného?« »Mám šunku, ctihodný otče převore.« »Fuj!« vyprskl Chicot.

»Promiňte,« ozval se nesměle Eusěbio, »je vařená v rostlinném oleji a prokládaná libovým naloženým hovězím. Je to vvbor-ná pochoutka.«

»A co máte ještě?« zeptal se Chicot.

»Mohl bych vám připravit úhoře.«

»Fuj!« opakoval Chicot.

»Pane Briquete,« ozval se Eusěbio již trochu rozhodněji, nebudete litovat, ochutnáte-li mého úhoře.« »Co je na vašem úhoři zvláštního?« »Krmím je speciálním způsobem, pane.« »Ale! A jak?«

»Staří Řekové nebo Římané také krmili ryby zvláštním způsobem, příteli,« přispěchal svému kuchaři na pomoc převor, »četl jsem o tom v kterési staré kuchařské lcnize.«

»Nekrmíte snad úhoře lidským masem, bratře Eusěbio?« zasmál se Robert Briquet.

»To jistě ne, pane. Rozsekám vnitřnosti a játra z drůbeže a ze zvěřiny, přidám trochu vepřového masa, to vše znovu nasekám a pak směs házím úhořům. Ujišťuji vás, že za měsíc neuvěřitelně vyrostou a přiberou na váze. Takový jeden úhoř potom váží devět liber.«

»To je tlustý had a ne úhoř,« namítl Chicot.

»Spolkne malé kuře jako malinu, pane,« pokyvoval hlavou bratr Eusěbio.

»Jak takového úhoře připravujete?« vyzvídal Chicot.

»Ano, jak ho děláte?« opakoval po něm Gorenflot.

»Stáhnu ho, trochu ho opeču, potřu sardelovým máslem, okořením a dám znovu na rožeň. Nakonec ho znovu potřu rozetřeným česnekem s pepřem a přidám pikantní omáčku.«

»Omáčku?«

»Ano, řekněte ještě, jak připravujete omáčku, bratře,« rozvedl Gorenflot Chicotův stručný dotaz.

»To je docela jednoduché. Je z oleje, hořčice a citrónové šťávy.«

»Výborně,« poznamenal Chicot. »A co zákusky ?« ozval se převor.

» Doufám, důstojný otče převore, že v tomto oboru mi plně důvěřuj ete.«

»Zajisté, plně na vás spoléhám, musíte však dokázat, že jste hoden mé důvěry,« prohlásil Gorenflot. Bratr Eusěbio se uklonil.

»Smím se nyní vzdálit, důstojný otče převore?« řekl. Převor pohlédl tázavě na Chicota. »Může jít,« prohlásil Robert Briquet.

»Nuže, vzdalte se,« nařídil převor, »a zavolejte mi bratra sklepníka.«

Eusěbio se uklonil a odešel. Hned nato se objevil sklepník a dostal neméně přísné rozkazy.

Ani ne po deseti minutách seděli již oba staří přátelé u stolu přikrytého bělostným ubrusem. Byli zabořeni v lenoškách vyložených měkkými poduškami a v rukou třímali vidličky a nože. Svou velikostí by stůl stačil jistě pro šest lidí, dlužno však říci, že na něm nebylo mnoho místa, poněvadž bratr sklepník jej pokryl velkým množstvím lahví vína nejrozmanitějších značek.

Jak bratr Eusěbio slíbil, první byla na řadě míchaná vajíčka, potom žampiony a raci na víně polévaní tymiánovým krémem.

Chicot jedl rychle a hltavě jako všichni hladoví, Gorenflot jako člověk, jenž si není jist ani sebou, ani mistrem kuchařem. Brzy se však zbavil nejistoty a polykal s týmž chvatem jako jeho host.

To již Chicot zmírnil své tempo a věnoval se více pozorování než jídlu, i když, pravda, ani on nezanedbával další pochoutky.

Pilo se rýnské, potom burgundské ročník 1550, pak podrobili

zkoumání další francouzská vína, u nichž nebylo třeba všímat si ročníků, a nakonec přišlo na řadu slíbené sicilské.

»Co mu říkáte, příteli ?« zeptal se Gorenflot obávaje se vyslovit jako první svůj vlastní úsudek.

»Jemné a lehounké,« pronesl uznale Chicot, »jak se jmenuje vaše nová ovečka, jež posílá taková vína?«

»Neznám ji.«

»Hrome! Vy neznáte její jméno?«

»Na mou věru neznám. Jednáme spolu jen prostřednictvím posla.«

Chicot zmlkl tváře se, že chce vychutnat doušek, jenž právě převaloval na jazyku. Ve skutečnosti však usilovně přemýšlel.

»Mám čest seděti s velitelem budoucí setniny,« vysoukal ze sebe Chicot po chvíli.

»Ano,« povzdechl si převor.

»Proč vzdycháte ?«

»Je to pro mne velice namáhavé, příteli.«

»To jistě, ale máte čestnou a odpovědnou funkci.«

»Čestnou a odpovědnou ...,« bručel Gorenflot, »vždyť nemám ani trochu klidu a mí vojáci začínají být vzpurní. Představte si, dokonce mne požádali o přilepšení!«

»Neříkejte,« usmál se Chicot.

»Ano, chtěli sice postní, ale vydatná jídla, jako raky, humry, úhoře ...«

»A jaký uváděli důvod?«

»Prý mají hlad,« vysvětloval Gorenflot.

»Když musí cvičit, tak se nedivte, že i mniši mají hlad.«

»Dobře jíst a dobře pracovat dovede každý. Ale služebníci Páně? Je třeba umět si odříkat a přinášet obyěti, nezdá se vám, příteli ?«

Při těch slovech nabral na vidličku rádný kus šunky vařené ve víně a vsunul jej naráz do úst.

»Pijte, rychle pijte, Gorenflote,« radil mu Chicot, »začínáte nějak podezřele rudnout.«

»To zlostí,« odpověděl převor, když se mu po vyprázdnění plné sklenice vína podařilo polknout. Chicot se tvářil, jako by si ničeho nevšímal, a vyptával se dál na odbojné mnichy.

»Musel jsem je potrestat,« pokračoval převor, »snížil jsem jim dávku jídla a víno již nedostávají vůbec.«

»A jak to dopadlo ?«

»Co jak dopadlo?« divil se Gorenflot.

»S vašimi mnichy přece.«

»Musel jsem potlačit vzpouru v samém počátku. Však víte, co praví žalm: Cabit paviabit diagonem . . .«

»Conculcabit leonem et draconem,*8« opravil ho Chicot, neboť věděl, že převor latinsky neumí.

A zároveň naléval Gorenflotovi další sklenici.

»Ano, draconem, tak je to! Ale co máme z draků? Tenhle úhoř je přece lepší!«

»Co jste tedy, příteli, učinil, abyste zabránil vzpouře?«

»Pravda, Chicote, již si vzpomínám. Přikázal jsem, aby mniši každý večer cvičili. Myslím těžká tělesná cvičení. Byl jsem přesvědčen, že to nevydrží ani jeden večer a že je najdu bledé a unavené, ale výsledek byl zcela opačný,« odpověděl převor.

»Co se tedy stalo?«

»Nařídil jsem, aby se večer shromáždili k mému kázání a představte si..., oni se docela vesele procházeli po dvoře. Když jsem přišel mezi ně, byli všichni cítit vínem.«

»Co bratr Boromeus, váš zástupce? Měl přece dohlížet nad stravou mnichů. Neuposlechl vás? Zklamal vaši důvěru?«

»Na Boromea nedám dopustit, dal bych za něj ruku do ohně, mohli by mne nabodnout na rošt a otáčet nad žhavým uhlím ...«

»Vidíte, jak málo znáte lidi. Přiznám se vám,« řekl pomalým hlasem Chicot, »že na mne moc dobrý dojem neudělal. Spíše na-opak.«

»Ale, ale,« bránil še převor, »znám Boromea stejně jako tebe, Chicote.«

»Proč tedy páchli vínem?« » Boromeus ?« »Ne. Mniši přece!«

»Ti ano. Páchli jako bečky a byli červení jak vaření raci. Ihned jsem na to upozornil Boromea.« »A co on?«

»Řekl mi, že dlouho neukojená touha má tytéž následky jako touha ukojená. Prý se na to mám zeptat kteréhokoliv učence.«

»Takové vysvětlení ti stačilo, Gorenflote?«

»Jistě. Pojď ke mně, ještě ti něco řeknu, ale zde ..., to víš, mohu jen šeptat.«

Chicot se dal do smíchu.

»Myslíš, že se mohu pohnout,« vysvětloval převor, »kdybych vstal, zatočí se mi hlava!«

Chicot si přisedl k převorovi a ten se nahnul k přítelově uchu: »Chicote, vzpomeň si..., také jsme bývali mladí.« »Ano, vzpomínám.«

»Tenkrát nám vřela krev, tělesné žádosti stoupaly do hlavy ...«

»Převore, převore!« napomínal ho Chicot.

»Ne, věř mi, bratr Boromeus má pravdu. Kolikrát nám přinesla naše mocná touha dokonalou iluzi skutečnosti?«

Chicot se smál tak hlučně, až láhve poskakovaly po stole.

»Dobrá, přihlásím se k Boromeovi do školy,« odpovídal mezi výbuchy smíchu, »až proniknu do jeho teorií, poprosím vás . o rozhřešení, ctihodný otče převore.«

»Milerád vám je udělím jako vše, oč požádáte svého přítele. Jen mluv, čím ti mohu pomoci, jakou milost ti může poskytnout obyčejný převor?«

»Příteli,« ozval se Chicot, »svěřte mi na osm dnů správu pře-vorství, nic víc.«

»A co chceš v těch dnech dělat ?«

»Budu živit Boromea jeho teoriemi. Dám mu prázdný talíř a prázdnou sklenici a požádám ho, aby tolik toužil po jídle a pití, až se mu na talíři zjeví kuře na žampionech a ve sklenici pravé burgundské. A zároveň bych toho vašeho filozofa varoval, aby se nepřejedl a neopil!«

»Ty tedy nevěříš, pohane ?«

»Nechrne teorii teorií a vraťme se ke skutečnosti, příteli.«

»Souhlasím,« řekl převor a zvedl novou číši vína, »Chicote, připíjím na naše staré dobré časy, připíjím na naše společné večeře!«

»To jsem rád, myslel jsem, že jsi již dávno na vše zapomněl.«

»Ty jsi ale nevděčná duše. Pod mým převorským majestátem dřímá stále ten starý Gorenflot...!«

Jako by chtěl dotvrdit svá slova, spustil převor starý pijácký popěvek o mnišské nevázanosti.

»Probůh, tiše!« napomínal ho Chicot, »kdyby vstoupil Boromeus, myslel by si, že jste přes týden nic nepil a nejedl a že jste jen mocně toužil.«

»Bratr Boromeus by zpíval s námi,« ujišťoval ho Gorenflot.

»Tomu nevěřím.«

»Povídám ti, že ano!«

»Gorenflote, jsi opilý!«

»Já že jsem opilý ...?«

»Mlč a odpověz mi na mou otázku! Podle toho, jak tady cvičíte se zbraněmi, přeměnili jste klášter na kasárna. Je to tak?«

»Ano, příteli, to je to pravé slovo. Jsou to opravdová kasárna. Minulý čtvrtek . . ., nebo to bylo v pátek ...?« začal převor.

»Čtvrtek nebo pátek, to je jedno,« přerušil ho Chicot.

»Prostě některý z těch dnů jsem zahlédl dva novice. Měli v průjezdu souboj na kordy.«

»Co jsi udělal, převore?«

»Dal jsem přinést důtky, ale oba mi utekli. Naštěstí bratr Boromeus ...

»Zase on!« poznamenal Chicot.

»Ano, on. Bratr Boromeus vzal důtky, dohonil je a natloukl jim tak, že oba dosud leží.«

»Rád bych se podíval na jejich záda, podle toho by se dala poznat síla Boromeových paží.«

»Přece je nebudeme vyrušovat. Já se budu raději dívat na dobré skopové než na jejich záda. Chicote, ber si a jez.«

»Nemohu.«

»Tak aspoň pij!«

»Nezapomeň, že mám před sebou důležitou cestu.« »Ty si myslíš, že já nemusím chodit? Právě dnes nacvičujeme pochodování.«

»Ano. A kromě toho musíte při velení křičet a namáhat si plíce.«

»Chicote, aspoň sklenku tohoto likéru. Výborně se po něm tráví. Jediný bratr Eusěbio zná tajemství jeho výroby.« Chicot pozvedl skleničku a ochutnal.

»To je mi pěkný recept,« řekl, »kdybych byl králem, zkrátil bych Eusěbia o hlavu. Svým likérem by vyhladověl celé království ...«

Chicotova slova přerušil hluk ze dvora.

»Co to má znamenat?« zeptal se převorův host.

»Začíná cvičení.«

Opravdu, bylo slyšet rachot a řinčení zbraní, po dvoře se rozléhal křik mnichů.

»Cvičí bez velitele? To je mi pěkná kázeň,« konstatoval Chicot.

»Beze mne nemohou cvičit, to je nepřípustné. Slyšíš? Přichází bratr Boromeus a jde si pro rozkazy.«

Sotva převor domluvil, vstoupil Boromeus a vrhl na Chicota zkoumavý pohled rychlý jako blesk.

Vida, prozradil ses, ptáčku, pomyslel si Briquet.

»Důstojný otče převore, čekáme již jen na vás. Jsme připraveni k přehlídce mušket a krunýřů,« ohlásil bratr Boromeus.

Krunýřů? řekl si v duchu Chicot, konečně jsem doma! a prudce vstal od stolu.

»Zvu vás na cvičení, příteli«, prohlásil Gorenflot a s námahou se zvedal z křesla, »podejte mi rámě a doprovoďte mne. Uvidíte, jak se vyznám ve vojenské vědě.«

»Ano,« poznamenal Boromeus s nehybnou tváří, »náš otec převor je vynikající stratég.«

»Váš otec převor se vyzná ve všem,« podotkl Chicot a v duchu si šeptal, hraješ špatně svou hru, bratře Borome! Jsi odvážný jako orel, ale zapomínáš, že je zde ještě jestřáb, jenž dovede vytrhnout peří i orlovi!


    

8 * Zničí lva a draka.
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BRATR BOROMEUS

Když podnapilý převor sestoupil s Chicotovou pomocí na dvůr, ukázalo se, že prostranství se proměnilo v kasárenské cvičiště.

Mniši, vždy po stovce, byli rozděleni do dvou skupin. Jejich kutny zdobily halapartny, muškety, meče a nejrůznější výzbroj.

Padesát nejschopnějších a nejsilnějších mnichů mělo na hlavě přilby a na těle krunýře. Podobni římským legionářům, tloukli si důležitě železnými rukavicemi o hruď. Jiní zase, s připoutanými železnými holeněmi, se učili prvním krokům v těžké zbroji.

Bratr Boromeus přijal svou helmu z rukou novicových a nasadil si ji s rychlostí, jakou by mu nemusel závidět ani placený žoldnéř.

Chicot — zde pochopitelně Robert Briquet — se přiblížil k bojovnému pokladníkovi a smál se mu pobaveně do očí. Potom si bedlivě prohlédl přilbu.

Okamžitě ji poznal. Byla to táž, kterou prodal poručíku Pou-lainovi. Briquet duchapřítomně potlačil svoje překvapení a pohlédl Boromeovi do očí.

»Bratře pokladníku, máte krásnou přilbu,« řekl a obrátil se ke Gorenflotovi, »kdepak jste ji koupil, milý převore?«

Představený kláštera nemohl odpovědět, právě ho zapínali do obrovského krunýře, jaký by stačil i samotnému Herkulovi. Převorovi byl však přece jen těsný.

»Proboha, nestahujte mne tolik!« křičel Gorenflot, »vždyť mne udusíte. Nemohu popadnout dech ...! Dost, dost!«

»Ptal jste se důstojného otce převora, kde jsme koupili tu přilbu, pane?« řekl Boromeus, když přestal utahovat převorův pancíř.

»Ano, ptal jsem se ctihodného otce převora, ale ne vás. Zdá se mi, že v tomto váženém klášteře poroučí kdekdo, jenom ne pře-vor,« odpověděl Robert Briquet.

»0 čem mluvíte, mistře Briquete?« bránil se Gorenflot, »bez mého příkazu se zde nic ani nepohne!«

»Ptal jsem se jenom bratra Boromea, odkud pochází přilba,« opakoval Briquet.

»Byla mezi výzbrojí, kterou včera koupil důstojný otec pře-vor,« sebejistě odpověděl bratr Boromeus.

»Já?« divil se Gorenflot.

»Nařídil jste, abychom do kláštera dopravili přilby a pancíře, a to jsme také udělali.«

»Ovšem, ovšem,« mumlal převor.

»Hrome,« řekl si Chicot, »moje přilba si na mne nějak zvykla. Nejdříve mne doprovázela do paláce vévody de Guise a nyní běžela za mnou jako věrný pes až do jakobínského kláštera. Není to zvláštní ?«

Robert Briquet se posadil na lavici a sledoval cvičení. Na povel bratra Boromea se mniši sešikovali v sevřené řady.

Nyní se před ně postavil převor. Musel vynaložit velké úsilí, aby udržel aspoň trochu rovnováhu.

»Pozor!« zašeptal Boromeus Gorenflotovi do ucha.

»Pozor!« opakoval po něm převor.

»Důstojný otče,« řekl úlisně Boromeus, »mám obavy, abyste se příliš neunavil velením. Ráno jste se necítil dobře. Kdybyste ráčil dovolit, přejal bych to za vás.«

»Ano, souhlasím ..., přeji si to ...,« blábolil Gorenflot, »sku-tečně mi není dobře, v tom pancíři se zalknu.«

Boromeus se uklonil a uvolnil představenému krunýř. Potom předstoupil před řady mnichů se samozřejmostí rozeného velitele.

»To je laskavý člověk,« šeptal Chicot převorovi, »skutečná perla.«

»Povídal jsem ti, že je nenahraditelný.«

»Jsem přesvědčen, že tě vždy a ve všem zastupuje.«

»Je velmi přičinlivý.«

»To znamená, že nemáš nic na práci a můžeš stále jen jíst a spát?«

»No, když vše dobře zařídím ...«

»To jsem chtěl vědět,« odpověděl Chicot a nenápadně pozoroval bratra Boromea.

Však to také stálo za to. Je známo, že vysloužilý vojenský kůň, zapražený do obchodníkova vozíku, nečekaně okřeje, když zaslechne víření bubnů a tóny trubky. Tatáž zázračná změna se stala také se snaživým pokladníkem jakobínského kláštera. Jako by při zvonění a řinčení zbraní omládl, jeho široce otevřené oči vrhaly plameny, silná paže mávala kordem se zručností zkušeného šermíře. I Chicot si musel přiznat, že tomuto bojovníkovi by se mohl postavit s kordem jen skutečný znalec.

Převor, stejně jako Chicot, pozoroval cvičení a při každém povelu bratra pokladníka dodával:

»Boromeus má pravdu. Kolikrát jsem vám říkal, že tak se muškety do rukou neberou .. ., vždyť jsem vám povídal, abyste drželi kopí vzhůru ... A jak to stojíte? Prsa vypnout, břicha vtáhnout, ramena rovně! Jak se to otáčíte? Vlevo v bok je stejné jako vpravo, jenže naopak ...!«

»Ty jsi ale výborný cvičitel!« smál se Chicot.

»Ano,« odpověděl Gorenflot nechápaje přítelovu narážku, »vyznám se ve výcviku téměř dokonale.«

»Máš v Boromeovi velmi dobrého odchovance, na mou duši.«

»To ano,« souhlasil převor.

Mniši pokračovali ve výcviku.

»Poslechni,« ozval se pojednou převor a ukázal na jednoho mnicha, »musím ti ukázat novice Jakuba. Ze vzdálenosti sta kroků nechybí stříbrňák.«

»Doufám, že je stejný přeborník i při mši,« poznamenal Chicot.

»Proč?«

»Nic. Jen tak.«

»Znáš ho snad?«

»Ne.«

Střelec Jakub, nápadně malé postavy, nabíjel právě mušketu velikou jako on sám. Převor i Chicot ho upřeně pozorovali. Maličký mnich se postavil asi sto kroků od cíle, vykročil zcela po vo-jensku levou vpřed a zalícil. Vzápětí se ozval výstřel.

Za velikého jásotu mnichů zasáhla kule střed.

»Hrom do toho, ten kluk má jistou mušku,« řekl Chicot převorovi, »líbí se mi.«

Chicot pronášel slova uznání tak hlasitě, aby je mohl slyšet i triumfující střelec.

»Děkuji vám, pane,« odpověděl Jakub a celý zčervenal.

»Zacházíš se zbraní opravdu zručně,« chválil novice Chicot.

»Pane, teprve se cvičím.«

Po těch slovech uchopil Jakub kopí a učinil jím pěkný výpad.

Chicot mu znovu opakoval svou pochvalu.

»S kordem také nezachází špatně,« poznamenal převor, odborníci ho považují za obratného šermíře. Opravdu, hoch je jako skála a neustále si hraje se zbraněmi.«

»To bych rád viděl,« přiznal se Chicot.

»Chtěl byste s ním změřit síly?« zeptal se Boromeus, jenž celému rozhovoru naslouchal.

»Chtěl bych se přesvědčit, jak je hbitý,« odpověděl Robert Briquet.

»Pane,« pokračoval Boromeus, »kromě mne zde není nikoho, kdo by se mu mohl postavit.«

>>Jsem obyčejný měšťan,« vysvětloval Chicot, »dříve jsem býval dobrý šermíř, ale dnes se mi již chvějí ruce.«

»Ale cvičíte stále?« naléhal Boromeus.

»Tak trochu.«

Převor se dal do tichého smíchu. Chicot na něho vrhl ostrý pohled, takže Gorenflotovi okamžitě zhasl úsměv na rtech a raději pokračoval v rozhovoru s Boromeem, jenž nezpozoroval ani převorův smích, ani Chicotův pohled.

Bratr pokladník, skutečný velitel mužstva, dal přinést ochranné kukly a kordy. Novic Jakub si vykasal kutnu a čekal.

»Nejsem ani vojákem, ani mnichem,« ozval se Chicot, »již delší dobu jsem necvičil. Nebyl byste tak laskav, bratře Boromee, a nepostavil se sám proti bratru Jakubovi? Ctihodný otec převor to jistě dovolí ?«

»Přikazuji to!« prohlásil Gorenflot opojen slovy, jež tak často a rád pronášel.

Bratr Boromeus sňal přilbu a Chicot mu ji ochotně podržel. Konečně měl tedy příležitost dostat svůj bývalý majetek do rukou a bedlivě jej prozkoumat.

Zatím se oba protivníci připravovali k zápasu. Za chvíli již byli ve střehu a ostrý výpad stíhal stejně tvrdou obranu. Útočili hned jeden, hned druhý.

Boromeus měl výhodu. Byl v šermu zkušenější a postavou větší. Jakub měl zase sílu, zápal a ohebnost mládí. Z Boromea spadla brzy maska klášterníka. Každým pohybem byl nyní učitelem šermu. Všechny jeho výpady i obrany byly současně napomenutím i příkladem. Jakub se však činil, seč uměl. Několikrát Boromea zasáhl. Dalo by se říci, že mladík vítězil nad zkušeností a technikou svého mistra mrštností a neobyčejně rychlým postřehem.

Chicot očima přímo hltal toto divadlo a počítal dobré zásahy.

Když byl boj ukončen, přesněji řečeno když byla učiněna přestávka, Jakub měl šest bodů a Boromeus devět, což je mnoho pro žáka, avšak málo pro učitele.

Boromeus si to uvědomoval a jeho oči planuly hněvem.

Náš pokladník je velmi pyšný, pomyslel si Chicot.

»Milý pane,« prohlásil Boromeus hlasem, který v té chvíli nebyl schopen přetvářky, »cvičení ve zbrani je těžké a pro nás mnichy zvlášť.«

»Nevadí,« řekl Chicot ve snaze prolomit pevné hradby obklopující Boromeovu povahu, »učitel by však měl mít nejméně o polovinu více bodů než jeho žák.«

»Pane Briquete,« odpověděl Boromeus bledý závistí, »zdá se, že jste velmi přísný.«

A je také zlostný, napadlo Chicota, má tedy již druhý smrtelný hřích. Říká se, že stačí jeden, aby člověka přivedl do záhuby.

A dodal nahlas:

»Kdyby byl bratr Jakub při šermu klidnější, dosáhl by stejného počtu bodů jako vy.«

»Tomu nevěřím,« bránil se Boromeus. »Vidíte, a já jsem si tím naopak jist.«

»Pane Briquete, když tak dobře rozumíte šermu,« Boromeus téměř vykřikl, »měl byste to zkusit s bratrem Jakubem sám. Možná že byste potom soudil jinak!«

»Jsem už příliš starý.«

»Snad, ale výborně vycvičený,« odporoval Boromeus. Posmíváš se mi, myslil si Chicot, neboj se, však uvidíme. A hlasitě připojil:

»Zdá se mi, že k tak výbornému výsledku pomohlo bratru Jakubovi něco jiného, než jeho umění.« »Co tím myslíte, pane?«

»Jako dobrý učitel jste dal několikrát mladému novicovi záměrně příležitost, aby dosáhl bodovacího zásahu.« »To ne, pane,« namítal Jakub.

»Opravdu se mýlíte,« dodal Boromeus v hloubi duše potěšen Chicotovými slovy.

»To se divím,« vrtěl hlavou Chicot, »byl jsem o tom opravdu přesvědčen.«

»Pane, vidím, že se znamenitě vyznáte v šermu,« ozval se znovu Boromeus, »měl byste také podstoupit souboj.« »Nijak zvlášť se mi nechce.«

»Pane Briquete, jenom pár výpadů,« navrhoval Jakub oslněn vidinou souboje s neznámým soupeřem.

»Zkus to,« vybízel ho Gorenflot, »jen na chvíli.«

»Nic vám neudělám,« řekl vyzývavě Jakub, »mám jemnou ruku novice řádu jakobínů.«

»Ubohý chlapče!« zašeptal Chicot a podíval se lítostivě mladíkovi do tváře.

»Když mne tedy nutíte ...,« řekl po chvíli Chicot.

»Výborně! Výborně!« volali mniši sborově v přesvědčení, že vítězství bude patřit jim.

»Ale říkám vám, jenom tři výpady, nic víc,« dodal ještě lstivě Chicot.

»Jak si přejete,« souhlasil Jakub.

Chicot se zvedl zvolna z lavice, upnul si kabátec, nasadil masku, navlékl rukavice a chystal se k souboji.

Boromeus ještě něco svému žáku pošeptal a ten mu jeho slova splatil pohledem, jenž říkal: »Buďte bez obav, mistře!«
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LEKCE

Šermířské umění v době, o níž vypravujeme, bylo hodně jiné než dnes. Kordy broušené po obou stranách způsobovaly časté a také ošklivé rány. Souboj neměl tak přesně vymezená pravidla, protivníci mohli poskakovat, uskakovat, shýbat se i uhýbat, švihat kordem po hlavě, těle i těsně nad zemí. Spoléhalo se nejen na jistou ruku a rychlý postřeh, ale také na mrštnost připomínající často až akrobatické výkony.

Chicot se vyučil zřejmě v jiné škole. Věřil pouze na svou ruku, při šermu spočíval téměř nehybně na jednom místě.

Postavil se proto zcela zpříma proti svému protivníkovi a s neobvyklým klidem očekával jeho výpad. Jakub zaútočil se zápalem, Chicot však jako stroj odrážel každou jeho ránu a současně ho sám několikrát zasáhl.

Po každém zásahu ustoupil novic o krok. Chicot zůstával klidný, Jakub používal všech tehdy běžných uskoků, ale proti soupeři nic nesvedl. Útočil jako kočka, uhýbal jako had, ale Chicot pokaždé odrazil ostří jeho kordu. Boromeus zbledl zlostí.

Konečně udělal Jakub poslední zoufalý výpad. Chicot se nečekaně uhnul, novic ztratil rovnováhu a upadl na zem.

Boromeus si hryzl prsty do krve.

»Pane,« řekl po chvíli, »býval jste zřejmě chloubou šermíren, ale o tom jste nám nic neřekl!«

»Občas jsem se s někým utkal, ale pokaždé, když jsem zasáhl, myslel jsem na jedinou věc.«

»Nač?«

»Na to, že šermíři je špatným učitelem pýcha a ještě horším pomocníkem zlost. Milý příteli,« řekl potom Jakubovi, »existují tři zásady, jichž musíte při šermu dbát. Jsou to hlava, ruce a nohy. Máte-li hlavu na pravém místě, můžete se bránit. Hlava a ruce vám mohou pomoci k vítězství. A všechny tři věci dohromady vám je spolehlivě zajistí.«

»Pane,« odpověděl novic, »utkejte se také s bratrem Boro-meem, rád bych se něčemu přiučil.«

Chicot chtěl zprvu toto vyzvání odmítnout, ale potom si to rozmyslel. Boromeus by si mohl bůhvíco domýšlet, a tak řekl:

»Budiž. Bude-li bratr pokladník souhlasit, jsem připraven.«

»Ne, pane,« odpověděl Boromeus, »porazil byste mne. Vím to předem.«

»Vidíte, jak je skromný?« řekl Gorenflot Chicotovi, »jaké má vybrané chování ?«

»Jsi na omylu,« šeptal Chicot převorovi, »je příliš ješitný! Kdokoliv jiný by si nedal ujít příležitost dostat podobnou lekci jako bratr Jakub. Já v jeho letech bych na kolenou prosil dobrého šermíře, aby se se mnou utkal, a ani za nic bych ten zápas neodmítl.«

Po těch slovech si Chicot sedl klidně na lavici.

»Pane Briquete,« řekl nadšeně Jakub, »byl bych vám nesmírně vděčný, kdybyste mne mohl učit šermu. Ctihodný otec převor to jistě dovolí.«

»Ovšem, můj synu. S největší radostí.«

»Nechci připravit vašeho učitele o jeho výsadu,« odpověděl Chicot a obřadně se uklonil.

»Pane, nejsem jediným učitelem bratra Jakuba. Nevyučuji zde šermu sám, proto také nepřičítám Jakubovu porážku jenom sobě,« prohlásil Boromeus.

»Kdopak zde ještě vyučuje?« zeptal se nechápavě Chicot vida, že tvář bratra Boromea zahořela ruměncem prozrazujícím, že řekl víc, než chtěl.

»Nikdo,« rychle odpověděl Boromeus.

»Ale někdo přece,« namítal Chicot, »právě jste to řekl! Jakube, kdo je druhým učitelem?«

»Takový malý tlustý muž,« připojil se Gorenflot, »přece jste mi ho představoval, Boromee! Má takový laskavý obličej, ale pít nedovede.«

»Nepamatuji se již na jméno,« prohlásil Boromeus trochu nejisté.

Bratr Eusěbio s nožem za pasem a nevinným pohledem se k nim připojil:

»Já ho znám, ctihodný otče převore.«

Boromeus dělal, co mohl, aby klášterní kuchař nemluvil, ten si však ničeho nevšímal.

»Je to pan Bussy-Leclerc, bývalý učitel šermu v Bruselu.«

»A hrome, Bussy-Leclerc!« zvolal Chicot, »to byl vynikající šermíř!«

Chicot vložil do svých slov všechen um, aby zněla nefalšovaným obdivem, a zároveň pozoroval Boromea, jenž doslova vystřeloval zlostné pohledy po klášterním kuchařovi.

»Nevěděl jsem, že se jmenuje Bussy-Leclerc,« dodal převor, »zapomněli jste mi to říct.<<

»Domníval jsem se, že vám nezáleží na jméně, důstojný otče převore,« snažil se zachránit situaci Boromeus.

»Máte pravdu,« připojil lhostejně Chicot, »ať je to kdokoliv, je výborným učitelem, a to je důležité.«

Převor, snad dotčen, že nebyl dostatečně informován, obrátil se bez řeči od naší skupinky a vracel se ke schodišti. Chicot ho doprovázel. U schodů je zastavil novic Jakub a navzdory výstražným pohledům Boromeovým znovu požádal Briqueta, aby ho vzal do učení.

»Neumím vyučovat,« vysvětloval mu Chicot, »sám jsem se učil jen pozorováním, přemýšlením a každodenním cvičením. Dělejte to také tak a uvidíte, že budete mít brzy dobré výsledky.«

»Náš klášter je dům Boží a zasvěcený službám Páně,« namítl převor stoupaje namáhavě do schodů.

»Máte pravdu, příteli,« připojil se Chicot, »člověk tady vidí podivné věci.«

»A to všechno je na můj rozkaz. Zajeden jediný měsíc,« dodal Gorenflot.

»To je neuvěřitelné, drahý příteli. Až se vrátím z cesty ...« »Ano, příteli, promluvme si raději o vaší cestě.« »S radostí. Musím totiž před odjezdem poslat ke králi posla, přesněji řečeno poselství.«

»Ke králi? Posla? Vy si dopisujete s králem, příteli?« » Samozřejmě.«

»A potřebujete dobrého posla?« »Vždyť jsem vám to říkal.«

»Mohl by to vyřídit některý z našich klášterních bratří? Byla by to veliká čest pro klášter i pro mne, kdyby někdo od nás mohl vidět krále.«

»Chápu.«

»Dám vám nejspolehlivějšího muže, drahý příteli. Ještě jste mi stále neřekl, co dělal král a jak vás přijal? Vždyť vás přece považoval za mrtvého ?«

»Již jsem vám říkal, byl tó jen spánek. No a ve vhodném okamžiku jsem se probudil.«

»Chtěl jste si získat královu přízeň ?«

»Ano. A víc než kdykoliv předtím.«

»To byste mohl povědět králi, co všechno děláme a jak se připravujeme pro jeho služby.« »Udělám to, nebojte se, příteli.«

»Můj drahý, zlatý příteli!« zvolal převor, jenž se již cítil biskupem.

»Musím vás však poprosit ještě o dvě věci,« poznamenal Chi-cot.

»Mluvte, příteli.«

»Především potřebuji peníze. Král vám je potom vrátí.« »Peníze?« řekl Gorenflot pln štěstí, že může vypomoci královu důvěrníkovi, »prosím, moje pokladna je vám k dispozici.« »Závidím vám, ctihodný otče převore.« »Kolik chcete? Tisíc stříbrňáků?«

»To je příliš mnoho. Znáte mne, jsem skromný, ani královské poslání mi nestouplo do hlavy. Raději je tajím, než abych se jím chlubil. Postačí mi sto, to je až dost.«

»A to druhé ?«

»Potřebuji štolbu.«

»Štolbu?«

»Někdo mne přece musí doprovázet. Mám rád společnost, příteli.«

»Drahý příteli, kdybych byl volný jako dříve ...«

»Samozřejmě, není možné dělat dvě věci najednou,« odpověděl Chicot, »protože se nemohu těšit z vaší společnosti, vzal bych s sebou bratra Jakuba. Souhlasíte?«

»Maličkého Jakuba?«

»Ano. Docela se mi líbí.«

»Máš pravdu, Chicote, je to pořádný mládenec, jednou z něho něco bude. Je ti k službám.« Převor zazvonil.

Za chvíli se objevil mnich, jenž dělal otci Gorenflotovi tajemníka.

»Ať ihned přijde bratr Jakub a bratr, co chodí do města s dopi-sy,« nařídil převor.

Netrvalo dlouho a oba mniši vešli do místnosti.

»Bratře Jakube,« oznámil mu představený kláštera, »čeká na vás důležitá úloha. Doprovodíte pana Roberta Briqueta na jeho cestě.«

»Ach!« zvolal radostně novic, »budu cestovat s panem Brique-tem? Budu moci opustit klášter? Pane Briquete, slibte mi, že budeme spolu denně šermovat.«

»Mladý muži, to je samozřejmé.«

»A smím si s sebou vzít mušketu ?«

»Zajisté.«

Jakub se vyřítil z převorovy komnaty jásaje radostí. »Bratře Panurgu,« ozval se znovu Gorenflot, »pan Robert Briquet vás pověří důležitým úkolem.«





XXIV.


    
KAJÍCNICE

Mnich přistoupil. Měl vzezření chytráka, malá očka, špičatý nos a špičaté uši připomínaly hlavu lišáka. Navzdory tomuto zjevu nebylo však možné upřít bratru Panurgovi očividné znaky inteligence.

Chicotovi stačil jediný pohled, aby zjistil, s kým má co činit. Panurgos čekal pokorně na upřesnění rozkazu. »Bratře, znáte Louvre?« zeptal se Chicot. »Ano, pane.«

»To tedy znáte i Jindřicha de Valois?« »Jeho Veličenstvo krále?«

»Nevím bezpečně, je-li králem, ale říkají mu tak!«

»Mám se tedy setkat s králem?« zeptal se překvapeně mnich.

»Ovšem. Znáte ho přece?«

»Velmi dobře, pane Briquete.«

»Dobrá. Požádáte ho o rozmluvu.«

»A pustí mne k němu?«

»Dostanete se až k jeho komorníkovi. Váš hábit bude vaším průkazem. Král je, jak jistě víte, velice pobožný.« »To vím. Co však mám povědět komorníkovi?« »To je jednoduché. Řeknete mu, že vás posílá Stín.« »Jaký stín, pane?«

»Zvědavost nepatří mezi ctnosti, bratře.« »Promiňte mi, pane Briquete.« »Řeknete tedy, že vás posílá Stín.« »Ano.«

»A že čekáte na dopis.« »Na jaký dopis, pane?« »Zase se ptáte ?« »Ach, pravda, promiňte.«

»Nemáte právě nejlepší posly,« řekl Chicot polohlasem Gorenflotovi.

»A to je vše, co mám udělat?« zeptal se Panurgos.

»Ne! Řeknete ještě, že Stín čeká na silnici.«

»Vy na mne budete čekat, pane Briquete?«

»Samozřejmě. Předáte mi přece dopis.«

Bratr Panurgos se uklonil a spěchal ke dveřím. Když zvedl závěs, pojal Chicot podezření, že na ním někdo stojí a poslouchá.

Těžká tkanina uzavřela vchod tak rychle, že Chicot nemohl zjistit, kdo to je. Cosi mu však říkalo, že se tam ukrývá Boromeus.

Pán naslouchá, pomyslil si Chicot, dobrá, budu mluvit o tom, co si přeji, aby slyšel.

»Příteli, jaká čest, bylo vám tedy svěřeno královské poslání,« ozval se převor.

»Ano, a to velice důvěrné poslání.«

»Týká se to zajisté politiky královského dvora?«

»Také si myslím.«

»Cože? Vy nevíte, jakým posláním jste pověřen?« »Vím jenom, že ponesu důležitý dopis, příteli.« »Jistě nějaké státní tajemství ?« »Snad.«

»Nemáte ani tušení, o jakou záležitost jde?«

»Příteli, jsme sami...? Dobrá ..., mohu se vám svěřit, ale jsou to jenom dohady.«

»Mluvte. U mne je každé tajemství jako v hrobě.«

»Král je konečně ochoten pomoci vévodovi ďAnjou. Soudím tak podle toho, že pan de Joyeuse musel ještě dnešní noci odcestovat^

»A vy, drahý příteli ?«

»Mám namířeno do Španělska.«

»Jak pojedete?«

»To je otázka! Jako vždycky. Na koni, vozem, pěšky, jak se to bude právě hodit.«

»Budete mít výborného společníka. Udělal jste dobře, že jste si vybral Jakuba.«

»Přiznám se, zalíbil se mi hned na první pohled.«

»To samo by jistě stačilo, ale kromě toho je odvážný, ničeho se nezalekne. Bude vám moci kdykoliv pomoci.«

»Děkuji, příteli, musím se již rozloučit.«

»Tedy sbohem, příteli,« řekl převor a zaujal obřadný postoj.

»Co to děláte?« divil se Chicot.

»Chci vám dát požehnání.«

»Ale jděte, můj milý Gorenflote, mezi námi je to přece zbytečné. Nezdá se vám?«

»Máte pravdu,« souhlasil převor, »to je dobré pro cizí.«

Nato se oba přátelé objali.

»Jakube! Jakube!« volal převor.

Místo mladého novice se objevil Panurgos.

»Cože! Vy jste ještě neodešel ?« řekl Chicot předstíraje překvapení.

»Promiňte mi, pane,« zněla chladná odpověď. »

»Pospěšte si, bratře! Pan Briquet nemá kdy,« zlobil se převor. Mnich odešel a hned po něm vstoupil do komnaty Boromeus. »Volal jsem Jakuba! Kde je?« řekl s výčitkou převor.

»Někam odešel,« odpověděl tázaný. ,

»Cože! Odešel ?« rozkřikl se Chicot.

»Přál jste si přece, aby někdo šel do Louvrů, pane.«

»Hlupáku, tam měl jít bratr Panurgos!« zlobil se převor.

»Jsem to ale popleta. Rozuměl jsem vám, důstojný otče převore, že má jít do Louvrů Jakub.«

»Budu tady muset počkat, až se Jakub vrátí,« prohlásil Chicot rozmrzele.

»Zapomněl jsem vám oznámit, otče převore, že přišla neznámá dáma a žádá si, abyste ji přijal,« pokračoval Boromeus. Chicot zbystřil sluch. »Sama?« zeptal se Gorenflot. »Ne, provází ji sluha.« »Je mladá?« zněla další převorova otázka. Boromeus sklopil oči.

A tváří se ještě jako svatoušek, pomyslil si Chicot. »Drahý příteli,« řekl převor obraceje se k Chicotovi, »jistě chápeš, že ...«

»Zajisté. Rozumím. Počkám zatím ve vedlejší místnosti,« odpověděl mu lhostejným hlasem Chicot. »Nebo půjdu na dvůr.« »Dobře, děkuji ti za pochopení.«

»Odtud do Louvrů je daleko,« poznamenal Boromeus, »a bratr Jakub se hned tak nevrátí. Tím spíše, že osoba, za níž jste ho poslal, nemusí mladičkého novice okamžitě přijmout. Možná že bude váhat, má-li svěřit důležitý dopis neznámému mnichovi.«

»Na to jste si vzpomněl trochu pozdě!« odsekl Chicot.

»Nevěděl jsem, opravdu jsem neměl tušení...«

»Dobrá, vydám se směrem k Charentonu. Až se posel vrátí, tak mne dohoní. Vyřiďte mu to, bratře Boromee, spoléhám na vás.«

Hned na to se Chicot otočil a zamířil ke schodům.

»Tudy ne, pane,« řekl mu rychle Boromeus, »neznámá dáma půjde právě po tomto schodišti a nepřeje si, aby ji někdo uviděl.«

»Máte pravdu,« usmál se Chicot, »sestoupím po malém schodišti.«

Potom vešel do vedlejších dveří vedoucích do malého kabinetu.

»Důstojný otče převore,« řekl Boromeus, když osaměli, »mo-hu přivést kajícnici?« »Jistě.«

»Pane!« vykřikl Boromeus směrem k malému kabinetu, »znáte cestu ?«

»Samozřejmě,« odpověděl Chicot již na prahu tajného schodiště.

Chicot měl pravdu, z minulosti znal velice dobře tajný východ, ale nyní se mu zdálo, že místnost s maskovanými dveřmi nepoznává. Na zdech visely zbraně a krunýře, na stole byly rozloženy kordy a krátké dýky a všechny kouty byly zarovnány výzbrojí všeho druhu.

Chicot se zastavil a přemýšlel:

Skrývají přede mnou Jakuba, skrývají neznámou dámu, ženou mne tajným schodištěm ... Zřejmě nechtějí, aby šel novic se mnou ... A tu dámu také nesmím vidět! Ale proč? Budu to muset vypátrat. Počkám, až se Jakub vrátí, a zároveň si najdu takové místo, abych tu jejich záhadnou návštěvnici spatřil.

Chicot se rozhlédl znovu po místnosti přeměněné na zbrojnici.

Vida, jaká krásná pancéřová košile! Převorovi bude jistě malá, ale pro mne je jako stvořená, napadlo Chicota a sňal ocelovou košili ze zdi, jak je lehoučká! A jak dobře vypracovaná! Půjčím si ji, bude se mi hodit a po návratu ji Gorenflotovi vrátím.

Chicot shodil rychle kabátec, navlékl si košili a zase kabátec oblékl. Právě si zapínal poslední ocelové oko, když do kabinetu vstoupil bratr Boromeus.

Zase ty! řekl si v duchu Chicot, ale tentokrát jsi přišel pozdě, přítelíčku!

Chicot zkřížil ruce za záda, postavil se před zbraně a se zájmem si je prohlížel.

»Pane Briquete, hledáte nějakou vhodnou zbraň?« zeptal se roztomilým hlasem Boromeus.

»Já?« divil se Chicot, »k čemu by mi byla dobrá?«

»Když jimi dovedete tak výborně zacházet...«

»Teorie, bratře. Nic než teorie. I když dovedu jakžtakž šermovat, jsem přece jenom obyčejný měšťan. Schází mi vojenská nátura. Víte, bratře Boromee, dovedu se ohánět kordem jenom s ochrannou kuklou, kdyby však šlo do tuhého, zahnal by mne váš Jakub až do Charentonu.«

»To asi ano,« odpověděl Boromeus oklamán dobráckou tváří Roberta Briqueta. Kromě toho nezapomínejme, že Chicot chodil velmi shrbeně a zdál se tak menší, než ve skutečnosti byl.

»Pane, promiňte mi moji upřímnost,« pokračoval Boromeus, »ale při cestování to není právě nejlepší vlastnost.«

»Vy víte, že budu cestovat?« ptal se lhostejně Chicot.

»Řekl mi to Panurgos,« přiznal se Boromeus a tvář se mu zalila ruměncem.

»To je divné, já jsem o tom s Panurgem nemluvil! Ale na tom nezáleží, nemám důvod to tajit. Ano, odjíždím ze své vlasti.«

»Pane Briquete, prokázal jste našemu bratru Jakubovi velikou čest.«

»Tím, že mne bude doprovázet?«

»Ano. A také tím, že spatří Jeho Veličenstvo krále.«

» Krále? Jsem přesvědčen, že bratr Jakub se setká jenom s panovníkovým komorníkem.«

»Jste asi v Louvrů velice dobře známý?«

»Ano, důvěrně. Dodávám již léta králi výborné vlněné punčochy. «

» Králi punčochy ?«

»Byl mým zákazníkem ještě jako vévoda d'Anjou. Po návratu z Polska si na mne vzpomněl a jmenoval mne dvorním dodavatelem.«

»Máte vznešeného zákazníka. Doufám, že vaše politické názory jsou totožné s královými ?« vyzvídal Boromeus.

»Proč myslíte, bratře? Právě naopak. Dosti často se přeme.«

»Jak můžete zastávat hodnost královského dodavatele, když jste jiných názorů ?«

»Zdá se vám na tom něco podivného, bratře Boromee?«

»Král se přece stýká s lidmi, jimž plně důvěřuje.«

»Král potřebuje lidi, kteří dovedou uposlechnout jeho rozkazů, kteří dbají jeho nařízení, a v neposlední řadě se stýká s lidmi, kteří vědí, jak mu vyhovět. V mém případě jde o obchod, na to nezapomínejte. Respektuji jeho rozkazy, nařízení i zvyky.«

» Nařízení a zvyky ?«

» Samozřejmě. «

»Myslíte politické, finanční...?«

»Ne, jsou to nařízení a zvyky týkající se látky.«

»Jak?« zvolal udiveně Boromeus.

»Ovšem. Hned vám to vysvětlím. Jak jistě víte, král vykonal pouť k Matce Boží do Chartres, aby si vyprosil dědice ...«

»Zdá se, že prosil marně,« poznamenal mnich.

»Bratře Boromee!« řekl káravě Chicot a pokračoval, »král nechce dědice jen tak. Je zbožný, prosí Matku Boží o zázrak. Je známo, že Jeho Veličenstvo sňalo sošce Matky Boží prostou košili a odevzdalo ji královně. Pro chrámovou sochu chystá nádherný a bohatý šat z Toleda ...«

»Proto jste poslán do Španělska?« prozradil svou netrpělivost Boromeus.

»Správně. Král mi pošle v dopise přesnou míru a podle ní mám v Toledu objednat nejkrásnější látku a z ní dát ušít šaty. To je ten dopis, který mi má bratr Jakub přinést. Jsou tam jenom míry pro krejčovskou dílnu, ale král si přeje, abych s dopisem jel sám a zacházel s ním jako s důležitou státní listinou.«

Bylo vidět, že Boromeus váhá, má-li Briquetovi uvěřit nebo ne.

»Chápete jistě,« pokračoval Chicot, »že při takové cestě by mi bylo obzvlášť příjemné, kdyby mne doprovázela osoba duchovní. Nic naplat, čas utíká a Jakub se již jistě brzy vrátí. Počkám na něho venku, třeba v Croix-Faubin.«

»Ano, to bude nejlepší.«

»Řekněte mu, prosím, hned jak přijde, že ho tam čekám.«

»Spolehněte se, pane Briquete, vyřídím to.«

»Děkuji vám, bratře. Jsem šťastný, že jsem vás poznal.«

Oba se navzájem uklonili a Chicot vyšel na schody. Boromeus za ním zavřel dveře na zástrčku.

»Velice jim záleží na tom, abych onu dámu neviděl,« šeptal si Chicot, »musím ji tedy spatřit stůj co stůj.«

Chicot odcházel z kláštera nápadně hlučně, na chvíli se zastavil v bráně a pohovořil s mnichem, který tam seděl u okénka. Potom se shrbeně belhal směrem k Croix-Faubin.

Když zašel za první křižovatku a přesvědčil se, že ho z kláštera nemůže nikdo pozorovat, rychle se otočil a nízkým příkopem, kryt živým plotem, plížil se zpátky. Zastavil se nedaleko kláštera na místě, odkud mohl pohodlně pozorovat, co se bude dít.

Lehl si do trávy a čekal, až se vrátí bratr Jakub a až neznámá dáma dostane rozhřešení a opustí klášter.
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LÉČKA

Chicot se nepotřeboval nikdy dlouho rozmýšlet. Jakmile se rozhodl, že počká, trpělivě čekal. Mezi keři si upravil otvor tak, aby zůstal nepozorován a sám měl dokonalý výhled.

Silnice ke klášteru byla pustá.

Konečně zahlédl chudě oblečeného muže. V ruce držel špičatou hůl, jíž, jak se aspoň Chicotovi zdálo, přeměřoval silnici.

Copak asi měří? ptal se sám sebe Robert Briquet, to přece není jen tak!

Robert Briquet nespouštěl z neznámého oči. V okamžiku, kdy muž ustal ve své podivné práci, zaujala Chicotovu pozornost nečekaná věc.

U Gorenflotova pokoje se otevřely skleněné dveře a na balkón vešla dáma zahalená do sametového pláště lemovaného kožešinou.

A vida, řekl si Chicot, to je ona kajícnice. Podle pohybů je ještě mladá. Podíváme se jí do tváře, jen co se trochu obrátí... Konečně ...! Podivné, tu ženu jsem již někdy viděl... Konečně jde i její sluha. Že bych se mýlil? Vždyť je to hrabě de Mayneville. Pak to ovšem nemůže být nikdo jiný než vévodkyně de Montpensier!

Chicot zcela zapomněl na muže přeměřujícího silnici a plně se soustředil na obě vznešené osoby. Po chvíli se objevil na balkóně i pobledlý Boromeus.

Už je to tak! Zase nějaké intriky, uvažoval Chicot, co se dá dělat? Budu dělat totéž! Proč ale, hrome, si vévodkyně vybrala Go-renflotův klášter, když její palác Bel-Esbat leží celkem nedaleko?

Nyní zase pro změnu upoutal Chicotovu pozornost pan de Mayneville. V okamžiku, kdy vévodkyně hovořila s Gorenflo-tem, dával hrabě komusi znamení. Chicot se rozhlédl, ale neviděl nikoho kromě muže zabývajícího se měřením silnice.

Neznámý se po chvíli vzpřímil a pohlédl k balkónu.

Hrabě de Mayneville držel v ruce hodinky a pošeptal něco bratru Boromeovi. Mladý mnich začal dělat za převorovými zády podivné posunky, jejichž smyslu nemohl Chicot porozumět.

Měřič jim však rozuměl dobře. Poučen smluveným znamením dal se znovu do přeměřování. Při své činnosti se muž obrátil k Chicotovi, a ten v něm poznal Poulaina, poručíka městské stráže, jemuž včera prodal svoje brnění.

Už jsem doma! usmál se Chicot, ať žije Liga! Viděl jsem toho již dost, ostatní si mohu domyslet.

Chicot nemusel ztrácet čas. Po chvíli odešli vznešení návštěvníci z balkónu a Boromeus za nimi opatrně zavřel okno. Hned poté se objevila vévodkyně v klášterní bráně, kde na ni čekala nosítka. Gorenflot, neustále se ukláněje, ji uctivě doprovázel.

Na siHnici směrem od Paříže se objevil mnich. Byl to bratr Jakub. S údivem si prohlížel koně pana de Mayneville a nádherná nosítka, jejichž záclony nebyly až dosud zataženy. Vévodkyně rozmlouvala ještě s ctihodným otcem převorem.

Správně, pomyslil si Chicot, přišel právě včas, a jak je vidět, nikoho z návštěvníků nezná. Budu si tedy muset promluvit s panem poručíkem městské stráže.

Nicolas Poulain musel jít naštěstí kolem keře, za nímž se ukrýval Chicot.

»Hej, počestný muži!« vykřikl Chicot, když se k němu Poulain přiblížil, »na slovíčko!«

Poručík sebou trhl a pohlédl ke keři.

»Vidíte mne?« řekl Chicot a opatrně vystrčil hlavu, »pozor! Jděte jen klidně dál a tvařte se, jako byste mne neviděl!«

»Kdo jste?« zeptal se poručík a zvolnil krok.

»Váš nový přítel a musím s vámi mluvit. Jděte několik kroků vpřed a potom se vraťte. Sedněte si zády ke mně, aby nikdo neviděl, že mluvíte se mnou. Je to důležité!«

»Co je důležité?«

»Všechno se dozvíte.«

»Pane, já však ...« mumlal poručík.

»Udělejte, co jsem vám řekl! Nikdo nesmí nic poznat!«

»Pane, žádám vysvětlení,« namítal Poulain.

»Dostane se vám ho. Robert Briquet vám vše vyloží!«

»Robert Briquet?« vydralo se překvapenému poručíkovi z úst a za několik okamžiků již seděl zády k Chicotovi.

»Jak vidím, vyměřujete silnici do Vincennes?« začal Chicot.

»Ano,« odpověděl spokojeně poručík v přesvědčení, že Robert Briquet nic neviděl.

»Musí to být jistě obrovská radost, když se na vás při tom dívají tak vznešené osoby, viďte?«

»Vznešené osoby? Já vám nerozumím!«

»Opravdu mi nerozumíte?«

»Nevím, nač narážíte! Kdo mne vlastně pozoroval?« »Dáma a pán. Stáli ještě před chvílí na balkóně opata Goren-flota, a nyní jsou na cestě do Paříže. Nevíte, kdo to je?« »Opravdu nevím. Přísahám ...«

»Mám ale to štěstí, že vám to mohu prozradit! Pane poručíku, vašemu měření se obdivovala paní vévodkyně de Montpensier a pan hrabě de Mayneville. Jen klid! Nehýbejte se!«

»Pane!« ohradil se poručík Poulain, »jak to se mnou mluvíte ?«

»Říkám vám, abyste se nehýbal. Jinak byste mne donutil ke krajnímu opatření. Buďte tiše a poslouchejte!« Poulain si vzdychl.

»Tak se mi to líbí,« pokračoval Chicot, »říkal jsem vám, že jste pracoval před očima vznešených osob. Byl bych raději, kdyby vás mohl pozorovat někdo mnohem vznešenější..., třeba Jeho Veličenstvo!«

»Král?«

»Ano, král, pane poručíku. Ujišťuji vás, že Jeho Veličenstvo král Jindřich Třetí rád obdivuje každou práci a rád také odměňuje každou námahu.«

»Pane Briquete, prosím vás ...«

»Opakuji, hnete-li se ještě jednou, jste synem smrti! Buďte pěkně zticha a vyhnete se nepříjemnostem.« »Co ode mne, probůh, chcete-? «

»Vaše dobro. Řekl jsem vám již, že jsem vaším přítelem.«

»Pane Briquete, opravdu nevím, čeho jsem se dopustil proti Jeho Veličenstvu nebo proti komukoliv jinému.«

»Pane poručíku, to vysvětlíte tomu, kdo má právo vědět o vašem jednání, já se takovými věcmi nezabývám. Mám na podobné otázky svůj názor a toho se držím. Myslím si totiž, že by král nedovolil poručíkovi městské stráže, aby se při vyměřování řídil posunky pana de Mayneville. Kdo ví, zda by vám král neměl za zlé, kdyby se dozvěděl, že jste zapomněl ohlásit Jeho Veličenstvu příchod paní vévodkyně de Montpensier a pana hraběte de Mayneville. Již jenom pro tuto skutečnost, jak se domnívám, byste se dostal do rozporu s králem, pane poručíku.«

»Opomenutí není zločinem a Jeho Veličenstvo by jistě ...«

»Pane poručíku, vidíte všechno příliš růžově, já však, na rozdíl od vás, vidím jasněji.«

»A co vidíte?« zeptal se podrážděně Poulain.

»Naši starou a osvědčenou šibenici!«

»Pane Briquete ...!«

»Ano, šibenici, nad ní pěknou oprátku, kolem čtyři vojáky a množství Pařížanů opodál. A v oprátce vidím svého známého, jistého poručíka městské stráže.«

Nicolas Poulain se chvěl po celém těle a Chicotovi se zdálo, že s ním se chvějí i nejbližší keře.

»Pane ...,« spínal poručík ruce.

»Jsem vaším přítelem,« odpověděl klidně Chicot, »a proto vám dám radu. Najdete mi...«

»Koho mám najít?« přerušil ho vyděšený poručík.

»Jen klid, počkejte, musím si to rozmyslet... Najdete pana ďEpernon a pěkně mu povíte o svém měření silnice před klášterem.«

»To je šílenství...!«

»Naopak, je to dobrá rada.«

»Nechápu, pane ...«

»Je to přece jasné a prosté. Kdybych mu oznámil, že jste měřičem a sběratelem krunýřů, pověsí vás. Když se sám přiznáte, budete odměněn. Tváříte se, jako byste mi nevěřil? Půjdu tedy do Louvrů sám, ale pak už nebude v mé moci něco pro vás udělat.«

Při těchto slovech se Chicot zvedl.

»Ne, ne, nechoďte nikam,« šeptal zdrcený Poulain, »zůstaň-te.«

»Dobrá, zůstanu. Ale pamatujte si, poručíku, žádný uskok! Ráno pošlu králi vzkaz, zapomněl jsem vám říci, že-mám tu čest být jeho důvěrným přítelem. Stačí mi, když vás pověsí zítra, budete viset stejně vysoko, jako kdyby vás pověsili ještě dnes.«

»Dobrá, půjdu sám,« řekl poručík, »ale mýlíte se, pane.«

»Pane poručíku, říkáte nesmysly. Raději mi poděkujte. Ještě před chvíli jste byl zrádcem a spiklencem, já jsem z vás udělal zachránce vlasti. Nuže, příteli, do paláce pana ďEpernon a hezky rychle!«

Poručík Poulain vstal a odcházel k bráně Saint-Antoine s výrazem naprostého zoufalství.

Nejvyšší čas, že jsem to s ním skončil, řekl si Chicot, právě někdo vychází z převorství. Ale Jakub to není.

Z brány vyšel mnich neobyčejně vysoké postavy.

To je skutečný obr, myslel si Chicot, toho přece neposlali, aby doprovázel tak bezvýznamného člověka, jako jsem já.

Při těch slovech se dal Chicot do běhu směrem ke Croix-Fau-bin, kde se měl setkat s Jakubem. Mnich obr spěchal však za ním. Ve spěchu se mu otevíral hábit, špatně nasazená kapuce poskakovala na hlavě. Chicot tušil, že. ten, kdo ho pronásleduje, rozhodně není mnich. Málo pobožný výraz, ošklivá, skoro až vlčí tvář jenom potvrzovaly Chicotovo podezření. Falešného mnicha nadto prozrazovaly svalnaté nohy, silné paže a za pasem ostrá široká dýka. Přes záda měl přehozený vak.

Je ošklivý, řekl si Chicot a zastavil se. Jestli mi nepřináší dobré zprávy, pak je škoda, že ho vůbec země nosí.

Mnich dostihl Chicota a po vojensku ho pozdravil.

»Co mi nesete, příteli ?« zeptal se ho králův šašek.

»Jste pan Robert Briquet?«

»Ano.«

»Mám pro vás dopis od ctihodného otce převora,« odpověděl obr a podával Chicotovi list následujícího obsahu:

Milý příteli,

po našem rozchodu jsem o všem přemýšlel. Není možné svěřit takovému zkušenému vlku tak nevinnou ovečku, která mi byla svěřena do ochrany. Mluvím o našem mladičkém Jakubovi, jenž byl právě přijat králem a svůj úkol splnil.

Místo Jakuba, jenž je příliš mlád a mnohými službami převorství povinen, posílám vám hodného a čestného bratra, člověka zvyklého poslouchat a muže dobrých mravů. Jsem přesvědčen, že ho přijmete jako společníka pro vaši cestu.

Na konec svého dopisu připojuji požehnání, které jsem vám nemohl dát osobně. Šťastnou cestu, milý příteli, a Bůh vás opatruj.

»Hrome!« zvolal Chicot, »tak krásně napsaný dopis jsem již dlouho neviděl. Vsadím se, že jej psal bratr Boromeus. Má vypsanou ruku.«

»Ovšem,« řekl obr, »dopis psal bratr Boromeus.«

»Dobrá, příteli,« navrhl Chicot a dobrácky se na svého Goliáše usmál, »vrátíte se s dopisem do převorství. Povíte ctihodnému otci převorovi, že jsem změnil svůj úmysl a že pocestuji úplně sám.«

»Pane, vy mne tedy nevezmete s sebou?« divil se mnich, jeho hlas však zněl skoro hrozivě. »Ne, nevezmu.« »A smím se zeptat proč?«

»Musím šetřit, časy jsou zlé a vy jste zřejmě velký jedlík.« »Jakub sní právě tolik jako já.« »Ano, ale Jakub je mnich!« »A já? Co jsem já?«

»Příteli, vy jste voják, a to by mohlo vzbudit nelibost Panny Marie, k níž jsem vyslán.«

»Pane, jsem mnich. Nevidíte, že mám kutnu?«

»Šat nedělá mnicha, ale meč vojáka,« odpověděl Chicot, »jdě-te za bratrem Boromeem a řekněte mu to, chcete-li.«

Chicot se obrovi obřadně uklonil a ten, jako spráskaný pes, vracel se schlíple ke klášteru.

Chicot se za ním díval tak dlouho, dokud mu nezmizel z očí. Potom spokojeně vyrazil směrem k Charentonu.
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GUISOVÉ

Téhož večera, kdy Chicot odcestoval do Navarrska, zahlédli bychom v paláci vévody de Guise mladíčka, který se dostal do Paříže jako páže pana de Carmainges.1

Jak již víme, nebyl oním pážetem nikdo jiný než paní vévodkyně de Montpensier, krásná kajícnice převora Gorenflota.

Tentokrát však vévodkyně nepřišla v přestrojení, neboť nepovažovala za nutné vystupovat inkognito. Měla na sobě skvostný šat s hlubokým výstřihem, v účesu jí zářily drahokamy. Bylo zřejmé, že kohosi netrpělivě očekává.

Stála u okna a hleděla na ulici. Tma houstla a venku již nebylo možné nikoho rozeznat. Konečně zazněl dusot koňských kopyt a za okamžik jí komorník ohlásil pana de Mayenne.

Vévodkyně spěchala přivítat bratra tak rychle, že zapomněla našlapovat jen na špičku pravé nohy, jak to dělala vždy, když nechtěla, aby bylo poznat, že nepatrně kulhá.

»Přijel jste sám, bratře?« zeptala se, »kde je Jindřich? Vždyť ho tady všichni očekávají.«

»Sestro,« odpověděl vévoda de Mayenne, »jsem sám, Jindřich de Guise zůstal ještě ve Flandrech. Naše záležitost tam postupuje příliš pomalu. Čeká nás tam i v Picardii ještě mnoho práce. Dokud Jindřich všechno nezařídí, je naprosto zbytečné, aby se vracel do Paříže. Za pár dnů by mohlo být vše připraveno.«

»Myslíte, bratře, že vaše rozhodnutí je správné? Pařížští měšťané se již nespokojují se sliby, chtějí vidět Jindřicha živého. Doslova po něm touží.«

»V příhodný okamžik ho uvidí. Pan de Mayneville jim to přece vysvětlil.«

»Ano, zapomínáte však, že vaše slovo zmůže mnohem víc než jeho,« vysvětlovala vévodkyně.

»Snad,« odpověděl pan de Mayenne, »ale co Salcěde?« »Je mrtev.« »Nepromluvil?« »Ani slovo.«

»Dobrá. A vyzbrojení, sestro?« »Je skončeno.« »Co Paříž?«

»Je rozdělena na šestnáct čtvrtí a každá má svého velitele.«

»Proboha, vždyť žijeme v míru! Musím to Pařížanům znovu připomenout!«

»Neuposlechnou vás, bratře. Jsou jako posedlí ďáblem.«

»Drahá sestro, zdá se mi, že posuzujete situaci podle sebe a podle své vlastní netrpělivosti.«

»Má to být výčitka?«

»Chraň bůh, ale nezapomínejte, že hlavou je náš bratr Jindřich. On rozhoduje! Co řekne, to se stane. A Jindřich radí, abychom se neukvapovali.«

»Co tedy máme podlé vás dělat?« řekla vévodkyně rozhodně ne vlídným hlasem.

»Všechno, co chcete.«

»Dobrá, zajmeme krále,« prohlásila vévodkyně.

»Pořád jedna a táž utkvělá myšlenka. Jistě, nebylo by to špatné, je to však neproveditelné. Vzpomeňte si, kolikrát nám to již nevyšlo.«

»Časy se mění, král se dnes již nemůže na nikoho ze svých strážců spolehnout.«

»Drahá sestro, zapomněla jste na Švýcary a Skoty? A co jeho francouzští gardisté?«

»Budete-li chtít, ukážu vám krále na silnici v doprovodu pouze dvou sluhů.«

»To jste mi již říkala stokrát, ale nikdy jsem ho neviděl.« »Počkejte v Paříži tři dny a uvidíte.« »To má být návrh ?« »Ne. Plán!«

»Můžete mi prozradit něco bližšího?« »Je to jen ženský rozmar a vy se mi třeba vysmějete.« »Jen mi prozraďte, co chystáte.« »Vysmíváte se mi, bratře?« »Ne, poslouchám.« »Dobrá, budu stručná ...« V tomto okamžiku vešel komorník a ohlásil: »Přeje si Vaše Výsost přijmout pana de Mayneville?« Můj spojenec! blesklo vévodkyni hlavou. »Ať vstoupí,« odpověděl pan de Mayenne. Hrabě de Mayneville vešel a uctivě se vévodkyni a vévodovi uklonil.

»Vévodo, jen pár slov. Právě přicházím z Louvrů.« »Co se děje?« řekli současně vévoda s vévodkyni. »Tuší, že jste zde.« » Podle čeho tak soudíte ?«

»Když jsem mluvil s velitelem hlídky u Saint-Germain-rAuxe-rois, šli kolem dva Gaskoňci...« »Znáte je?«

»Ne. Měli na sobě úplně nové šaty a jeden z nich právě tvrdil, že jeho nový kabátec mu neprokáže takové služby jako krunýř, který včera prodal. A víte, co druhý Gaskoněc odpověděl? Ať prý je meč pana de Mayenne sebeostřejší, ručí za to, že se jeho kabátce ani nedotkne!«

»Ke komu ti Gaskoňci patří ?« zeptal se vévoda.

»Nevím. Ale ještě vám, Vaše Výsosti, musím povědět jednu věc. Když odcházeli, bavili se tak hlasitě o Vaší Výsosti, že je zastavovali kolemjdoucí a ptali se, je-li Vaše Výsost opravdu v Paříži. Ti dva Gaskoňci chtěli zřejmě odpovědět, vtom však přišel třetí a poklepal jim na rameno. Tím třetím byl pan Loignac.«

»A dál?«

»Loignac jim něco pošeptal a potom všichni odešli.« »To je vše?«

»Ano. To jistě stačí k tomu, abych se domníval, že v Louvrů něco vědí a že Vaší Výsosti nedůvěřují.«

»Škoda že jste za těmi Gaskoňci nešel, hrabě.«

»Vaše Výsosti, sledoval jsem je, bál jsem se však, abych tím neprozradil i vás. Gaskoňci vešli do Louvrů a zmizeli v jeho staré části. Ještě dlouho se odtud ozývalo jméno Vaší Výsosti,« odpověděl pan de Mayneville.

Vévoda se na chvíli zamyslel.

»Myslím, že bych mohl zjistit, kdo to byl,« řekl.

»A jak?« zeptala se vévodkyně.

»Půjdu pozdravit krále. Řeknu mu, že jsem v Paříži, abych mu podal zprávu o jeho městech v Picardii. Proti tomu nemůže přece nic namítat.«

»Dobrý nápad,« souhlasil pan de Mayneville.

»Ale neprozřetelným namítala vévodkyně.

»Milá sestro, je nezbytný. Mají-li v Louvrů nějaké podezření, musím tam jít. Ostatně i Jindřich souhlasí s tím, abych se hned po svém příjezdu odebral do Louvrů. Mám krále pozdravit jménem našeho rodu. Jakmile se zhostím tohoto úkolu, budu volný a mohu si dělat, co chci.«

»Očekávají vás členové vedení, bratře,« připomněla vévodkyně.

»Přijmu je v paláci Saint-Denis po svém návratu z Louvrů. Mayneville, ať mi přivedou mého koně, ale nehřebelcovaného. Každý musí vidět, že se vracím z dlouhé cesty. Vy, Mayneville, pojedete se mnou a vy, sestro, můžete na mne počkat.«

»Zde?«

»Ne. V paláci Saint-Denis, kde jsem zanechal svůj doprovod. Vrátíme se za dvě hodiny.«
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V LOUVRŮ

Téhož dne, tak bohatého na události, vyšel král ze svého kabinetu a vzkázal pro pana ďEpernon. Bylo právě poledne.

Vévoda si pospíšil, aby vyhověl královu rozkazu. Zastihl panovníka v jedné z jeho komnat. Král právě hovořil s mladým mnichem, jenž celý červený klopil oči před pronikavým pohledem Jindřicha III.

Král vzal Epernona stranou a řekl:

»Vévodo, podívej se na toho mladíčka. Nezdá se ti směšný?« »Nevím, nač narážíte, Vaše Výsosti? Zdá se mi úplně normální.«

»Opravdu?« poznamenal král a zamyslil se. Po chvíli oslovil novice: »Jak se jmenuješ?«

»Bratr Jakub, Sire.« »Jiné jméno nemáš?« »Mé rodné jméno je Clement.« »Bratr Jakub Clement...,« opakoval si král. »Vaše Veličenstvo, zdá se vám snad jméno podivné?« zeptal se vévoda ďEpernon. Král neodpovídal.

»Splnil jsi dobře svůj úkol,« řekl po chvíli mnichovi. »Jaký úkol?« zeptal se pan ďEpernon.

»Nic,« odpověděl Jindřich III., »je to jen takové malé tajemství mezi mnou a někým, koho neznáš. Přesněji řečeno, koho již neznáš,« a nepřestával upírat na mnicha svoje zraky.

»Sire,« šeptal pan ďEpernon, »svými pohledy přivádíte toho mladíčka do rozpaků.«

»Opravdu ...? Nedovedu si však vysvětlit, proč se moje oči nemohou odtrhnout od jeho tváře. Zdá se mi, že jsem ho již někde viděl..., snad ve snu. Ne, mluvím nesmysly! Jdi, mladý mnichu, tvé poslání je skončeno. A vyřiď, že dopis odešlu tomu, kdo jej očekává ... Poslyš, Epernone!«

»Sire.«

»Dej mnichovi deset stříbrňáků.«

»Vaše Veličenstvo, děkuji...« zdráhal se novic.

>>Máš snad příkaz nepřijímat královský dar?« zeptal se podrážděně vévoda ďEpernon.

»Učinil jsem slib chudoby, pane,« vysvětloval Jakub.

»A chtěl bys od Jeho Veličenstva něco jiného?« zeptal se vévoda La Valette ďEpernon.

»Kdybych si směl vybrat, rád bych měl na památku jeden ze španělských nožů pověšených zde na stěně,« přiznal se nesměle Jakub.

Král pohlédl na vévodu a potom přikázal:

»La Valette, vyber mu dýku a potom mnicha propusť.«

Pan ďEpernon uposlechl, ale jako šetrný člověk vzal ze sbírky právě dýku, která se mu zdála nejméně vzácná, a podal ji mladému mnichovi. Byla to katalánská dýka se širokým ostřím a cize-lovanou rukojetí. Jakub se uklonil a pln radosti vyšel rychle z královského paláce.

»Vévodo,« řekl král po mnichově odchodu, »máš mezi svými pětačtyřiceti muži aspoň dva tři dobré jezdce?«

»Sire, nejméně dvanáct. A do měsíce budou jezdit všichni.«

»Vyber tedy dva a pošli je ke mně. Chci s nimi mluvit.«

Vévoda se uklonil a vešel do předpokoje zavolat Loignaca.

»Loignacu, pošli mi sem ihned dva dobré jezdce. Jeho Veličenstvo král má pro ně úkol.«

Kapitán se okamžitě vydal do ložnice čtyřiceti pěti Gaskoňců. »Pánové de Carmainges a de Biron!« křikl pan de Loignac. »Pan de Biron odešel,« odpověděl službu konající Gaskoněc. »Co? Odešel bez dovolení ?«

»Seznamuje se s městskou čtvrtí, již mu dnes ráno určil pan ďEpernon.«

»Dobře, tak zavolejte pana de Sainte-Maline.«

Obě jména zazněla pod starou klenbou a v mžiku byli jmenovaní připraveni.

»Pánové,« oznámil jim Loignac, »půjdete se mnou k vévodovi!«

Když došli až do předpokoje královských komnat, uvedl je pan ďEpernon k Jindřichovi III. Panovník pokynul vévodovi, aby se vzdálil, a pozorně si prohlížel oba Gaskoňce stojící poprvé tváří v tvář francouzskému králi. Vzrušení se zračilo u každého z nich jiným způsobem.

Sainte-Maline stál vzpřímeně a leskly se mu oči. Carmainges byl bledý a ani se neodvážil pohlédnout králi do tváře.

»Pánové, náležíte k mým pětačtyřiceti?« zeptal se Jindřich.

»Mám tu čest, Sire,« odpověděl Sainte-Maline.

»A vy, pane?«

»Sire, domníval jsem se,ie můj přítel odpovídá za nás za oba. Proto jsem nechtěl Vaše Veličenstvo obtěžovat svou odpovědí. Chcete-li však slyšet, Sire, jsem-li odhodlán oddaně vám sloužit, pak jsem jedním z těch nejoddanějších.«

»Dobrá. Vsednete oba na koně a pojedete do Toursu. Znáte cestu ?«

»Najdeme ji, Vaše Veličenstvo,« odpověděl sebevědomě Sainte-Maline.

»Pro jistotu však jeďte přes Charenton.« »Ano, Sire.«

»Pojedete stále vpřed,« pokračoval král, »až dohoníte muže cestujícího bez průvodce.«

»Sire, byl byste tak laskav a označil nám blíž nějaké znamení, podle něhož bychom onoho muže poznali ?«

»Má neobyčejně dlouhý meč, hubené dlouhé ruce a nezvykle dlouhé nohy. Aby se nezdál tak nápadný svou výškou, chodí v zádech i ramenou sehnutý a přihrbený.«

»Smíme znát jeho jméno, Vaše Veličenstvo?«

»Říká si Stín.«

Oba Gaskoňci na sebe nechápavě pohlédli a Sainte-Maline rychle dodal: »Zeptáme se nenápadně každého, koho potkáme.«

»A prohledáme všechny hospody,« dodal pan de Carmainges.

»Až muže najdete, odevzdáte mu tento balíček s dopisem.«

Oba mladí Gaskoňci sáhli po váčku současně.

Král na chvíli zaváhal. Potom se zeptal prvního:

»Jak se jmenujete?«

»Ernauton de Carmainges, Sire.«

»A já René de Sainte-Maline, Vaše Veličenstvo.«

»Pan de Carmainges dopis ponese a pan de Sainte-Maline jej odevzdá,« rozhodl král.

Ernauton přijal balíček a chtěl jej vsunout do kabátce. Sainte--Maline mu však zadržel ruku a uctivě políbil královu pečeť. Teprve potom jej mohl Ernauton schovat.

Král se při tak přehnaném projevu úcty rozesmál:

»Zdá se, že budu obsluhován dokonale!«

»Sire, další rozkazy pro nás?«

»To je všechno, pánové ... Ještě vás chci na něco upozornit.«

Oba šlechtici se uklonili a čekali, co král řekne.

»Tento dopis, pánové, má cenu lidského života. Ručíte mi každý svou hlavou, že jej odevzdáte Stínu a že se nikomu jinému nedostane do rukou. List předáte nenápadně, Stín vám potvrdí, že můj dopis přijal. V ničem nesmíte dát najevo, že jste královskými kurýry, tvařte se, že jedete jen tak za svými soukromými záležitostmi.«

Gaskonští šlechtici se znovu uklonili a opustili králův kabinet. Pan ďEpernon na ně čekal v chodbě a zeptal se, kam jedou.

»Pane vévodo,« odpověděl Ernauton, »král nám nedal svolení, abychom o tom mluvili.«

Potom pokračovali do stájí, kde již pro ně byli připraveni dva ušlechtilí koně z králova majetku.

Pan ďEpernon by se nejraději za oběma rozběhl a zvěděl něco o jejich cestě, musel však zůstat v paláci, protože s ním někdo chtěl naléhavě mluvit.

»Kdo jste?« zeptal se vévoda příchozího.

»Poručík městské stráže.«

»K ďasu! Jsem snad městským hejtmanem?« zlobil se vévoda. »Ne, urozený pane, jste však přítelem královým.« »Tak mluvte.«

»Vaše Výsosti, jmenuji se Nicolas Poulain a jsem vám k službám.«

»Nemám čas.«

»Ani když jde o důležité tajemství ?« zeptal se poručík. »Denně mi jich přinášejí sto, to vaše by bylo sté prvé.« »A jde-li o život králův ...?«

»To jste měl říct hned,« odpověděl vévoda, »pojďte se mnou do mé komnaty, pane.«

Poručík Poulain si setřel pot z čela a šel nesmělým krokem za vévodou.
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ODHALENÍ

Procházeje chodbou obrátil se pan ďEpernon na jednoho ze šlechticů, které měl neustále po ruce, a zeptal se: »Vaše jméno, pane?«

»Pertinax de Montcrabeau, Vaše Výsosti,« odpověděl Gasko-něc.

»Dobře. Pane de Montcrabeau, postavte se před dveře mého pokoje a nikoho nevpouštějte dovnitř! Nikoho, slyšíte!« »Ano, pane vévodo.«

Pertinax oděný do nádherného kabátce z modrého atlasu, s oranžovými punčochami a širokými spodky vykonal rozkaz. Postavil se do dveří, rozkročil se, jako by chtěl bránit vchod celým svým tělem. Potom si sebevědomě založil ruce a díval se nehnuté před sebe.

»Tak, o jaké spiknutí jde?« řekl suše vévoda, když vešel s poručíkem do kabinetu, »ale upozorňuji vás předem, mám dnes na starosti důležitější věci, než abych ztrácel zbytečně čas. Doufám, že vaše informace budou stát za to.«

»Pane vévodo,« začal poručík, »připravuje se strašlivý zločin . ..«

»Mluvte!«

»Pane vévodo ...«

»Mám být zavražděn?« přerušil ho pan ďEpernon, »to slyším denně! Můj život patří Bohu a králi, ať si ho tedy vezmou.«

»Netýká se to vás, pane vévodo, ale Jeho Veličenstva. Chtějí krále unést.«

»Stále stejná historka o únosu!«

»Tentokrát je to vážné, pane vévodo.«

»Kdy má být král unesen?«

»Hned při první příležitosti, jakmile se vydá do Vincennes.« »A kdo to chce provést?« »Vévodkyně de Montpensier, pane vévodo.« »Ubohá vévodkyně! Co sejí všechno nepřičítá?« »Mnohem méně, než opravdu zamýšlí,« řekl poněkud směleji poručík Poulain.

»A to všechno připravuje v Soissonsu?«

»Pane vévodo, vévodkyně je v Paříži. Ručím za to.«

»Viděl jste ji?«

»Ano. Dokonce jsem s ní mluvil.«

»Milý poručíku, to chce vévodkyně unést krále sama?« zeptal se posměšně pan ďEpernon.

»Sama, avšak ve spolupráci se svými spojenci. Bude stát na balkóně jakobínského převorství u silnice do Vincennes. Všechno je již zařízeno tak, aby králova nosítka byla zadržena právě v okamžiku, kdy se přiblíží před klášterní budovu.«

»Kdo má krále zadržet?«

»Ach, pane vévodo ...«

»Mluvte, u všech čertů!«

»Krále mám zadržet já, pane vévodo,« vzdychl poručík. »Vy? A sám se také přiznáváte ?«

»Pane vévodo, králův věrný poddaný se musí odvážit všeho.«

»Poručíku, víte, že za účast na spiknutí je trest smrti ?««

»Vím, pane vévodo, a raději volím smrt, než abych připustil, aby byl král ponížen nebo dokonce usmrcen.«

»Můžete mi říci, proč to všechno děláte? To přece nemůže být jen z lásky ke králi!«

»Pane vévodo, jste přítelem Jeho Veličenstva. Myslel jsem, že mne neprozradíte, ale využijete mých zpráv.«

Vévoda neodpověděl a zahleděl se do poručíkovy bledé tváře.

Po chvíli řekl: »Vím, že je vévodkyně velice odvážná, ale podobného činu by se sama neodvážila.«

»Spoléhá na svého bratra, pane vévodo.«

»Jindřicha de Guise?«

»Ne, očekává pomoc vévody de Mayenne.«

»Jindřich de Guise nebo vévoda de Mayenne, to je totéž. Musíme počítat s oběma.«

»Právě proto jsem si za vámi, pane vévodo, pospíšil,« dodal poručík Poulain.

»Poručíku, mluvíte-li pravdu, dostanete odměnu.«

»Proč bych vám lhal, pane vévodo? Půjdu třeba ke králi, když mi nevěříte. Rád zemřu, jen abych dokázal, že mluvím pravdu.«

»Nikam nepůjdete, poručíku Poulaine, budete jednat jenom se mnou!« okřikl ho vévoda.

»Zajisté, Vaše Výsosti. Zdálo se mi, že mi nevěříte, proto jsem to řekl.«

»Věřím vám, poručíku. Dostanete ode mne tisíc stříbrňáků.« »Vaše Výsosti, vy chcete sám ...«

»Ano, povím to králi sám, ale musíte mi zaručit, že je to opravdu tajemství a že o něm víte jenom vy.«

»Ano, pane vévodo. Ovšem kromě těch, kdo připravují únos.« »Dobrá, dám vám hned tisíc stříbrňáků a další odměnu dostanete později.«

»Vaše Výsosti, jestliže se Lotrinští dozvědí, že jsem plán prozradil, zaplatím za každé slovo vlastní krví.« »Chcete, abych vás litoval, poručíku?«

»Ne, ale mám rodinu a chci se o ni postarat. Jenom proto vezmu od vás nabízenou odměnu.«

»Já se čerta starám o to, proč peníze berete. Pro mne je rozhodující, že neodmítáte.«

»Děkuji vám, Vaše Výsosti.«

Pan ďEpernon přistoupil k truhlici, vytáhl sešit a na čistý list napsal svým velikým a kostrbatým rukopisem: »Nicolas Poulain, dva tisíce livrů.«

Poukázku napsal záměrně tak, aby nikdo nepoznal, zda vévoda částku dluží nebo ji dostal vyplacenou.

»Jako byste je měl již v kapse,« poznamenal pan ďEpernon a podal poukázku poručíkovi.

Poulain se uklonil, když zjistil, že slíbená odměna je dvojnásobná.

»Jsme tedy dohodnuti?« dodal vévoda.

»0 čem, Vaše Výsosti ?«

»Budete mi dodávat také další zprávy.«

Poručík Poulain váhal, vévoda ho chtěl získat jako donášeče, a to se mu příčilo.

»No tak?« zeptal se vévoda, »neztratil jste náhodou svou oddanost králi ?«

»Ne, Vaše Výsosti. Můžete se na mne spolehnout.«

»Opravdu jste o tom s nikým nemluvil ?«

»Vaše Výsosti, na tuto otázku jsem vám již odpovídal jednou.«

»Dobrá. A nyní již jděte, milý poručíku. Tak vida, pan de Mayenne začíná dobře!«

Vévoda nadzvedl závěs a vylekaného poručíka propustil. Hned nato si pan ďEpernon pospíšil ke králi.

Král byl právě plně zaujat bilboquetem. Vévoda ho nechtěl při hře vyrušovat a trpělivě čekal.

»Co je nového, La Valette? Mluv! Oněměl jsi?« řekl po chvíli Jindřich III.

»Sire, raději bych byl němý, aspoň bych nemohl vyslovit to, co jsem povinen vám oznámit.« »Cože? Mluv přece!«

»Sire, když je král v nebezpečí, každý věrný poddaný se chvěje o jeho život.«

»Zase nějaké nebezpečí? Čert aby je vzal, vévodo!«

»Sire, vaši úhlavní nepřátelé vám připravují past.« »Ale. A kdo?«

»Vévodkyně de Montpensier, Sire.« »Pravda, včera ji někdo viděl na Salcědově popravě.« »Vaše Veličenstvo, říkáte to s takovou lhostejností... Vy jste věděl, Sire, že je v Paříži?« »Vždyť ti to povídám.«

»A že přijel vévoda de Mayenne, to také víte, Sire?«

»Od včerejšího večera. Můj milý, král musí vědět vše.«

»Sire, a kdo vám to prozradil ?«

»Ty nevíš, že králové mívají zjevení?«

»A také policii, Sire.«

»Jsi snaživý, můj drahý La Valette, a to je tvoje ctnost. Jsi však zároveň pomalý, a to je vážná chyba. Včera o čtvrté by mi tvá zpráva přišla vhod, ale dnes ...

»Sire ...«

»Přišel jsi pozdě, uznej to sám.«

»Nikdy není pozdě, Sire. Ale vy zřejmě nejste ochoten vyslechnout má slova.«

»Vždyť tě již poslouchám skoro hodinu.«

»Sire, jste v nebezpečí, připravují se proti vám úklady a vámi to ani nepohne!«

»Mám se rozčilovat? Obklopil jsi mne stráží, o níž jsi ještě včera tvrdil, že mi zaručuje nesmrtelnost. Proč se mračíš? Mluv, vrátilo se tvých čtyřicet pět Gaskoňců domů, anebo jsi zjistil, že jsou k ničemu ?«

»Sire, dělají, co mohou.«

»To je docela příjemné. Uvidím výsledek jejich příprav brzy?« »Sire, dřív než si myslíte.« »Naháníš mi strach, vévodo.«

»Však sám uvidíte, Sire. Můžete mi prozradit, kdy zamýšlíte odjet do Vincennes?« »V sobotu večer.« »To znamená za tři dny?« »Ano.«

»Děkuji vám, Vaše Veličenstvo, to mi stačí.«

Vévoda La Valette ďEpernon se hluboce uklonil a vyšel z královy komnaty. Teprve cestou do svého pokoje si vzpomněl, že neodvolal pana Pertinaxe de Montcrabeau od svých dveří. Ten však, když viděl, že poručík Poulain odchází, opustil své stanoviště bez vévodova pokynu.
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DVA PŘÁTELÉ

Budeme nyní provázet oba mladé šlechtice, jež král pověřil úkolem doručit Chicotovi dopis.

Při výjezdu by se byli málem umačkali k smrti. Vjeli do brány současně, každý chtěl být na silnici první.

Tvář pana de Sainte-Maline plála nachem, obličej Ernautonův byl naopak bledý.

»Vždyť mne rozmačkáte!« zvolal pan de Sainte-Maline, když byli z brány venku.

»Vy mne také, ale já na rozdíl od vás nenaříkám,« odpověděl mu Ernauton de Carmainges.

»Chcete mne poučovat?« rozzlobil se Sainte-Maline.

»Vyhledáváte hádku?« odpověděl flegmaticky Ernauton, »tím hůř pro vás.«

»Proč bych se měl s vámi hádat? Vždyť vás vlastně ani neznám,« řekl s opovržením pan de Sainte-Maline.

»Znáte mne docela dobře, pane. V kraji, odkud oba pocházíme, stojí můj dům jen dvě míle od vašeho. V Gaskoňsku o mně kdekdo ví, že pocházím z dobrého rodu. Dále mne znáte proto, že má přítomnost v Paříži, kde byste chtěl být nejraději sám, vás přivádí k zuřivosti. A konečně víte, kdo jsem, protože Jeho Veličenstvo král mi svěřil dopis pro Stín.«

»Budiž,« odpověděl Sainte-Maline, »ale není mi zrovna příjemné, že vás musím vidět vedle sebe.«

»Tak se vraťte, já vás nedržím. Vím, nejraději byste nesl králův dopis sám, ale to by bylo možné jen přes mou mrtvolu.«

»Řekl vám někdo, pane, že k tomu nemám chuť?«

»Mít chuť a provést svůj záměr, to jsou dvě různé věci.«

»Tak sestupte z koně a uvidíte, že je pro mne totéž něco si přát a vykonat to.«

»Milý pane, král mi svěřil dopis a já jej ponesu!«

»Co tím chcete říci ?«

»Že jej ponesu a také donesu!«

»Vytrhnu vám králův list násilím, příliš si troufáte.«

»Chcete mne donutit, abych vám rozrazil lebku?«

»Vy! A čím?«

»Ano, já. Mám pistoli, vy ne.«

»To mi draze zaplatíš!« vykřikl pan de Sainte-Maline a strhl koně z cesty.

»Myslím, že dostanete pořádný výprask, jen co odevzdám dopis.«

» Darebáku!«

»Pane de Sainte-Maline, chovejte se slušně. Jsme oba v králově službě. Co by si lidé pomysleli 6 jeho dvoru, kdyby slyšeli naši hádku? Víte, jakou radost by měli nepřátelé Jeho Veličenstva, kdyby viděli, že strážci trůnu se mezi sebou perou?«

Sainte-Maline se kousal do prstů. Na bílých rukavicích se mu objevila krev. Ernauton měl koneckonců pravdu.

»Pane de Sainte-Maline, šetřte si ruce, aby mohly udržet kord.«

Při těch slovech Ernauton předjel pana de Sainte-Maline. Bylo to v místech, kde se cesta téměř dotýkala říčního břehu. Náhle se však Gaskoněc zarazil. Spatřil nádherná nosítka a v nich dámu s poodhaleným závojem.

»Mé páže!« zašeptal vzrušeně.

Dáma se tvářila, jako by neviděla Ernautonův vyjevený údiv, přesto však ukryla svou hlavu ve stínu nosítek.

»Nač tady čekáme?« zlobil se pan de Sainte-Maline, »myslím, že král nám nenařídil dívat se na dámy.«

»Promiňte, pane,« omlouval se Ernauton zdvořile a pobodl koně.

Oba šlechtici jeli nyní prudkým klusem. Zdálo se, že Sainte--Maline se již uklidnil, ale opak byl pravdou. Mladíkovu zlobu ještě umocňovala skutečnost, že jeho kůň nebyl tak dobrý jako Ernautonův. Hřebec pana de Carmainges jel lehce, Sainte-Mali-nův těžce odfrkával a byl již nyní zalitý potem.

René de Sainte-Maline, aby se přesvědčil, co jeho kůň vydrží, bodl ho prudce do slabin. Kůň nebyl zřejmě zvyklý na takové zacházení, obrovským skokem uskočil stranou, několikrát se otočil a vyhodil zadníma nohama. Hrabě vylétl ze sedla a dopadl přímo do řeky. Na hodinu cesty bylo slyšet klení pana de Sainte--Maline, i když se napolo zalykal vodou.

Byl to žalostný pohled, když se mu konečně podařilo vylézt z vody. Čelo měl zraněné do krve, tělo pokryté bahnem a jeho šaty byly téměř zničené. První jeho pohled patřil koni. Ale ten uháněl zpět k Louvrů a nebylo ani pomyšlení, že by ho pan de Sainte-Maline mohl vůbec dohonit.

Pan de Sainte-Maline byl zoufalý. Před chvílí dráždil Ernautona, že nemíní čekat, a nyní bude muset jeho spolujezdec počkat pěknou chvíli, než se Sainte-Maline dá do pořádku. Chtěl se proto svému druhovi omluvit.

Ernauton však mezitím zasadil svému koni ostruhy a tryskem vyrazil.

Pan de Sainte-Maline se s námahou vydrápal na strmý břeh. Když se rozhlédl, nebylo na silnici ani živé duše.

Zdrcen posadil se na břeh.

Ani nevěděl, jak dlouho seděl, když znenadání zaslechl dusot koňských kopyt. Vyskočil a spatřil Ernautona přivádějícího ztraceného koně.

Při pohledu na jezdce a koně zalilo se panu de Sainte-Maline srdce radostí a vděčností. To však trvalo jen krátce. Jeho čelo se znovu zachmuřilo, uvědomil si totiž, že ho Ernauton svým činem vysoce převyšuje. Sám by se ani na chvílí nestaral o koně svého spolujezdce, kdyby se podobná příhoda stala Ernautonovi.

Znovu ho popadla zlost.

»Děkuji, pane,« řekl a jen s námahou překonával svou pýchu

    a hněv. v

Ernauton se jen mlčky uklonil a dotkl se rukou okraje svého klobouku.

Pan de Sainte-Maline vyskočil do sedla a vyrazili. Ne a ne se zbavit hněvu, snad proto také se mu cesta zdála příliš dlouhá.

Asi po dvou a půl hodinách jízdy spatřili jezdci před sebou muže se psem na šňůře. Neznámý měl dlouhatánský kord a v ruce hůl. Chicot to nebyl, i když i onen muž měl nápadně dlouhé nohy a ruce.

Ernauton jel stále kupředu a minul pocestného bez povšimnutí. Sainte-Maline zářil radostí v přesvědčení, že jeho spolujezdec se dopustil chyby. Zastavil se u chodce a řekl:

»Pane, čekáte zde kvůli něčemu ?«

Pocestný pohlédl na jezdce, jehož zevnějšek, jak víme, nebyl právě nejlákavější. Zamračené čelo a na něm pramének zasychající krve, mokrý a zablácený oděv, velitelsky pronesená otázka nenaladily muže ke zdvořilosti.

»Čekám-li kvůli něčemu, pak to jistě není člověk. A čekám-li na někoho, pak nejste tím, koho očekávám, o tom vás ubezpečuji^

»Pane, chováte se nezdvořile,« prohlásil Sainte-Maline s radostí, že si konečně na někom může vylít zlost. Rychle zvedl pravici a chystal se udeřit pocestného bičíkem.

Muž však odrazil ránu holí a zároveň přetáhl pořádně jezdce přes záda. Současně pískl na psa, jenž se okamžitě vrhl na Gas-koňce. Ostrými tesáky mu vykousl z lýtka kus masa a hned nato napadl koně. Hřebec vyhazoval bolestí a Sainte-Maline se jen s námahou držel v sedle.

Jako šíp proletěl Sainte-Maline kolem Ernautona. Avšak ten nad neúspěchem zlostného druha nehnul ani brvou.

Když se Renému podařilo uklidnit koně a když ho Ernauton dohonil, řekl pan de Sainte-Maline se špatně předstíranou veselostí:

»Mám to dnes ale nešťastný den. Ten chlap byl přece navlas podobný tomu, jehož nám král vypodobnil.« Ernauton mlčel.

»Mluvím s vámi, pane!« vykřikl Sainte-Maline. Ernautonův klid ho vybičoval k novému záchvatu zuřivosti, »slyšíte, mluvím s vámi!«

»Jeho Veličenstvo král nám popsal muže jménem Stín. Ale ten nemá mít ani hůl, ani psa,« odpověděl stále klidný Carmainges.

»Máte pravdu,« souhlasil Sainte-Maline, »kdybych byl přemýšlel, mohl jsem mít o modřinu méně a nepocítil bych psí kousnutí.«

Ernauton se místo odpovědi postavil ve třmenech a zaclonil si rukou oči.

»Tam je muž, kterého hledáme,« řekl, »čeká na nás.«

»Hrome, pane, máte dobrý zrak,« poznamenal žárlivě Sainte--Maline, »já jen stěží rozeznám tmavý bod a vy v něm poznáte člověka.«

Ernauton neodpověděl ani tentokrát, bodl koně do slabin a vyrazil prudce vpřed. Pan de Sainte-Maline popohnal koně a snažil se pana de Carmainges předjet. Ernauton na něj jen mlčky pohlédl, Sainte-Maline okamžitě zpomalil a jel těsně vedle druhova boku.





XXX.


    
SAINTE-MALINE

Ernauton se nemýlil, muž před nimi byl vskutku Chicot.

Také Briquet měl dobrý zrak a již dávno zpozoroval oba jezdce. Tušil, že jsou to královští poslové, a proto klidně čekal.

Když se jezdci přiblížili, opřel se rukou o jílec kordu. Pánové de Carmainges a de Sainte-Maline na sebe mlčky pohlédli.

»Řada je na vás, pane,« řekl Ernauton a mlčky se Renému uklonil. Bylo jasné, že chce dát svému spolujezdci přednost, aby aspoň částečně uspokojil jeho ctižádostivost.

Pan de Carmainges ještě chvíli vyčkával, ale když Sainte-Maline stále mlčel, ujal se slova sám a oslovil Chicota: »Vážený pane, jsme vašimi služebníky.«

Chicot se uklonil, na tváři mu pohrával dobromyslný úsměv.

»Nechápejte to jako neskromnost,« pokračoval Ernauton, »ale musíme se vás zeptat na vaše jméno.«

»Jmenuji se Stín, milí pánové.« »Čekáte na něco?« »Zajisté, pane.«

»Budete tak laskav a řeknete nám na co?« »Čekám na dopis.«

»Pane, neradi bychom vzbudili podezření, že jsme zvědaví, ale také vás nechceme urážet...«

Chicot se znovu s úsměvem uklonil.

»Ještě nám řekněte, odkud má být ten dopis?«

»Z Louvrů, pánové,« odpověděl klidně Chicot.

»A s jakou pečetí ?«

»S královskou.«

Ernauton sáhl pod kabátec a zeptal se: » Poznáte ten dopis ?« »Jistě, ale musím jej napřed vidět.« Ernauton ukázal Chicotovi králův list.

»Ano, to je on,« prohlásil králův šašek, »a pokud se nemýlím, mám vám písemně potvrdit, že jste mi list předali.«

»Přesně tak, vážený pane. Byl jsem pověřen králem, abych dopis nesl, předat jej má tento pán,« řekl Ernauton a podal panu de Sainte-Maline balíček.

Ten jej bez řečí dal Chicotovi.

»Děkuji vám, pánové.«

»Vážený pane,« poznamenal Ernauton, »své poslání jsme splnili. Široko daleko nikdo není, ani jediná duše nemohla tedy vidět, že s vámi hovoříme a že jsme vám předali dopis.«

»To je v pořádku, pánové,« řekl Chicot, »nyní je řada na mně.«

»Potvrzení,« řekli oba Gaskoňci současně. »Komu je mám předat ?«

»0 tom Jeho Veličenstvo král nemluvil,« přiznal se Ernauton a pohlédl na pana de Sainte-Maline. Nyní zase pro změnu mlčel on.

»Napište potvrzení dvě,« navrhl Ernauton, »do Louvrů je daleko a mohlo by se také klidně stát, že by se cestou někomu z nás přihodila nějaká nepředvídaná nehoda.«

»Moudrý nápad,« usmál se Chicot, »pánové se však zapomněli představit.«

»René de Sainte-Maline.«

»Ernauton de Carmainges,« ozvalo se téměř současně. Chicot vytrhl ze zápisníčku dva lístky a napsal na ně dvakrát: »Z rukou pana René de Sainte-Malině přijal dopis nesený panem Ernautonem de Carmainges Stín.«

»Děkujeme, pane,« řekl Sainte-Maline a rychle sáhl po lístku. »Sbohem, pane,« pravil Ernauton, »nemáme v Louvrů něco vyřídit?«

»Nic, pánové. Srdečně vám děkuji,« odpověděl Chicot.

Ernauton a Sainte-Maline obrátili koně k Paříži a Chicot pokračoval krokem tak rychlým, že by mu jej právem mohl závidět i jezdec na dobrém koni.

Když Chicot zmizel, zastavil Ernauton koně a řekl:

»Pane de Sainte-Maline, sestupte, je-li vám libo.«

»Proč?« zeptal se překvapeně René.

»Naše poslání je skončeno, myslím, že si máme něco říci. Toto místo je velice vhodné k rozhovoru našeho druhu.«

»Jak chcete,« odpověděl Sainte-Maline a seskočil z koně. Ernauton k němu přistoupil: »Pane, urazil jste mne zcela bezdůvodně. A nejen to, v nejne-příhodnějším okamžiku jste mi chtěl vnutit do rukou kord. V tu chvíli jsem z pochopitelných důvodů odmítl tasit, zato nyní jsem vám zcela k dispozici.«

Sainte-Maline se však do souboje nijak nehrnul. Jeho hněv se utišil a klidná rozvaha mu vrátila jasnou mysl. Věděl příliš dobře, že příčinou sporu byl on sám.

»Milý pane,« odpověděl Ernautonovi, »nevšedními službami J3te splatil moje urážky. Nemíním pokračovat v řečech, jimiž jsem vás ještě před chvílí častoval.«

»Pane,« řekl Ernauton, »mluvila z vás zloba a nenávist. A nyní, ani ne po dvou hodinách, se tolik změnilo?«

»Poslyšte,« řekl Sainte-Maline, »jsme přece krajané, jsme v králových službách. Skončeme hádku. Vím, že jste statečný, podal bych vám ruku, kdyby to bylo možné. Co chcete? Jsem prudké a vznětlivé povahy, ale to není moje chyba. Závidím druhým. Co mám podle vás dělat? Narodil jsem se asi v nešťastný den. Doufám, že nikomu nepovíte, co bylo příčinou naší hádky?«

»Nikdo se nic nedoví.«

»Opravdu nikdo ?«

»Ne, pane. Buď vás zabiji, nebo budu zabit já. Záleží mi na životě, je mi teprve třiadvacet let, mám dobré staré jméno a nejsem tak zcela chudý. Ale přesto se chci s vámi bít. Doufám, že štěstí bude na mé straně,« trval na svém Ernauton.

»Pane,« odpověděl Sainte-Maline, »mně je již třicet a na ničem mi nezáleží. Nemám nic a ani nedoufám, že bych jednou získal nějaký majetek. A přece vám říkám, že bych byl rád, kdybych se s vámi nemusel bít.« »Chcete se mi omluvit?«

»Ne. Udělal jsem již dost a také jsem se dost namluvil. Nesta-čí-li vám to, tím lépe pro mne, aspoň si mohu myslet, že jste stejně tvrdohlavý a vznětlivý jako já.«

»Pane, takto se neukončuje spor! Zvláště ne mezi Gaskoňci. Vystavujete se výsměchu,« řekl Ernauton.

»Na ten právě čekám. Třeba by mi to pomohlo.«

»Odmítáte tedy souboj ?«

»Již jsem vám to řekl.«

»Ale původně jste mne vyzval.«

»To přiznávám.«

»A kdybych ztratil klid a sáhl po kordu?« naléhal Ernauton. »Odhodím ten svůj na dvacet kroků,« odpověděl Sainte-Maline.

Ernauton zasunul kord a řekl:

»Jste podivný člověk, pane. Z hloubi srdce vás lituji.«

» Litujete mne?«

»Ano. Jistě trpíte, pane?«

»Strašně.«

»Zřejmě jste nikdy nemiloval ?« »Ne.«

»Nikdy jste se nepokusil být jiný, lepší ?« »Pokoušel, ale nepodařilo se mi to.« »Co chcete tedy dělat?«

»To, co jedovaté rostliny. Kvetou jako jiné, ale jen někteří lidé z nich mohou mít užitek. To, co medvěd nebo jiné šelmy. Jsou nebezpečné, rozsápou každou kořist, potom však přijde krotitel a ovládne je. Chci zůstat u pana ďEpernon a u pana de Loignac až do chvíle, kdy řeknou: tato rostlina je škodlivá, vytrhněme ji, toto zvíře je zuřivé, zabijme je.«

Ernauton mlčel a s údivem hleděl na pana de Sainte-Maline. Cítil soucit s mužem, donuceným okolnostmi k upřímné zpovědi.

»Pane,« řekl vážným hlasem, »co stojí v cestě tomu, abyste se dopracoval velikého jmění? Nic. A věřím, že by vás vyléčilo. Jsem si jist, že budete mít úspěchy ve válce. Stejně tak i v intrikách u dvora. Potom byste byl pánem vy, nemusel byste se cítit podřízeným a přestal byste nenávidět.«

»Nikdy, milý pane. Dokud budu vidět kolem sebe šťastnější lidi, než jsem sám, dotud se budu cítit nešťastným.«

»Lituji vás,« opakoval Ernauton.

Potom si přidržel sedlo a vyšvihl se na koně. Sainte-Maline ho následoval a oba jezdci zamířili mlčky k Paříži.

Pojednou se přiblížil Ernauton k panu de Sainte-Maline a podával mu ruku se slovy: »Chcete, pomohu vám vyléčit se?«

»Pane,« odpověděl mu Sainte-Maline, »již dost slov. Bylo by to marné. Pokuste se mne nenávidět, to je jediný způsob, jak bych se vám mohl obdivovat.«

»Ještě jednou vám říkám, že vás lituji,« podotkl Ernauton.

Asi po hodině vjeli oba jezdci do Louvrů a odebrali se do kasáren pětačtyřiceti.

Král Jindřich III. mezitím odjel a měl se vrátit až k večeru.





XXXI.


    
PAN DE LOIGNAC MÁ PROSLOV K PĚTAČTYŘICETI GASKOŇCÚM

Oba jezdci vyslaní za Chicotem se postavili k oknu a očekávali králův návrat.

Sainte-Maline, pln nenávisti, ctižádosti a hanby, se mračil.

Ernauton de Carmainges již dávno zapomněl na nepříjemnou příhodu a vzpomínal na páže, jež zahlédl jako vznešenou dámu na silnici v nosítkách. Mladý muž, toužící po milostných dobrodružstvích, měl jistě dostatečný důvod k přemýšlení. Když po chvíli pohlédl k oknu, kde stál Sainte-Maline, zjistil, že jeho druh zmizel.

Zatímco Ernauton snil s otevřenýma očima, dával Sainte-Maline bedlivý pozor na králův příjezd. V tuto chvíli stál již před panovníkem. Ernauton se dovtípil, kam jeho druh odešel, a vydal se ke královým komnatám. Dorazil tam právě v okamžiku, kdy z nich vycházel pan de Sainte-Maline.

»Pohleďte,« řekl René zářící radostí, »co mi dal král,« a ukázal na zlatý řetěz zavěšený na hrdle.

»Blahopřeji vám, pane,« odpověděl klidně Ernauton a pokračoval v cestě.

Sainte-Maline očekával, že pan de Carmainges nějak projeví nad královým darem žárlivost nebo aspoň zklamání, ale zmýlil se. Rozhodl se tedy, že na Ernautona počká.

Asi po deseti minutách, které se zdály Sainte-Malinovi celou věčností, vyšel pan de Carmainges z královy komnaty. Renému div nepuklo srdce radostí, na Ernautonově krku nebyl žádný řetěz.

»A co dal král vám?« zeptal se nedočkavě Sainte-Maline. »Dovolil mi, abych mu políbil ruku,« odpověděl Ernauton s úsměvem.

Sainte-Maline trhl zlostně řetězem takovou silou, že jeden z jeho článků povolil.

Oba šlechtici se vrátili do kasáren Gaskoňců.

Právě když vstupovali do sálu, ozval se zvuk trubky. Všichni Gaskoňci se seběhli a dotazovali se, co se stalo. Ten, kdo je viděl vcházet včerejšího večera do Louvrů, by jistě poznal, že pětačtyřicet strážců je oblečeno do zbrusu nových šatů.

Většina Gaskoňců byla oděna s přepychem, ale bez vkusu. Elegance byla nahrazena nádherou. Podobali se sboru důstojníků vyparáděných na vycházku. Měli nové kordy, řinčící ostruhy, načechrané kníry, rukavice a boty z jelenice, stužky a různé cetky na kabátcích a na kloboucích. Ty skromnější bylo možné poznat podle tmavých barev, skrblíky podle důkladných, pevných látek a parádníky podle atlasu a krajek.

Buďme však spravedliví. Každý z nich měl také nějakou dobrou vlastnost. Jeden mládí, druhý sílu, třetí zkušenost, jiný zase odvahu. To všechno bylo dostatečnou náhradou za nedokonalost, jež skrývala drobné lidské chyby, aby tím víc dala vyniknout pocitu pevné jednoty a spolehlivé stráže, o níž s králem hovořil vévoda ďEpernon.

Do sálu vešel pan de Loignac. Tvářil se ustaraně. Gaskoňci utvořili podle rozkazu kruh, do jehož středu se postavil velitel s ne právě přívětivým výrazem.

»Pánové, jste všichni?« zeptal se.

»Všichni!« zaznělo současně z pětačtyřiceti hrdel.

»Pánové, byli jste vybráni jako zvláštní stráž Jeho Veličenstva Jindřicha Třetího a tato volba vyžaduje od vás také zvláštní schopnosti!«

Loignac udělal delší přestávku, aby tím víc zdůraznil význam svých slov.

»Někteří z vás,« pokračoval, »si však toto mimořádné postavení zřejmě neuvědomují. Budu vám muset znovu připomenout vaše povinnosti. Nemyslete si, že král vás platí proto, abyste kdekomu na potkání vyprávěli, co zatím nemá nikdo vědět. Jeho Veličenstvo spoléhá na vaše kordy a ne na vaše nevymáchané zobáky! Vyžaduji od vás naprostou kázeň, i když navenek musí zůstat utajena a vy se budete vydávat za důstojníky a šlechtice králova dvora!«

Gaskoňci při těchto slovech ani nedýchali, ale jejich odhodlané pohledy prozrazovaly, že jsou si vědomi toho, že velitel má k takovému tónu jistě velmi vážné důvody.

»Ode dneška budete žít v nejužším kontaktu s Louvrem, v přímé blízkosti státního aparátu. Ačkoliv nebudete přizváni k důležitým poradám, leccos důležitého a důvěrného se dozvíte.«

Všech pětačtyřicet Gaskoňců strnulo. Zdálo se, že každý z nich povyrostl důležitostí a sebevědomím o několik centimetrů.

»Byli jste poctěni nejvyšší důvěrou, všichni jste považováni za důstojníky, na jejichž bedrech spočívá bezpečnost státu a klid královského trůnu. Dovedete si zajisté představit, co by se stalo, kdyby královský důstojník prozradil státní tajemství? Kdyby se podřekl o připravovaném usnesení? Nebo kdyby nesplnil rozkaz, který mu byl uložen? Nemusím vám vysvětlovat, že za takových okolností jde o hlavu!«

»Ovšem!« odpovědělo několik hlasů.

»Pánové!« pokračoval Loignac hrozivým hlasem, »právě dnes byla vyzrazena bezpečnostní opatření na ochranu Jeho Veličenstva! To znamená, že náš plán se minul účinkem ještě dřív, než byl vůbec uveden v život.«

Gaskoňce zasáhla nečekaně vlna úžasu. Druh pohlížel na druha s nedůvěrou a neklidem.

»Dva z vás byli přistiženi na ulici, kde rozmlouvali jako dvě klepavé báby a házeli do větru tak závažná slova, že stačilo jenom jedno jediné, aby zavinilo smrt toho, koho se týkalo.«

Hrabě de Sainte-Maline vystoupil z řady a řekl:

»Pane, kladu si za čest požádat vás jménem nás všech, abyste nám oznámil jména zrádců. Nemůžeme přece dopustit, aby na nás ulpělo tak závažné podezření. Řekněte nám laskavě ona dvě jména a my se již podle toho zařídíme. Máme právo vědět, s kým máme co činit.«

»To je snadné,« odpověděl pan de Loignac.

Napětí Gaskoňců se zdvojnásobilo.

»Jeho Veličenstvo král dostal dnes zprávu,« pokračoval Loignac, »že do Paříže přijel jeden z jeho nejúhlavnějších nepřátel. Tento muž patří právě mezi ty, před nimiž jste měli Jeho Veličenstvo chránit. Jeden z vás, o němž jsme si mysleli, že je mlčenlivý jako hrob a že je vzorem důstojníka, se náhodou dozvěděl jméno králova nepřítele. A co udělal? Sotva opustil se svým druhem Louvre, začal příslušník královské osobní stráže roztrubovat po ulici všechno, co se dozvěděl. Křičel tak, že kolemjdoucí zaslechli jméno králova nepřítele. Takové chování, pánové, jak jistě chápete, vzbudilo velký rozruch. Vím to bezpečně, sám jsem byl očitým svědkem, na vlastní uši jsem všechno slyšel. Proto jsem tomuto Gaskoňci položil ruku na rameno a zabránil tak dalším řečem. Kdybych byl zaslechl ještě jedno jediné slovo, musel bych onoho muže zabít v zájmu zachování královského tajemství.«

Pánové Pertinax de Montcrabeau a Perducas de Pincorney zbledli a tím se prozradili. Okamžitě se na ně upřelo třiačtyřicet párů očí plných nenávisti a opovržení.

»Vaše jednání nelze nijak omluvit,« řekl pan de Loignac panu de Montcrabeau, »buď jste byl opilý, anebo jste se vychloubal. Ať tak či onak, trestu neujdete!«

Nastalo hrobové mlčení.

»Oznamuji vám, že pan de Montcrabeau a pan de Pincorney budou potrestáni!« prohlásil pan de Loignac.

»Pane,« ozval se pan de Pincorney, »jsme z venkova a nevíme, co je u dvora tajemství a co ne.«

»Neměli jste přijímat službu u krále, když nechcete plnit své povinnosti.«

»Pane, chceme je plnit co nejbedlivěji, ale nejdříve bychom měli být s nimi seznámeni.«

»Řekl jsem, že vaše provinění nic neomlouvá.«

Pan de Loignac se otočil k ostatním a pokračoval:

»Pánové, budu vyžadovat přísnou kázeň a vy se jí budete muset bezpodmínečně podrobit. Ještě máte čas, komu to nevyhovuje, může ze služby vystoupit.«

Všichni mlčeli.

»Pánové, poučil jsem vás. Tresty budou přísné a tvrdé. Budete potrestáni potají, nikdo se nesmí nic dozvědět. Za provinění pana de Pincorney a de Montcrabeau bude trest smrti. O tom, jak budete potrestáni, jsem původně nechtěl mluvit, je však na místě vás informovat o všem. Představte si, pan de Pincorney a pan de Montcrabeau jdou po ulici a mluví o čemsi, na co měli již dávno zapomenout. Tito pánové spolu hovoří jako přátelé. Druhý den půjdou oba jmenovaní znovu po ulici a budou spolu hovořit. Ale tentokrát již jako nepřátelé. Potom se dostanou do hádky, která skončí vyzváním k souboji na odlehlém místě. Třetího dne k souboji dojde. Oba proti sobě vypadnou současně a kordy jim projedou srdcem také současně. Při soubojích se někdy stávají i takové náhody. Celá záležitost nezpůsobí více hluku než kterýkoliv jiný souboj. A zrádci jsou potrestáni. Rozumíte? Každý, kdo poruší tajemství, každý, kdo nesplní rozkaz, bude v souboji zabit. V nejhorším bude bez milosti sprovozen ze světa jiným způsobem!«

Oba provinilci se při slovech pana de Loignac jen stěží drželi na nohou.

»Pro lehčí provinění je stanoveno domácí vězení, pro těžší ža-lář,« pokračoval velitel Gaskoňců, »pro dnešek daruji ještě panu de Pincornay i panu de Montcrabeau život, odpustím jim i vězení. Jako trest jim bude vyměřena peněžitá pokuta. Z tisíce stříbrňáků, které jste dostali, mi sto vrátíte. Použiji jich na odměnu těm, kdo budou přesně a spolehlivě plnit své povinnosti.«

»Hrome!« mumlal pan de Pincorney, »sto stříbrných! Nemám už ani vindru, nakoupil jsem si výzbroj.«

»Tak prodejte svůj řetěz,« poradil mu pan de Loignac.

»Odevzdám jej králi,« prohlásil pan de Pincornay.

»Ne, pane. Král nekupuje klenoty od svých podřízených. Pokutu musíte zaplatit hotově. Prodáte řetěz a potom mi zaplatíte!« Pan de Loignac se na chvíli odmlčel a potom dodal. »Ještě slovo. Zpozoroval jsem, že jsou mezi vámi hádky. Upozorňuji vás důrazně, že bez mého svolení nikdo z vás nesmí nikoho vyzvat na souboj a nikdo nesmí vyzvání přijmout! Vznikne-li mezi vámi spor, přednesete jej mně. Jedině já rozhodnu, kdo se může bít. Souboje nebudu trpět, nechci, aby v mé setnině někteří z vás chyběli, protože si v dnešní době nemůžeme dovolit neustále vyhledávat nováčky. Váš život patří králi a jste nositeli králova tajemství! Na to nezapomínejte, pánové. I když jsou dnes souboje módou, vás se to netýká. První vyzvání k souboji potrestám vězením a vysokou pokutou. Těžký trest a popřípadě i smrt stihne každého, kdo nebude pro zranění schopen nastoupit službu u krále. Neříkám to zbytečně, ti, jichž se týkají moje slova, by si je měli zapamatovat. A nyní, pánové, bude mít patnáct z vás službu na schodišti Jejich Veličenstev. Dalších patnáct půjde před palác a postupně se vmísí mezi lidi přicházející do Louvrů. Skupina na schodišti se potom na mé znamení rozejde, zůstanete však nablízku v přilehlých kabinetech. Ostatní zůstávají zde!«

»Pane,« ozval se pan de Sainte-Maline, »dovolte mi dotaz. Kdo bude velet jednotlivým patnáctičlenným četám? Někdo je přece musí řídit, někdo musí dávat rozkazy.«

»To jsem snad já, pane!«

»Vy jste naším generálem, pane de Loignac,« řekl Sainte-Maline.

»Mýlíte se, naším generálem je pan vévoda d'Epernon,« vysvětloval pan de Loignac.

»Nerozumíte mi, pane,« bránil se hrabě de Sainte-Maline, »pan vévoda je naším nejvyšším velitelem, vy velíte jeho prostřednictvím přímo nám, každá naše skupina by měla mít také svého vlastního velitele.«

»Máte snad pravdu, zatím však nepovažuji za možné určit, kdo z vás se natolik osvědčil, aby mohl velet patnácti mužům.«

»Pane de Loignac, za několik dnů poznáte, kdo je schopný velet menší skupině. To vyplyne z naší společné služby,« vysvětloval dále pan Sainte-Maline.

»Postarám se tedy o prozatímní velitele,« řekl po chvíli přemyšlení pan de Loignac, »hned, jakmile vás vyzkouším. Pro každý den bude vydáno zvláštní heslo a s ním určím i velitele každé skupiny. Budu dávat dobrý pozor a zítra se podle toho rozhodnu.«

Pan de Sainte-Maline se uklonil a vrátil se do řady.

»Rozuměli jste dobře?« zeptal se pan de Loignac, »rozdělil jsem vás do tří čet po patnácti. Prvá bude na schodech, druhá ve dvoraně a třetí zde. Poslední zůstanou oblečeni a budou připraveni nastoupit na první znamení. Pan de Pincorney a de Montcrabeau mi zaplatí pokutu zítra. To je vše, pánové, můžete jít!«

Gaskoňci se rozešli, zůstal jen Ernauton de Carmainges.

»Přejete si něco, pane?« zeptal se Loignac.

»Ano,« odpověděl Ernauton s hlubokou úklonou, »chtěl jsem vás upozornit, že jste neřekl dost přesně, co budeme dělat. Považuji si za čest být ve službě králově, ale ještě nám nikdo neřekl, co všechno se bude od nás požadovat.«

»Pane de Carmainges, je to příliš choulostivá otázka a zatím vám na ni nedovedu přesně odpovědět.«

»Smím vědět proč?«

Ernauton mluvil s takovou zdvořilostí, že pan de Loignac musel najít aspoň nějakou odpověď.

»Ani já sám ještě ráno nevím, jaký denní úkol pro vás dostanu,« řekl.

»Pane,« naléhal pan de Carmainges, »stojíte ve srovnání s námi tak vysoko, že jistě víte mnoho věcí, o nichž my nemáme ani ponětí.«

»Dělejte to, co já, pane de Carmainges, snažte se tyto věci pochopit, aniž vám někdo o nich řekne. V tom vám bránit nebudu ani nechci.«

»Dovolávám se vaší pomoci, pane. Přišel jsem ke dvoru bez přátelství a bez nenávisti, patřím jenom vám, a mohu vám proto prospět víc než kterýkoliv jiný z nás.«

»Nemáte ani přátele, ani nepřátele?«

»Ne, pane.«

»Milujete přece aspoň krále?«

»Samozřejmě, pane de Loignac. Je to pro mne povinnost poddaného a šlechtice.«

»Dobře, to je hlavní zásada a podle té se řiďte. Jste obratný muž, musíte si pomoci sám.«

»To také dělám, pane,« prohlásil Ernauton a uklonil se, »něco však mne velmi znepokojuje.«

»A co?«

»Slepá poslušnost.«

»To je přece první podmínka, pane.«

»To chápu velmi dobře, pane de Loignac, avšak slepá poslušnost je příliš těžká pro šlechtice dbalého věcí cti.«

»To je ovšem vaše věc, pane de Carmainges, s tím se musíte vyrovnat sám.«

»A co vy, pane? Co když se vám některý rozkaz nelíbí?«

»Přečtu si na něm podpis vévody ďEpernon. To mi stačí.«

»A pan ďEpernon?«

»Přečte si zase podpis Jeho Veličenstva a je spokojen stejně jako já.«

»Máte pravdu, pane de Loignac. Zůstávám vaším nejoddaněj-ším služebníkem,« odpověděl Ernauton.

Potom se otočil a chtěl odejít. Pan de Loignac ho však zadržel.

»Přivedl jste mne na jisté myšlenky,« řekl, »a proto vám řeknu něco, co bych jinému neřekl. Jenom proto, že jste měl odvahu mluvit se mnou tak otevřeně.«

Ernauton de Carmainges se uklonil.

»Dnes večer pravděpodobně přijde do paláce někdo vysoce postavený,« pokračoval Loignac, »nespouštějte ho z očí a následujte ho všude, kam půjde, až opustí Louvre.«

»Pane de Loignac, mám špehovat?« podivil se Ernauton.

»Špehovat..., říkáte?« prohlásil chladně velitel Gaskonců, »možná, ale vězte ...«

Loignac vytáhl z kabátce list a podal jej Ernautonovi. Ten otevřel dopis a četl tlumeným hlasem:

»Dejte někým sledovat pana de Mayenne, bude-li mít odvahu přijít do Louvrů.«

»Kdo to podepsal ?« zeptal se pan de Loignac.

»Vévoda ďEpernon,« odpověděl Ernauton de Carmainges.

»Chápete, pane?«

»Jistě,« odpověděl Ernauton s hlubokou úklonou, »půjdu za panem de Mayenne.«
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PAŘÍŽŠTÍ PÁNI MĚŠŤANÉ

Vévoda de Mayenne, jenž působil Louvrů — aniž o tom věděl — tolik starostí, vyšel z paláce vévoďů de Guise, vyšvihl se na zaprášeného koně a provázen třemi šlechtici zamířil bez oklik k Louvrů.

Když se vévoda ďEpernon dověděl o jeho příchodu, přikázal, aby okamžitě oznámili králi příjezd bratra vévodkyně de Montpensier.

Na rozkaz pana de Loignac mělo podle smluveného plánu patnáct Gaskoňců službu na schodišti a druhých patnáct před palácem. Zbývajících čtrnáct zůstalo ve staré části Louvrů. Říkáme čtrnáct, protože pan de Carmainges měl zvláštní rozkaz a nebyl mezi ostatními.

S vévodou de Mayenne přijeli pouze tři šlechtici z jeho družiny, proto byla odvolána druhá část Loignacova rozkazu a patnáct Gaskoňců z nádvoří se mohlo vrátit do svých pokojů.

Když byl pan de Mayenne uveden ke králi, složil mu uctivou poklonu, kterou král přijal s roztomilým úsměvem.

»Navštívil jste zase jednou Paříž, drahý švagre?« zeptal se Jindřich III.

»Ano, Sire,« odpověděl pan de Mayenne, »bylo mou povinností, abych jménem svých bratří a jménem svým připomněl Vašemu Veličenstvu, že nad nás nemá věrnějších poddaných.«

»To přece vím velmi dobře,« řekl král, »mohl jste si ušetřit tak dlouhou a namáhavou cestu. Nepochybuji, že vás do Paříže přivedl jiný důvod.«

»Sire, obával jsem se, že vaše přízeň k našemu rodu by mohla být zkalena pověstmi, které poslední dobou rozšiřují naši nepřátelé.«

»Jaké pověsti ?« zeptal se král s laskavostí, která u nezasvěcených dokázala vyvolat naprostý zmatek.

»Vaše Veličenstvo,« ozval se překvapeně pan de Mayenne, »vy jste neslyšel o ničem, co by nás stavělo do špatného světla?«

»Švagře, pamatujte si,« ohradil se král, »nikdy bych nestrpěl, aby přede mnou kdokoliv říkal cokoli špatného o rodině pánů de Guise. Kromě vás je to v Louvrů známo každému, proto se zde také nic podobného neříká.«

»Ani pak, Sire, nebudu litovat, že jsem přijel. Měl jsem štěstí spatřit krále a zároveň poznat, jak smýšlí. Rád přiznávám, že můj spěch byl zbytečný.«

»Vévodo, Paříž je příjemné město, vždycky zde poznáte něco užitečného,« ubezpečoval ho král.

»Sire, v Soissonsu máme stále ještě řadu starostí.«

»Jakých, švagre?«

»Týkají se Vašeho Veličenstva.«

»Ach, pravda. Pokračujte tedy, Mayenne, v tom, co jste započali. Dovedu s uznáním ocenit jednání svých věrných.« Vévoda se uklonil a se spokojeným úsměvem odešel. Také král se spokojeně vrátil do svých komnat. Pan de Loignac dal znamení Ernautonovi. Pan de Carmainges

cosi přikázal svému sluhovi a potom nenápadně sledoval vévodu a jeho tři průvodce.

Sluha zmizel ve stáji, Ernauton šel pěšky. Nebylo nebezpečí, že by pana de Mayenne ztratil z očí. Nemohl si ho s nikým splést, protože vévoda de Mayenne měl nápadně široká ramena a kulatou postavu. Kromě toho dík upovídanosti pana Perducase de Pincornay vědělo již o příjezdu člena rodiny de Guise do Paříže celé město. Všichni věrní příslušníci Ligy opustili své domovy a vydali se za vévodou. Do Louvrů sledoval pana de Mayenne nenápadně celkem neveliký počet ligistů, na cestě zpátky ho stoupenci Ligy doprovázeli již zcela veřejně.

Marně žádal vévoda de Mayenne své věrné:

»Pánové, ne tak okatě! Probůh, jen ne s takovým nadšením, přivádíte nás do nebezpečí.«

Všechno bylo marné, než došel k paláci Saint-Denis, který si zvolil za své dočasné sídlo, jeho průvod čítal již kolem tří set lidí.

Ernauton de Carmainges mohl tedy celkem bez obtíží sledovat vévodu až k jeho obydlí.

V okamžiku, kdy vévoda zmizel v domě, razila si cestu davem nosítka. Vpředu kráčel pan de Mayneville. Ernauton se přiblížil až těsně k nosítkám. Poodhrnutou záclonou poznal své páže, nyní opět v dámském šatu, jak je potkal na své cestě za Stínem.

Mayneville vyměnil s neznámou několik slov a hned nato zmizel on i nosítka v paláci pana de Mayenne.

Po chvíli se objevil Mayneville na balkóně a děkoval Paříža-nům vévodovým jménem. Vyzval je k návratu domů, aby nikdo nemohl zneužít jejich shromáždění.

Po těchto slovech se většina rozešla. Zůstalo jen deset mužů, kteří se vmísili mezi členy vévodova doprovodu.

Ernauton se vzdálil jako ostatní, nebo přesněji řečeno tvářil se, jako by se mínil vrátit.

Deset vyvolených, kteří zůstali, byli vyslanci Ligy. Přišli za panem de Mayenne, aby mu poděkovali za jeho příjezd a současně ho zapřísahali, aby přiměl k návratu do Paříže i svého bratra vévodu de Guise.

Tito ctihodní občané města Paříže, které jsme viděli onoho večera, kdy Chicot prodal svůj pancíř, vymysleli na svých schůzkách nejrůznější plány a nyní jim chyběl jen souhlas a podpora vůdce, na něhož by se mohli spoléhat. Bussy-Leclerc oznamoval, že vycvičil ve zbrani tři kláštery a sestavil pluk z pěti set měšťanů. To znamenalo celkem tisíc mužů. Lachapelle zpracoval úředníky, písaře a všechny pařížské zřízence. Mohl tedy dodat dvě stě střelců. Brigard získal všechny kupce z ulice des Lombards, z tržnice a z ulice Saint-Denis. Crucé měl k dispozici pařížskou univerzitu. Delbar nabídl všechny lodníky a přístavní pomocníky, setninu pěti set mužů schopných všeho. Slévač Bollard a uze-nář Gilbert se zaručili za patnáct set městských i předměstských řezníků a uzenářů. Louchard měl připraveno pět set obchodníků s koňmi, všichni byli zuřiví katolíci. Nicolas Poulain, »přítel« Chicotův, nabízel kdeco a kdekoho.

Když vévoda, uzavřen v dobře střeženém pokoji, všechny ty nabídky vyslechl, řekl:

»Pánové, obdivuji sílu Ligy, ale uniká mi smysl vašeho jednání. Doufám, že mne s ním seznámíte.«

Pan Lachapelle-Marteau se chystal promluvit, bylo však o něm známo, že jeho proslovy jsou příliš obsáhlé. Proto ho vévoda vyzval: »Mluvte stručně!«

»Vznešený pane, toužíme po změně. Jsme silnější než kdykoli předtím, a proto tu změnu chceme. Je to, doufám, krátké, jasné a zcela precizní ?«

»Co chcete dělat, abyste změny dosáhli?« zeptal se vévoda de Mayenne.

»Zdá se mi,« řekl Bussy-Leclerc s otevřeností, kterou u muže tak nízkého stavu bylo možné pokládat za drzost, »že je věcí našich vůdců, aby stanovili cíl.«

»Pánové, máte zcela pravdu,« řekl vévoda, »cíl musí být stanoven těmi, kdo mají tu čest být vašimi vůdci. Ale přece jenom považuji za nutné vám připomenout, že jenom generál určuje, v kterém okamžiku má být bitva svedena. Jistě je třeba, aby viděl své čety vyzbrojené a připravené k boji, ovšem znamení k útoku dá pouze tehdy, kdy to sám uzná za vhodné.«

»Vaše Výsosti,« namítl Crucé, »Liga má přece naspěch, jak jsme si dovolili již jednou podotknout.«

»Pane Crucé, k čemu by byl spěch dobrý?«

»Abychom dorazili, Vaše Výsosti.«

»A kam?«

»K našemu cíli, Vaše Výsosti. Máme svůj pláh.«

»To je něco jiného,« poznamenal pan de Mayenne, »máte-li svůj plán, pak nemám, co bych dodal.«

»Zajisté, Vaše Výsosti. Řekněte nám, můžeme počítat s vaší podporou ?« zeptal se Crucé.

»Jistě, pokud ovšem váš plán bude odpovídat představám mým a mého bratra.«

»Myslím, Vaše Výsosti, že se vám plán bude líbit.«

»Dobrá, mluvte tedy.«

Ligisté se rozpačitě rozhlíželi. Nedomluvili se, kdo z nich bude mluvčím. Dva nebo tři dali Lachapelle-Marteauovi znamení, aby začal on.

»Je to vlastně nápad můj, Leclerca a Crucého,« ozval se Lachapelle-Marteau, »dlouho jsme o něm rozmýšleli a jsme přesvědčeni, že zaručuje dobrý výsledek.«

»K věci, pane Marteau, k věci,« vybídl ho vévoda.

»V Paříži je mnoho opevněných budov. Palác du Temple, radnice, Arsenál, Louvre, Petit-Chátelet a Grand-Chátelet...«

»To je obecně známo,« poznamenal skepticky vévoda.

»Na všech těch místech jsou vojenské posádky. Když je napadneme, zvítězíme, neboť nejsou na útok připraveny.«

»Prosím, pokračujte.«

»Navíc je město hájeno městskou stráží a střelci. Oběma setni-nám velí městský setník. Zajmeme ho tedy přímo v jeho bytě. Vše se dá provést velice tiše a nepozorovaně, setník bydlí u Couture-Sainte Catherine na pustém a odlehlém místě.«

Vévoda zavrtěl hlavou a odpověděl:

»1 sébepustější a sebeodlehlejší místo má domy s pevnými vraty. A vyvrátit je nebude tak snadné, jak si představujete. Počítejte, že padne nejméně dvacet výstřelů a ty již nadělají pořádný rámus.«

»Tuto námitku, Vaše Výsosti, jsme předvídali. Mezi setníkovými střelci máme svého člověka. Uprostřed noci zaklepeme smluveným znamením na vrata, střelec nám otevře a oznámí setníkovi, že si s ním přeje mluvit Jeho Veličenstvo král. Tomu setník jistě uvěří, nejméně jedenkrát za měsíc je volán ke králi, aby podal zprávu a přijal nové rozkazy. Jakmile budou vrata otevřena, vnikne do jeho domu deset vyzbrojených lodníků bydlících v blízké čtvrti a setníka zajmou.«

»Chcete říci, že ho zardousí ?« zeptal se vévoda de Mayenne.

»Ano, Vaše Výsosti. Tím zabráníme prvním příkazům k obraně města. Pravda, budou zde ještě pan předseda, pan d'O, pan de Chiverny, pan prokurátor Laguesle, ale podle našeho plánu se současně zmocníme i jejich domů. Bartolomějská noc nás dostatečně poučila, jak na to. A s těmito pány uděláme totéž, co s panem setníkem městské stráže a městských střelců.«

Vévoda se zamračil, protože, jak sám poznal, věc začínala být vážná.

» Napadneme jednoduše všechny naše nepřátele, Vaše Výsosti, a uděláme tak jednou provždy konec s náboženským i politickým kacířstvím.«

»To je všechno hezké,« namítl vévoda de Mayenne, »zatím jste mi však neřekli, jak se zmocníte Louvrů, této pevnosti hlídané gardisty a královými šlechtici? Král, i když je zbabělý, se nedá zardousit jako nějaký obyčejný setník. Bude se bránit mečem a nezapomínejte — je králem! Skutečnost, že král je v Louvrů, bude mít velký vliv na posádku v paláci a vy budete pobiti! A potom, i ve městě má král své stoupence.«

»Pro útok na Louvre jsme vybrali čtyři tisíce mužů. Tito lidé krále nijak nemilují a jeho přítomnost v paláci rozhodně nemůže mít takový vliv, jak naznačujete.«

»Myslíte, že to postačí ?«

»Nepochybně. Je nás deset na jednoho,« prohlásil Bussy-Le-clerc.

»A co Švýcaři, pánové? Pokud se nemýlím, je jich nejméně čtyři tisíce.«

»S tím počítáme. Švýcaři jsou však v Languy, to znamená osm mil od Paříže. I kdyby jim král poslal zprávu, posel na koni bude potřebovat nejméně dvě hodiny a Švýcaři osm hodin na cestu pěšky, dohromady tedy deset hodin. Až přijdou, budou již obsazeny hradby. Za deset hodin musíme být pány města a gardisty zajmeme.«

»Budiž, uznávám vaše výpočty. Setník stráže je zardoušen, vysocí královští úředníci pobiti. Zmizí i městské úřady a s nimi poslední překážky. Doufám, že jste se již také rozhodli, co budete dělat dál?«

»Vytvoříme vládu z poctivých lidí a budeme klidně pracovat dál jako drobní živnostníci,« prohlásil Brigard, »nám stačí, když bude zajištěn chléb pro naše ženy a děti, nic víc nežádáme. Možná že někdo z našich si bude přát získat hodnost seržanta nebo velitele setniny. Tak mu tu hodnost udělíme. Proč také ne? Výš naše přání nesahají.«

»Pane Brigarde,« řekl vévoda, »vaše slova jsou zlatá. Vím velice dobře, že jste poctiví a čestní lidé a že nepoctivce mezi sebou nestrpíte.«

»To rozhodně ne!« odpovídalo několik hlasů najednou, »dob-ré víno musí být bez kalu!«

»Výborně, tak se mi to líbí,« zvolal vévoda, »poslechněme si nyní poručíka městské stráže,« a obrátil se na Nicolase Poulaina. »Pane poručíku, řekněte nám otevřeně, kolik je povalečů a lůzy v kraji Ile-de-France?«

Nicolas Poulain, který až dosud mlčel, postoupil proti své vůli o krůček vpřed a řekl:

»Vaše Výsosti, je jich až příliš mnoho.«

»Řekněte nám aspoň přibližné číslo, poručíku.«

Poulain se odmlčel, bylo vidět, že usilovně přemýšlí. Po chvíli řekl:

»Asi tři až čtyři tisíce zlodějů, tuláků a žebráků tak dva a půl tisíce, příležitostných zlodějů a menších zlodějíčků patnáct set až dva tisíce a vrahů kolem pěti set.«

»Dobrá,« ozval se vévoda, »zaokrouhleně je to šest tisíc pět set šibeničníků. K jakému náboženství tito lidé patří, poručíku?« »Jak to myslíte, Vaše Výsosti ?« »Jsou to hugenoti, nebo katolíci ?« doplnil vévoda. Poulain se usmál a řekl:

»Vaše Výsosti, ti lidé mají své vlastní náboženství. Abyste mi rozuměl, jejich jediným bohem je zlato a krev je jejich prorokem.«

»Dobře, a na čí jsou straně? Patří k Lize, ke králi, nebo sympatizují s Navarrskými?«

»Jsou to vrazi a zloději, Vaše Výsosti.«

»Pane vévodo,« ozval se dotčeně Crucé, »snad si nemyslíte, že se spojíme s takovými lidmi ?«

»Ne, nemyslím, a to mne právě zarmucuje.«

»Tomu nerozumíme,« odpověděli udiveně někteří členové deputace.

»Chápejte mne dobře, přátelé. Tito lidé bez náboženství a bez politického přesvědčení nejsou, jak říkáte, vašimi přáteli. Prosím. Jakmile však zjistí, že v Paříži nejsou úřady, že již neexistuje veřejná moc, král, prostě všechno, co je až dosud drželo na uzdě, vtrhnou do města a začnou plenit vaše krámy a vaše domy právě v době, kdy vy budete bojovat proti pevnostem, kdy budete obsazovat Louvre. Jim přece nikdo nezabrání, aby se nespojili třeba i se Švýcary a nezačali bojovat proti vám. Pánové, jejich síla poroste ...«

»U čerta!« vykřiklo na znamení nesouhlasu několik hrdel.

»Pánové, věřte mi, je to dost vážná věc, abyste o ní uvažovali,« pokračoval pan de Mayenne. »Nebo snad nemám pravdu? Pokud se mne týká, budu uvažovat, jak tomuto zlu zabránit. Jde mi především o vás, pánové. Jedině váš zájem, to máme napsané jako heslo já i můj bratr.«

Mezi deseti ligisty se ozvalo mumlání. Většina z nich dávala najevo svůj souhlas a s ním i obavy o majetek. Pan de Mayenne je dostal přesně tam, kde je chtěl mít.

»Pánové,« pokračoval vévoda, »jel jsem na koni den a noc, dovolte mi, abych se alespoň několik hodin vyspal. Zatím nehrozí žádné nebezpečí, aspoň ne do té doby, než začnete jednat podle svého plánu. Doufám, že se mnou souhlasíte, pánové?«

»Jistě, Vaše Výsosti,« řekl za všechny Brigard, »rozloučíme se s vámi, pane vévodo, ve vší úctě. Chcete-li nám určit hodinu nového setkání...«

»Buďte bez starosti, pánové, sejdeme se, jak to jen bude možné, snad zítra, nejdéle však pozítří,« řekl pan de Mayenne a opustil skupinku.

Spiklenci se udiveně dívali jeden na druhého. Vévodova prozíravost jim odkryla nebezpečí, o němž neměli ani tušení. Strach o vlastní majetek zmrazil jejich nadšení.

Sotva pan de Mayenne zmizel, otevřely se za závěs'em tajné dveře a do místnosti spěšně vstoupila žena.

»Vévodkyně!« zvolali spiklenci.

»Ano, pánové, a chci vás zbavit rozpaků,« odpověděla paní de Montpensier.

Deset představitelů Ligy se tlačilo kolem vévodkyně. Znali její rozhodnost a zároveň se jí trochu obávali.

»Pánové, já také mám svůj plán. Znáte přece staré rčení: kam nemohl ďábel, tam nastrčil ženu?« řekla s úsměvem a podala jim své ruce na rozloučenou.

Ti zdvořilejší je uctivě políbili a potom, zmateni, odešli z místnosti týmiž dveřmi jako před chvílí vévoda de Mayenne.

»Bože,« řekl cestou Bussy-Leclerc, »toto je skutečná hlava rodiny!«

»Nejraději bych z toho všeho vypadl,« mumlal si poručík Poulain a s povzdechnutím si utíral z čela pot, který mu naskočil, když se objevila vévodkyně de Montpensier.
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BRATR BOROMEUS

Bylo kolem desáté večer. Páni vyslanci se vraceli poněkud zmateni a zarmouceni, přesto však se rozloučili s vybranou zdvořilostí.

Nicolas Poulain, bydlící ze všech nejdále, šel sám a přemýšlel o povážlivé situaci, která ho dohnala k povzdechu, jak jsme zaznamenali v posledním odstavci předcházející kapitoly.

Dnešní den byl pro všechny, a pro poručíka zvlášť, plný zvratů. Poulain se vracel domů a říkal si, že Briquet, když ho již donutil prozradit chystaný únos před jakobínským převorstvím, by mu jistě neodpustil, kdyby nevyzradil také plán vojenských příprav Lachapelle-Marteaua, pronesený dnešního večera s takovou sebejistotou před vévodou de Mayenne.

Poručík kráčel v hlubokém zamyšlení ulicí de Pierre-au-Réal, vedoucí do ulice Neuve-Saint-Méry, sotva čtyři stopy široké. Rychlé kroky ho vyrušily ze zamyšlení. Nicolas Poulain před sebou zahlédl mnicha. Běžel proti němu a rukou si vytahoval kutnu nad kolena. Ulice byla, jak jsme již řekli, úzká a pro dva muže rozhodně nestačila. Jeden z nich musel ustoupit, aby mohl druhý projít. Poulain se domníval, že mnišská zbožnost dá přednost muži meče, a kráčel dál. To se však nestalo. Mnich letěl jako pronásledovaný jelen a rozhodně by poručíka porazil, kdyby muž meče v posledním okamžiku neustoupil.

Možná že Poulain uhnul příliš pozdě, možná že mnich zakolísal, ať tak či onak, oba muži si najednou leželi v náručí. Poulain láteřil a čekal, až se mu mnich omluví. Ten však, snad méně trpělivý než poručík, uchopil důstojníka za ramena a snažil se ho přitlačit ke zdi.

V zápolení, které se mohlo snadno přeměnit ve rvačku, se oba poznali.

»Bratr Boromeus,« řekl poručík. »Nicolas Poulain!« vykřikl mnich.

»Jak se vám daří, bratře?« zeptal se poručík s typickou přívětivostí pařížského měšťana.

»Špatně,« odpověděl rozčileně mnich, »spěchám a vy mne zdržujete.«

»Člověče,« prohlásil Poulain dotčen Boromeovým tónem hlasu, »nač ten spěch tak pozdě v noci? Hoří snad převorství?«

»Ne. Jdu k paní vévodkyni, potřebuji nutně mluvit s panem de Mayneville.«

»Ke které vévodkyni?« tvářil se nechápavě Poulain. »Znám pouze jedinou vévodkyni, u níž je možné mluvit s panem de Mayneville,« odsekl bratr Boromeus. »Co chcete u paní de Montpensier?« Mnich se zarazil.

»Náš důstojný otec převor má dát paní vévodkyni rozhřešení,« řekl nejisté, »chce však ještě něco vědět, a tak se zatím zdráhá její žádosti vyhovět. Schůzka byla určena na zítřek a já jdu nyní se vzkazem otce Gorenflota, že vévodkyně musí s rozhřešením ještě počkat.«

»To je vaše věc, bratře Boromee, mne však překvapuje, že nejdete směrem k paláci de Guisů. Řekl bych, že jdete přesně opačným směrem.«

»Ano ..., právě totiž z paláce přicházím ...,« zakoktal se mnich.

»Kam tedy máte namířeno?« naléhal Poulain.

»Řekli mi, že paní vévodkyně je na návštěvě u vévody de Mayenne. Dnes večer prý přijel do Paříže a bydlí v paláci Saint--Denis.«

»To vám řekli pravdu, vévoda je v paláci Saint-Denis a vévodkyně je u něho na návštěvě. Bratře, proč si přede mnou hrajete na schovávanou? Almužníček přece neobstarává klášterní vzkazy!«

»Když se jedná o vévodkyni? Princeznu? Proč ne?«

»A vy, důvěrník pana de Mayneville, vy věříte v rozhřešení paní vévodkyně? To chcete namluvit mně, kterého jste nechali vyměřovat vzdálenost od převorova balkónu ke středu cesty do Vincennes? Pozor, drahý pane! Říkáte mi příliš málo, mohl bych si domyslet příliš mnoho, víc, než je třeba!«

»Mýlíte se, drahý Poulaine, víc nevím. Nezdržujte mne, jinak paní vévodkyni zmeškám.«

»Vévodkyně se za chvíli vrátí do svého paláce,« pokračoval poručík, »tam jste ji měl původně čekat, viďte?«

»Rád bych viděl i vévodu de Mayenne,« řekl Boromeus, »zná-te ho, půjde ke své milence a já ho již nenajdu.«

»Konečně, taková řeč se mi líbí,« prohlásil poručík Poulain, »konečně jste mi řekl, s kým chcete doopravdy mluvit. Můžete jít, přeju vám hodně štěstí bratře.«

    Když se Boromeo\; uvolnila cesta, rychle popřál Poulainovi dobrou noc a proběhl úzkou uličkou.

    Opět něco nového, říkal si Poulain hledě za mizejícím mnichem, proč, hrome, musím být u všeho zrovna já. Zase abych to hlásil. Snad se mně nakonec nezalíbilo v řemesle, k němuž mne pan vévoda ďEpernon určil? To tak!

    Poručík došel domů. Ulehl ne s pocitem čistého svědomí, ale s klidem člověka, jenž ví, že je pod ochranou mocného a vlivného muže.

Boromeus zatím zrychlil svůj běh, jako by chtěl dohonit čas ztracený v rozhovoru s Poulainem.

Mnich znal vskutku dobře zvyky pana vévody de Mayenne a měl bezpochyby důvod, proč se poručíku Poulainovi nesvěřil se vším.

Propocený a udýchaný dorazil k paláci Saint-Denis. Vévoda se právě rozloučil se svou sestrou a pod záminkou, že jde na lože, chystal se navštívit onu dámu, na jejíž odmítnutí si Anne de Joyeuse — jak víme — celkem právem stěžoval.

Po krátkém rozhovoru o návštěvě u krále se dohodli bratr se sestrou na těchto bodech:

Král nemá o ničem ani tušení a den ze dne se zlepšují předpoklady k jeho únosu.

Bude nutné organizovat Ligu v severních částech země právě v této době, kdy král nechává svého bratra, vévodu Františka ďAnjou, bez pomoci a zapomíná i na Jindřicha Navarrského.

Z obou nepřátel je nebezpečný pouze vévoda František pro svou nesmírnou ctižádostivost.

Zkušení špehové hlásili, že Jindřich Navarrský se stará jen

0 milostná dobrodružství hned s třemi nebo čtyřmi milenkami najednou.

»Paříž je připravena,« prohlásil pan de Mayenne, »ale její úcta ke králi a přítomnost krále ve městě dodávají sílu královým přívržencům. Musíme tedy počkat až na spor mezi králem a jeho stoupenci. Při Jindřichově povaze nedají první známky rozepře na sebe dlouho čekat. Nemáme naspěch, můžeme počkat.«

»Já jsem vyhledala deset spolehlivých mužů v každé pařížské čtvrti. Na můj pokyn zburcují celé město a pak provedeme něco, co jsem si sama vymyslela. Nyní tyto muže mám a jsou připraveni. Nic víc nepotřebuji,« řekla s tajuplným úsměvem vévodkyně.

Právě uprostřed tohoto rozhovoru vešel pan de Mayneville a ohlásil, že bratr Boromeus si přeje mluvit s paní vévodkyní.

»Boromeus?« divil se vévoda, »kdo je to?«

»Muž,« odpověděl pan de Mayneville, »kterého jste poslal do Nancy, když jsem prosil Vaši Výsost o skutečného muže činu

1 ducha.«

»Ano, již si vzpomínám, poslal jsem vám kapitána Borrovilla. Změnil snad jméno? Jmenuje se opravdu Boromeus?«

»Ano, Vaše Výsosti. Kapitán Borroville změnil jméno i uniformu. Nyní se jmenuje Boromeus a je mnichem u jakobínů.«

»Borroville mnichem? To by rozesmálo i ďábla, kdyby ho viděl v kutně!«

Vévodkyně dala panu de Mayneville znamení.

»Všechno se dozvíte později, Vaše Výsosti,« řekl Mayneville, »není to moje tajemství. Zatím vyslechněte kapitána Borrovilla či bratra Boromea, záleží na vás, které jméno si vyberete.«

»Vyslechněte ho, bratře. Boromeova návštěva mne znepokojuje^ připojila se vévodkyně.

»Mne také, Vaše Výsosti,« poznamenal pan de Mayneville.

»Přiveďte ho, hrabě, neztrácejme čas,« řekla vévodkyně.

Vévoda de Mayenne váhal mezi zvědavostí vyslechnout posla a obavou, že zmešká dostaveníčko. Pohlédl na dveře a na hodiny zároveň.

»Bgrroville!« zvolal a marně se bránil smíchu, když spatřil mnicha, »pěkně jste se vystrojil!«

»Vaše Výsosti,« řekl kapitán, »necítím se pod touto prokletou kutnou nijak dobře, ale co musí být, musí být, jak říkával váš otec pan vévoda de Guise.«

»Na mne se nezlobte, kapitáne, já jsem vás do tohohle hábitu nenavlékl,« bránil se vévoda.

»Ne, bylo to na přání paní vévodkyně, ale nezlobím se. Sloužím v kutně Její Výsosti, toť vše,« odpověděl nepravý mnich.

»Dobře, milý kapitáne,« pokračoval vévoda, »nyní nám konečně řekněte, čemu vděčíme za tak pozdní návštěvu.«

»Nemohl jsem, Vaše Výsosti, přijít dřív, nechtěl jsem vzbudit

v převorství podezření. Chci vám oznámit, že král posílá vojsko na pomoc panu vévodovi ďAnjou.«

»Nevěřím,« řekl pan de Mayenne, »tři roky již slyším stále stejnou písničku.«

»Vaše Výsosti, tentokrát je to zaručená zpráva. Pan admirál de Joyeuse odcestoval dnes v noci do Rouenu. V Dieppe nastoupí na loď a přivede s sebou tři tisíce mužů.«

»A kdo vám to řekl?« zeptal se vévoda.

»Muž, který cestuje do Navarrska,« odpověděl Boromeus.

»K Jindřichovi ?«

»Ano, Vaše Výsosti. Je to králův osobní posel a veze Navarro—

vi dopis s královskou pečetí.«

    »Jméno toho muže?«

»Robert Briquet, Vaše Výsosti. Je důvěrným přítelem převora Gorenflota, tykají si . . .« »A co jste ještě zjistil ?«

»Poslal od nás do Louvrů mladého mnicha pro dopis. Paní vévodkyně onoho mladíka zná, jmenuje se Jakub Clement, velice bojechtivý mladý muž.«

»Ten mladíček vám list nedal ?« zeptal se vévoda.

»Ne, Vaše Výsosti, král mu dopis nedal, ale poslal za Robertem Briquetem vlastní lidi.«

»Kapitáne, musím ten dopis dostat!« vykřikl vévoda.

»Ano, musíme jej mít!« zvolala vévodkyně.

»Proč jste to sám nezařídil ?« zeptal se vyčítavě Mayneville.

»Myslel jsem na to, a proto jsem mu přidělil posla, jednoho z našich spolehlivých mužů. Briquet mu však nedůvěřoval a poslal ho zpátky do kláštera.«

»Měl jste raději jít sám.«

»To není možné, poznal by mne.«

»Zná vás zřejmě v mnišské kutně, ale nezná vás jako kapitána,« namítal hrabě de Mayneville.

»Snad, ale musím vás upozornit, že Briquet má oči všude a nic mu neunikne.«

»Popište mi ho,« řekl vévoda de Mayenne.

»Je velký, hubený, samý sval. Je velice hbitý a jeho oči mají zvláštní výraz výsměchu. Kromě toho je výborný šermíř.«

»Říkáte, že je dlouhý?« opakoval zamyšleně vévoda.

»Vaše Výsosti, chodí však nahrbeně a budí zdání normální postavy. Je přítelem našeho převora ještě z doby, kdy byl Gorenflot prostým mnichem.«

»Co říkáte? Z doby, kdy byl Gorenflot mnichem ...? To není možné .. ., něco mne napadá . .., ale nejdřív si to musím ověřit,« řekl vévoda.

»Vaše Výsosti, dovolte mi poznámku. Spěchejte s ověřením, Briquet má dlouhé nohy a jde neobyčejně rychle.«

»Borroville, měl byste urychleně odcestovat do Soissonsu za mým bratrem,« vybídl ho vévoda.

»A co převorství, Vaše Výsosti ?«

»Nemůžete něco Gorenflotovi namluvit? Myslím, že uvěří všemu. Musíte rychle za Jindřichem de Guise, musíte ho zpravit o cestě pana de Joyeuse.«

»Dobře, Vaše Výsosti.«

»A nezapomínejte na Navami!« doplnila vévodkyně. »Ne, to zařídím sám,« řekl vévoda, »ať mi osedlají koně!« Potom dodal tiše sám pro sebe: »Že by ještě žil .. .?«
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CHICOTOVA LATINA

Chicot se rozloučil s oběma mladými Gaskoňci a vyrazil rychlým krokem vpřed. Sotva však zmizeli za prvním vrškem zvlněného terénu, Chicot se opatrně zastavil a dlouho pozoroval okolí. Když se přesvědčil, že ho nikdo nesleduje, posadil se na kraj příkopu, pohodlně se opřel zády o strom a věnoval se, jak sám říkal, zpytování svědomí.

Chicot zjistil teprve nyní, že v balíčku, který mu předal pan de Sainte-Maline, byl kromě dopisu ještě váček napěchovaný kulatými předměty. Musely to být zlaté nebo stříbrné mince.

Opravdu, váček pocházel z královy osobní pokladny. Po obou stranách bylo vyšito veliké J se zlatou lilií.

To je od krále hezké, řekl si, hezké a pozorné. Ale neopatrné. Každý hned pozná jeho monogram. Nedá se nic dělat, Jindřicha již nezměním. Jednou se prozradí svou vlastní velkorysostí.

Chicot rozvázal váček.

Jenom stříbro? Není tak velkorysý, jak jsem si myslel... Jenom sto stříbrňáků? Právě tolik jsem si vypůjčil do Gorenflota. Pozor, zde je ještě něco. Pět zlatých španělských čtyřreálů. To je mi překvapení! Velice hezké od tebe, milý Jindříšku! Kdyby zde nebylo tolik písmen a královských lilií, nejraději bych váček políbil. Peníze musím schovat a tobolku zahodit. I ti ptáci nebeští by poznali, že jsem králův posel.

Chicot vysypal peníze do dlaně, vytáhl z kapsy obyčejný plátěný váček od Gorenflota a přidal k nim královo zlato a stříbro. Potom si řekl:

Můžete být klidně pohromadě, milá dítka, pocházíte z téže země.

Pak vzal z váčku dopis s královou pečetí a položil jej vedle sebe. Do váčku vložil větší kámen, pevně zatáhl šňůru a velkým obloukem jej vhodil do řeky.

Vystříkla voda, vytvořily se dva tři kruhy a neustále se zvětšovaly, aby se nakonec roztříštily o břeh.

»To je pro mne,« řekl vesele Chicot, »a nyní začneme pracovat pro krále.«

Rozlomil pečeť, vytáhl složený dopis z obálky a klidně četl:

Nejdražší bratře, hluboká láska, kterou k Vám choval náš zesnulý bratr Karel, je neustále přítomna pod klenbami Louvrů a je pevně zakotvena v mém srdci. Jsem opravdu nerad, ze s Vámi musím mluvit o smutných a nepříjemných věcech. Vy jste, jak vím, obrněn proti zlobě, a to mi dovoluje, abych se osmělil sdělit Vám věci, které si svěřují jen opravdoví muži. Jde o čest mého i Vašeho jména. Budete se mnou jistě souhlasit, drahý bratře, že jsme oba obklíčení nepřáteli. Chicot Vám o tom řekne víc.

Váš sluha pan de Turenne dává denně podnět k pohoršení u Vašeho dvora. Bůh chraň, nechci se plést do Vašich záležitostí, ale mám na mysli jenom Váš prospěch, Vaši čest. Vaše žena Mar-got, moje sestra, by k Vám měla mít více ohledů. Bohužel, právě ona zapomíná na jednu ze základních povinností manželky.

Bratře, bděte nad tím a nepřipusťte, aby poměr vicomta de Turenne s Margot způsobil bourbonskému rodu hanbu. Nezapomínejte, že pan de Turenne je ve spojení s našimi společnými nepřáteli. Chicot Vám vysvětlí, co jsem nemohl vložit do dopisu.

Nezapomínejte, drahý bratře, že já jsem bezdětný a sebenepatrnější pochybnost o legitimitě Vašich dětí by mohla vnést do našeho království zmatky.

Oba provinilci se scházejí zpravidla v zámečku zvaném Loig-nac. Toto místo je semeništěm intrik a nebudu daleko od pravdy, když Vám napíši, že v tom mají prsty pánové de Guise. Bezpochyby si ještě vzpomínáte, milý bratře, jakou lásku chovala Margot k Jindřichovi de Guise a koneckonců i k mému vlastnímu bratru Františkovi v dobách, kdy se nazýval ďAlenconem.

Objímám Vás, drahý bratře, a uvažte dobře mou radu. Jsem pevně rozhodnut ve všem a vždycky Vás podporovat. Využijte prozatím rady Chicotovy, kterého Vám s dopisem posílám.

Váš oddaný Jindřich de Valois.

Chicot dočetl a opřel si hlavu do dlaní.

»Zlý úkol mi Jindříšek svěřil,« řekl polohlasně, »připadá mi to, jako bych prchal z bláta do louže. Jednomu zlu jsem unikl a zde mne čeká ještě horší. Jedno však musím přiznat, dopis je po čertech dobře vymyšlen. Dejme tomu, že Jindřich Navarrský je žárlivý. Tento dopis ho naráz postaví proti manželce, proti panu de Turenne, proti Františkovi ďAnjou a proti vévodům de Guise. Co však potom? Jindřich de Valois má zřejmě u dvora Jindřicha Navarrského svého vyzvědače, který posílá do Louvrů pravidelné zprávy. Zatím má víc starostí můj Jindříšek než Jindřich Navarrský. A co já? Když mne s dopisem potká Béarňan, bude zle. Když mne potká Lotrinčan nebo Flám, bude také zle. Musím být opatrný, bratr Boromeus něco tuší.«

Chicot se zamyslel. Hlavou mu bleskl spásný nápad. Pohlédl znovu na dopis a řekl si:

Musím se všechno naučit zpaměti! A latinsky. Zkusme, jak to půjde ... Statim atque audiversis Chicotum litteras explican-tem ... Quo et quam irregulari amore sit prosecuta et Henricum Guisum et germanum meum .. . Dobrá, půjde to!

Chicot si začal překládat dopis do latiny a hned se věty učil nazpaměť. Nebudeme popisovat celý ten čas, řekneme jenom, že na to potřeboval dosti dlouhou dobu, než se odhodlal roztrhat psaní na kousíčky a vhodit je do vody.

Slunce mezitím vykonalo delší pouť a jeho paprsky se začínaly dotýkat obzoru. Blížil se večer, když Chicot vcházel do Corbeilu, příjemného městečka, v němž se náš vzdělaný posel poohlédl po dobrém jídle a odpočinku v útulném hostinci.

Právě zde učinil Chicot ještě jedno důležité rozhodnutí. Od místního hostinského si koupil statného koně.
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VĚTRY ČTYŘ SVĚTOVÝCH STRAN

Konečně Chicot dojel do vesnice Orgeval. Nejraději by ještě pokračoval v cestě, neboť čím dál od Paříže, tím víc se cítil bezpečnější, ale kůň byl již unaven a spíše klopýtal, než klusal. Chicotovi tedy nezbývalo než zastavit.

Králův posel měl celou cestu oči řádně otevřeny. Mohl si být jist, že ho nikdo nesleduje. Chicot však nebyl příliš důvěřivý a nikdy se nespoléhal ani na vlastní dohady.

I zde vyhledal neveliký hostinec, a dříve než se uložil, prohlédl s největší opatrností celý dům zvenčí i zevnitř.

Hostinský nabídl Chicotovi hezkou místnost. Měla však čtverý dveře a dvě okna, a to se mu nelíbilo. Našel si tedy sám pokoj s jedním oknem a jedinými dveřmi, opatřenými nadto velikou železnou závorou.

Chicot vyzkoušel závoru. Lehké a přitom bezpečné zavírání mu vyhovovalo. Objednal si večeři a klidně pojedl. Nakonec přikázal, aby mu přinesli ještě jedno jídlo, a vymluvil se, že je navyklý jíst i v noci. Tím si zajistil, že mu v pokoji nechali těžký stůl, na němž jedl a kde zůstalo připraveno i další jídlo. Dříve než se svlékl, zatarasil dveře, položil si šaty na židli a chystal se na lože. Předtím vyjmul ještě váček s penězi a schoval jej pod polštář. O hlavu postele opřel svůj dlouhý kord. Teprve potom ulehl a tiše si opakoval králův dopis přeložený do latiny.

Chicot však stále ještě neměl pocit jistoty. Vstal, vší silou se opřel o skříň stojící proti posteli a s námahou ji přemístil ke dveřím. Odstrčil stůl, zakryl skříní celou výplň dveří a nakonec zajistil skříň těžkým stolem. Nyní byl chráněn před eventuálním útokem hned trojitou hradbou. Pevnými dveřmi se železnou závorou, velikou skříní a těžkým stolem. Pohlédl spokojeně na důmyslnou barikádu a znovu ulehl. Na okamžik mu napadlo, že to všechno dělá zbytečně, protože hostinec je, zdá se, neobydlen a hostinský vypadá na poctivého dobráka. Rychle však svoje myšlenky zapudil známou pravdou, že opatrnosti není nikdy nazbyt.

Chicotovu ložnici osvětlovala přenosná svítilna. Venku za zavřenými okny skučel silný vítr a až do pokoje bylo slyšet praskot větví ze vzrostlých stromů stojících mezi hostincem a kostelem.

Posel, který urazil tolik mil, vnímá tyto zvuky spíše jako příjemnou hudbu vyvolávající spánek.

Tak se stalo, že Chicot přestával ponenáhlu myslet na králův dopis a usnul uprostřed nedokončené latinské věty.

Lampa zůstala rozsvícená, její světlo nepokojně poskakovalo pod prudkými nápory větru, pronikajícími sem chvílemi i navzdory zavřeným oknům a zabarikádovaným dveřím.

Chicot spal. Zdálo se mu, že větrná bouře je čím dál silnější a že se blíží závratnou rychlostí.

Náhle otřásl náraz větru dveřmi takovou silou, že vyrazil závoru, převrátil skříň a převrhl stůl s hořící lampou. V místnosti nastala okamžitě neproniknutelná tma.

Chicot rázem procitl a vyskočil z postele. Ani na vteřinu neztratil duchapřítomnost. Zůstal v uličce mezi postelí a stěnou, jeho levice sáhla po váčku s penězi a pravá již pevně svírala jílec kordu.

Chicot otevřel zeširoka oči, tmu však nepronikl. Napjal tedy uši. Zdálo se mu, jako by tato noc byla doslova drcena zápasem větrů ze čtyř světových stran, jako by se zápas živlů odehrával přímo v této světnici. Skříň zapraskala a rozpadla se, stůl narazil na židli, kusy dřeva vrážely do sebe, všechno bylo vzhůru nohama a praskot a tupé nárazy se ozývaly hned z té, hned z oné strany.

Uprostřed všeho toho hluku a zmatku rozpoznal Chicot, že v místnosti jsou Euros, Notos, Aquilo i Boreas,*9 jenže skuteční, z masa a kostí. Chicot věděl, že ho nenavštívili bohové z Olympu, přikrčil se u postele a čekal. Hrotem meče mířil do tmy před sebou. Kdyby se kterákoliv z těchto mytologických postav chtěla k němu přiblížit, sama by se nabodla.

Po několika minutách strašlivého zápasu, který by musel méně statečnému člověku roztrhat ušní bubínky, využil Chicot kratičké přestávky, již mu bouře dopřála, a zařval hlasem, před nímž utichly i rozpoutané živly:

»Pomoc! Pomoc!«

Bouře rázem ustala. Když po několika minutách přišel hostinský se svítilnou, spatřil již jen vyklizené bojiště s rozbitou skříní, zpřeráženým stolem a žalostnými zbytky židlí mezi rozdupanými střepy lucerny a porcelánem, v němž měl jeho návštěvník přichystané jídlo na noc.

»Pane!« vykřikl hostinský, »co se stalo?«

V jeho hlase znělo nefalšované zoufalství vyvolané pohledem na obrovskou ztrátu, která ho postihla.

»Bylo tady úplné peklo,« odpověděl Chicot hostinskému, jenž si s hrůzou svítil po světnici, »řekněte mi, kolik ďáblů u vás vlastně bydlí ?«

»Bože můj, takové počasí,« prohlásil pateticky hostinský. »To máte tak slabé závory? Copak je váš dům z karet? Odejdu, pane hostinský, na volném prostranství mi bude líp!« »Můj nábytek!« vzdychal hostinský.

»A moje šaty!« vykřikl Chicot, když zjistil, že jeho oblek zmizel, »večer jsem je položil na židli. Kde jsou?«

»Vaše šaty, pane?« odpověděl hostinský, »říkáte, že jste je večer měl, tak zde musí někde být.«

»Nejsou zde!« zahřměl Chicot, »nebo mi snad chcete namluvit, že jsem k vám přišel v noční košili?« »Pane, vím, že jste byl večer oblečen.« »Jsem rád, že to přiznáváte!«

»Když vichřice vyrazila dveře a všechno rozházela ...«

»Chcete tvrdit, že smetla i můj oblek?«

»Vidíte, to mne nenapadlo,« živě souhlasil hostinský.

Chicot pohlédl upřeně na hostinského.

»Jaký byl dnes v noci vítr?«

»Převážně severák, pane.«

»Věřím. Ale podívejte se, přišel zřejmě pěšky, na podlaze jsou stopy od bláta.« Hostinský zbledl.

»Pane, dávejte si dobrý pozor na větry, které vtrhávají do hostinců, vylamují silné závory, rozbíjejí dveře i skříně, a když utichnou, berou s sebou i šaty,« řekl Chicot.

Hostinský ustoupil ke dveřím. Když si zajistil ústup, řekl vzpurným hlasem:

»Chcete snad říci, že jsem zloděj ?«

»Pane hostinský, ještě včera jste vypadal na rozeného dobráka, proč jste se tak změnil?« »Protože mne urážíte!« »Já?«

»Ano, vy!« odpověděl hostinský a jeho hlas zněl jako hrozba.

»Řekl jsem, že můj oblek zmizel, to mi snad nezapřete?« nyní zase Chicot změnil svůj hlas.

Jeho slova měla hrozivější účinek než odpověď hostinského, zvláště když si připomeneme, že Chicot stále ještě svíral svůj obnažený meč a při řeči jím mával směrem k místu, kde stál hostinský!

»Hej! Lidé! Pomoc!« vykřikl hostinský ze strachu, že ho oloupený host napadne.

Jeho slova ještě ani nezanikla a u dveří stáli čtyři muži ozbrojení klacky.

»Hrome!« řekl Chicot, »pánové Euros, Notos, Aquilo a Bo-reas přišli osobně!« a tiše si dodal: »Napadnu severák a lidstvo mi bude vděčné. Na zemi zavládne věčné jaro.«

A zasadil mocnou ránu nejbližšímu chlapíkovi, který jen tak tak uskočil, jinak by byl na místě mrtev.

Při prudkém pohybu ztratil muž rovnováhu a skácel se na schody. Nestačil se zachytit zábradlí a padal s rachotem a klením po schodišti. Jeho pád byl zřejmě znamením pro zbývající tři útočníky. S rychlostí skutečných synů Aiolových zmizeli v temném přízemí. Poslední z prchajících stačil ještě pošeptat několik slůvek hostinskému.

Ten mu souhlasně pokynul a obrátil se k Chicotovi: »Pane, vaše věci se najdou.«

»Nic jiného také nechci! Nerad bych odtud odcházel nahý!«

»Počkejte, přinesu je.«

Za chvíli mu hostinský podával šaty.

»Podívejte se, jak jsou děravé!« řekl Chicot, »máte zřejmě na schodech hodně hřebíků a ten ďábelský vítr je o ně roztrhal.« Hostinský se roztomile usmál: »Přejete si ještě spát, pane?« »Ne, spal jsem již dost.« »Čím vám mohu být k službám, pane?« »Půjčte mi lucernu, budu si číst.«

Hostinský podal Chicotovi svítilnu a beze slova se vzdálil. Chicot se schoulil do postele a čekal. Vítr se utišil, noc byla klidná.

Brzy ráno požádal králův posel o svého koně. Zaplatil za nocleh a jídlo a vyjel z Orgevalu. Naposledy se ohlédl k hostinci a usmál se.

»Uvidíme, co mne bude čekat tuto noc!«


    

9 * Homérovo pojmenování větrů: Euros — jihovýchodní vítr, Notos — jižní, Aquilo — severovýchodní, Boreas — severák.
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CO SE CHICOTOVI PŘIHODILO NA DALŠÍ CESTĚ

Chicot trávil celé dopoledne v sedle a nepřestával si pochvalovat vlastní opatrnost a chladnokrevnost, s níž zdolal včerejší nástrahy.

Starý vlk se nechytá dvakrát do téže pasti, říkal si, dnes si na mne vymyslí zaručeně nějakou novou čertovinu. No nic, budeme dávat pozor, aby mne nepřekvapili.

Chicot jel volným klusem a jeho pronikavý zrak zkoumal každý keř, každý strom, prohlédl si sebemenší zvlnění terénu, jenom aby se ujistil, že ho nikdo nesleduje.

Brzy dostihl čtyři blahobytné obchodníky. Byli z Paříže a jeli do Orleansu a Limoges nakupovat cukrovinky a sušené ovoce. Chicot se k nim připojil a představil se jako obchodník s punčochami z Bordeaux. Kupci se zprvu tvářili nedůvěřivě, ale potom, protože cesta byla dlouhá a pět mužů je rozhodně víc než čtyři, přijali s povděkem Chicotovu společnost. Nelitoval ani Chicot. Věděl, že se ho sotva někdo odváží napadnout, pokud pojede v doprovodu čtyř vážených měšťanů a ještě dalších čtyř obchodních příručí.

S touto četou osmi mužů by jistě nebylo možné zaútočit, obchodníci nebyli zdaleka tak bojovného ducha jako jejich kolegové z ulice des Lombardes, ale jedno bylo jisté a s tím také Chicot ve svých úvahách počítal. Co se nehodí k útoku, může být docela dobré k obraně.

Uprostřed družného rozhovoru vjela naše výprava do města, aby se zde najedla a přenocovala.

Večeře byla důkladná a prázdné láhve od muškátu a burgundského zaplňovaly střed stolu. Chicot sršel humorem a udržoval celou společnost v dobré náladě. Vedly se řeči o králi, o Lotrinských, o politice, o všem i o ničem. Ale hlavně se mluvilo a klábosilo, což Chicotovi vyhovovalo. Obchodníci se předháněli v pozornostech a obdivovali se novému společníkovi, který, jak se ukázalo, byl docela vtipný a zábavný. Nakonec ho všichni uctivě vyprovodili až k jeho pokoji.

Chicot jim poděkoval a domluvil si hodinu společného odjezdu.

Zavřel za sebou dveře a spokojeně si mnul ruce. Připadal si jako kníže hlídaný čtyřmi šlechtici. Pokoje čtyř obchodníků se nalézaly před Chicotovou světnicí, která byla tímto nenápadným manévrem vystavena podstatně menšímu nebezpečí.

Králův posel mohl tedy, aniž se provinil proti své obvyklé opatrnosti, klidně ulehnout. Rozumí se samo sebou, že předtím řádně zajistil závoru na dveřích, zavřel jediné okno a poklepal na všechny stěny, aby se ujistil, že nikde není tajný vchod. Potom si rozestlal postel a zmožen únavou okamžitě usnul.

Ani tentokrát mu však nebyl dopřán klidný spánek. Kolem desáté vystoupil hostinský do podkroví, kde byli společně ubytováni obchodní příručí, a zaklepal zlehka na jejich dveře. Když se otevřely, hostinský jim oznámil:

»Pánové, jsem rád, že jste ulehli oblečeni. Spěchám za vámi, abych vám prokázal dobrou službu. Vaši páni se při večeři příliš rozohnili a mluvili o politice tak hlasitě, že někdo odtud z města vyslechl celý jejich rozhovor a všechny čtyři udal starostovi. Městská stráž právě před chvílí vaše pány zatkla a odvedla je na radnici, kde se budou zodpovídat ze svých výroků. Radím vám, abyste rychle opustili město. Vaši páni budou jistě propuštěni a potom vás dohoní. Mám strach, aby nezatkli také vás.«

Čtyři příručí již na další vysvětlení nečekali. Vyskočili z postelí, proběhli do stájí a s třesoucíma se rukama osedlali mezky. Potom požádali hostinského, aby vysvětlil jejich pánům, kdyby se snad ještě vrátili do hostince, proč tak rychle zmizeli.

Hostinský ještě chvíli pozoroval jejich zmatený útěk. Když mu zmizeli z očí, vrátil se do hostince a zaklepal na dveře prvního obchodníka.

»Kdo je to?« ozval se zevnitř rozmrzelý hlas.

»Proboha, tiše, pane. To jsem já, hostinský.«

»Co se děje?«

»Pane, rychle se oblečte a prchněte,« řekl hostinský tlumeným hlasem, »někdo vás udal, že jste dnes večer uráželi krále. Stráž je již zde, řekl jsem jim, že bydlíte v podkroví, a tak právě zatýkají vaše příručí. Pane, pospěšte si, dokud je schodiště volné!«

»A co moji přátelé?«

»Nemáme mnoho času, snad je ještě stihnu varovat. Zachraňte se aspoň vy.«

»Ubožáci,« ozval se kupec a rychle se oblékl. To již hostinský klepal na další dveře.

Druhý obchodník mu otevřel. Všechno se odehrálo stejně jako před chvílí u prvních dveří. Kupec vyslechl s hrůzou táž slova, tutéž smyšlenou historku. Rychle zaklepal na další dveře svých dvou přátel a vysvětlil jim, co se přihodilo.

»Hostinský hlídá u dveří, rychle přátelé,« řekl nakonec.

Čtyři obchodníci vyběhli po špičkách z hostince.

»Ubohý punčochář,« prohlásil jeden z nich, »ten v tom zůstane! Co se dá dělat? Vždyť on mluvil nejvíc. Ale stejně je mi ho líto, škoda že ho hostinský nemohl varovat...«

Chicot zatím klidně spal. Ve chvíli, kdy kupci opouštěli město, byl v tom nejhlubším spánku.

Hostinský chvíli naslouchal u jeho dveří a potom tiše sestoupil do jídelny a krátce zaklepal na dveře vedoucí do sklepa.

Do místnosti vstoupilo šest ozbrojených mužů.

Jeden z nich, zřejmě velitel, se zeptal:

»Co je?«

Hostinský smekl pokorně čepici a řekl:

»Pane důstojníku, provedl jsem vše podle vašeho přání.«

»Hostinec je prázdný?«

»Ano.«

»A ten nahoře?«

»0 ničem neví, klidně spí. Dával jsem dobrý pozor, aby ho ti obchodníci nevzbudili.«

»Pane hostinský,« prohlásil velitel ozbrojenců, »spoléhám na vaši mlčenlivost. Víte přece, komu sloužíme a koho zde zastupujeme ?«

»Jistě, pane důstojníku. I já chci sloužit naší svaté věci. Přísahal jsem vám a své slovo jsem splnil. Vidíte, obětoval jsem i peníze, které mi ti lidé zůstali dlužni. Je to přesně podle slov přísahy: obětuji své jmění na obranu svatého náboženství katolického ...«

»Své jmění i svůj život,« doplnil ho důstojník, »nesmíte zapomínat ani na to druhé slovo. Nejde jen o majetek.«

»Žádáte na mně život?« zvolal hostinský se sepjatýma rukama, »mám ženu a děti!«

»Musíte poslouchat na slovo a nikdo od vás nebude žádat život.«

»Pane důstojníku, udělám vše, co mi přikážete.«

»Dobrá. Nyní si jděte lehnout a dobře za sebou zavřete dveře. Ať uslyšíte nebo uvidíte cokoliv, neopouštějte svůj byt. Ledaže by váš dům hořel, nebo vám střecha padala na hlavu. Uznejte sám, nic těžkého od vás nechceme.«

»Pane, jsem ziracen,« naříkal hostinský.

»Nebojte se,« řekl důstojník, »dostanete náhradu, zde máte třicet stříbrňáků.«

»Můj dům má podle vás cenu pouhých třiceti stříbrňáků?« zvolal hostinský žalostně.

»Vy lakomce! Nerozbijeme ani jediné okno. Pěkné přívržence má naše svatá Liga! Styďte se!«

Hostinský odešel do svého bytu s výrazem parlamentáře, který se právě dozvěděl, že jeho město bude vypleněno.

Důstojník nařídil dvěma nejlépe ozbrojeným mužům, aby se postavili pod Chicotovo okno, a sám se zbývajícími třemi vystoupil po schodišti k pokoji ubohého punčocháře, jak Chicota nazvali jeho spolucestující, vzdálení v této chvíli již několik mil od města.

»Znáte rozkaz?« zeptal se tiše důstojník, »když otevře a odevzdá, co po něm chceme, nezkřivíte mu ani vlas. Bude-li se bránit, umlčíte ho dýkou. Opakuji, dýkou! Žádné pistole, žádné muškety, žádné výstřely! Je to zbytečné, jsme čtyři na jednoho.«

Důstojník zaklepal na Chicotovy dveře.

»Kdo je?« ozvalo se zevnitř.

»Musíme být opatrní,« pošeptal důstojník a hlasitě řekl: »Vaši přátelé, obchodníci. Chceme vám oznámit něco důležitého!«

»Nějak vám po včerejším víně zhrubl hlas,« odpověděl Chi-cot.

>^Otevřte přece, milý příteli,« řekl důstojník změněným tónem. »Tisíc hromů, vaše cukrovinky páchnou železem!« křikl Chi-cot.

»Nechceš otevřít,« zvolal netrpělivě důstojník, »otevřeme si tedy sami.«

Chicot doběhl k oknu a otevřel je. Pod sebou spatřil dva ostré hroty mečů.

Jsem v pasti, řekl si zlostně.

Důstojník zaslechl skřípění otvíraného okna a vykřikl: »Opatrně, ten skok by byl nebezpečný! Raději otevři!« »Neotevřu! Budu volat o pomoc, vedle jsou čtyři přátelé.« Důstojník se zasmál a nařídil vojákům vyrazit dveře. Chicot začal křičet, aby probudil obchodníky a jejich příručí. »Hlupáku,« vysmíval se mu důstojník, »nechápeš, že jsi sám? Jsi ztracen ...! Vojáci, hněte sebou, vyrazte dveře!« Chicot uslyšel údery pažeb.

Tři vojáci a jeden důstojník, počítal v duchu, a pod oknem dva meče. Nejjistější bude útěk oknem, tam je jich nejméně.

Chicot si stáhl pásem svůj oblek a s mečem v ruce vystoupil do okna. Muži pod ním čekali s tasenými kordy, Chicot však počítal s něčím jiným. Ti dva se rozhodně nevystaví nebezpečí, že by je mohl svým pádem zranit. Až skočí, oba vojáci uhnou.

Chicot se přikrčil a proletěl vzduchem. Když dopadl na pevnou zem, byli oba vojáci na dva kroky od něho.

První okamžitě Chicota napadl a zasadil mu strašlivou ránu do prsou. Králův posel nestačil zásah odvrátit. Vojákův meč se odrazil od Gorenflotovy železné košile a vypadl překvapenému útočníkovi z rukou.

»Má pancíř!« vykřikl voják.

»To mám!« zvolal Chicot a dobře mířenou ranou roztříštil útočníkovi lebku.

Druhý voják ani nestačil vykřiknout, Chicot ho rychlým zásahem srazil k zemi.

Mezitím již nahoře vyrazili dveře. Důstojník proběhl k otevřenému oknu a spatřil dva umírající vojáky.

»To není člověk, ale ďábel!« vykřikl zlostně důstojník, »ani dva meče na něj nestačily.«

»Snad pomůže olovo,« prohlásil jeden z vojáků a namířil za prchajícím mušketou.

»Ne!« vykřikl důstojník a srazil mu hlaveň, »vzbudíš celé město. Najdeme si ho zítra!«

»Uvidíme, co na to řekne vévoda,« prohlásil voják a postavil mušketu na zem.
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TŘETÍ DEN CESTY

Chicot ani netušil, proč se mu podařilo tak snadno uniknout. Obyvatelé Etampu, kde s obchodníky přenocoval, stáli totiž na straně krále a při prvním výstřelu by neváhali zatknout třeba i samého vévodu de Guise.

Důstojník Ligy znal svoje nevýhodné postavení, proto trval na tom, aby nebylo použito střelné zbraně. Z téhož důvodu také zakázal okamžité stíhání králova posla. Stačilo, aby pronásledovaný vykřikl, a rázem by vzbouřil celé město.

Vojáci i s velitelem zmizeli ve vší tichosti ve tmě. Své mrtvé druhy nechali ležet před hostincem, nevzali jim ani jejich meče. Tak se aspoň mohlo zdát, že oba mrtví se pobili při souboji.

Chicot, jen několik minut za městem, se marně rozhlížel po obchodnících a jejich pomocnících.

Zastavil se a přemýšlel.

Byla tma a cesta bez koně by byla zdlouhavá a nebezpečná. Ostatně jeho pronásledovatelé již určitě odjeli, aby svůj nezdařený útok mohli zopakovat při vhodnější příležitosti. Nejrozumněj-ším řešením by zřejmě bylo zdržet se ve městě až do rána.

Chicot seběhl z cesty a vracel se do města podél příkopu obrostlého křovím. Když zaslechl vzdalující se dusot koňských kopyt, prošel klidně bránou a zamířil zpět k hostinci.

Majitel hostince se ještě ani nevzpamatoval z návštěvy důstojníka a pěti vojáků, když vtom vešel do jídelny Chicot. Hostinský vytřeštil oči, zdálo se mu, že vidí strašidlo.

Chicot ho lhostejným hlasem požádal, aby mu osedlal koně. Hostinský byl tak vyděšen, že se neodvažoval vyžadovat na hostovi ani zaplacení účtu, a Chicotovi pochopitelně nenapadlo podobnou maličkost mu připomínat.

Zbytek noci strávil králův posel ve velikém zájezdním hostinci mezi pijáky, kteří nemohli tušit, že onen neznámý dlouhán s usměvavým obličejem a vzezřením dobráka zabil před necelou hodinou dva muže, aby tak sám unikl smrti.

Ranní červánky zastihly již Chicota na silnici. Byl neklidný a jeho nepokoj se neustále stupňoval. Dva pokusy se nezdařily, ten třetí by mohl skončit nešťastně.

Chicot viděl nebezpečí všude. Křovisko podél cesty mu nahánělo hrůzu, hluboký příkop mohl skrývat desítky útočníků. Nakonec se však trochu upokojil a pokračoval v cestě do Orleansu. Silnice byla liduprázdná a celkem bezpečná.

Do Orleansu vjížděl již značně uklidněný. Ve městě se nezdržel a bez zastávky pokračoval v cestě. Jel již hodnou chvíli a na tváři mu pohrával spokojený úsměv. Pojednou uslyšel z dálky hluk. Ohlédl se a na stráni pod sebou zahlédl sedm jezdců, z nichž čtyři měli muškety. Zapadající slunce odráželo od lesklých hlavní krvavě rudé paprsky.

Bylo zbytečné utíkat, jezdci měli rozhodně rychlejší koně než Chicot. Pokračoval proto v cestě a svého koně vedl hned na levou, hned na pravou stranu silnice, aby znemožnil střelcům bezpečné míření. Jezdci byli nyní vzdáleni asi padesát metrů. Ozvaly se výstřely a nad Chicotovou hlavou prolétly čtyři kule.

Můžeme již prozradit, že Chicot výstřely očekával a že měl svůj plán.

Když zaslechl svist kulí, upadl i s koněm na zem. Při pomalém pádu ještě stačil vytáhnout kord. Jeho levice svírala krátkou, ostrou dýku, hlavu měl chráněnou hrudí svého koně. Skrčené nohy opíral o zem tak, aby se mohl kdykoliv prudce vymrštit.

Ve skupině jezdců se ozval radostný pokřik. Viděli, jak jezdec před nimi padá i s koněm, a byli přesvědčeni, že pronásledovaný je mrtev.

»Říkal jsem vám to, hlupáci!« ozval se první jezdec s maskou na tváři, »všechno jste pokazili, ten už mluvit nebude. Prohledejte ho!«

»Jistě,« odpověděl druhý jezdec.

Dva muži s mečem v ruce se blížili k Chicotovi.

Podle sténání, které se dralo pronásledovanému z úst, usoudili, že dosud není mrtev. Tělo i při zběžném pohledu bylo již bez vlády.

Jezdci se sklonili k umírajícímu. To byl okamžik, na nějž Chicot čekal. Jako ocelové pero se vymrštil proti prvnímu a rychlým úderem mu dýkou proťal hrdlo. Současně zmizela polovice jeho meče v žebrech druhého pronásledovatele. Ve vteřině byli oba mrtvi.

»Proboha, on žije!« zvolal maskovaný vůdce, »zabte ho!«

»To víte, že žiju!« vykřikl Chicot a vrhl se na vůdce, aby mu dýkou rozřízl masku.

Dva vojáci skočili Chicotovi do cesty. Bleskurychlá rána mečem proklála hruď nejbližšímu.

»Střílejte, střílejte!« volal vůdce a pomalu ustupoval ke koním.

»Dříve než vystřelí, tak se ti podívám pod masku, darebáku!« zařval Chicot a vyrazil proti druhému vojákovi. Ten však ránu odrazil.

»Ach, pane, pane, držte se! Zachráním vás!« ozval se odkudsi nový hlas, který Chicotovi připadal jako rajská hudba.

»Nebesa! Sehněte se,« pokračoval neznámý, »sehněte se přece !«

Chicot poslechl.

Ozval se výstřel z bambitky a voják padl na zem jako podťatý.

Zbývající jezdci prchali. Marně se snažili nasednout na splašené koně. Neznámý jezdec vypálil do zmítajícího se klubka druhou ránu. Jeden z vojáků klesl k zemi.

»Dva proti dvěma!« volal Chicot, »šlechetný zachránce, vyberte si svého, já se vypořádám s tím druhým!«

A vrhl se proti maskovanému vůdci. Již podle prvních pohybů Chicot poznal, že jeho soupeř není žádným nováčkem.

Neznámý odrazil ránu, také druhé se obratně vyhnul. Třetí, vedenou rychlostí blesku s nadlidskou silou, muž s maskou nevydržel a upadl.

Chicot mu nohou přišlápl kord, rychle se sehnul a prořízl neznámému masku:

»Pan de Mayenne . ..! Tisíc hromů! Tušil jsem to!« vykřikl překvapeně Chicot.

Vévoda neodpovídal, omdlel ztrátou krve.

Konečně měl Chicot čas poohlédnout se po svém zachránci.

Mladík, aniž vzal meč do ruky, napadl zbývajícího vojáka holýma rukama, povalil ho na zem a spoutal na rukou i na nohou.

Nyní se spokojeně díval na Chicota, který se znovu skláněl nad vévodou.

»Zraněný nepřítel se nezabíjí, pane!« vykřikl mladík a pevně sevřel Chicotovi ruku s dýkou.

»Máte pravdu, mladý muži,« odpověděl králův posel a napřímit se, »zachránil jste mi život a přijměte můj upřímný dík. Byl jsem ve třech dnech třikrát zákeřně napaden, podobám se tak trochu vyhladovělému vlku, který ucítil teplou krev. Nedivte se, že chci dokončit, co jsem začal.«

A znovu se sklonil ke svému nepříteli, aby mu prořízl hrdlo.

Mladík mu stiskl ruku ještě pevněji.

»Pane, uklidněte se! Nesmíte zabíjet, nedovolím vám to. Proč prolévat tak urozenou krev?«

»Vy toho bídáka znáte?« zeptal se Chicot.

»Je to vévoda de Mayenne, princ z královského rodu, pane,« odpověděl mladík.

»0 jeden důvod víc,« prohlásil Chicot temným hlasem, »ale kdo jste vy, mladý muži?«

»Ten, který vám zachránil život.«

»A který mi před třemi dny odevzdal u Charentonu králův list,« dodal Chicot. »Zcela správně, pane.«

»Potom jste i vy v královských službách?«

»Mám tu čest sloužit Jeho Veličenstvu, pane.«

»A to chráníte pana de Mayenne? Řeknu vám, mladý muži, že vykonáváte svou službu velice špatně.«

»Právě naopak. Jsem přesvědčen, že i nyní sloužím věrně krá-li.«

»Snad,« odpověděl Chicot, »zde však není místo na učené spory. Můžete mi připomenout své jméno, mladý muži?« »Ernauton de Carmainges.«

»Pane de Carmainges, co hodláte dělat s tímhle tlustým ničemou, který je svou velikostí roven všem králům světa? Já se nemohu zdržovat, to vám říkám předem. Mám před sebou dlouhou cestu.«

»Budu pana de Mayenne hlídat, pane.« »A co uděláte s tím druhým? Právě nás poslouchá.« »Vsadím se, že nic neslyší. Svázal jsem ho tak pevně, že ani o sobě neví.«

»Pane de Carmainges, zachránil jste mi život, ale svým jednáním ohrožujete mou budoucnost.«

»Dnes konám svou povinnost, pane. O vaši budoucnost se postará Bůh.«

»Ať je tedy po vašem. Protiví se mi zabíjet bezbranného člověka, i když je mým nejúhlavnějším nepřítelem. Dělejte, co chcete, pane.«

Při těch slovech podal Chicot Ernautonovi ruku.

»Snad jednáte správně,« poznamenal králův posel, když vsedal na koně. Potom však svůj úmysl změnil a řekl: »Zbylo zde celkem sedm dobrých koní. Pomozte mi, chtěl bych si jednoho vybrat ... Vyznáte se v koních?«

»Pane, vezměte si mého,« odpověděl Ernauton, »je rychlý a spolehlivý. Sám jste viděl, co dokáže.«

»Jste velice laskavý, mladý muži, ale nechte si ho sám pro sebe.«

»Pane, nespěchám. Vy však, jestli jsem dobře rozuměl, máte před sebou dlouhou cestu.«

Chicot se nenechal dvakrát pobízet. Vyskočil na Ernautonova koně, zamával na rozloučenou a zmizel.
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ERNAUTON DE CARMAINGES

Ernauton zůstal na bojišti sám. Přemýšlel, co udělá, až se oba nepřátelé proberou z mdloby.

Zatím, protože nehrozilo nebezpečí, že Stín — pod tímto jménem znal Ernauton Chicota — se vrátí, aby vévodovi podřízl hrdlo, rozhodl se mladík, že se porozhlédne po okolí a vyhledá pomoc.

Brzy spatřil proti krvavému nebi selský povoz tažený dvěma voly.

Ernauton dojel až k sedlákovi kráčejícímu vedle vozu. Stručně mu vysvětlil, že nedaleko odtud došlo k boji mezi hugenoty a katolíky. Kromě čtyř mrtvých zůstali na bojišti ještě jeden těžce raněný a druhý spoutaný.

Sedlák, ačkoliv by býval nejraději utekl a nechal své spřežení. napospas neznámému mladíkovi, se zalekl přísného pohledu Er-nautona de Carmainges a zajel až k místu bitky. S Ernautonovou pomocí uložil na vůz nejdříve pana de Mayenne a potom vojáka, který měl stále ještě zavřené oči.

»Pane,« řekl sedlák a ukázal na mrtvé, »byli to katolíci, nebo hugenoti ?«

»Hugenoti,« odpověděl bez rozmýšlení Ernauton. »Tak to bych je mohl prohlédnout? Co říkáte, pane?« zeptal se sedlák.

Ernauton jen pokynul hlavou.

Sedlák rychle prošacoval mrtvé. Jeho vyděšená tvář se nečekaně vyjasnila. Vojáci pravděpodobně dostali těsně před smrtí dosti vysoký žold, jejich váčky byly plné stříbrňáků.

Venkovan schoval peníze a spokojen s úlovkem popoháněl voly, aby se co nejrychleji dostal do své chalupy.

Ve stáji tohoto výtečného katolíka se první vzpamatoval pan de Mayenne.

Jakmile vévoda otevřel oči, poslal Ernauton sedláka ven. »Kdo jste, pane?« zeptal se pan de Mayenne. Ernauton de Carmainges mu s úsměvem odpověděl: »Nepoznáváte mne?«

»Vzpomínám si,« řekl vévoda a svraštil čelo, »vy jste přispěchal na pomoc mému nepříteli . ..«

»Ano, a také jsem vašemu nepříteli zabránil, aby vás na místě zabil,« prohlásil Ernauton. »Ten muž odjel a nechal vás žít.«

»Považoval moje zranění za smrtelné?«

»To nevím, ale jistě by vás zabil, kdybych mu to dovolil.«

»Proč jste mu pomáhal, proč jste potom zabíjel mé lidi, když jste nedovolil, abych byl zabit já?«

»To je zcela jednoduché, pane, a divím še, že vy jako šlechtic, aspoň předpokládám, že jím jste, mne nechápete. Náhoda mne zavedla k místu, kde jste se bili. Viděl jsem, jak šest jezdců napadlo jednoho muže, a rozhodl jsem se, že mu pomohu proti přesile. Když potom onen statečný muž, věřte mi, choval se opravdu statečně, ať je to kdokoliv, když vás zasáhl a chtěl svého vítězství zneužít k vraždě, zabránil jsem mu v tom svým mečem. To je vše, pane.«

»Znáte mne, pane?« zeptal se vévoda a zkoumavě pohlédl do mladíkovy tváře.

»Neznám. Vím však, že jste zraněn, a to mi stačí.« »Mluvte pravdu! Vy mne znáte!«

»Pane, vy opravdu nejste schopen pochopit, proč jsem to udělal. Pomohl jsem muži, který se bránil proti přesile, potom jsem pomohl vám, protože jste byl vážně zraněn. Já sám jsem přesvědčen, že jsem v obou případech jednal tak, jak mi velí moje čest.«

»Dobrá, ale ten člověk je mým úhlavním nepřítelem. Proto jsem s ním zkřížil meč,« řekl vévoda.

»Pane, viděl jsem, že byl nejdříve napaden vašimi vojáky, teprve potom jste tasil meč vy. Rád věřím, že ten muž je vaším úhlavním nepřítelem, on o vás tvrdil totéž.«

»Co když své zranění přežiji ?«

»To je vaše věc, pane. Budete jistě jednat, jak sám uznáte za vhodné,« klidně odpověděl Ernáuton.

»Viděl jste mou ránu? Je to vážné?« zeptal se pan de Mayenne.

»Prohlédl jsem vaše zranění. Je vážné, ale nemyslím, že by bylo smrtelné. Ostří dýky se odrazilo od žebra a neproniklo do plic. Zkuste několikrát zhluboka vydechnout a poznáte, jsou-li plíce zasaženy.«

Vévoda těžce oddychoval, bolest naštěstí necítil.

»Máte pravdu, pane,« řekl, »a co můj doprovod?«

»Čtyři mrtví, jeden zůstal naživu.«

»Kde jsou?«

»Na silnici, pane.«

»Prohledal je někdo?«

»Sedlák, který vás sem přivezl.«

»Co našel ?«

»Nějaké peníze.«

»A listiny?«

»0 tom nic nevím.«

Vévoda si oddechl, Ernautonova slova ho upokojila.

»Ostatně můžete se zeptat vašeho vojáka, je ve vedlejší kůlně pár kroků odtud,« dodal Ernauton de Carmainges.

»Přiveďte ho ke mně a slibte mi, že se ho nebudete na nic ptát,« naléhal vévoda.

»Nejsem zvědavý, pane,« řekl Ernauton, »stačí mi, co jsem viděl.«

Vévoda pohlédl znepokojeně na mladíka.

»Pane, škoda že nemůžete úkol, jímž jste mne chtěl pověřit, uložit někomu jinému,« pokračoval Ernauton.

»Křivdil jsem vám a uznávám to,« řekl na omluvu pan de Mayenne, »buďte tak laskav a přiveďte mého muže.«

Ernauton odešel. Asi po pěti minutách se vrátil i s vězněm do stáje. Když voják spatřil vévodu, překvapením vykřikl. Pan de Mayenne rychle položil prst na ústa a dal mu znamení, aby mlčel.

»Pane,« řekl vévoda Ernautonovi, »jsem vám navždy zavázán. Věřím, že se jednou setkáme za lepších okolností. Jedete do Beaugency?«

»Ano.«

»Jistě jsem vás zdržel. Teď v noci již asi nebudete pokračovat v cestě ?«

»Právě naopak, vyrazím ihned.« »Do Beaugency?«

Ernauton pohlédl na vévodu a výmluvně mu naznačil, že mu jeho otázky nejsou příjemné. »Do Paříže,« řekl po chvíli. Vévoda se marně snažil zakrýt údiv.

»Odpusťte mi,« prohlásil pan de Mayenne, »ale nezdá se vám to zvláštní, že jste tak náhle změnil cíl cesty? Jel jste přece do Beaugency. Potom jste byl zdržen nepředvídanou okolností. Jistě máte ke svému rozhodnutí vážný důvod ?<<

»Vysvětlení je snadné. Jel jsem na dostaveníčko a příhoda na cestě mne donutila zdržet se zde. Schůzku jsem zmeškal, a proto se vracím.«

Vévoda se marně pokoušel přečíst z Ernautonovy tváře jinou myšlenku než tu, kterou právě mladík pronesl.

»Pane,« řekl pan de Mayenne po chvíli, »nemohl byste zůstat několik dnů se mnou? Pošlu vojáka do Paříže pro ranhojiče, chápete, že nemohu být sám u neznámého sedláka?«

»Mám jiný návrh,« odpověděl Ernauton, »ať zde s vámi zůstane voják a já vám pošlu z Paříže ranhojiče.«

Vévoda váhal.

»Znáte jméno mého nepřítele?« zeptal se. »Ne,« ujistil ho Ernauton.

»Vy js4e mu zachránil život a on vám neřekl ani své jméno?«

»Neptal jsem se ho na to. I vám jsem zachránil život a také nevím, jak se jmenujete.«

»Pane, vidím, že jste stejně mlčenlivý jako statečný.«

»Já zase vidím,« odpověděl Ernauton, »že vám moje mlčení není vhodí-Vytýkáte mi něco, co by vás mělo právě naopak upokojit.«

»Máte pravdu, mladý muži,« přiznal se vévoda, »podejte mi ruku.«

Ernauton mu podal ruku, aniž však naznačil, že ví, že ji podává královskému princi.

»Vyčítal jste mi právem mé chování a já nemám, čím bych se před vámi ospravedlnil,« prohlásil pan de Mayenne, »musel bych vám odhalit veliké tajemství. Za tu chvíli, co jsem vás poznal, vím, že byste je ani nechtěl vyslechnout. Nejlepší bude neklást žádné otázky.«

»Pane, hájíte se,« řekl Ernauton, »ale já vás z ničeho neviním.«

»Děkuji, již mlčím. Řeknu vám jenom tolik, jsem šlechtic z dobrého rodu a je v mé moci splnit každé vaše přání.«

»Děkuji vám, ale to je zbytečné. Sloužím svému pánovi a od nikoho nic nepotřebuji.«

»U koho sloužíte ?« vyzvídal vévoda.

»Zase otázka! Před chvílí jste o tom mluvil,« připomenul Ernauton.

»Ach, pravda.«

»Pane,« pokračoval Ernauton, »vaše rána se zapaluje, neměl byste se tolik namáhat. Mluvte méně, škodí vám tó.« »Potřeboval bych ranhojiče.«

»Vracím se do Paříže a chci splnit svůj slib. Dejte mi jeho adresu, pošlu ho za vámi.«

Vévoda pokynul vojákovi, aby se k němu naklonil, a něco mu šeptal.

Ernauton zdvořile odstoupil.

Po několikaminutové poradě se vévoda obrátil k Ernautonovi: »Mladý muži, svěřím vám dopis, dáte mi čestné slovo, že jej odevzdáte pouze osobě, jíž je určen?« »Mé slovo, pane.«

»Věřím vám. Jste příliš statečný, než abych o vás mohl pochybovat^

Ernauton se uklonil.

»Nejdříve vám musím přece jenom svěřit část svého tajemství. Náležím k osobní stráži paní vévodkyně de Montpensier,« začal vévoda.

»Netušil jsem, že má paní vévodkyně vlastní stráž,« poznamenal překvapeně Ernauton.

»V těchto nepokojných dobách potřebuje každý ochranu. Nezapomínejte, že paní vévodkyně je z rodu de Guise. A tento rod . . .«

»Nežádal jsem vás o vysvětlení,« Ernauton přerušil vévodu, »stačí, co jste již řekl.«

»Chtěl jsem jet do Amboise,« pokračoval pan de Mayenne, »na cestě jsem potkal svého nepřítele a tím jsem se zdržel. Pro své zranění nemohu cestu dokončit. Budu vám vděčen, když to paní vévodkyni vysvětlíte.«

»Můžete se spolehnout.«

»Prokážete mi tedy tu laskavost a doručíte jí list?« »Máte-li papír a pero, prosím.«

»Nepotřebuji ani papír, ani pero, mám zvláštní destičky,« řekl vévoda.

Po těchto slovech podal voják panu de Mayenne destičky, vévoda je tajným pérem otevřel a napsal dovnitř olůvkem několik řádků. Potom destičky týmž způsobem zavřel.

Jakmile byla schránka uzavřena, nemohl ji otevřít nikdo, kdo neznal tajný mechanismus s pérem. Vévoda podal destičky Ernautonovi.

»Pro paní vévodkyni de Montpensier,« opakoval pro jistotu Ernauton, »nejpozději do tří dnů jí odevzdám váš dopis.«

Vévoda stiskl vikomtovi ruku a klesl únavou na provizorní lože vystlané slámou.

»Pane,« řekl voják tónem, který rozhodně neodpovídal jeho prosté uniformě, »zajal jste mne celkem bez námahy a svázal jste mne jako dobytče. Chci vás ubezpečit, že právě tato pouta znamenají pro mne vděčnost a přátelství. Doufám, až se naskytne příležitost, že vám budu moci prokázat obé.«

A podal Ernautonovi ruku, jejíž jemnost a bledost byly již dříve vikomtovi nápadné.

»Budiž,« odpověděl Ernauton s úsměvem, »mám tedy o dva přátele víc.«

»Neposmívejte se,« řekl voják, »přátel není nikdy dost.« Ernauton se uklonil a opustil stáj.
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NÁDVOŘÍ

Vikomt si musel pospíšit, zranění pana de Mayenne bylo vážné. Vzal s\ proto vévodova koně a vyrazil tryskem k Paříži. V polovině třetího dne projížděl již městskou branou.

Když se krátce po poledni objevil v paláci v kasárnách pětačtyřiceti, vzbudil mezi svými krajany výkřiky překvapení.

Pan de Loignac, přivolán nečekaným rozruchem, vstoupil do ložnice a s přísným výrazem ve tváři pokynul Ernautonovi, aby ho následoval do kabinetu. Tato neveliká místnost byla v posledních dnech používána jako soudní síň, kde soudce, pan de Loignac, vynášel své rozsudky bez jakékoliv možnosti odvolání.

»Pane,« řekl přísně velitel Gaskoňců, »neviděl jsem vás již pět dnů a pět nocí. Doufám, že počítám správně? A to mi uděláte právě vy, kterého jsem považoval za jednoho z nejschopnějších! Pěkný příklad pro ostatní!«

»Pane de Loignac,« ozval se Ernauton, »dělal jsem pouze to, co jste mi přikázal.«

»Co jsem vám přikázal ?«

»Dostal jsem rozkaz, abych sledoval vévodu de Mayenne a já jsem ho sledoval.« »Celých pět dnů?« »Ano.«

»Vévoda opustil Paříž?«

»Hned ten večer, kdy jste mne za ním poslal.«

»Vzpomínám si... a co dál?«

S mladickým zápalem vypravoval Ernauton celé své dobrodružství. Čím dál pokračoval ve svém líčení, tím víc se rozjasňovala tvář pana de Loignac.

Když se Ernauton dostal až k dopisu, který mu vévoda svěřil, zvolal Loignac radostně: »Máte ten dopis?«

»Ano, pane.«

»Hrome!« jásal kapitán, »víte co? Pojďte hned se mnou.«

Ernauton následoval pana de Loignac až na nádvoří Louvrů. Tam byly v plném proudu přípravy na královu projížďku. Pan ďEpernon právě zkoušel dva koně, které Jindřich III. dostal darem od anglické královny Alžběty. Oba vzácní jezdečtí koně měli být poprvé zapraženi do králova kočáru.

Vikomt de Carmainges se na pokyn pana de Loignac zastavil. Kapitán přistoupil k vévodovi ďEpernon a lehce se dotkl jeho paže.

»Pane vévodo,« řekl, »mám velkou novinu.« D'Epernon se usmál a přešel s panem de Loignac ke schodišti, odkud měl přijít král.

»Tak mluvte, pane de Loignac.«

»Vikomt de Carmainges právě přijel od Orleansu. Pan de Mayenne je vážně zraněn a leží v kterési vsi asi dva a půl dne jízdy z Paříže.«

»Zraněn?« opakoval vévoda ďEpernon.

»Nejen to,« pokračoval pan de Loignac, »napsal dopis pro vévodkyni de Montpensier a pan de Carmainges má ten dopis v kapse.«

»Pošlete ho okamžitě za mnou, musím s ním mluvit,« rozkázal vévoda.

Kapitán pokynul vikomtovi.

»Zde je náš hrdina, pane vévodo.«

»Pane, máte dopis od vévody de Mayenne?«

»Ano, Vaše Výsosti.«

»Dopis pro vévodkyni de Montpensier?«

»Zajisté, Vaše Výsosti.«

»Buďte tak laskav a dejte mi dopis.«

Vévoda vztáhl ruku s jistotou velitele, jehož rozkazu musí být vždy uposlechnuto.

»Vaše Výsosti, promiňte,« řekl Ernauton, »dal jsem však panu de Mayenne slovo, že dopis odevzdám jeho sestře.«

»Vikomte! Sloužíte králi nebo panu de Mayenne?« rozkřikl se vévoda ďEpernon.

»Králi, Vaše Výsosti,« odpověděl klidně mladík.

»Král si přeje vidět dopis!« prohlásil kategoricky vévoda.

»Vaše Výsosti, s Jeho Veličenstvem o dopisu zatím nikdo nemluvil,« namítal Ernauton.

»Pane de Carmainges, zapomínáte, s kým mluvíte!« řekl vévoda bledý hněvem.

»Naopak, Vaše Výsosti. Právě proto jsem odmítl dopis vydat.«

»Pane de Carmainges, co vaše přísaha věrnosti ?« křikl vévoda.

»Vaše Výsosti, přísahal jsem věrnost Jeho Veličenstvu Jindřichovi Třetímu. Požádá-li mne král o dopis, dám mu jej. Jsem zavázán přísahou králi, ale Jeho Veličenstvo, promiňte, zde nevidím.«

»Pane de Carmainges,« řekl vévoda a jeho hněv vzrůstal tou měrou, s jakou si zachovával klid mladičký vikomt, »jste slepý? Jste jako všichni vaši krajané! Dokud se vám daří dobře, jste omámeni svým štěstím a pohodlím. Vědomí, že znáte státní tajemství, vám zatemňuje mozek . ..«

»Vaše Výsosti, nic mi nezatemňuje mozek. Kdybych byl takový, jak tvrdíte, nevydával bych se v nebezpečí, že upadnu do vaší nemilosti. Udělám jenom to, co se slučuje s mou ctí. Dopis předám buď králi, anebo osobě, jíž je adresován.«

»Loignacu, zatkněte okamžitě pana de Carmainges!« vykřikl pan ďEpernon.

»Vaše Výsosti,« řekl klidně Ernauton, »za těchto okolností nebudu moci odevzdat paní de Montpensier dopis. Až vyjdu z vězení ...«

»Pokud vůbec vyjdete!« křičel vztekle pan ďEpernon.

»Vyjdu, Vaše Výsosti,« prohlásil s nezvratnou jistotou vikomt, »vy mne nedáte zavraždit a já jednoho dne budu propuštěn na svobodu. Potom ...«

»Co potom ?« řval vévoda.

»Půjdu za králem a on jistě ...«

»Do vězení! Do vězení,« křičel pan ďEpernon, »a seberte mu dopis.«

»Nikdo se listu ani nedotkne!« vykřikl vikomt de Carmainges a uskočil stranou, »raději jej zničím, když jej jinak nemohu zachránit. Jsem si jist, že pan de Mayenne schválí můj čin a Jeho Veličenstvo král mi odpustí.«

Ve své spravedlivém hněvu byl vikomt skutečně rozhodnut rozbít destičky na kusy, když náhle čísi ruka zadržela lehce jeho paži.

Ernauton se otočil.

»Král?« vyklouzlo mu překvapením z úst.

Vskutku, Jindřich III. ještě na schodech uslyšel hádku a zastavil se. Když vyslechl poslední slova, zadržel Ernautonovu paži.

»Co se zde děje, pánové?« řekl král s důrazem vladařského majestátu.

»Sire,« odpověděl vévoda ďEpernon, aniž se snažil zakrýt hněv, »tento člověk, jeden z vašich pětačtyřiceti, dostal vaším jménem rozkaz, aby hlídal pana de Mayenne za jeho pobytu v Paříži. Pan de Mayenne město opustil a odjel směrem k Orleansu. Váš služebník si zřejmě neuvědomuje své povinnosti. Dostal od pana de Mayenne dopis pro paní de Montpensier...«

»Dostal jste ten dopis?« zeptal se král.

»Ano, vaše Veličenstvo,« odpověděl Ernauton, »pan vévoda ďEpernon vám však neřekl, za jakých okolností.«

»Nuže, kde je ten list?« pokračoval Jindřich III.

»To právě způsobilo náš spor, Vaše Veličenstvo,« pokračoval vévoda ďEpernon, »pan de Carmainges odmítá dopis vydat a chce jej doručit vévodkyni. Jeho chování považuji za odmítnutí poslušnosti.«

Král pohlédl na Ernautona. Vikomt poklekl na zem a řekl:

»Vaše Veličenstvo, jsem chudý šlechtic, mám pouze svou čest, nic víc. Zachránil jsem život vašemu poslu, pan de Mayenne spolu s pěti ozbrojenci ho chtěl zavraždit. Přišel jsem v pravý čas a rozhodl boj ve prospěch vašeho posla, Sire.«

»Panu de Mayenne se v boji nic nestalo?« zeptal se král.

»Sire, byl velice vážně zraněn.«

»A dál,« řekl netrpělivě král.

»Vaše Veličenstvo, váš posel má jistě vážný důvod nenávidět pana de Mayenne ...« Král se usmál.

»Chtěl vévodovi podříznout hrdlo, já jsem se však domníval, že v mé přítomnosti, v přítomnosti věrného služebníka Vašeho Veličenstva, by to již nebyl souboj, ale docela obyčejná vražda, proto jsem pana de Mayenne zachránil stejně, jako jsem předtím zachránil vašeho posla, Sire.«

Pan ďEpernon krčil rameny, pan de Loignac se nervózně hryzl do rtů, jenom král zachovával klid.

»Pokračujte,« řekl.

»Kromě vévody zůstal naživu jediný voják, ostatní čtyři byli pobiti. Pan de Mayenne je v ošetřování u sedláka. Požádal mne, abych předal dopis paní vévodkyni de Montpensier. Zde je onen dopis. Prosím vás, Vaše Veličenstvo, abyste sám rozhodl, zda bylo moje jednání správné. Sire, moje čest je mi drahá. Jedině vy můžete zvrátit slib, který jsem dal vévodovi de Mayenne. Takové právo má jedině můj král, Sire.«

Ernauton, stále ještě na kolenou, podával králi destičky. Jindřich je lehce odsunul rukou a řekl: »Epernone, pan de Carmainges je čestný muž a věrný služebník. Vy jste však tvrdil něco jiného.«

Vévoda ďEpernon učinil odmítavý posunek, ale král pokračoval: »Ještě na schodech jsem zaslechl vaši při. Ne, nemýlil jsem se, zaslechl jsem i slovo vězení! Ano, Epernone, bylo to tak. Pan de Carmainges si zaslouží odměnu a ne trest. Dopis patří tomu, kdo jej nese, nebo tomu, komu je určen.«

Vévoda ďEpernon se zamračil a sklonil hlavu.

»Pane de Carmainges, donesete dopis vévodkyni,« rozhodl král.

»Sire, neměli bychom se přesvědčit, co je uvnitř?« namítl vévoda ďEpernon, »taková velkorysost se nevyplácí, zvláště jde-li o život králův.«

»Pane de Carmainges, odevzdejte dopis!« opakoval král.

»Vaše Veličenstvo, děkuji vám,« řekl Ernauton a povstal.

»Řekl vám de Mayenne, kam máte dopis donést? Do paláce rodiny Guisů nebo do paláce Saint-Denis ...?«

»Vaše Veličenstvo, pan de Mayenne mi nic bližšího neurčil. Půjdu do paláce vévodů de Guise a tam se zeptám, kde je paní vévodkyně.«

»Budete s vévodkyní mluvit?«

»Ano, Sire.«

»A potom ?«

»Odevzdám jí dopis osobně do rukou.« »Nic jiného jste panu de Mayenne neslíbil?« zeptal se král a hleděl vikomtovi upřeně do očí. »Ne, Sire.«

»Neslíbil jste třeba vévodovi de Mayenne, že zatajíte místo pobytu paní vévodkyně?«

»Ne, Sire, nic takového jsem neslíbil.«

»Dobrá, propouštím vás, ale pod jednou podmínkou. Jakmile odevzdáte list paní de Montpesier, přijedete za mnou do Vincennes. Budu tam od dnešního večera.«

»Ano, Sire.«

»A řeknete mi, kde jste našel vévodkyni.« »Vaše Veličenstvo se na mne může spolehnout.« »Ale nic přede mnou nezamlčíte, rozumíte?« »Sire, moje slovo šlechtice.«

»Sire,« šeptal vévoda ďEpernon, »jste příliš neopatrný.«

»Vévodo,« odpověděl mu hlasitě král, »nerozumíte lidem. Tento mladý muž jedná čestně vůči vévodovi de Mayenne, bude , stejně tak poctivý i vůči mně.«

»Sire, vůči vám budu více než poctivý, jsem vaším věrným a oddaným služebníkem!« zvolal nadšeně Ernauton.

»Epernone, ukončeme to!« řekl král rozhodným hlasem »promiňte tomuto statečnému muži to, co jste považoval za projev nekázně a co já považuji za důkaz přímého a čestného jednání!«

»Sire,« ozval se Ernauton de Carmainges, »pan vévoda ďEpernon je příliš ušlechtilý muž, než aby nepoznal i v mém rozhodnutí, jak velice si ho vážím a jak ho miluji. Jeho Výsost ví, že jsem konal jenom svou povinnost.«

»Mladý muži,« prohlásil pan ďEpernon a z jeho tváře zmizely poslední stopy hněvu, »obstál jste znamenitě ve zkoušce, jíž jsme vás s Loignacem podrobili. Ale nahnali jsme vám hodně strachu, viďte? A vévoda se rozesmál.

»Tak to byla zkouška?« zeptal se král nedůvěřivě, »tím lépe, Epernone. Ale podobné zkoušky bych vám neradil. Dovedete si představit, kolik lidí by při nich propadlo ...?«

Král se na chvíli zkoumavě zahleděl na vévodu i na vikomta a potom dodal: »Pánové, vseje odbyto, můžeme vyrazit. Pojedete se mnou, vévodo ?«

»Jistě, Vaše Veličenstvo. Mám jet na koni vedle vašeho kočáru ?«

»Ano. A kdo pojede po druhé straně?«

»Věrný sluha Vašeho Veličenstva, pan de Sainte-Maline,« odpověděl vévoda a podíval se na Ernautona, aby viděl, jaký účinek jeho slova vyvolala.

Vikomt nehnul ani brvou.

»Loignacu,« pokračoval vévoda, »zavolejte pana de Sainte--Maline, ať se okamžitě připraví!« Král se obrátil k vikomtovi.

»Pane de Carmainges,« řekl, »vyřiďte svůj úkol a přijeďte ihned do Vincennes!« »Ano, Sire.«

Ernauton se hluboce uklonil. Odcházel s radostným vědomím, že nemusí být svědkem triumfu ctižádostivého pana de Sainte--Maline.





XL.


    
SEDM MAGDALÉNINÝCH HŘÍCHŮ

Předjel královský kočár tažený krásnými a silnými vraníky. Jindřich si se zalíbením prohlížel koně. Potom se nečekaně rozhodl, že nepojede sám, a pozval vévodu do vozu. Po obou stranách kočáru zaujali své místo pánové de Loignac a de Sainte--Maline, před spřežením klusal mušketýr..

Král se usadil na zadním sedadle a hladil své věrné psy, přední sedadlo nabídl vévodovi ďEpernon.

Po králově pravici byl umístěn malý stůl, jehož nohy byly upevněny k podlaze kočáru. Na desce stolu ležely malované obrázky, které král, i přes otřesy kočáru, vystřihoval s obdivuhodnou zručností.

Byly to vesměs výjevy ze života svaté Magdalény. Magdaléna podléhá hříchu hněvu, Magdaléna podléhá hříchu obžerství, Magdaléna podléhá hříchu pýchy, Magdaléna podléhá hříchu smilstva a tak dále až k sedmému a poslednímu smrtelnému hříchu.

Král byl zcela zaměstnán svou prací a pozvedl oči v okamžiku, kdy projížděli kolem jakobínského převorství, kde vyzváněli všemi zvony na modlení.

Dveře i okna převorství byly uzavřeny a nebýt úderů zvonů, mohlo se zdát, že budova je neobydlená.

Asi po sto krocích přerušil král svoje vystřihování podruhé a vrhl zvědavý pohled na neobyčejně hezký dům stojící po levé straně silnice uprostřed nádherné zahrady. Veliká pozlacená vrata byla otevřena. Tento dům se nazýval Bel-Esbat.

Na rozdíl od jakobínského kláštera byla zde všechna okna dokořán, pouze jediné mělo spuštěnou záclonu.

Ve chvíli, kdy projížděl král, se záclona nepatrně zachvěla.

Jindřich III. si vyměnil pohled s panem ďEpernon a znovu se pustil do obrázků se smrtelnými hříchy krásné kajícnice.

Vyobrazení plná drobných detailů zaujala krále natolik, že k velikému zármutku pana de Sainte-Maline nevěnoval pozornost svému doprovodu.

Mladý Gaskoněc se nadýmal pýchou a štěstím, že mu byla svěřena tak důležitá služba. On, zchudlý šlechtic, byl tak blízko Jeho Veličenstvu, že mohl zaslechnout oněch několik málo slov, jež král vyměnil s vévodou nebo jimiž konejšil své psy. Občas promluvil i vévoda s panem de Loignac, vcelku však cesta probíhala naprosto klidně.

Sainte-Maline, v tu chvíli jeden z nejdůležitějších mužů králova dvora, jak si sám o sobě myslel, se na svém koni vypínal a litoval, že cestou potkávají tak málo lidí a že se nikdo nemůže obdivovat mladému šlechtici, jemuž byla svěřena ochrana královského kočáru.

Gaskoňcova nezkrotná pýcha se však vzápětí změnila ve smutek. René zaslechl, jak král několikrát opakoval jména Ernauto-na de Carmainges.

Sainte-Maline se pokaždé naklonil v sedle, aby mohl zachytit něco bližšího z králových slov, ale tlumený rozhovor a hluk kočáru nedovolovaly uspokojit jeho zvědavost.

Pan de Sainte-Maline zuřil. Než dojeli do Vincennes, vyslovil král Ernautonovo jméno nejméně šestkrát a vévoda asi čtyřikrát. René marně napínal uši. Ať.dělal, co dělal, vysvětlení, v jaké souvislosti byl desetkrát vzpomenut Ernauton, nenalezl.

Konečně zastavili ve Vincennes.

Pod záminkou, že chce dokončit svou práci, uzavřel se král Jindřich III. do svého pokoje ihned, jakmile vystoupil z kočáru.

Vál studený severozápadní vítr. Sainte-Maline vešel do zámku, aby se ohřál před velikým krbem. Posadil se do pohodlného křesla, spokojeně natáhl nohy a zavřel oči.

»Hej!« ozval se pojednou za jeho zády pan de Loignac, »nesmíte spát, jste ve službě! Vyspíte se.až zítra, pane de Sainte-Ma-line.«

»Budu nepřetržitě na stráži třeba čtrnáct dnů, bude-li třeba,« prohlásil René de Sainte-Maline.

»Nerozumíte mi,« odpověděl pan de Loignac, »mám pro vás jiný rozkaz.«

»Poslouchám, pane.«

»Vsednete na koně a vrátíte se okamžitě do Paříže. Půjdete do kasáren pětačtyřiceti, vzbudíte tři muže, jejichž jména vám ještě řeknu, a předáte jim rozkaz. Nikdo jiný nesmí předem vědět, kam pojede a co bude dělat. Rozumíte?«

»Vyplním vaše rozkazy přesně, pane.«

»Poslouchejte dobře! Čtrnáct mužů zůstane u brány Saint-An-toine, patnáct jich rozestavíte na polovině cesty do Vincennes a zbývajících čtrnáct přivedete sem do zámku ještě před setměním.«

»Pane de Loignac, mají jít pěšky?« »Ne, na koních.« »A zbraně ?«

»Všechny. Dýky, kordy a pistole! A dobré krunýře!« »Další rozkazy, pane?«

»Zde máte tři dopisy. Pro pana de Chalabre, pro pana de Bi-ron a pro vás. Pan de Chalabre otevře svůj dopis u brány Saint--Antoine, pan de Biron u Croix-Faubin a vy u brány du Don-jon.«

»Rozumím, pane.«

»Dopisy otevřete úderem šesté hodiny odpoledne na určeném

    místě!«.

»To znamená, že mám pospíchat, pane.«

»Ano, ale nesmíte vzbudit žádné podezření. Při odjezdu z Paříže pojede každá skupina jiným směrem. Pan de Chalabre bránou Bourdelle, pan de Biron bránou du Temple a vy, protože máte nejdelší cestu, pojedete přímo bránou Saint-Antoine.«

»Máte ještě další rozkazy, pane?«

»Ne. Všechno ostatní je v dopisech. Můžete vyrazit, pane de Sainte-Maline.«

René se uklonil a chystal se odejít. Pan de Loignac ho ještě zastavil a řekl:

»Do Croix-Faubin můžete jet tak rychle, jak dokážete, odtud až k městským hradbám pouze krokem. Máte nejméně dvě hodiny času, to je víc, než potřebujete. Rozuměl jste mým rozkazům, nebo je mám raději zopakovat ?«

»Není třeba, pane.«

»Tak šťastnou cestu, pane de Sainte-Maline.«

Pan de Loignac se vrátil do svého pokoje.

Čtrnáct u první čety, patnáct u druhé a se mnou patnáct u třetí, myslel si René, pan de Loignac zřejmě nepočítá s panem de Carmainges. Že by již nepatřil k pětačtyřiceti?

Naplněn pýchou a sebevědomím vyjel Sainte-Maline směrem k Paříži. Za necelou hodinu byl již v ložnici pětačtyřiceti gaskoň-ských šlechticů. Většina Reného krajanů právě jedla, ostatní se rozvalovali polooblečeni v blahém očekávání věcí příštích.

Jedinou větou zvrátil Sainte-Maline jejich naděje:

»Na koně, pánové!«

Potom vyhledal pana de Chalabre a pana de Biron a předal jim dopisy i ústní rozkaz kapitána de Loignac.

Gaskoňci se snažili velkými sousty dohnat, co při jídle zameškali, a vstoje si navlékali pancíře, připínali si kordy, dýky a nabíjeli pistole. Potom byl přečten seznam přítomných. Kromě jednoho byli všichni na místě.

»Chybí pan de Carmainges,« prohlásil pan de Chalabre, který měl toho dne službu dozorčího. René de Sainte-Maline byl radostí bez sebe. To již čtyřiačtyřicet Gaskoňců, rozdělených do tří čet, nasedalo na koně, aby se vydali určenými směry.





XLI.


    
BEL-ÉSBAT

Nemusíme připomínat, že Ernauton, o němž se Sainte-Maline domníval, že je zcela ztracen, právě podstupoval první kroky svého neočekávaného poslání.

Vikomt zamířil nejprve do paláce de Guisů, aby vyhledal vévodkyni. Služebníci otevřeli opatrně vrata, a když jim Ernauton vysvětlil, že chce mluvit osobně s paní de Montpensier, řekli mu, že Její Výsost není v Paříži, ale na svém panství v Soissonsu.

Ernauton byl na podobnou odpověď připraven.

»To je škoda,« řekl, »mám pro Její Výsost důležitý vzkaz od pana vévody de Mayenne.«

»Od pana de Mayenne?« ptal se vrátný, »a kdo vám vzkaz předal ?«

»Sám pan vévoda,« odpověděl vikomt.

»To není možné,« prohlásil vrátný, »pan vévoda, stejně jako paní vévodkyně, nejsou v Paříži.«

»To vím. Netvrdím, že jsem potkal pana vévodu v Paříží. Co když jsem viděl Jeho Výsost třeba na cestě do Blois?«

»Do Blois?« opakoval zneklidněně vrátný.

»Ano. Právě tam mne mohl pan vévoda potkat a předat mi psané poselství pro paní vévodkyni de Montpensier.«

»Vy máte psané poselství pro Její Výsost? A kde?«

»Zde, u sebe,« odpověděl Ernauton a poklepal si na kabátec.

»Můžete mi je ukázat, pane?«

»Jistě, ale jenom ukázat,« řekl Ernauton a vytáhl z kapsy vévodovy destičky.

Vrátný okamžitě poznal tajnou schránku z majetku rodiny de Guise a zbledl.

»Pane,« řekl rychle, »opravdu nevím, kde se právě nyní paní vévodkyně nalézá. Buďte tak laskav a jděte na předměstí Saint--Antoine, tam vyhledejte dům zvaný Bel-Esbat. Poznáte jej snadno, stojí na levé straně silnice za jakobínským klášterem. Je obklopen zahradou a jeho tepaná železná mříž je pozlacená. Vejděte dovnitř a zeptejte se některého ze služebníků na paní vévodkyni. Tam již budou jistě vědět, kde Její Výsost mešká.«

» Děkuji vám,« řekl Ernauton, když poznal, že vrátný skutečně víc neví.

»V předměstí Saint-Antoine vám ukáže každý, kde Bel-Esbat stojí. Ale málokdo ví, že dům patří paní de Montpensier, koupila si ten dům teprve nedávno,« dodal ještě vrátný.

Ernauton poděkoval a vyjel. Minul jakobínské převorství a bez vyptávání se zastavil před sídlem vévodkyně de Montpensier. Prošel otevřenou bránou a zaklepal na dveře.

»Vstupte,« ozvalo se zevnitř.

Ernauton vešel a dveře se za ním okamžitě zavřely. Několik sloužících ho mlčky pozorovalo, jako by čekali, až vysloví nějaké heslo. Vikomt však čekal a mlčel. Když se konečně jeden ze služebnictva zeptal, co si přeje, řekl mladý muž:

»Chtěl bych mluvit s paní vévodkyni.«

»Proč hledáte Její Výsost zde v Bel-Esbatu?«

»Poslal mne sem vrátný z paláce vévody de Guise.«

»Paní vévodkyně není ani zde, ani v Paříži.«

»Škoda, nemohu jí tedy předat vzkaz od pana vévody de Mayenne.«

»Vy máte od pana vévody vzkaz pro Její Výsost?« »Ano, dopis.«

Sluha chvíli přemýšlel a pak řekl:

»Pane, sám vám nesmím nic říct, ale počkejte chvíli, poradím se s komorníkem paní vévodkyně.«

Mají to zde dobře zařízeno, myslil si Ernauton, vzácný pořádek a přesnost ve vykonávání rozkazů. Ti, kdo jsou takto střeženi, musí být buď sami v nebezpečí, anebo jsou nebezpečni druhým. Je to tu stejně přísné jako v Louvrů.

Vikomt se zatím trochu rozhlížel. Za chvíli přišel sluha a s ním další muž.

»Pane,« řekl sluha, »tento člověk vás zavede k někomu, kdo vám bude moci lépe odpovědět než já.«

Ernauton byl uveden do pokojíku, kde vyšívala dáma, oblečená v prostý, ale elegantní šat.

Byla k vikomtovi obrácena zády.

»Madame, přivádím muže s dopisem od Jeho Výsosti,« řekl vikomtův průvodce a opustil pokoj. Dáma se obrátila.

Ernauton de Carmainges překvapením vykřikl: »Vy, madame?«

Mladík poznal v dámě své páže a zároveň svou neznámou z nosítek.

»Vy!« řekla sedící a stejně překvapeně si prohlížela vikomta. »Madame, patříte k domu paní de Montpensier?« zeptal se Ernauton.

»Ano. A vy? Jak to, že nesete vzkaz od vévody?«

»Madame, byla to náhoda, podrobnosti by zabraly příliš mnoho času a já se neodvažuji vás unavovat,« odpověděl pan de Carmainges vyhýbavě.

»Jste opatrný,« řekla dáma s úsměvem.

»Musí to být, madame.«

»Myslím, že je to zbytečné, máte-li skutečně dopis od osoby, kterou jste jmenoval, potom mi jistě povíte, jak zní vaše poselství. Vždyť se přece známe,« řekla dáma s okouzlujícím úsměvem.

»Madame, nemohu vám říci, co sám nevím,« odpověděl klidně vikomt.

»A co ani sám nechcete říci,« doplnila ho neznámá. Ernauton se uklonil a mlčel.

»Řekněte mi tedy, vážený pane, čím vás pan vévoda pověřil ?« »Mám Její Výsosti odevzdat dopis, madame.« »Prosím, dejte mi jej.«

»Madame, dopis je určen paní vévodkyni de Montpensier.« »V nepřítomnosti paní vévodkyně ji zastupuji, dejte mi dopis,« prohlásila dáma netrpělivě. »Nemohu.«

»Vy mi nevěříte, milý pane?«

»To není otázka důvěry, madame, i když vaše přítomnost ve mně vzbudila zcela opačné pocity ...«

»Pane posle, má to být snad vyznání lásky?« usmála se neznámá červenajíc se před upřeným pohledem mladého šlechtice.

»Madame, nevím, zda vás ještě někdy spatřím,« řekl Ernauton, »považuji tedy za poctivé přiznat, co cítím.«

»Chápu, pane.«

»Madame, vy jste pochopila, že vás miluji?«

»Ne, pane, chápu, proč jste přišel.«

»Promiňte, madame, nyní zase nechápu já.«

»Nechápete, vážený pane? Považuji vaši návštěvu za záminku, abyste mne mohl vidět.«

»Ne, madame, křivdíte mi. Ani ve snu mne nenapadlo, že vás tu potkám. Dvakrát nás svedla náhoda, za těchže okolností vás potkávám i nyní. Madame, jsem čestný muž a nesnížil bych se k tomu, abych vyhledával záminku, jak vás spatřit.«

»Každý zamilovaný hledá nějaký způsob, jak najít osobu, kterou miluje. To je samozřejmé a někdy i milé,« odpověděla dáma a usmála se na Ernautona, »vy jste však projevil určité rozpaky, váhal jste.«

»Kdy a v čem, madame?«

»Nedávno jste mne potkal, nesli mne v nosítkách, a přece jste mne nesledoval.«

»Madame, buďte opatrná, právě jste se přiznala, že i vy jste mi věnovala pozornost.«

»Opravdu? Myslíte, že je to přiznání? Budiž. Setkali jsme se, já jsem vyhlédla z okénka, ale vy? Projel jste klusem kolem a mně nezbylo, než se za vámi jen ohlédnout.«

»Madame, byl jsem nucen pokračovat v cestě.«

»Přinutily vás k tomu vaše rozpaky?«

»Ne, madame, povinnost.«

»Pane,« zasmála se dáma, »vidím, že jste opatrný a nechcete se kompromitovat.«

»Madame, divíte se mé opatrnosti? Myslíte, že je obvyklé, když se žena oblékne jako muž, pronikne střeženou bránou a dostane se až na náměstí de Grěve, aby mohla být přítomna popravě? A když celé její chování prozrazuje, že měla o čtvrcení toho nešťastníka víc než mimořádný zájem ?«

Dáma zbledla a svou bledost se snažila zakrýt úsměvem.

»Žena, která se vydává v nebezpečí, že bude zatčena,« pokračoval Ernauton, »a hned potom prchá, musí v každém vzbudit určitou opatrnost. A to jsem ještě tenkrát nevěděl, že ona dáma je ve službách paní vévodkyně de Montpensier, mocné princezny, třebaže u královského dvora neoblíbené.«

»Pane, máte málo důvtipu, i když se zdá, že jste dobrý pozorovatel. Všechno, co se vám zdá nejasné, lze docela snadno vysvětlit. Paní vévodkyně de Montpensier se docela přirozeně zajímala o osud pana de Salcěde. Chtěla slyšet, zda se odsouzený před popravou přizná, protože by tím mohl ohrozit dobré jméno rodiny vévodů de Guise. Proto vyslala spolehlivou osobu, které plně důvěřuje, aby viděla a vyslechla vše, co se při popravě stane. Ano, pane, tou osobou jsem byla já, důvěrnice Její Výsosti. Jak jsem se podle vás měla dostat do Paříže, když byly všechny brány zavřeny? Myslíte, že bych došla v ženských šatech až na náměstí de Gréve? Sám jste mluvil o vztahu paní vévodkyně ke královskému dvoru. Myslíte si snad, že jí byl osud pana de Salcěde lhostejný, když věděla, že odsouzený je vystaven mučení a že se na něm chce vynutit doznání ?«

»Madame, máte pravdu, obdivuji se vašemu duchu, stejně jako jsem se předtím obdivoval vaší kráse.«

»Vřelý dík, pane. Nyní, když jsem vám všechno vysvětlila, odevzdejte mi dopis pro paní vévodkyni.«

»Nemohu, madame.«

»Nemůžete ...?« neznámá jen stěží ovládala svůj hněv.

»Madame, přísahal jsem panu vévodovi, že dopis odevzdám do rukou paní vévodkyně. Nikomu jinému!«

»Pane, raději se přiznejte, že žádný dopis nemáte, přiznejte se, že jste použil záminky, abyste mohl vstoupit do tohoto domu a vidět mne. Můžete být spokojen, pane. Dostal jste se až sem, viděl jste mne, a dokonce jste mi vyznal lásku.«

»Madame, mluvil jsem pravdu i o dopisu, i o svém obdivu k vám.«

»Nic vám nevyčítám. Říkáte, že mne máte rád a chtěl jste mne vidět. A já, neopatrná, jsem vám uvěřila. Přednesl jste vymyšlený příběh o vévodově dopisu, abyste se dostal k vévodkyni, a podařilo se vám to, protože jste v domě vévodkyně de Montpensier! Jděte, pane ..., tak nejedná galantní muž!«

»Madame, křivdíte mi, označujete lstí to, co je nejryzéjší pravda. Nemohu odejít s tíhou tak těžkých obvinění, mám skutečně dopis od vévody de Mayenne. Ten dopis je zde, psaný vévodovou rukou. Pohleďte ...« Dáma zahlédla skříňku a zvolala:

»Jeho destičky ...! A je na nich krev!«

Ernauton mlčky zasunul dopis do kapsy, zdvořile se uklonil a se zraněným srdcem odcházel ke dveřím.

Krásná dáma vyběhla rychle za ním a uchopila ho za plášť.

»Pane, mějte se mnou soucit, promiňte mi moje chování... Stalo se vévodovi něco vážného ...?«

»Madame,« odpověděl Ernauton, »prosíte mne za odpuštění, protože si sama chcete dopis přečíst. Ujišťuji vás, že jej bude číst jenom vévodkyně de Montpensier. ..«

»Blázínku! Nepoznáváte mne? Já jsem vévodkyně de Montpensier!«

»Vy ..., vévodkyně ...?« zvolal překvapeně Ernauton.

»Ano, ano ... Rychle, chci ten dopis! Chci se dozvědět, co se stalo mému bratrovi.«

Místo aby poslechl, jak vévodkyně očekávala, zkřížil vikomt obě ruce přes prsa a řekl:

»Madame, jak vám mohu věřit, když jste mne již dvakrát oklamala ?«

»Vy mi nevěříte? Chcete důkazy?« křičela vévodkyně trhajíc nervózně krajky na svých rukávech.

»Nemohu vám věřit, madame,« odpověděl klidně Ernauton. Vévodkyně uchopila zvonek a prudce zazvonila. V okamžiku se objevil sluha: » Poroučíte, Výsosti ?«

»Zavolejte mi okamžitě pana de Mayneville!« »Ano, madame,« odpověděl sluha a odešel. Krátce nato vstoupil do komnaty hrabě de Mayneville. »Vaše rozkazy, madame,« řekl.

»Pane, odkdy mne oslovujete jen madame?« zvolala dotčeně vévodkyně.

»Promiňte, Vaše Výsosti,« řekl pan de Mayneville udiveně a hluboce se uklonil.

»Dobře,« prohlásil vikomt Ernauton de Carmainges, »vím, že přede mnou stojí šlechtic. Jestliže se dozvím, že jsem byl oklamán, naleznu již způsob, jak si zjednat satisfakci.«

»Věříte již konečně?«

»Ano, Vaše Výsosti,« odpověděl Ernauton a odevzdal vévodkyni de Montpensier dopis.
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DOPIS PANA DE MAYENNE

Vévodkyně rychle otevřela skřínku a plna nedočkavosti a nepokoje si přečetla řádky svého bratra. Potom psaní podala stejně nedočkavému a znepokojenému panu de Mayneville.

Dopis zněl:

Milá sestro,

chtěl jsem sám udělat to, co náš kapitán opomenul, a byl jsem při tom řádně vytrestán.

Dostal jsem pěknou ránu od chlapíka, s nímž si chci již delší čas vyřídit staré účty. Nejhorší na tom je, že mi zabil čtyři lidi, mezi nimi Boularona a Desnoise, tedy dva z mých nejlepších, a sám nakonec vyvázl se zdravou kůží.

Musím poznamenat, že doručitel tohoto listu mého nepřítele podporoval ze všech sil právě v tom nejrozhodnějším okamžiku. Je to rozkošný a poctivý mladík, jak jste jistě sama poznala, a vřele vám ho doporučuji. Je ztělesněná diskrétnost.

Můj přemožitel, když mi strhl masku a poznal mne, měl sto chutí mi podříznout hrdlo. Tento mladík mu v tom zabránil.

Drahá sestro, prosím vás o jedno. Zjistěte jméno i stav doručitele listu a komu slouží. Choval se neobyčejně čestně, přesto však je zde cosi, zatím to nemohu pojmenovat, co ve mně vzbuzuje podezření. Nabídl jsem mu vysokou odměnu i jinou pomoc, ale odmítl se slovy, že u pána, u něhož slouží, mu nic neschází.

Víc o něm zatím nemohu napsat, mladík tvrdí, že mne nezná, buďte proto, moje milovaná sestro, opatrná.

Mám veliké bolesti, ale moje zranění není smrtelné. Pošlete mi rychle našeho ranhojiče. Ležím na slámě ve venkovské stodole. Doručitel dopisu vám místo označí.

Vám oddaný

Mayeňne

Mayneville dočetl dopis a pohlédl na vévodkyni. Ta neznatelně přivřela víčka a potom se s roztomilým úsměvem obrátila na Ernautona:

»Pane, komu mám děkovat za tak vzácnou službu, jakou jste nám prokázal ?«

»Muži, který pomáhá slabšímu proti silnějšímu, madame.«

»Můžete mi říci něco bližšího o příhodě, jíž jste se stal svědkem, pane?«

Ernauton vyprávěl, jak se vše seběhlo, a zároveň přesně popsal místo, kde zanechal zraněného vévodu. Když dokončil, vévodkyně se zeptala:

»Mohu doufat, vážený pane, že zůstanete věrný svému statečnému činu a připojíte se k našemu domu?«

Ernauton pohlédl na vévodkyni. Poznal, že její laskavá slova jsou jen přetvářkou a že její vlídný pohled rozhodně nepatří muži, který jí před chvílí vyznal lásku, ale nahodilému svědku události, jež měla zůstat tajemstvím vévodů de Guise. Vikomt věděl, že nesmí prozradit své jméno ani jméno toho, v jehož je službách. Jen na okamžik se v mladíkově mysli zkřížily dva zájmy. Pokušení zamilovaného okamžitě ustoupilo před vědomím povinnosti splnit úkol uložený mu samotným králem.

»Pane, jste ochoten připojit se k našemu domu?« opakovala vévodkyně ďe Montpensier.

»Madame,« prohlásil Ernauton, »měl jsem již čest vysvětlit panu de Mayenne, že pán, jemuž sloužím, je dobrým pánem a zbavuje mne námahy hledat si lepší služby.«

»Pane,« pokračovala vévodkyně, »můj bratr zde píše, že jste se tvářil, jako byste ho neznal. Jak je tedy možné, že jste užil jeho skutečného jména, když jste mi přišel předat tento dopis?«

»Vaše Výsosti, pan de Mayenne si přál zachovat inkognito. Jistě nechtěl, aby sedlák, u něhož leží, tušil, jak vznešeného muže ošetřuje. Taková událost by se brzy rozkřikla po celém kraji. Proto jsem nikde jméno pana vévody nevyslovil. Když mi však váš pan bratr svěřil dopis, musel jsem si jeho jménem otevřít dveře k vám. Na svém jednání nevidím nic nečestného, madame.«

»Jste duchaplný a obratný, máte vždy po ruce vhodnou odpo-

    věď,« řekla vévodkyně a významně pohlédla na pana de Mayne-

    ville. \

»Pane,« pokračovala vévodkyně s náznakem netrpělivosti v hlase, »vidím, že víc o sobě neřeknete, a také chápu, proč to nechcete říci. Zapomínáte však, že jste mi již dvakrát prokázal službu. Ráda bych znala vaše jméno a stav.«

Ernauton se usmál: »Vím o Vaší Výsosti málo, ale o jednom jsem přesvědčen. Vy si mé jméno zjistíte. Řekne vám je někdo jiný a já budu klidný, že jsem vám nic neprozradil.«

»Máte pravdu jako vždy,« řekla vévodkyně a upřela na vikomta pohled, který, kdyby byl pochopen ve svém pravém významu, způsobil by Ernautonovi větší radost, než mu kdy mohl způsobit jakýkoliv jiný pohled.

»To je vše, co jste mi měl říci ?« zeptala se vévodkyně.

»Předal jsem Vaší Výsosti dopis a nezbývá mi než složit vám, madame, svou nejoddanější poklonu.«

Ernauton pozdravil vévodkyni a vyšel z komnaty.

Paní de Montpensier mladíka sledovala, a když se za ním zavřely dveře, nařídila:

»Mayneville, dejte toho muže sledovat!«

»To není možné, Vaše Výsosti. Všichni naši lidé mají již určeny úkoly. Nemohu na svých rozkazech nic měnit.«

»Ach, pravda, Mayneville, zapomněla jsem. Vyzkoušíme si ho později.«

»Jistě, madame.«

»Nezapomínejte, že byl podezřelý i mému bratrovi,« připomněla paní de Montpensier.

»Podezřelý nebo ne,« řekl hrabě de Mayneville, »je to statečný mladík a těch je dnes málo. A to je hlavní důvod, proč musíme zjistit, kdo to vlastně je. Madame, přiznejme si, že máme štěstí. Pan vévoda je vážně zraněn a tu se z ničeho nic objeví neznámý mladík, aby mu pomohl a vám předal dopis.«

»Snad máte pravdu, Mayneville. Ale stejně, později si ho prověříme.^

»Madame, později, jak aspoň doufám, již nebude třeba nikoho prověřovat,« namítl pan de Mayneville.

»Ach, ano, jistě ..., zdá se mi, že dnes večer ztrácím hlavu.«

»Vaše Výsosti, je dovoleno generálovi, aby právě v předvečer rozhodné bitvy ztrácel hlavu ?«

»K věci, Mayneville. Vrátí se král z Vincennes dnes v noci?«

»Ano, avšak máme stále dost času. Naši lidé se zatím všichni ani nedostavili.«

»Znají heslo?«

»Samozřejmě.«

»A vybral jste spolehlivé?«

»Ty nejlepší z nejlepších, madame.«

»Kolik jich má přijít?«

»Padesát. Budou se hlásit po jednom, aby se zdálo, že si vyjeli na procházku. Více jich nepotřebujeme. Nezapomínejme na dvě stě mnichů, jsou vycvičeni jako nejlepší vojáci. Možná že ještě lépe.«

»A naši lidé?«

»Vědí, co dělat. Silnici budou hlídat mniši, naši se postaví proti kočáru. Obrátí koně a poženou je do klášterních vrat. Ty jediné budou na celé cestě otevřeny. No a pak již stačí zavřít pevně klášterní bránu a jsme pány situace.«

»Povečeříme, Mayneville, to nám zkrátí čekání. Jsem tak nedočkavá, nejraději bych posunula ručičky hodin.«

»Buďte klidná, madame, naše chvíle přichází.«

»Ale kde jsou naši lidé?«

»Mají přijít až v osm.«

»Mayneville, můj nebohý bratr potřebuje ranhojiče. Nejlepším lékařem a nejyhodnějším lékem'by byla na mnicha ostříhaná hlava Jindřicha de Valois. To by ho vyléčilo.«

»Madame, za dvě hodiny za ním krále Jindřicha pošleme. Vévoda musel z Paříže uprchnout, ale vrátí se tam jako vítěz.«

»Ještě slovo, Mayneville, jsou informováni naši přátelé v Paříži ?« zeptala se vévodkyně.

»Jaké přátele máte na mysli?« »Pařížské měšťany, členy Ligy.«

»Chraňbůh, madame, o ničem nevědí. Kdybych jim to řekl předem, okamžitě by to vyzvonili. Až provedeme náš plán a náš zajatec bude v klášteře, pošlu do Paříže posly. Potom již mohou vykřikovat, že nenáviděný Valois je v naší moci.«

»Děkuji, Mayneville, jste chytrý. Jindřich Navarrský má pravdu, když říká, že skutečnou hlavou Ligy jste vy. Přiznám se vám, jsem z toho všeho zmatena. Ještě nikdy v historii nepodnikla a neuskutečnila žena tak velké dílo, jaké jsem si já předsevzala.«

»Madame, vím to, proto jsem se osmělil stát při vás a pomáhat vám svými skromnými radami.«

»Krále musíme dostat živého, zabít můžete oba dva nafoukance, kteří jeli vedle kočáru. Jejich smrt zdůvodníme tak, aby to bylo výhodné pro nás.«

»Je opravdu nutné je zabíjet? Loignac je přece statečný vo-ják.«

»Loignac?« odpověděla vévodkyně, »myslíte, že to bude tak veliká ztráta?«

»Dobrá, madame, souhlasím, myslel jsem jen ...«

»Ne, vás nebude nikdo z ničeho vinit. Loignac i ten druhý hájili krále a byli v boji zabiti. To je přece v pořádku! Měl byste spíše dohlédnout na mladíka, jenž před chvílí odešel. Musíme zjistit, zda nebyl vyzvědačem našich nepřátel.«

»Madame, zařídím vše podle vašeho rozkazu,« odpověděl Mayneville.

Hrabě přistoupil k oknu vedoucímu na balkón a otevřel je. »Je tmavá noc,« řekl.

»Čím temnější, tím lepší,« prohlásila vévodkyně.

»Nic neuvidíme a pro vás je nezbytně nutné, abyste viděla.«

»Bůh, jehož jménem jednáme, vidí. A to stačí, Mayneville. Řekněte mi, přišel již někdo z našich lidí?« zeptala se vévodkyně a z opatrnosti uhasila svíci osvětlující komnatu.

Hrabě de Mayneville se snažil proniknout svým zrakem tmu. Po chvíli odpověděl:

»Madame, nevidím nic, ale v dálce je slyšet dusot koňských kopyt.«

»Vzhůru, Mayneville, to jsou naši!« vykřikla radostně vévodkyně, »všechno jde podle plánu,« a sáhla si k pasu, aby se přesvědčila, má-li své proslulé zlaté nůžky, které měly sehrát v dějinách tak významnou úlohu.
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JAK GORENFLOT ŽEHNAL KRÁLI, KDYŽ PROJÍŽDĚL KOLEM JAKOBÍNSKÉHO PŘEVORSTVÍ

Ernauton odjížděl z Bel-Esbatu s klidným svědomím. Nezradil ani krále, ani vévodu de Mayenne, ani sebe.

Pobídl koně k ostrému klusu a vyrazil směrem k Vincennes, aby mohl co nejrychleji zpravit krále o pobytu vévodkyně de Montpensier. Neujel ani sto metrů a narazil na překážku, již zpočátku nemohl pro neproniknutelnou tmu rozeznat.

Byla to skupina jezdců, která ho obklíčila. Ernauton pocítil asi půl tuctu kordů a týž počet pistolí na svých prsou.

»Pane, odevzdejte zbraně,« ozval se ze tmy hlas, jenž připadal Ernautonovi známý, »a tiše, nehýbejte se!«

»Pánové,« řekl Ernauton, »vysvětlete mi...«

»To je pan de Carmainges!« promluvil muž, jenž mu právě odebral kord, dýku a pistoli.

»Pane de Pincorney,« zvolal Ernauton, »to přepadáte poctivé lidi zde na veřejné silnici?«

»Tiše!« ozval se znovu jakýsi hlas ze tmy, »dopravte toho muže k ostatním!«

»Pane de Sainte-Maline,« namítl pan de Pincorney, »to je přece jeden z našich, pan de Carmainges.«

»Carmainges zde?« řekl zlostně Sainte-Maline, »co zde chcete ?«

»Dobrý večer, pánové,« odpověděl klidně vikomt, »netušil jsem, že se octnu v tak dobré společnosti.«

»Já rovněž ne,« řekl vztekle Sainte-Maline, »vysvětlete nám, pane de Carmainges, co děláte tady na cestě do Vincennes?«

»Pane de Sainte-Maline, kdybych se vás zeptal já, co tu děláte vy, odpovíte mi?«

»Ne.«

»Dovolte mi tedy, abych i já učinil totéž.« »Odmítáte tedy prozradit, co tu pohledáváte?« zeptal se znovu Sainte-Maline.

Ernauton se dal do smíchu, ale neodpověděl. »Opakuji znovu! Kam jedete?« Ernauton mlčel.

»Pane,« prohlásil Sainte-Maline, »nutíte mne, abych s vámi jednal jako s podezřelou osobou.«

»Dělejte, co chcete, ale říkám vám předem, že si své jednání zodpovíte.«

»Komu? Panu de Loignac?« zasmál se pan de Sainte-Maline.

»Někomu vyššímu.«

»Panu vévodovi d'Epernon?«

»Ještě vyššímu.«

»To je mi jedno. Mám rozkazy a uposlechnu jich. Pošlu vás do Vincennes,« prohlásil Sainte-Maline.

»To se mi hodí, právě tam jsem měl namířeno,« řekl s úsměvem Ernauton.

»Výborně, jsem rád, že můj příkaz je totožný s vaším přáním,« poznamenal Sainte-Maline a obrátil se na dva muže ze své čety, »pánové, doprovodíte pana de Carmainges do Vincennes. Odzbrojeného, aby bylo jasno!«

Dva jezdci, každý s pistolí v ruce, uchopili Ernautonova koně za uzdu a vyrazili k zámku. Asi po pěti stech krocích předali vikomta další hlídce, ti jej zase předali další, a tak se dostal Ernauton celkem bez velkého zdržení až do Vincennes.

Na zámeckém nádvoří bylo asi sto padesát ozbrojených vojáků lehké jízdy. Hlídali skupinu padesáti jezdců velmi podezřelého vzezření.

Byli to spiklenci, kteří měli přijet do Bel-Esbatu a jichž se Gas-koňci zmocnili. Do zámku se dostali touž cestou jako vikomt. Jeden po druhém od jedné dvojice hlídky k druhé, a nyní, dříve než se vůbec stačili vzpamatovat, seděli zde na koních se spoutanýma rukama. Nádvoří bylo osvětleno loučemi, nikdo neměl možnost pomýšlet na útěk.

Ernauton si překvapeně prohlížel podivnou scénu, když se za jeho zády ozvala koňská kopyta. Vikomt se otočil. Pan de Sainte--Maline právě seskakoval z koně.

»Milý pane,« řekl Carmainges, »nepochybuji, že jste byl zpraven, jak důležité poslání mi bylo svěřeno. Proto jste mne dal doprovodit pod bezpečnou ochranou až sem. Děkuji vám, vaše rozhodnutí bylo velice prozíravé. Nyní však musím za Jeho Veličenstvem. Pochybuji, že bych se bez vaší pomoci dostal tak snadno až sem, ujišťuji vás, že neopomenu sdělit králi, komu vděčím za tak spolehlivou ochranu.«

Sainte-Maline zbledl. Poznal, že vikomt nežertuje a že má být přijat králem. Rychle se přátelsky usmál a řekl:

»Jste volný, pane de Carmainges. Jsem šťasten, že jsem vám byl aspoň něčím užitečný.«

Ernauton již neodpověděl. Prošel rychlým krokem mezi zajatci a hlídkujícími jezdci, vstoupil do zámku a zamířil rovnou ke králově komnatě.

Cestou potkal pana de Loignac a vévodu ďEpernon. Právě rozmlouvali o zpáteční cestě. Loignac hlásil, že silnice do Paříže je volná. O mniších ovšem Loignac nevěděl. Toto tajemství znal díky poručíkovi Poulainovi, jak si čtenář jistě vzpomíná, jenom vévoda ďEpernon.

»Děkuji,« řekl pan ďEpernon Loignacovi, »král vyjede brzy. Nařiďte Gaskoňcům, aby se rozdělili do tří skupin. Jedna pojede před kočárem a druhé dvě po stranách. Pojedou těsně vedle sebe, aby ani jediná kule nepronikla do kočáru.«

»Podle vašeho rozkazu. Pokud se však týká kulí, nevím, odkud by mohly přiletět,« odpověděl kapitán de Loignac.

»Před klášterem pojedou vaše skupiny kůň vedle koně, aby chránily kočár vlastními těly, bude-li to třeba,« dodal vévoda.

»Ano, zařídím to.«

Při těchto slovech se otevřely na chodbě dveře. Král, provázen několika šlechtici, mezi nimi i vikomtem de Carmainges, vycházel na nádvoří.

»Pánové,« zeptal se král vévody a pana de Loignac, »je mých pětačtyřicet statečných připraveno?«

»Zajisté, Sire,« odpověděl vévoda ďEpernon ukazuje na skupinu gaskoňských šlechticů sedících v sedlech.

»Rozkazy byly uděleny?«

»Ano, Sire.«

»Pánové, kupředu!« rozhodl král, nasedl do kočáru a položil si vedle sebe tasený kord.

Lehká jízda zůstala v zámku, aby hlídala zajatce. Pod trestem smrti nesměl nikdo ze spiklenců ani promluvit.

Vévoda ďEpernon si nervózně pohrával s hruškou kordu.

Na zámecké věžičce odbíjelo právě deset hodin. Královský průvod se vydal na cestu.

Asi hodinu po odjezdu vikomta de Carmainges z Bel-Esbatu ztratil pan de Mayneville svůj obvyklý klid. Spoléhal nyní jen na Boží pomoc, protože, jak se mu zdálo, lidská nepřicházela. Ani jeden z očekávaných spiklenců se nedostavil.

Silnice před domem byla pustá.

Chvílemi se zdálo, že slyší dusot kopyt, ale nejasný hluk vždycky zanikl, jako by směřoval k Vincennes.

Mayneville co chvíli vyšel na silnici, nikoho však nespatřil. Nakonec vyslal jednoho ze sloužících, aby se podíval po jezdcích, kteří byli tak toužebně očekáváni.

Uplynulo již hodně času, ale posel se nevracel.

Vévodkyně vyslala dalšího sluhu, ale ani ten se nevrátil.

Paní de Montpensier se stále ještě nevzdávala naděje.

»Možná že naši sluhové se setkali s velitelem jezdců,« uvažovala nahlas, »a ten si je ponechal u sebe, aby zvýšil počet svých vojáků. To je jistě rozumné, ale mohl nás o tom informovat.«

»Ano, Vaše Výsosti,« odpověděl pan de Mayneville hledě do tmy, »ta nejistota mne znepokojuje.«

»Mayneville, co když se našim něco přihodilo?«

»Madame, pojedu se podívat, co se děje,« řekl hrabě a chystal se odejít.

»Ne, zakazuji vám to,« zvolala vévodkyně, »musíte zůstat tady. Vy jediný znáte všechny naše důstojníky, musíte být zde. Chápu váš neklid, je to příznak velikosti a důležitosti našeho plánu. Všechno bylo do detailu promyšleno, zajištěno a plán zůstal v naprosté tajnosti. Nemůže se nezdařit.«

»Madame,« řekl pan de Mayneville, »je deset. Mniši opouštějí klášter.«

»Tiše,« ozvala se vévodkyně a ukázala do tmy.

»Co je?«

» Poslouchejte!«

V dálce bylo slyšet rachot podobný hřmění.

»To je jízda!« volala radostně vévodkyně, »již ho mají!«

Mayneville mlčky naslouchal.

»Ano, je to kočár provázený klusajícími koňmi,« řekl a hned na to si přiložil ruce k ústům a vykřikl směrem ke klášteru, »bra-tři! Ven, ven z brány!«

Okamžitě se rozevřela těžká klášterní vrata a dvě stě ozbrojených mnichů vyšlo v sevřených řadách na silnici.

Bez povelu, jak byli vycvičeni, se rozestavěli po obou stranách cesty.

»Počkejte na mne,« bylo slyšet převorův hlas, »jsem přece vaším velitelem. Sluší se, abych přivítal Jeho Veličenstvo jako první.«

»Otče převore,« odpověděl mu bratr Boromeus, »vaše místo je na balkóně. Odtud nám budete velet.«

»Pravda,« poznamenal Gorenflot, »sám jsem si to místo vybral. Ještě že jste mi to připomněl, bratře.«

Převor zůstal v klášteře. Boromeus dal okamžitě rozkaz čtyřem mnichům, aby představeného bedlivě hlídali a nepouštěli ho ven pod záminkou, že jeho titul i dvorní ceremoniál to vyžadují.

Na silnici se rozzářila světla loučí. Vévodkyně i pan de Mayneville zahlédli hustý špalír ozbrojených mnichů. Potom světla zmizela. To bratr Boromeus prováděl poslední kontrolu svého vojska.

»Mayneville!« křičela vévodkyně netrpělivě, »přived'te ho sem v poutech! Chci ho vidět první!«

»Vaše Výsosti, stále ještě neslyším smluvené znamení,« připomínal pan de Mayneville.

»Proč by nám dávali znamení, když ho mají?«

»Královský kočár měl být přepaden až zde před klášterem.« »Patrně měli vhodnější příležitost dřív.« »Nevidím žádného z našich důstojníků,« namítal hrabě. »Já ano. Podívejte se, má červené péro.« »Madame ..., červené péro ..., to je panďEpernon. Ano, již ho vidím, drží v ruce kord.« »Asi mu ponechali zbraň.«

»Ne, madame, jede v čele a velí celému doprovodu!« »Velí našim lidem? To je zrada!« »Madame, to nejsou naši lidé.«

Právě v tom okamžiku zamával pan de Loignac, jedoucí hned za vévodou, těžkým mečem nad hlavou a zvolal: »Ať žije král!«

Pětačtyřicet mužů opakovalo jeho slova se strašlivým gaskoň-ským přízvukem.

Zoufalý pan de Mayneville se chopil meče. Čekal, že králova jízda vezme dům paní de Montpensier útokem.

Na smrt bledá vévodkyně klesla v mdlobách.

Jezdci se však hnali jako bouře stále vpřed. Již projeli kolem Bel-Esbatu a blížili se k převorství.

Boromeus postouil o tři kroky kupředu. Loignac hnal koně přímo proti mnichovi.

Boromeus, zkušený voják, okamžitě poznal, že je vše ztraceno.

»Místo! Volné místo pro krále!« křičel Loignac.

Boromeus se bleskurychle rozhodl. Tasený kord schoval pod kutnou a ustoupil stranou.

Gorenflot, omámený hlukem a výkřiky, žehnal z balkónu královskému kočáru. Potom vykřikl hlasem, který by otřásl i klenbou největší katedrály:

»Ať žije král!«

Ostatní mniši mlčeli. Situace se pro ně vyvíjela zcela jinak. Nevěděli, co mají dělat. Dva měsíce byli vytrvale cvičeni ve zbrani, dva měsíce byli den co den připravováni k útoku a nyní — rozkaz nepřicházel.

Boromeus jako pravý voják okamžitě odhadl situaci i sílu králova doprovodu. Když se přesvědčil, že mezi jezdci není ani jeden ze stoupenců vévodkyně, zvolal neméně zvučným hlasem jako Gorenflot:

»Ať žije král!«

Skoro současně vykřiklo dvě stě mnišských hrdel: »Ať žije král!«

»Děkuji vám, ctihodní bratři, « odpovídal jim král z kočáru. Jako šíp ujížděl králův kočár, obklopený v záři pochodní těly gaskoňských jezdců.

Vévodkyně již mezitím nabyla vědomí a pozorovala bezmocně králův doprovod. Ve světle pochodní viděla jasně tváře všech jezdců.

»Mayneville,« šeptala zdrceně, »podívejte se tam na toho jezdce! Mladík, který mi přinesl dopis. Posel vévody de Mayenne je ve službách krále ...! Jsme ztraceni!«

»Madame, rychle prchněme,« prohlásil pan de Mayneville, »dnes prokletý Valois zvítězil, zítra svého vítězství zneužije.«

»Ano. Ten mladík nás zradil. Věděl vše!«





XLIV.


    
CHICOT BLAHOŘEČÍ KRÁLI LUDVÍKOVI XI. ZA TO, ŽE ZAVEDL POŠTU

Chicot ujížděl z místa, kde se bil s vévodou de Mayenne, nejrychleji, jak jen mohl. Věděl, že vévoda je zraněn hlavně ve své ješitnosti a že mu tento kousek nikdy neodpustí.

Neustále pobízel koně, aby se dostal co nejdříve do Bordeaux.

Konečně dojel k nejbližší poště. Tvářil se jako vznešený a zámožný člověk, což dovedl stejně dobře, jako když napodoboval prosté měšťáky či chudobné pocestné. Nabídl poštmistrovi svého unaveného koně s tím, že si připlatí na nového. Ani kníže nemohl být obsloužen ochotněji.

Králův šašek poděkoval a skočil do sedla. V duchu si pochvaloval chvályhodné rozhodnutí krále Ludvíka XI. zřídit pošty a stanice na přepřahání koní a umínil si, že nezastaví dříve, dokud nedojede na bezpečné místo.

Bez odpočinku, ačkoliv měl za sebou téměř celodenní cestu, pokračoval rychlým klusem vpřed.

Dík své vytrvalosti dorazil do Bordeaux za tři dny.

Čím víc se Chicot blížil k navarrskému království, tím víc přemýšlel o svém poslání. Jak se Béarňan zachová, až mu předá dopis? Jak se projeví podivínský Jindřich Navarrský, muž, kterého považovali někteří za pošetilce, jiní za zbabělce, ale všichni za krále bez trůnu? Jindřich Navarrský se prý po návratu domů značně změnil. Přesto byl tento chytrý a jen v očích hlupáků bezstarostný král pro Chicota stále ještě nevyřešenou hádankou.

Přiznat si, že Jindřich Navarrský je pro někoho hádankou, znamenalo již vědět o Jindřichovi hodně. Chicot měl tedy jistou výhodu, pokud to ovšem nebyla výhoda připomínající onoho řeckého filozofa, jenž věděl, že nic neví.

Stejnou nejistotu vyvolal v Chicotovi hned první den strávený na území malého navarrského království, jehož chudoba byla ve Francii obecně známá.

Chicot se udiveně rozhlížel kolem sebe. Nikde stopy bídy. Cesty pěkně upravené, domky čistě udržované, pole i louky starostlivě obdělávané. Ani lidé, které potkával cestou, se netvářili nijak zarmouceně. Právě naopak, spokojené, usměvavé tváře ho přátelsky zdravily. Mladé hezké dívky byly dobře oblečené, samý úsměv a písnička na rtech. Ve stavení prostého dřevorubce spatřil Chicot dvůr plný drůbeže a spokojení obyvatelé domku budili dojem, že mu neustále opakují tatáž slova:

»Jen se podívej, jak jsme šťastni!«

Jen jednou se králův posel vylekal. Právě projížděl malou silničkou, když před sebou nečekaně zaslechl silný rachot. Chicot ten zvuk znal, tak hřměla kola pod děly projíždějícími pařížskými ulicemi. Ale to se již v záhybu cesty objevil těžký vinařský vůz vrchovatě naložený plnými sudy. Jindy zase zahlédl Chicot lesk pušky. Rychle seskočil z koně a tiše se přiblížil k vojákovi číhajícímu v záloze. Když se dostal až na několik kroků k onomu muži, poznal, že před ním odpočívá obyčejný venkovský lovec.

Ve dnech, kdy Chicot opouštěl Paříž, byly tam již mlhy a zima. Zde bylo teplo a slunce žhnulo na nebi bez mráčků.

Hluboké lesy byly plné zvěře. Lány úrodných polí a bílé vesničky svítily v dálce.

Hrome, řekl si Chicot, tento kraj nikdy nebyl tak bohatý jako teď. Béarňan si zřejmě žije docela dobře a je šťasten. A protože je šťasten, mohl by být také dobrý, jak o něm říká francouzský král, jeho švagr. Jedna potíž mne však čeká a té se nevyhnu. Neslyšel jsem, že by Jindřich Navarrský uměl latinsky ...

Chicot se vyptával, kde král právě pobývá. Řekli mu, že v Ne-racu. Králův šašek měl štěstí. Cestou potkal několik upovídaných lidí a celkem snadno si udělal představu o poměrech v Navarrsku a o životě navarrského krále. Jindřich byl spokojený, veselý a s úspěchem dobýval jedno ženské srdce za druhým.

»Víte, jedu navštívit vašeho krále,« vysvětloval Chicot jednomu ze svých náhodných spolucestujících, »a nerad bych se Jeho Veličenstva nějak dotkl. V Paříži se říká, že král je šíleně zamilovaný do slečny Le Rebours.«

»Pane,« usmál se tázaný, »to bylo v Pau.«

»To má král v každém městě milenku?«

»Dalo by se to tak říci. Pokud já vím, byl milencem slečny Dayelle, když byl v Castelnaudary.«

»Ano, to je ta Řekyně,« souhlasil druhý spolujezdec. »Ale v Agenu, a to není tak dávno, měl slečnu Tignoville,« poznamenal třetí.

»Hrome,« řekl Chicot, »váš král je zřejmě šťastný muž. Řekněte mi ještě něco o slečně Dayelle, znal jsem trochu její rodinu.«

»Slečna Dayelle byla strašlivě žárlivá a neustále králi vyhrožovala. Měla velice vzácnou malou dýku a při každé hádce ji položila před sebe na stůl. Jednoho dne jí král dýku vzal a byl ko-nec.«

»Jeho Veličenstvo se tedy může věnovat slečně Le Rebours, viďte?« zeptal se Chicot.

»Ale kdež. Rozešli se. Její tatínek byl předseda soudu a slečna se tak trochu podobala prokurátorovi. Soustavně žalovala králi na královnu Markétu a naše královna, jak jistě víte, je velice chytrá. Přemluvila krále, aby odjel z Pau do Neracu, a tím také přerušila královu známost se slečnou Le Rebours.«

»A poslední králova láska?« otázal se Chicot.

»Vy to nevíte? Přece slečna de Fosseux. Král je do ní bláznivě zamilován, slečna je v jiném stavu, čeká s ním dítě.«

»Co tomu říká královna Markéta? Ví o tom?«

»Královna se svěřuje se svými starostmi jen Bohu. A myslím, že ani o všem neví.«

»Královna se tedy často modlí?«

»Ano, pane. A král také.«

»Král?«

»Ano, král je velice zbožný. Královna dává denně sloužit mši v soukromé kapli a král se svými šlechtici tam chodí na kázání.«

»Také denně?« divil se Chicot.

»Ovšem. Jak jinak? Myslíte si snad, že jsme pohani?«

»Promiňte, tak jsem to nemyslel, « řekl Chicot.

»Kromě návštěvy kaple pořádá král také veliké hostiny. U nás se žije zbožně, ale vesele, pane.«

Na nejbližším rozcestí se naše skupina rozloučila. Chicot odbočoval, ostatní jeli přímo.

Do Neracu dorazil k večeru, právě v době, kdy v královském parku začínaly promenády. Chicot, ke svému velikému údivu, byl celkem bez obtíží přijat k audienci. Prostý sluha ho uvedl do zámku a v salónku před královou komnatou ho požádal, aby chvíli počkal. Brzy se však vrátil a s omluvami vysvětloval Chicotovi, že král je již v parku.

Chicot procházel nyní s pážetem dlouhou alejí vysokých stromů. Netrvalo dlouho a zahlédl krále. Jindřich Navarrský hrál se svými šlechtici bilboquet. Na sobě měl hnědožlutý kabátec, plstěný klobouk a šedivé boty. Na první pohled bylo patrné, že je šťasten.

Páže přistoupilo k Jindřichovi Navarrskénu a oznámilo mu, že s ním chce někdo mluvit. »Kdo?« zeptal se král. »Sire, jméno mi neřekl, ale přijíždí zdaleka.« »To jsem já, Sire,« ozval se Chicot.

»Vy v Navarrsku? Hrome, to je překvapení! Buďte mi vítán,« řekl radostně král a spěchal hostu vstříc.

»Děkuji vám, Sire,« Chicot se obřadně uklonil.

»Doufám, že jste zdráv, pane Chicote. To musíme zapít. Udělal jste mi opravdu radost, že jste mne navštívil. Pojďte, pane Chicote, posaďte se vedle mne.«

Král zavedl Chicota na opuštěnou lavičku.

Králův šašek zůstal stát.

»Sedněte si přece! Jel jste až z Paříže, abyste zde nyní stál? Jen se posaďte, popovídáme si,« vybízel ho král.

»Sire, úcta ke královskému majestátu mi nedovoluje ...«

»Jakápak úcta zde v Navarrsku, nebuďte bláhový. Tady si nehrajeme na pařížské zdvořilosti, jen se posaďte a nebuďte tak skromný.«

»Sire, nejsem skromný ani bláhový,« odpověděl vážným hlasem Chicot, »jsem vyslancem Jeho Veličenstva Jindřicha Třetího.«

Lehký mráček přelétl přes královo čelo.

»Vyslancem?« opakoval Jindřich Navarrský a povstal, »to je ovšem něco jiného. Pojďte, pane Chicote, promluvíme si v mém kabinetu.«

A oba se vraceli alejí do zámku.





XLV.


    
JAK KRÁL NAVARRSKÝ UHODL, ŽE TURENNIUS ZNAMENÁ TURENNE A MARGOTA MARGOT

Králův kabinet byl zařízen docela prostě. Béarňan nebyl ani tak bohatý, ani tak pošetilý, aby stavěl na odiv okázalost z toho mála, co měl.

»Nemyslete si, že jsem zvědavý,« začal Jindřich Navarrský, když se oba posadili do pohodlných lenošek potažených jelenicí, »ale musím se vás na něco zeptat, pane Chicote. Myslel jsem si, že jste mrtev. Nyní ke své veliké radosti vidím, že žijete. Prozraďte mi, proč jste tak náhle zmizel z tohoto světa?«

»Sire,« odpověděl s úsměvem Chicot, »vy jste také zmizel z Vincennes. Každý z nás občas zmizí, když je k tomu okolnostmi přinucen.«

»Jste vtipnější než v dobách, kdy jsem vás znal, pane Chicote,« zasmál se Jindřich Navarrský, »ale myslím, že bychom měli odložit žerty a věnovat se vážnějším věcem.«

»Necítí-li se Vaše Veličenstvo unaveno, jsem k službám.«

»Já unavený ?« odpověděl král, »z čeho?«

»Sire, mám velice choulostivý úkol,« začal opatrně Chicot.

»Jen mluvte, dráždíte mou zvědavost.«

»Jako vyslanec krále, vašeho švagra a přítele ...«

»Dejte mi svůj doporučující dopis. Vím, je to zbytečná formalita, ale chci vám, pane Chicote, dokázat, že jsem nezapomněl na královskou etiketu.«

»Vaše Veličenstvo, předem se omlouvám, ale nemohu vám vyhovět. Dopis jsem roztrhal na malé kousky, část zakopal do země, zbytek vhodil do řeky.«

» Nechápu, pane Chicote.«

»Sire, cesta z Paříže do Navarrska je dlouhá a nemůžeme vyloučit nepředvídané náhody.«

»Pravda, silnice nejsou dost bezpečné, tady v Navarrsku musíme z nedostatku peněz na vojsko důvěřovat i sedlákům. Ostatně mohu vás ubezpečit, že příliš nekradou.«

»Sire, v Navarrsku jsem se setkal jen s ovečkami, ale cestou sem se vyskytují vlci. Nechtěl jsem se stát jejich kořistí.«

»Jak vidím, nic se vám naštěstí nestalo, pane Chicote.«

»Sire, několikrát se mi chtěli dostat na kůži, ale snad se jim zdály moje svaly příliš tuhé. Ubezpečuji vás, Vaše Veličenstvo, že dělali, co mohli. Vraťme se však k dopisu.«

» Vždyť žádný nenesete,« namítl král.

»Sire, měl jsem dopis, ale pan de Mayenne se za mnou pustil a chtěl mi králův list vzít.«

»Hleďme, můj příbuzný! Copak dělá? Stále ještě zakládá na sádlo?«

»Sotva, Vaše Veličenstvo. Pronásledoval mne a chtěl mne přepadnout. Když jsme se pak setkali, zasadil jsem mu pořádnou ránu mečem.«

»A co s dopisem ?«

»Nedostal jej, dopis jsem zničil.«

»Když je dopis ztracen pro vévodu, je ztracen i pro mne, pane Chicote. Jak se tedy dozvím, co mi můj drahý švagr napsal ?«

»Sire, nebuďte, prosím, netrpělivý, vše vám vysvětlím. Když jsem poznal, že moje cesta se stala středem tak mimořádné pozornosti, naučil jsem se celý dopis zpaměti a potom jsem jej zničil.«

»Výborný nápad, je vidět; že jste z Gaskoňska. Povíte mi tedy, co bylo v dopisu?« » Velice rád, Sire.« »A nezměníte ani písmeno?«

»Zajisté, Vaše Veličenstvo. Odříkám vám dopis řádek za řádkem, i když, přiznám se, nerozumím ani jedinému slůvku.« »Nerozumíte ani jedinému slůvku ...?« »Sire, dopis byl psán latinsky.« »Latinsky? A proč?«

»Sire, je to řeč vznešená, v tomto jazyce lze mluvit i o omylech králů a královen . . .« »0 čem?«

»Promiňte, chtěl jsem říci císařů a císařoven, Sire.«

»Vy umíte latinsky, pane Chicote?« zeptal se starostlivě král.

»Jenom číst, Sire. Jsem jako kniha. Co je ve mně napsáno, to si vtisknu do paměti, ale smyslu nerozumím.«

»Vidíte, jsme na tom stejně. Ani já nerozumím latině, mí učitelé byli rádi, že mne naučili trochu psát,« usmál se Jindřich.

»Sire, králové rozumějí všemu.«

»To se jen tak namlouvá lidu, pane Chicote. A pochlebníci to namlouvají králům.«

»Sire, co budeme dělat? Ani vy, ani já neumíme jazyk, jímž byl dopis napsán.«

»Pane Chicote, v italštině a ve španělštině je mnoho slov, která se podobají latinským. Ovládám obě řeči celkem dobře, pokusme se o překlad. Začněte, prosím.«

Chicot spustil:

»Frater carissime,

sincerus amor, quo te prosequebatur germanus noster Carolus Nonus, functus nuper, colit usque regiam nostram et pectori meo pertinaciter adhaeret....«

Jindřich při odříkávání nehnul ani svalem. Při slově adhaeret přerušil Chicota a řekl: »V tomto odstavci je řeč o lásce a tvrdohlavosti mého švagra Karla Devátého?«

»Sire, nemohu vám říci ani ano, ani ne. Latina je tak krásná a bohatá řeč, že jedinou větou může obsáhnout všechno.«

» Pokračujte.«

Chicot odříkával dál jednotlivá slova z dopisu.

Jindřich naslouchal s lhostejným výrazem. Když však došel

Chicot k místům, kde byla řeč o královně Markétě a o vikomtovi de Turenne, král ho znovu přerušil: »Turennius asi znamená Turenne, viďte? A Margota, to může být jméno mé manželky. Můj švagr Karel ji občas oslovoval-Mar-got.«

»To je možné, Sire,« řekl Chicot a pokračoval v přednášení dopisu. Když domluvil, král se ho zeptal: »To je vše, pane Chicote?« »Ano, Sire.«

»Překrásné psaní, nezdá se vám? Škoda že přesně nevím, co znamenají slova Turennius a Margota!«

»Sire, to je opravdu škoda, ale co kdyby Vaše Veličenstvo požádalo některého duchovního, aby vám pořídil doslovný překlad?«

»To ne!« zvolal Jindřich Navarrský, »dopis je zřejmě velmi důležitý, jeho obsah smí znát jen naprosto spolehlivá osoba. Můj švagr Jindřich by jinak neposlal tak vzácného posla, jako jste vy, pane Chicote. Víte co? Vyhledejte mou choť. Je velmi učená. Ta nám jej přeloží naprosto správně.«

»Vaše Veličenstvo má výborný nápad,« přiznal Chicot.

»Tak jděte. Ale nezamlčte jí ani slovo.«

»Vaše Veličenstvo má zbytečné obavy. Víte přece, že neumím latinsky.«

Chicot se ještě zeptal, kde královnu Markétu nalezne, a opustil Jeho Veličenstvo s vědomím, že Béarňan je větší hádankou, než si vůbec myslel.
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ALEJ DLOUHÁ TŘI TISÍCE KROKŮ

Královniny komnaty byly v druhém křídle zámku. Nepřetržitě tu bylo slyšet hudbu a pod královninými okny se procházeli šlechtici s barevnými péry v kloboucích. Známé stromořadí, dlouhé tři tisíce kroků, začínalo právě před pokoji Markéty Na-varrské. Královna, kdykoliv vyhlédla z oken, spočinula svými zraky na kvetoucích keřích, na zelených loubích a košatých korunách vzrostlých stromů.

Markéta byla stále ještě krásná. V poklidném Neracu, kam vnesla elegantní svět šlechty a živé zábavy, byla zbožňována.

Její tváře však zůstávaly bledé. Nikdo kromě Kateřiny

Medicejské, kromě Chicota, nikdo kromě několika dnes již mrtvých lidí neznal důvod královniny bledosti.

Sotva kdo by také dovedl říci, proč krásné Markétiny oči byly neustále zastřeny smutkem.

Markéta neměla v Navarrsku přítelkyni, vycházela většinou sama a její krása i vážnost budily v malém království tím větší úctu.

Jindřich se k ní choval pozorně jako přítel a spojenec. Dával si velmi záležet, aby jí prokazoval všechnu zdvořilost, jíž byl povinen jediné dceři francouzské královské rodiny.

Chicot prošel Markétinými komnatami, ale nikoho zde nenalezl. Vrátil se proto, dnes již podruhé, do proslulé aleje, kde pod kvetoucím keřem jasmínu zahlédl pestrou skupinu barevných per a plášťů.

Ke královskému poslu přiběhlo páže a tázalo se, s kým si přeje mluvit. Když mu Chicot vysvětlil důvod své návštěvy, odběhl mládeneček, řekli bychom skoro dítě, neboť mu bylo sotva dvanáct let, ke královně.

»Co je, d'Aubiacu?« zeptala se Markéta.

»Vaše Veličenstvo, nějaký pán z Paříže, vyslaný Jeho Veličenstvem Jindřichem Třetím k Jeho Veličenstvu Jindřichovi Na-varrskému, by s vámi chtěl mluvit. Řekl mi, že Jeho Veličenstvo král Navarrský ho za vámi posílá, Madame.«

Ruměnec radosti zbarvil krásná líčka královny Markéty.

Chicot zůstal stát asi třicet kroků od královny. Markéta okamžitě poznala známou postavu a pokynula své družině, především pak šlechtici v nejkrásnějším a nejbohatším oděvu: »Pane de Turenne, řekněte laskavě dámám, že se za chvíli vrátím.«

Vikomt de Turenne se lehce uklonil a odešel.

»Pan Chicot!« zvolala Markéta překvapeně.

»Jenž padá k nohám Vašeho Veličenstva, stále stejně krásné královny, jak v Neracu, tak i v Louvrů, Madame,«

»To je zázrak, že vás vidím tak daleko od Paříže.«

»Madame, ubohý Chicot si tento zázrak nevymyslel.«

»To ráda věřím, vždyť jsem slyšela, že jste mrtev, milý pane Chicote.«

»Jak vidíte, Vaše Veličenstvo, žiji.«

»Pane Chicote, co jste mi přinesl? Ani netušíte, jak jsem šťastná, že si na mne v Paříži ještě vzpomněli.«

»Madame, v Paříži nezapomínáme na královny, jsou-li tak krásné a moudré jako vy.«

»Jak vidím, v Paříži nezapomínají ani na lichotky, milý pane Chicote.«

»Vaše Veličenstvo,« řekl Chicot neodpovídaje na Markétinu poznámku, »král Francie napsal králi Navarrska dopis.« »A vy jste jej přinesl ?«

»Ano, Vaše Veličenstvo. List jsem však zničil, naučil jsem se ho zpaměti. Jeho Veličenstvo Jindřich Navarrský vám vysvětlí, proč jsem to musel udělat.«

»Chápu, pane Chicote. Dopis byl velmi důležitý a vy jste se obával, že by mohl padnout do rukou nepovolané osobě?«

»Ano, Madame. Vaše Veličenstvo mi tedy promíjí, že jsem dopis zničil ?«

»Jednal jste správně, pane Chicote.«

»Vaše Veličenstvo, dopis byl napsán latinsky.«

»Výborně, víte přece, že latinsky umím.«

»A Jeho Veličenstvo král Navarrský umí také latinsky ?«

»Milý pane Chicote, kdo může vědět, co král Navarrský umí nebo neumí,« usmála se Markéta, »tváří se, aspoň co vím já, že latinsky nerozumí. Kdykoliv s ním někdo u dvora mluví latinsky, zdá se, že nechápe, oč jde.«

Chicot s obdivem pozoroval krásnou královnu. V hloubi duše byl rád, že Jindřich Navarrský zůstává hádankou nejenom jemu.

»Četl jste mu dopis?« pokračovala Markéta.

»Odříkával jsem Jeho Veličenstvu slovo za slovem, Madame.«

»A rozuměl ?«

»Vaše Veličenstvo, musím se přiznat, že bezpečně rozuměl toliko dvěma slovům.« » Kterým ?«

»Turennius a Margota.«

»Ta slova jsou v dopise,« zeptala se překvapeně královna, »a co potom král dělal ?«

»Poslal mne za vámi, Vaše Veličenstvo. Řekl, že dopis je zřejmě velmi důležitý a není proto možné dát jej přeložit cizí osobě. Proto Jeho Veličenstvo rozhodlo, abyste tak učinila vy, nejkrásnější z učených a nejučenějších z nejkrásnějších.«

»Dobrá. Když si to král přeje, vyslechnu vás. Půjdeme do mého kabinetu, pane Chicote,« řekla Markéta a pátravě pohlédla na Chicota, jenž z opatrnosti a snad i ze soucitu poodhalil jen část tajemství zastírající bolestnou pravdu.
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KABINET KRÁLOVNY MARKÉTY

Také kabinet královny Navarrské by zařízen velmi prostě, ale na rozdíl od králova kabinetu byly zde známky vybraného vkusu a několik drobností dokonce připomínalo i jistý přepych. Na stěnách visely obrazy a goblény, tepané práce, fajáns a několik velice vzácných zbraní. Stůl byl přeplněn řeckými, latinskými i francouzskými knihami a rukopisy, jimiž se obklopují všichni velcí duchové, kteří nemohou žít bez svých oblíbených věcí.

Páže přineslo občerstvení a královna vybídla Chicota, aby se posadil do krásné lenošky, na jejímž opěradle byl vyšit Amor sy-pající květy.

Chicot se jídla ani pití nedotkl a ihned začal odříkávat dopis krále Jindřicha III.

Markéta mlčky naslouchala. V její tváři se střídalo rozrušení s výrazem hněvu podle toho, co právě králův posel přednášel. Znala dobře rafinovanou zlomyslnost svého bratra, vždyť se o ní sama na sobě několikrát přesvědčila. Věděla až příliš dobře, v jakém vztahu je ke svým královským bratrům i ke královně-matce a co všechno může od nich očekávat.

»Nevěděla jsem,« řekla královna, když Chicot dokončil, »že můj bratr umí tak dobře latinsky. Jaký má vznešený sloh!«

Chicot neodpovídal. Tvářil se jako člověk, jenž ze zdvořilosti dává za pravdu tomu, čemu nerozuměl.

»Myslela jsem, že jste býval dobrým latinářem, pane Chicote?«

»Madame, všechno jsem již dávno zapomněl. Vím jenom, že latina nemá členy a caput je rodu středního ...«

»Opravdu, hlava je v latině středního rodu?« ozval se hlas ze dveří.

Královna i Chicot se ohlédli. Přicházel Jindřich Navarrský.

»Nemůžete mi to vysvětlit, Chicote, proč je v latině hlava rodu středního?« zeptal se král s úsměvem na rtech.

»Sire, nevím, sám se tomu velice divím,« odpověděl Chicot.

»Vidíte, o tom jsem nikdy nepřemýšlela. Je to opravdu zvláštní,« připojila Markéta.

»Bude to zřejmě tím,« odpověděl zamyšleně kn-il, »že někde vládne žena, jinde muž, vždy podle ženského nebo mužského temperamentu. Proto latina neoznačila hlavu ani mužským, ani ženským rodem a přidělila jí rod střední.«

»Sire, to je nejlepší vysvětlení, jaké jsem kdy slyšel,« přiznal se královský posel.

»Nesmírně mne těší vaše uznání, pane Chicote, ale rád bych věděl, co je v dopise,« řekl Jindřich a obrátil se k Markétě. »Ma-dame, vidíte přece, že přímo hořím zvědavostí, co je nového na francouzském dvoře. Víte dobře, jak miluji skandální historky, a váš bratr Jindřich je dovede tak výtečně vyprávět.«

»Sire,« ozval se Chicot, »nemyslíte si, že latina tohoto dopisu je špatným znamením?«

»Špatným znamením?« divil se král, »Madame, co tomu říkáte vy?«

»Náš posel má pravdu, Sire.«

»Jakže? Snad jste nalezla v dopisu zlá slova. Opatrně, moje drahá, váš bratr má vynikající sloh a je velice zdvořilý,« řekl král.

»Ano, je velice zdvořilý,« odpověděla Markéta, »tak zdvořilý, že mne dal prohledat svým kapitánem, když jsem opouštěla Paříž.«

»Když máme přísného bratra,« podotkl král nepopsatelným tónem připouštějícím vážnost i žert zároveň, »když máme bratra králem, králem tak nedůtklivým ...«

»Sire, svým jednáním urazil mne a pošpinil jméno své rodiny. Doufám, že vy byste proti své sestře Kateřině ďAlbret tak nepostupoval! Vy byste jí nepostavil do cesty kapitána své gardy ...?«

»Drahá, vždyť já, pokud vůbec jsem králem, tak je to trochu směšné. Nezdá se vám? Vraťme se však k dopisu.«

»Sire, je to list plný záludností, obsahuje víc pomluv, než je třeba k tomu, aby se muž s ženou, přítel s přítelem postavili proti sobě.«

»Postavit proti sobě muže a ženu! Chcete snad říci, Madame, že tím myslíte sebe a mne?«

»Ano, vás a mne,« odpověděla královna, »nechápu, jak jste mohl vše zapomenout, vždyť Vaše Veličenstvo učili latině.«

»Madame, pamatuji si snad jedinou větu ...«

»Sire, kdybyste uměl latinsky, poznal byste, že jsou mi v dopisu činěny mnohé poklony.«

»To je výborné, má drahá. Vysvětlete mi však, jak by nás mohly rozdvojit poklony? Pokud vám skládá muj švagr Jindřich poklony, pak s ním nemohu nesouhlasit. Kdyby však v listu bylo něco zlého, něco proti vám, chápal bych, co král Jindřich svým listem zamýšlí.«

»Sire, kdyby mne můj bratr pomlouval, chápal byste, co tím sleduje ?«

»Jistě, Madame. Francouzský král Jindřich má důvody, proč nás rozdvojit, a já ty důvody znám,« odpověděl s úsměvem Jindřich Navarrský.

»Sire, co když ony poklony, o nichž jsem mluvila, jsou jen zdvořilým úvodem k potměšilému osočování vašich i mých přátel ?«

Markéta napjatě očekávala, co její manžel odpoví.

Jindřich pokrčil rameny, Chicot se schoulil do lenošky, jako by si přál stát se neviditelným.

»Má drahá,« řekl posléze král, »rozuměla jste dopisu dobře? Opravdu je v něm tak zlý úmysl ?«

Ačkoliv tato slova byla pronesena s naprostou otevřeností, přece jen pohlédla Markéta nedůvěřivě na manžela.

»Sire, já jsem dopisu rozuměla a přeji si jediné. Abyste stejně dobře rozuměl i vy mně.«

»Drahá, nic jiného si nepřeji ani já. Bůh je mi svědkem.«

»Sire, máte rád své přátele? Potřebujete je?«

»Madame, to je zbytečná otázka. Nikdy jsem nespoléhal sám na sebe. Čím bych byl bez přátel ?«

»Vidíte, Sire, a můj bratr Jindřich chce od nás vaše přátele od-dělit.«

»Madame, váš bratr snad neví, že mi jsou oddáni z celého srdce. Vede je skutečný cit a ne prospěch. Vědí velice dobře, že jim nemohu nic dát a že pro ně nemohu nic udělat.«

»Sire, dáváte jim své srdce a důvěru,« pokračovala Markéta, »a to je největší dar, jaký může poskytnout král svým přátelům.«

»Hrome, Madame, máte pravdu. Nevěřil bych jim teprve tehdy, až by mi k tomu zavdali vážnou příčinu.«

»Ano, Sire. Ale v dopise se tvrdí, že vám takovou příčinu zavdali,« poznamenala Markéta.

»Ale? A čím?«

Chicot se ještě víc schoulil v lenošce a klopil hlavu, protože to, čemu musel naslouchat, začínalo být pro něho velice trapné.

»Sire, nechci nikoho kompromitovat, mluví se mi o tom velice těžce,« řekla Markéta a významně pohlédla směrem k lenošce, kde se krčil Chicot.

Králův posel pochopil, že je zde přebytečný, a povstal.

»Pane Chicote,« řekl Jindřich, »jděte do mého kabinetu a počkejte tam. Královna mi chce říci něco důležitého.«

Markéta lehce přikývla a Chicot rychle odešel.
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POSTUPNÉ SESTAVOVÁNÍ PŘEKLADU

Když se královna Markéta zbavila svědka, jehož podezírala, že je v latině silnější, než přiznává, cítila se poněkud jistější. Předpokládala, že její manžel zná nanejvýš pár slov a že tedy poopraveným překladem zmírní obsah dopisu.

Na králově čele nebylo vidět sebemenší známky nepokoje nebo hněvu, Jindřich Navarrský snad opravdu dopisu neporozuměl.

»Sire,« řekla Markéta, »čekám na vaše otázky.«

»Drahá, nemyslete tolik na dopis, zbytečně se znepokojujete.«

»Sire, nejsem znepokojena, pochopte, že nemohu obsah dopisu podceňovat. Můj bratr měl jistě vážný důvod, když jej svěřil do rukou svému nejvěrnějšímu poslovi, jakým je Chicot. Kdykoliv píše král králi dopis, je to vždycky velice důležité.«

»Víte co, má drahá? Nechrne dopis dopisem a posla poslem,« prohlásil nečekaně Jindřich, »raději mi řekněte, máte-li dnes večer ples?«

»Chystám se, Sire,« odpověděla překvapeně Markéta, »víte přece, že tančíme skoro každý večer.«

»Správně. A já půjdu ráno na veliký hon, Madame.« »Netušila jsem ...«

»Drahá, chci podniknout velikou štvanici na vlky.« »Každý podle svého přání, Sire. Vy milujete lov, já plesy, vy rád lovíte, já ráda tančím.«

»Ano, drahá, na tom přece není nic zlého,« povzdechl si král. »Jistě, Sire. Zdá se mi však, že to neříkáte příliš radostně?« »Uhodla jste, Madame. Mám starosti.« »Vy, Sire?«

»Drahá, zde u dvora kolují podivné pomluvy.«

»Sire, odkdy se vy staráte o pomluvy?«

»Madame, to je zcela přirozené, protože i vás by mohly takové řeči zbytečně zarmoutit. Zatím jste o ničem neslyšela?«

Markéta se zachvěla. Obávala se, že Jindřich naráží na místo, kde se píše o ní a o vikomtovi de Turenne.

»Sire«, odpověděla rozechvělým hlasem, »víte, že patřím mezi nejméně zvědavé ženy. Slyším jen to, co se mi vykřičí do uší. Ale i tak jsem první, kdo na podobné řeči nebo pomluvy rychle zapomene.«

»Madame, jste tedy přesvědčena, že bychom měli všemi pověstmi opovrhovat?«

»Ano, Sire. Zvláště my králové.«

»Proč právě my, drahá ?«

»Protože o nás se mluví nejvíce, naše jména jsou vyslovována tolika ústy.«

»Jistě, máte pravdu, drahá. Chci vám poskytnout příležitost, abyste mohla jednat podle svého tvrzení, Madame.«

Markétě napadlo, že se blíží rozhodující okamžik. Sebrala všechnu svou statečnost a odpověděla pevným hlasem:

»Prosím, Sire, ze srdce ráda.«

Jindřich začal tónem kajícníka před zpovědníkem:

»Víte, Madame, jaký zájem mám na své dceři, na slečně Fosseux?«

»Ach,« odpověděla Markéta radostně, když poznala, že král nechce mluvit o ní, »malá Fosseux, vaše přítelkyně a moje čestná dáma?«

»Ano, vaše čestná dáma.«

»A vaše milenka, Sire.«

»Drahá, to říkáte vy? Opakujete pomluvy a ještě před chvílí jste je tak přísně odmítala?«

»Promiňte mi, Sire, omlouvám se,« usmála se Markéta, »có je tedy se slečnou Fosseux ?«

»Madame, slečna Fosseux je nemocná a lékaři si s ní nevědí rady.«

»To je zvláštní, Sire. Vždycky jste mi tvrdil, že moje dáma je zdravá a v každé situaci rozumná. Říkal jste o ní dokonce, že by odolala i králi, kdyby jí vyznal lásku. Slečna Fosseux, květ nevinnosti a duše průhledná jako křišťál! Nevěřím, že by si s ní lékaři nevěděli rady! Vždyť ji pohledem proniknou jako průzračnou studánku.«

»A přece tomu tak není,« řekl smutně Béarňan, »slečnu Fosseux stihla jakási nemoc a ona ji úzkostlivě tají. I před lékaři!«

»Před lékaři snad, Sire, ale před vámi? Před svým důvěrníkem a otcem? Chováte k ní přece city otce k dceři?«

»Jistě, drahá, ale ani já nevím o nic víc.«

»Sire, nerozumím vám,« odpověděla Markéta. Obavy, že bude muset prosit za odpuštění, zmizely a místo nich nastoupilo vědomí, že je to ona, kdo bude žádána, aby odpustila. »Nevím, co po mně požadujete. Vaše Veličenstvo by mělo mluvit jasněji.«

»Rád, má drahá. Řeknu vám vše, když si to přejete.« ' Markéta se usmála na znamení, že je ochotna krále vyslechnout.

»Madame, byl bych rád..., je nutno .. ., ne, zdá se mi, že toho žádám od vás příliš mnoho ...« »Jen mluvte, Sire.«

»Drahá, přál bych si, abyste slečnu Fosseux navštívila.«

»Sire, mám vykonat návštěvu u slečny, o níž se říká^ že má tu čest být vaší milenkou, čest, kterou jí neodpíráte?« vykřikla Markéta.

»Drahá, mluvte tišeji. Vyvoláte svým křikem skandál a vaše slova budou potěšením pro francouzský dvůr. Víte, že čekají jen na první příležitost, jak nás rozdvojit. Sama přece víte, že dopis vašeho bratra nic jiného nesleduje. Pokud si vzpomínám, je tam věta: Quotidie scandalum, což znamená i pro mne, pro mizerného latináře, něco jako každodenní skandál.«

Markéta sebou trhla.

»Člověk ani nemusí rozumět latinsky, jak se to podobá francouzštině^ dodal klidným a přátelským hlasem král.

»Sire, nevíte, kdo byl těmi slovy míněn?«

»Vidíte, drahá, právě to místo jsem nemohl rozluštit. Vy ale umíte výborně latinsky a jistě mi pomůžete, kdybych vás o to požádal ?«

»Sire, chcete po mně, abych se pokořila před svou vlastní dámou. Před lety, ještě v Louvrů, jsme spolu uzavřeli smlouvu a já ji nechci porušit. Dobrá, půjdu za tou slečnou.«

»Děkuji vám, drahá. Věděl jsem, že jste laskavá a rozumná.«

»Sire, stále jste mi ještě neřekl, co mám u slečny Fosseux dělat ?«

»Madame, slečna Fosseux leží ve své komnatě, ale je stále obklopena vašimi čestnými dámami. Ty slečny jsou velice zvědavé, nediskrétní...«

»A já ji mám snad ukrýt?« řekla dotčeně královna, »proč? Chce-li se skrývat, prosím, ale ať nespoléhá na mne. Dokážu zamhouřit nad jistými věcmi oko, ale nestanu se spoluviníci!«

Markéta čekala, jaký účinek budou mít její slova.

Král mlčel a díval se lhostejně před sebe. Ro chvíli se ozval:

»Margota cum Turennio ..., ano, to jsou ona slova, Madame, která si nedovedu přeložit. Doufám, že se nepletu, je to tak v dopise vašeho bratra ?«

Markéta zrudla.

»Sire, chcete opakovat pomluvy?«

»Pomluvy, Madame? Cituji jen dopis vašeho bratra. To místo si dobře pamatuji. Margota cum Turennio cohveniunt in castello nomine Loignac. Budu muset požádat duchovního, aby mi dopis přeložil.«

»Sire, proč ta komedie?« prohlásila rozhodně Markéta, »řekněte mi otevřeně, co ode mne požadujete.«

»Drahá, chci od vás tak málo. Oddělte slečnu Fosseux od ostatních dam, najděte jí izolovaný pokojík a pošlete k.ní dobrého lékaře. Nejlépe vašeho osobního, Madame.«

»Již chápu, Sire!« zvolala královna, »slečna Fosseux, která se tolik vychloubala svou ctností, která stavěla na odiv své panenství, je nyní v jiném stavu a má v nejbližších dnech rodit.«

»Má drahá, to jsem neřekl, to tvrdíte vy.«

»Sire, prohlédla jsem vás. Váš přátelský a pokorný tón vás prozradil. Jsou však oběti, jež ani král nesmí požadovat od své choti. Odstraňte slečnu Fosseux sám. Viník by měl být potrestán a ne omilostněn!«

»Viník? Madame, připomínáte mi stále slova onoho dopisu,« poznamenal klidně král.

»Jaká, Sire?«

»Viník se řekne latinsky nocens?« »Ano, Sire.«

»Vidíte, Madame, jakou mám paměť? V dopise se píše: Margota cum Turennio, ambo nocentes, conveniunt in castello nomi-ne Loignac*10 Škoda že nejsem tak vyzbrojen věděním, jako mám dobrou paměť.«

»Ambo nocentes,« šeptala zdrceně Markéta, »porozuměl všemu!«

»Margota cum Turennio, ambo nocentes! Hrome, co tím chtěl můj švagr říci?« opakoval si Jindřich Navarrský, »nechápu, že vy, tak znamenitá latinářka, mi nemůžete přeložit větu, která mne tolik zajímá.«

»Sire, řekla jsem vám již před chvílí...«

»Hrome!« zvolal Jindřich, když se podíval z okna, »tam jde Turennius. Přichází přímo pod vaše okna a dívá se, jako by vás čekal. Zavolám ho, Madame, je učený, snad nám dopis přeloží!«

»Sire!« zvolala Markéta a sepjala ruce, »buďte trochu velkorysý a povzneste se nad klevetníky.«

»Drahá, o to právě usiluji. To vy jste byla zbytečně přísná na slečnu Fosseux. Madame, povzneste se i vy. Buďte rozumná, vedeme zde v Navarrsku docela příjemný život. Vy pořádáte plesy, protože milujete tanec, já jsem na lovech, protože je mám rád.«

»Máte pravdu, měli bychom být shovívaví.«

»Drahá, očekával jsem to od vás.«

»Znáte mne dobře.«

»Půjdete tedy k slečně Fosseux ?«

»Ano, Sire. Přidělím jí malý pokojík a pošlu za ní svého osobního lékaře.«

»Madame, slečna je slabá ..., potřebuje dobré ošetření. A porozumění.«

»Sire, jsem žena a dovedu pochopit i jiné ženy.«

»Moje drahá, jste ztělesněním dokonalosti a . . .« »A?«

»Madame, skláním se před vámi. Dovolte, abych vám políbil ruce, drahá.«

»Sire, věřte mi, tuto oběť přináším jen vám.«

»Madame, znám vás dobře, lépe než váš vlastní bratr.«

Po těchto slovech políbil Jindřich Markétě obě ruce, studené jako led, a s nejroztomilejším úsměvem zamířil ke dveřím. Na prahu se ještě zastavil a řekl:

»Drahá, vyřiďte slečně Fosseux mé pozdravy. A pečujte o ni, jak jste mi slíbila. Půjdu na lov, možná že vás již neuvidím, možná že vás již nikdy nespatřím. Vlci jsou zlá a nebezpečná zvířata. Pojďte, drahá, ať vás obejmu.«

Téměř láskyplně sevřel Markétu do náruče a rychle vyšel z kabinetu zanechávaje svou choť v údivu nad vším, co právě vyslechla.


    

10 * Oba viníci, Markéta a Turenne se scházejí v zámku zvaném Loignac.

 





XLIX.


    
ŠPANĚLSKÝ VYSLANEC

Král se vrátil do svého kabinetu. Chicot čekal pln obav, jak vše skončí.

»Nuže, Chicote?« usmál se král. »Sire ...«

»Víš, co tvrdí královna? Tvá prokletá latina prý málem rozvrátila naše manželství.«

»Sire, zapomeňte na dopis a vše bude v pořádku. Vítr odnese slova, ale psaní někdy nezničí ani oheň.«

»Ať mne vezme čert, myslím-li na to. Starám se o jiné věci . . .«

»Vaše Veličenstvo dává přednost zábavě?«

»Ano,« odpověděl Jindřich, zřejmě nespokojen Chicotovou poznámkou o zábavě, »moje veličenstvo se raději baví.«

»Sire, nechtěl jsem se vás dotknout.«

»Milý Chicote, již jednou jsem ti řekl, že nejsme v Louvrů. Tady zapomínáme na etiketu. Zde se i za bílého dne bavíme láskou, bojem a politikou současně.«

Králův pohled byl tak dobrácký, že Chicota uklidnil.

»Bojem a politikou mnohem méně než láskou?« zeptal se.

»Pravda, milý Chicote. Naše země je tak krásná, víno lahodné a navarrské ženy neobyčejně hezké . ..«

»Sire, zapomínáte na královnu. Jsou snad navarrské ženy krásnější než nejkrásnější dcera Francie? V tom případě bych jim musel složit svou poklonu.«

»Hrome, Chicote, stále zapomínám, že jsi vyslancem a zastupuješ Jindřicha Třetího, bratra královny Markéty. Zapomínám, že v tvé přítomnosti jsem povinen stavět Markétu nad všechny ostatní. Promiň mi mou nezdvořilost, nejsem zvyklý přijímat vyslance.«

V téže chvíli se otevřely dveře kabinetu a ďAubiac ohlásil:

»Pan španělský vyslanec, Sire.«

Chicot se vymrštil z lenošky.

Král se jeho zděšení od srdce zasmál.

»Zde je trest za mou lež, Chicote, přišel dřív, než jsem čekal. Španělský vyslanec! Co zde k čertu chce?«

Chicot jen pokrčil rameny. Bál se, aby příliš nedal najevo zvědavost.

»Však se to brzy dozvíme,« pokračoval Jindřich, »snad chce náš španělský soused projednat nějaký spor o hranici ?«

»Sire, mohu odejít? Jistě máte vážné jednání a já ...«

»Francouzský vyslanec by měl ustoupit před španělským? Zde v Navarrsku? Nikdy! Jdi do knihovny.«

»Sire, co kdybych nechtě zaslechl část vašeho rozhovoru?«

»Neboj se, uslyšíš vše! Co na tom? Vyřídil jsi mi vzkaz francouzského krále? Nenechal sis něco až nakonec?«

Král začal Chicotovi tykat, což dělal vždy, když byl v nejlepší pohodě.

»Ne, Sire, řekl jsem vám všechno.«

»Dobrá. Tak jdi a poslouchej, jak to dělají všichni vyslanci. Knihovna je k tomu jako stvořená, nemá dveře, pouze závěs. Napni oči a uši, ať ti nic neunikne,« řekl král a obrátil se k pážeti, »řekni kapitánovi mé gardy, ať pana vyslance uvede.«

Chicot se zařídil podle Jindřichovy rady a postavil se těsně za závěs.

Z chodby před kabinetem zazněl volný a odměřený krok.. Byl to vyslanec španělského krále Filipa II.

Když byly ukončeny obvyklé obřadnosti předepsané ceremoniálem španělského dvora, když se Chicot na vlastní oči přesvědčil, že Jindřich Navarrský je zběhlý v udílení audiencí, zeptal se vyslanec: »Vaše Veličenstvo, mohu mluvit otevřeně?«

Vyslanec mluvil španělsky, protože v Gaskoňsku téměř každý ovládá španělštinu. Král Jindřich Navarrský ani Chicot nebyli výjimkou.

»Můžete, pane vyslance.«

»Sire, přináším odpověď Jeho Veličenstva na zprávy Vašeho Veličenstva z minulého měsíce.«

»Pane vyslance, mám krátkou paměť, nemohl byste mi laskavě připomenout, čeho se mé zprávy týkaly?«

»Vpádu princů de Guise do Francie, Sire.«

»Ano, již si vzpomínám. Pokračujte, pane vyslance.«

»Sire, král, můj pán, by mohl s Lotrinskými uzavřít smlouvu, považuje však svazek s Navarrskem za loajální a, řeknu to přímo, za výhodnější.«

»Ano, souhlasím, mluvme bez oklik, pane vyslance.«

»Budu k vám upřímný, Vaše Veličenstvo, neboť znám záměry Jeho katolického Veličenstva vůči Vašemu Veličenstvu.«

»Pane vyslance, mohu je znát i já?«

»Sire, Jeho katolické Veličenstvo je Navarrsku nakloněno.«

»0 tom se snadno přesvědčím, až budu něco požadovat.«

»Vaše Veličenstvo, můj král a pán chce svému spojenci pomoci. Nabídka, kterou vám jménem Jeho katolického Veličenstva přednesu, vás o tom přesvědčí, Sire.«

» Poslouchám.«

»Víme, že francouzský král se chová k Jejímu Veličenstvu královně Navarrské jako k největší nepřítelkyni. Zahrnuje ji potupami, kde může. Urážky, které proti Jejímu Veličenstvu vznáší, jsou mírně řečeno .. .«

»Jen pokračujte, pane vyslanče.«

»Vaše Veličenstvo, nechtěl bych se zmiňovat o velmi choulostivých záležitostech.«

»Jen se zmiňte, pane vyslanče,« vybídl ho klidně Jindřich.

»Urážky francouzského krále jsou pronášeny veřejně a jsou nade vši pochybnost...«

Jindřich učinil pohyb, jako by chtěl naznačit, že všechno je lež.

»Sire, slova francouzského krále jsou pravdivá, máme své informace. Vaše Veličenstvo, francouzský král chce zneuctít svou sestru a zříci se jí. Příhoda s kapitánem a nosítky Jejího Veličenstva tomu nasvědčuje.«

»Pane vyslance, mluvte přímo! Kam tím míříte?«

»Můj pán a král vám, Sire, navrhuje toto. Až se Jindřich Třetí zřekne své sestry, nabídne vám Jeho katolické Veličenstvo svou dceru za manželku a Jeho katolické Veličenstvo si vezme za choť Kateřinu Navarrskou, sestru Vašeho Veličenstva.«

Pocit překvapení a radostné pýchy zachvěl Jindřichovým tělem. Chicot se otřásl hrůzou.

Chvíli vládlo hluboké ticho. Král přemýšlel.

»Váš král mi prokazuje neobyčejnou čest, pane vyslanče,« odpověděl Jindřich Navarrský.

»Jeho katolické Veličenstvo,« pokračoval vyslanec, předem jistý úspěchem nabídky, »si klade jedinou podmínku.« »Jakou?«

»Král, můj pán, chce podporovat Vaše Veličenstvo proti pánům de Guise, to znamená, že chce Vašemu Veličenstvu otevřít cestu k francouzskému trůnu za podmínek, že sám získá Flandry, o něž, jak je jistě Vašemu Veličenstvu známo, kromě vévodů de Guise usiluje i vévoda d'Anjou. Jistě chápete, Vaše Veličenstvo, že můj pán a král vám dává přednost před Lotrinskými, ačkoli Guisové jako katolická knížata by byla pro mého pána a krále přirozenějšími spojenci, zvláště když si uvědomíme, jaký mají vliv právě ve Flandrech. Vévodové de Guise tam tvoří nejsilnější stranu a bojují proti vévodovi d'Anjou. Právě proto si klade Jeho katolické Veličenstvo jedinou podmínku. Můj pán a král se chce s Vaším Veličenstvem spojit dvojitým sňatkem. Vám dopomůže k francouzskému trůnu a vy mu zase zaručíte, Sire, že se Flandry dostanou, s vaší pomocí, pod jeho žezlo. To je poslání, jímž mě pověřil můj pán a král. Spoléhám na moudrost Vašeho Veličenstva a věřím, že jsem vyjednávání šťastně ukončil.«

Král Navarrský přešel dvakrát až třikrát po kabinetu a po delší chvíli řekl: »To je všechno, co jste mi měl vyřídit jménem španělského krále ?«

»Ano, Sire«.

» Dobrá, poslouchejte dobře. Odmítám nabídku Jeho Veličenstva !«

»Sire, odmítáte ruku infantky, dcery španělského krále?« zvolal překvapeně vyslanec jako člověk, který dostal ránu, již nečekal.

»Je to pro mne veliká pocta,« odpověděl klidně Jindřich, »ale nemohu ji srovnávat s velikostí pocty, jaká mi byla prokázána sňatkem s první dcerou Francie.«

»Sire, první sňatek vás přivedl až na pokraj hrobu, druhý by vás mohl přiblížit k trůnu.«

»Pane vyslance, nabízíte mi podivnou budoucnost. Chcete, abych si trůn vykoupil krví svých budoucích poddaných. Mám tasit kord proti francouzskému králi, proti svému vlastnímu švagrovi? A pro koho? Pro Španěly, kteří jsou v naší zemi cizinci stejně, jako jsou jimi ve Flandrech? Chcete, abych rozpoutal bratrovražednou válku a nechal naší krásnou zemí projít cizí vojska? Ne, pane vyslance, nikdy! Požádal jsem španělského krále, svého souseda, o pomoc proti princům de Guise, ale nežádal jsem ho o pomoc ani proti svému švagrovi, ani proti vévodovi d'Anjou, ani proti své choti, sestře svého krále! Chtěl jste mne postrašit, že se spojíte s Lotrinskými. Udělejte to! Poštvu na ně i na vás všechny protestanty z Francie a Německa. Odpovězte Jeho katolickému Veličenstvu, že chci získat trůn, to nepopírám. Ale nepotřebuji, aby mi jej váš král pomáhal dobýt. Vezmu si jej, až se uprázdní, a postavím se třeba proti všem králům světa. Sbohem, pane vyslance, vyřiďte mému bratru Filipovi, že jsem mu velmi vděčen za jeho nabídku, a řekněte mu také, že bych ho musel na smrt nenávidět, kdyby si jen na chvíli myslel, že bych byl vůbec schopen takovou nabídku přijmout. Sbohem, pane vyslance!«

Překvapen a udiven vypravil ze sebe Španěl tato slova:

»Mějte se na pozoru, Sire, výhodnou smlouvu dvou sousedů překazí často jediné špatné slovo.«

»Pane vyslance, jsem králem Navarrska. U vás říkáte, že jsem králem ničeho. To je mně jedno! Má koruna je tak lehká, že si toho ani nevšimnu, kdyby mi snad náhodou padala z hlavy. Buďte ostatně ubezpečen, že si ji dovedu v pravý čas přidržet. Řekněte králi, svému pánu, že má ctižádost touží po vyšším cíli, než je ten, jaký mi Jeho Veličenstvo v dálce ukazuje. Buďte zdráv, pane vyslance, a sbohem.«

S těmito slovy vyprovodil Béarňan španělského vyslance až na práh svého kabinetu.





L.


    
CHUDÍ KRÁLE NAVARRSKÉHO

Překvapený Chicot nevycházel z kabinetu, i když věděl, že se již španělský vyslanec vzdálil.

Jindřich zvedl závěs a poklepal mu na rameno.

»Chicote,« řekl král a oči mu šibalsky zářily, »co tomu říkáte, jak jsem se z celé věci vymotal ?«

»Sire, jako král, který nepřijímá často vyslance, jste si vedl opravdu skvěle.«

»Uvědomujete si, Chicote, že za to mohu děkovat svému švagru Jindřichovi ?«

»Jak to, Sire?«

»Kdyby Jindřich Třetí neustále nepronásledoval svou ubohou sestru, nenapadlo by ani ostatním, aby ji pronásledovali oni. Myslíte, že by mi španělský král nabídl za ženu infantku, kdyby nevěděl o veřejné potupě, jakou Markétě připravil její vlastní bratr? Slyšel jste přece sám, co Španěl říkal o nosítkách a o kapitánovi Jindřichovy gardy? Vidíte, mluví se o tom až ve Španělsku!«

Chicot se na chvíli zamyslel a s obdivem se zahleděl na krále.

»Sire, byl bych šťasten, kdybych se mohl domnívat, že pokusy rozbít vztah mezi vámi a Jejím Veličenstvem byly marné.«

»Příteli,« povzdechl si Jindřich Navarrský, »tyto pokusy jsou až příliš průhledné. Můj švagr Jindřich by byl raději, kdybych se s Markétou rozešel.«

»Sire, nechápu proč?«

»Chicote, ty přece víš, že mi zapomněli vyplatit věno mé manželky.«

»Sire, nevěděl jsem to, něco podobného jsem si však domýš-lel.«

»Třikrát sto tisíc ve zlatě, Chicote.«

»Pěkná hromádka peněz, Sire.«

»A k tomu několik měst, mezi nimi Cahors.«

»Hrome, to je hezké město,« přiznal se Chicot.

»Nežádal jsem, aby mi vyplatili peníze, i když jsem chudý, chtěl jsem jen Cahors.«

»Sire, na vašem místě bych udělal totéž.«

»Zde je důvod, proč mne chce tvůj pán rozkmotřit s manželkou.«

»Sire, tomu nerozumím.«

»Chicote, kdybych se zřekl své ženy, ztratil bych nárok na její věno. Žádných třikrát sto tisíc zlaťáků, žádná města, a především žádný Cahors. To je Jindřichův plán, aby nemusel dodržet slovo. Můj švagr je velmi obratný v takových kličkách.«

»Sire, vy byste Cahors rád získal?«

»Ovšem, patří přece k Navarrsku. Jindřich a Kateřina Medi-cejská okrájeli moje panství tak, že královský titul spojený s touto ubohou zemičkou zní opravdu směšně.«

»A kdybyste k vaší zemi připojil Cahors ...?«

»Stal by se baštou přívrženců mého vyznání.«

»Sire, chápu vás, ale myslím, že budete muset Cahors oželet. Ať jste nebo nejste s Jejím Veličenstvem rozdvojen, francouzský král vám město nevydá. Musel byste je dobýt...«

»Oh, Chicote, již dávno bych Cahors dobyl, je však dobře opevněn, a jak víte, já válku nenávidím.«

»Sire, Cahors je nedobytný.«

»Nedobytný, nedobytný ...,« zachmuřil se král, »jenom kdybych měl armádu!«

»Sire, jsem Gaskoněc jako vy, je zbytečné, abych vám lichotil. Cáhorsu velí pan de Vesin, a kdo by chtěl město dobýt, musel by být Caesarem, Hannibalem, nebo přinejmenším Vaším Veličenstvem.«

»Mým Veličenstvem? Jak tomu mám rozumět, Chicote?«

»Sire, právě jste řekl, že s armádou byste Cahors dobyl.«

Jindřich si povzdechl a slabý plamen zableskl v jeho zádumči-vých očích. Rychle tento bezděčný projev potlačil a přejel si rukou opálené čelo.

»Vždyť víte, Chicote,« řekl, »nikdy jsem netasil kord. Nejsem voják, ale mírumilovný člověk. Přesto však rád naslouchám, když se mluví o válečnictví. Svatý Ludvík, můj předek, byl vychován ve zbožnosti, ale zároveň dokázal, že je statečným vojevůdcem. Můžeme si pohovořit, milý Chicote, o panu de Vesin, který je Caesarem a Hannibalem zároveň.«

»Sire, připomínal jsem pana de Vesin jen proto, abych vás předem uchránil od úvah získat Cahors. Je to klíč k jihu, proto je tak dobře opevněn.«

»To vím také, Chicote.«

»Cahors je bohatství a záruka zároveň. Mít Cahors znamená mít plné sýpky, sklepy a pokladny, být pánem cest. Mít Cahors znamená mít vše. Nemít Cahors znamená mít vše proti sobě.«

»Právě proto jsem o Cahors tolik usiloval,« přiznal se král s povzdechem, »proto jsem požádal matku, aby vydání Cahorsu bylo podmínkou mého sňatku s Markétou. Cahors je věno mé manželky, slíbili mi jej a zůstali mi Cahors dlužni.«

»Sire, dlužit a zaplatit...«

»Máš pravdu, milý Chicote, dlužit a zaplatit jsou dvě různé věci. Rozumím-li ti dobře, tak si myslíš, že mi ani nezaplatí ?«

»Sire, obávám se, že ne,« dodal Chicot, »upřímně řečeno, udělali by dobře.«

»Jak to myslíš?«

»Protože nedovedete využít svého královského postavení. Proč jste si nevzal Cahors hned, jak jste se stal manželem Jejího Veličenstva ?«

»Chicote,« řekl Jindřich s trpkým úsměvem, »ty si již nevzpomínáš na mou svatební noc? Na zvon z věže Saint-Germain 1'Au-xerrois? Novomanžel, jehož chtějí hned během svatební noci zardousit, nemyslí na věno, ale spíš na svůj život.«

»Sire, vím, ale od té doby ...«

»Od té doby!« přerušil ho král, »co jsem měl podle tebe dě-lat?«

»Zakrátko potom nastal mír, Sire. Měl jste vyjednávat. Místo milostných dobrodružství, promiňte, Sire, jste se měl pokusit o plnění slibů. Vím, je to méně zábavné, ale rozhodně užitečnější. Kdyby měl Jindřich Třetí v Jindřichovi Navarrském silného spojence, byl by Jindřich Třetí silnější, mohl by sjednotit katolíky s protestanty a nakonec by se před oběma Jindřichy třásl celý svět.«

»Nikdy jsem si nepřál, aby se přede mnou někdo třásl, Chicote. Už o tom nemluvme, zbytečně mne to zarmucuje. Cahors nemám, obejdu se bez něho.«

»Trochu krutá pravda, Sire!«

»Co chceš? Sám víš dobře, že mi král Cahors nevydá.«

»Sire, jsem si tím jist. Nejen král, město vám nevydá ani královna-matka...«

» Ještě stále se plete má dobrá matka Kateřina do politiky ?« přerušil ho Jindřich.

»Stále, Sire. Paní Kateřina by viděla svou dceru raději v Louvrů než v Neracu.«

»Myslíš? Stará královna nikdy Markétu příliš nemilovala.«

»Ano, souhlasím, Sire. Královna Markéta je však pro Kateřinu Medicejskou něco jako rukojmí.«

»Máš zřejmě pravdu, Chicote.«

»Sire, možná že v Louvrů počítají s tím, že se Markéta vrátí, až vám dojdou peníze. Nerac je krásné město, má parky a aleje, jaké se hned tak nevidí. Co však bude vaše choť dělat, až nebude mít prostředky na udržování dvora? Začne se nudit a zatouží po Paříži.«

»Myslíš, že i to je důvod, proč nechtějí vydat Cahors?«

»Jistě, Sire. Je zde ještě jedna věc a ta je, podle mého názoru, také velmi důležitá.«

»Mluv, Chicote, vidím, že jsi zkušený diplomat.«

»Sire, kolem francouzského trůnu se pohybují tři síly. Králem by chtěl být vévoda d'Anjou, o království usilují i vévodové de Guise a v neposlední řadě je zde i španělský král toužící po svě-tovládě. A vy, král Navarrský, udržujete mezi nimi rovnováhu !«

» Podivné, i když sám nic nevážím. Tak si ty vysvětluješ mé postavení ?«

»Ano, Sire.«

»Přiznám se ti, Chicote, že jsem o těchto věcech neuvažoval. Prostě jsem věřil, že mi Cahors dají.«

»Sire, mohu-li vám radit, přestaňte věřit.«

»Zařídím se podle tvé rady, je moudrá. Ve svých účetních knihách si vedle Cahorsu napíši velké Z, což znamená zájemce.«

»Sire, velké Z je současně zkratka pro ztraceno, a to by bylo výstižnější. Vůbec nejlepší bude, když si napíšete hned dvě Z za sebou a vzdáte se všech nadějí.«

»Zařídím se podle tvé rady,« povzdechl si Jindřich, »vidím, že budu nucen žít v Navarrsku i bez Cahorsu.«

»Sire, jste moudrý panovník ...,« odpověděl Chicot a vyrušen podivným hlukem se zeptal krále, »Sire, co znamená ten rámus ?«

»Podívej se z okna a uvidíš.«

Chicot povstal a vyhlédl na nádvoří.

»Sire, je tam asi patnáct špatně oblečených lidí.«

»Ach, ano, to jsou moji chudí,« odpověděl král vstávaje.

»Vaše Veličenstvo má své chudé ?«

»Ovšem. Což nedoporučuje Bůh pomáhat chudým? Člověk nemusí být katolíkem, aby byl dobrým křesťanem, nezdá se ti? Pojď, Chicote, sejdeme dolů, rozdáme almužny a potom společně povečeříme.«

»Sire, rád půjdu s vámi.«

»Vezmi váček, leží na stole vedle kordu.«

Chicot vzal váček s penězi a doprovodil krále na nádvoří.

Byla již tma.

Zdálo se, že krále trápí starosti a vnitřní neklid. Chicot hleděl na Jindřicha a mrzelo ho, že veselý Béarňan je pojednou tak zasmušilý.

Na nádvoří stál hlouček žebráků. Jejich nuzný oděv zahaloval muže nejrůznějšího stáří a nejrůznějších postav. Většinou to byli otrhaní lidé s ranami převázanými špinavými obvazy. Chicot nemohl tušit, že za hadry se skrývají přestrojení navarrští šlechtici.

Jindřich si vzal z Chicotovy ruky váček a pokynul žebrákům. Otrhanci uctivě pozdravili krále a natáhli ruce. Král vytáhl první minci.

»Sire, vždyť to je zlato!« řekl udiveně Chicot, »to jste tak bohatý ?«

»Příteli, podívej se dobře, mně stačí jeden zlaťák pro dva chu-dé,« usmál se Jindřich a ukázal Chicotovi rozpůlené zlaté mince, »musím šetřit, jinak bych rozdal všechno najednou. Každý se baví jinak. Můj bratr Jindřich Třetí vystřihuje svaté obrázky, já stříhám zlaťáky. Chudý král musí dělat totéž co lichvář.«

»Sire, chápu, ale přesto se mi zdá, že je to nezvyklý způsob rozdávání almužny.«

»Ty bys to dělal jinak?«

»Ano, Sire. Místo abych se namáhal s půlením zlaťáků, dal bych jim celý s tím, že je pro dva chudé.«

»Chicote, znám je. Porvali by se a já bych způsobil zlo místo dobra,« odpověděl král a přistoupil k žebrákům.

Chicot zůstal opodál.

Jindřich obdaroval prvního chudého.

»Agen,« šeptal žebrák a hluboce se uklonil. »Kolik?« zeptal se šeptem král.

» Pět set.«

»Cahors,« odpověděl tiše král a přistoupil k druhému.

»Narbonne,« šeptal přestrojený šlechtic, »osm set.«

»Cahors,« řekl král a dal mu peníz.

»Montauban,« mumlal třetí žebrák, »šest set.«

»Cahors,« řekl opět král tlumeným hlasem a pokynul hlavou.

Tak přistupoval žebrák za žebrákem, ohlásil město i číslo a Jindřich jim odpovídal heslem Cahors, poděluje je půlkami žlaťáků.

Když bylo rozdělování almužny skončeno, nezůstal ve dvoře jediný žebrák a ve váčku jediný zlaťák.

»Hotovo,« prohlásil král a vrátil se k Chicotovi.

»Sire,« řekl královský posel, »smím se vás na něco zeptat?«

»Jen se ptej.«

»Co vám ti žebráci říkali a proč jste každému odpovídal ?«

Jindřich Navarrský se hlasitě rozesmál.

»To je u nás v Neracu takový zvyk, Chicote.«

»Divný zvyk, Sire.«

»Co se ti na tom zdá divného? Znáš žebráky, toulají se po celém kraji a všude žebrají. Nemám zase tolik peněz, abych mohl některému z nich dát dvakrát. Proto se ptám, z kterého města jsou. Myslím si, že je to jediný způsob, jak své chudé podělit rovnoměrně.«

»Sire, chápu, že vám říkali, odkud jsou. Proč jste jim ale odpovídal slovem Cahors? A všem stejně?« »Chicote, já že jsem říkal Cahors ?« »Bůh sám ví, že ano, Sire.« »Opravdu jsi slyšel slovo Cahors ?« »Sire, jsem si tím jist.«

»Od chvíle, kdy jsme spolu mluvili o Cahorsu, pořád na to myslím. Znáš přece přísloví: co na srdci, to na jazyku? Asi jsem nahlas říkal to, po čem toužím ...«

»Sire, a co ta čísla?« naléhal Chicot.

»Čísla, říkáš? To je jednoduché. U nás se žebráci sdružují do společenstev a mne zajímá, kolik jich v kterém městě je. Ani bys nevěřil, Chicote, že v Navarrsku máme celkem osm tisíc žebráků. Já jsem to také netušil...«

»Sire, Sire,« usmál se nedůvěřivě Chicot.

»Raději pojďme večeřet,« navrhl král, »uvidíš, že stůl je plný, i když váček je již prázdný.«

Chicot se úkosem podíval na krále a vrátil se s ním do zámku. Když procházeli kolem královniných komnat, zeptal se Jindřich pážete: »Její Veličenstvo královna není přítomna?«

»Její Veličenstvo královna Markéta šla navštívit slečnu de Montmorency, prý vážně onemocněla.«

»Ubohá Fosseux,« povzdechl si král, »a královna má tak dobré srdce! Pojď, Chicote, čeká nás večeře.«





LI.


    
PRAVÁ MILENKA KRÁLE NAVARRSKÉHO

Král Jindřich byl při večeři neobyčejně veselý. Zdálo se, že zapomněl na všechny starosti a že ho už nic netíží. Král byl výtečným společníkem, dobrá nálada ho neopouštěla.

Nic takového však nemůžeme tvrdit o králově hostu. Zažil toho v jednom dnu příliš mnoho. Když přijel do Neracu, trápila ho nejistota, jak bude dopis Jindřicha III. přijat. Sotva se trochu uklidnil, rozrušila ho návštěva španělského vyslance. Při tajemném rozhovoru krále se žebráky jeho neklid ještě vzrostl.

Jindřich Navarrský si Chicota vážil pro jeho duchaplnost; stejný obdiv choval vůči králi i Chicot.

Béarňan hodně pil a po celou dobu večeře přímo sršel humorem. Král měl ve zvyku strhnout k pití i své hosty, Chicot, jako by měl hlavu i útroby ze železa, pil s Jindřichem o závod, ale následek alkoholu nijak necítil.

Oba pijáci byli k sobě plni zdvořilostí.

»Sire,« řekl Chicot, »závidím vám. Líbí se mi život u vašeho dvora. Viděl jsem jen samé příjemné tváře, lidé jsou u vás spokojeni, vaše země je bohatá, cestou jsem potkal několik boháčů ...«

»Chicote, kdyby byla s námi moje manželka, musel bych mlčet. Není zde, a tak ti něco prozradím. Nejkrásnější stránka mého života je ta, kterou nevidíš.«

»Sire, vypravujte mi o tom.«

Jindřich se pohodlně usadil v křesle, pohladil si vous a začal: »Říká se o mně, že víc vládnu rodu ženskému než rodu mužskému.«

»Sire, slyšel jsem to a velice se vám divím!« »Proč?« zasmál se král.

»Sire, jsem Gaskoněc, neumím lichotit, ale jedno vám řeknu. Při vašich schopnostech, při vaší rozvaze a důvtipu byste mohl být velikým králem.«

»Mýlíš se. A potom, netoužím po vládě. Dokazuje to celý můj život. Když začnu nějaké milostné dobrodružství, najdu si nej-bližší sousedku. Když se mi chce pít, sáhnu po láhvi, která je nej-blíž. Nevybírám barvu vína ani značku. Piju, protože mám žízeň. Napij se také! Na zdraví, Chicote.«

»Sire, prokazujete mi obzvláštní přízeň,« Řekl Chicot a vypil pohár až do dna.

Král dával dobrý pozor, je-li jeho sklenice opravdu prázdná.

»Mluvíš o mém dvoře. Víš ty vůbec, kolik je zde sporů?«

»Sire, domnívám se, že hlavní příčinou sporů jste vy sám. Všechny dvorní dámy jsou do vás zamilovány.«

»Jsou to mé sousedky,« zasmál se král, »vždycky toužím po věcech na dosah ruky. Cahors mi leží před nosem, proto jej chci. Jsem ctižádostivý, dokud sedím a pouze o ctižádosti mluvím. Jakmile povstanu, nemám již na nic chuť.«

»Sire, přesto však ctižádostivý jste.«

»Hrome! Chicote, chceš mne snad přinutit, abych po něčem zatoužil ?«

»Právě naopak. Byl bych rád, kdyby si Vaše Veličenstvo nepřálo nic.«

»Chicote,« řekl král se zřejmým záměrem převést hovor na jiné téma, »spěcháš do Paříže ?« »Ne, Sire.«

»Výborně, zůstaneš tedy pár dnů u mne.«

»Sire, mohu se zdržet týden. Když mi Vaše Veličenstvo prokazuje takovou čest, rád zde zůstanu.«

»Týden ..., no dobrá. Za tu dobu mě poznáš lépe než vlastního bratra. Proč nic nepiješ? Nalej si a pij. Na tvé zdraví, Chicote.«

»Sire, nemám již žízeň,« odpověděl Chicot, když poznal, že se král hned tak neopije.

»Potom by bylo nejlepší pro dnešek se rozloučit. Člověk nemá zůstávat u stolu, nemá-li u něho nic na práci. Napijme se, Chicote! Naše víno je lehké a dobře se po něm spí. Řekni mi ještě, chodíš rád na hony?«

»Ani ne. A vy, Sire?«

»Jsem vášnivý lovec, naučil jsem se tomu u dvora Karla Devátého. Škoda, chtěl jsem tě ráno pozvat na lov.« »Sire, rád bych, ale ...«

»Žádné obavy, Chicote. Hon je dobře připraven. Jsem dobrý lovec a záleží mi na tom, abys viděl, v čem vynikám. Chceš mne přece poznat, ne?«

»Sire, nic jiného si nepřeji.«

»Tak vidíš, zítra budeš mít jedinečnou příležitost.«

»Sire, s radostí přijmu váš návrh.«

»Tak je to správné. Jsme tedy dohodnuti ?«

Před královou komnatou se ozvaly kroky.

»Kdosi jde,« řekl rozmrzele král, »nemám rád, když mne někdo ruší u večeře.«

»Sire, třeba je to něco důležitého,« poznamenal Chicot.

»Důležitého? Teď večer? Příteli, žijeme v Neracu a ne u francouzského dvora. U nás v Neracu se chodí po dobré večeři spát.«

»Sire, dovolte, abych využil toho, co jste právě řekl. Najedli jsme se a napili, nebylo by nejlepší jít spát?« řekl Chicot a povstal.

Král učinil totéž a vzal Chicota pod paží. »To je divné,« přiznal se Chicot po prvním kroku, »trochu se potácím.«

Král se hlučně rozesmál. »Sire, proč se mi smějete?«

»0 čem to mluvíš, milý Chicote? Vždyť jsme víno sotva ochutnali!«

»Sire, tomu říkáte ochutnávat? Dovedete dobře pít, máte můj obdiv, mne to však trochu zmohlo.«

»Chicote, příteli,« řekl král a zkoumavě pohlédl na svého hosta, je-li vskutku opilý, »dobrá, půjdeš spát.«

»Děkuji vám, Sire, za krásný večer a dobrou noc.«

»Dobrou noc, Chicote. A zítra na lov.«

»Ano, Sire, zítra na lov,« opakoval Chicot ztěžklým jazykem a pomalu se svezl na koberec. Opřel si pohodlně hlavu o ruce, zřejmě rozhodnut, že se vyspí v králově kabinetu.

»Chicote,« ozval se Jindřich, »ještě nejsi v posteli. To je pouze koberec!«

»Sire, to mi nevadí, jsem starý voják, usnu kdekoliv.« »Chicote, pochop ...« »Co mám pochopit, Sire?« »Čekám někoho,« řekl Jindřich.

»K večeři...? Výborně, bude se tedy večeřet,« mumlal Chicot a marně se pokoušel vstát.

»Chicote, jsi opravdu opilý. Nechápeš, že bude netrpělivá ...« »Kdo, Sire?«

»Moje sousedka,« odpověděl král a významně mrkl ke dveřím.

»Sousedka,« blábolil Chichot, »proč jsi mi to, Jindříšku, neřekl hned... Promiňte, Sire, zdálo se mi, že jsem v Louvrů a mluvím s Jindřichem Třetím. Moc se omlouvám. To dělá to víno ... Sire, měl jste mě na to upozornit dřív. Už jdu ...«

»Tak se mi líbíš, Chicote, pěkně vstaň a jdi. Mne čeká příjemná noc.«

Chicot se již postavil a klopýtal nejisté ke dveřím. »Dobrou noc, Sire ...« »Dobrou noc a dobře se vyspi.«

Chicot se uklonil a odešel. Sotva však se za ním zavřely dveře, zmizely všechny příznaky opilosti. Chicot udělal několik kroků a vrátil se po špičkách zpátky ke dveřím, přitiskl oko na klíčovou dírku.

Jindřich právě otevíral dveře neznámé sousedce.

Chicot zbystřil zrak. K svému údivu zahlédl místo dámy muže. Byl to pan de Duplessis-Mornay, přísný a bdělý rádce Jindřicha Navarrského.

A má po radosti, napadlo Chicota, nyní bude našeho milovníka místo mne zdržovat někdo jiný.

Král se však tvářil radostně a nabídl svému rádci křeslo. Potom, opatrný jako vždycky, přistoupil ke dveřím, jimiž vstoupil pozdní návštěvník, a zakryl klíčovou dírku kovovou záklopkou. Hned nato se vrátil ke stolu a dychtivě pohlédl na mapy a plány, které pan de Duplessis-Mornay mezitím rozložil.

Králův rádce zapálil dvě svíce a ukazoval Jindřichovi cosi na mapě.

»Tak to jsou ty příjemné noci navarrského krále? Jsou-li všechny takové, přisámbohu, ty poslední z nich budou nepříjemné.«

Ještě ani nedokončil svou myšlenku a zaslechl za sebou vzdálené kroky. Chicot nechtěl, aby byl přistižen, rychle se otočil a vrávoravým krokem vyrazil vpřed. Po chvíli se střetl s Jindřichovým pážetem.

»Račte za mnou, pane,« řekl ďAubiac, »můj pán mi přikázal, abych vás zavedl do vašeho pokoje.«

Chlapec zavedl Chicota do druhého poschodí, kde již bylo připraveno lože.

Pařížský vyslanec se spokojeně posadil na postel. Nelitoval, že byl od svého pozorování vyrušen. Slovům by stejně nerozuměl a nebylo toho ani třeba. Příchod pana de Duplessis-Mornay mu prozradil vše.

»Jindřich Navarrrský je opravdovým králem. Zatajil přede mnou, že všechno tady kolem, zámek, park, celé město i země jsou jediným ohniskem spiknutí. Ano, opravdu, všichni zde milují, jenomže dobrodružství a politiku. Jindřich je mazaný, to býval konečně i v Paříži. Vyjednává se Španělskem, se zemí podvodníků. Kdo ví, nedal-li španělskému vyslanci očima nějaké znamení. Třeba byli smluveni a já uvěřil jeho slovům. A ti žebráci dnes večeř? Rozpůlené zlaťáky? Že mne to hned nenapadlo! To bylo přece poznávací heslo. Jindřich předstírá, že tráví noci u milenky a kdekdo tomu v Navarrsku věří. A zatím se schází s chytrým panem de Duplessis-Mornay. Královna Markéta má milence a Jindřich o tom ví a trpí to, protože potřebuje jak Markétu, tak mladého vikomta. Potřebuje bohaté šlechtice, kteří by mu opatřili vojsko. Naštěstí je Jindřich Navarrský jen Jindřichem Na-varrským. Chybí mu iniciativa, odvaha, velké cíle. Bojí se výstřelů mušket a hřmění děl. Říká se, že nevydržel ani čtvrt hodiny v sedle, když byl jako mladík zařazen do vojska. Jindřich dovede mistrně klamat, kdyby měl stejně mistrnou a silnou paži a vycvičené vojsko, mohl by být pánem Francie. Tím se však nikdy nestane. Jediným nebezpečím pro francouzského krále je Jindřich de Guise. Ten má všechny ty vzácné vlastnosti, které nemají ani Jindřich Navarrský, ani Jindříšek Třetí.«

Chicot si radostně mnul ruce a pokračoval v samomluvě: »Jindřich Navarrský je hádankou, ale já jsem ji rozluštil. Teď tu již nemohu zůstat. Zatímco pode mnou páni pracují, opustím v tichosti město. Je málo vyslanců, kteří by se jako já mohli pochlubit, že v jediném dni splnili své poslání. Vytratím se z Nera-cu jako stín, a potom rychle do Paříže.«

Chicot seskočil z postele a začal si chystat tlumok.





LIL


    
CHICOT SE DIVÍ, ŽE JE V NERACU TAK POPULÁRNÍ

Vycházeje ze zásady, že člověk jde tím rychleji, čím méně toho nese, zabalil Chicot do cestovního vaku to nejnutnější. Nejtěžší ze všeho byl jeho dlouhý meč.

»Budu muset podat okamžitě zprávu králi Jindřichovi Třetímu o tom, co jsem v Neracu viděl a slyšel,« uvažoval Chicot nahlas, »do Cahorsu je to dva dny cesty, odtud mohu poslat rychlého kurýra. V Cahorsu si konečně pořádně odpočinu a potom pojedu dál do Paříže. Udělal jsem všechno, co bylo v mých silách, je to pěkný kus práce, ale hotova bude teprve tehdy, až předstoupím v Louvrů před Jindříška.«

Chicot si přehodil vak přes rameno a uhasil světlo. Tiše otevřel dveře, vyhlédl do chodby a neslyšně jako kočka se plížil ze zámku.

Neudělal ani dvacet kroků a zarazil se. Před ním spalo ve výklenku chodby páže.

Chlapec se okamžitě probudil.

»Dobrý večer, pane Chicote,« řekl ďAubiac.

»Dobrý večer, mladý muži,« odpověděl Chicot, »jdu se trochu projít.«

»Pane Chicote, v noci je zakázáno vycházet ze zámku.« »Pročpak, smím-li se ptát, pane ďAubiac? »Král se bojí zlodějů a královna dotěrných ctitelů.« »Podívejme ...!«

»Ano, pane, je to tak. Zloději a milenci chodí v noci,« odpověděl chlapec s nevinným úsměvem.

»Mladý muži, nejsem ani milenec, ani zloděj, ale královský vyslanec. Cítím se velice unavený. Odpoledne jsem musel mluvit s královnou latinsky, potom jsem večeřel a pil s Jeho Veličenstvem a král je v pití nepřemožitelný. Musím trochu na vzduch, příteli, potřebuji se projít.«

»Jdete do města, pane Chicote ?«

»Ne, do parku.«

»Do parku je přístup zakázán přísněji než do města.«

»Mladý muži, obdivuji se vám, jak dovedete plnit své povinnosti. Podívejte, zde je deset španělských zlaťáků, jistě budete vědět, jak je užít,« řekl Chicot a podal chlapci hrst peněz.

»Pane Chicote,« pravilo radostně páže, »na vás se hned pozná, že přicházíte od francouzského dvora. Vaše způsoby jsou tak vybrané, že vám nedokážu nic odepřít. Jděte se tedy projít, ale tiše, prosím vás. Nerad bych měl nepříjemnosti.«

Chicot se nedal dvakrát pobízet a spěchal rychle dál. Na konci chodby však narazil na další překážku. U dveří seděl lokaj a spokojeně spal.

Mizera! blesklo Chicotovi hlavou, o sluhovi věděl, a přesto přijal peníze ...

Chicot se zavčas zastavil a rozhlížel se po jiném východu. Do oka mu padlo malé kulaté okno. Nebylo zasklené. Otvoru se zřejmě používalo na větrání chodby.

Chicot se nehlučně vyšvihl do okna, avšak průchod byl nepatrně zúžený, takže královský posel vysunul ven jen hlavu a ostatním tělem uvízl mezi nebem a zemí.

Chicot byl však neobyčejně mrštný a obratný. Posunul se zpátky a začal si svlékat kabátec. Prostor byl příliš úzký, mohl pracovat jen jednou rukou, a tak na dvou na třech místech povolila látka ve švech. Konečně se zbavil překážející části oděvu a protáhl se k oknu. Otvor byl stále ještě těsný, poslední překážkou zůstal veliký dlouhý meč. Chicot zabalil zbraň do kabátu a vyhodil ji z okna. Nyní byla cesta volná. Provlékl celé tělo větracím oknem a jako úhoř sjel do zahrady.

Sotva se dotkl pevné země, sotva si oblékl kabátec a připoutal meč, přispěchal k němu voják s halapartnou.

»Proboha, snad jste si neublížil, pane Chicote?« zeptal se strážný.

Zase jeden! pomyslel si Chicot a nahlas dodal, »ne, nic se mi nestalo, příteli.«

»To máte štěstí. Vsadím se, že by to kromě vás, pane Chicote, nikdo nedokázal.«

»Odkud znáš mé jméno?« ptal se vyslanec udiveně.

»Viděl jsem vás v zámku.«

»Máš dobrou paměť, příteli, ale jak vidíš, mám naspěch, dovolíš ...?«

»Co mám dovolit, pane Chicote?«

»Chci se trochu projít, pospíchám.«

»Pane Chicote, je přísný zákaz vycházet ze zámku.«

»Jak vidíš, já jsem vyšel. Stráže v zámku mne pustily.«

»To je možné, pane Chicote, já však mám svůj rozkaz a musím poslechnout. Vraťte se dovnitř, prosím. Jsem jenom obyčejný voják. Kdybych byl důstojníkem, snad bych ...«

Chicot sáhl rychle do kapsy a vytáhl deset zlaťáků.

»Příteli, podívej se, jdu ke krejčímu. U vašeho dvora je tolik krásných dam, nemohu před nimi chodit v roztrhaném kabátci,« řekl královský posel a vtiskl vojákovi do ruky zlaťáky.

»Rychle , pane Chicote,« řekl obdarovaný a schoval peníze do kapsy, »rychle, ať vás nikdo nevidí.«

Chicot byl ve chvíli na ulici. Byla jasná noc a Chicot litoval, že není v Paříži, kde by mohl ve večerní mlze projít, aniž by byl někým zpozorován. Kromě toho jeho kroky zněly na kostrbaté dlažbě víc, než bylo třeba.

Nešťastný vyslanec neprošel ani první ulicí a narazil na hlídku.

»Ale! Dobrý večer, pane Chicote,« řekl velitel stráže, »zdá se, že jste zabloudil a hledáte cestu zpět. Mám vás dovést do zámku, pane?«

Tady mne zřejmě znají všichni, řekl si Chicot a odpověděl důstojníkovi: »Mýlíte se, pane poručíku, nejdu do zámku.«

»Pane Chicote, v Neracu nesmí nikdo chodit v noci po ulicích bez výslovného povolení.«

»Co je mi do toho,« odpověděl vztekle Chicot, »já přece nejsem z Neracu.«

»Jistě, ale jste v Neracu, pane. Zákaz se nevztahuje jen na obyvatele města, ale na všechny, kdo jsou právě v Neracu.«

»Pane poručíku, chápu vás, ale co se stane, když mne pustíte ?«

»Mohli by vás přepadnout lupiči, pane.«

»Těch se nebojím. Chci se prostě projít, viděl jsem vaše město za dne, chtěl bych poznat jeho krásy i v noci.«

»To je něco jiného, pane Chicote. Ale pochopte, že odpovídám Jeho Veličenstvu za vaši bezpečnost. Přidělím vám doprovody řekl velitel stráže, otočil se k vojákům a křikl: »Hej! Tři muži sem!«

»Pane poručíku, snažně vás prosím, chci se projít sám!«

»To je vyloučeno, pane Chicote. Kdyby vás potkala městská stráž, zatkne vás, protože jste ozbrojen.«

»Pane poručíku, řeknu vám pravdu. Jste mladý muž a jistě mne pochopíte. Víte, jdu navštívit jistou mladou dámu.«

»Je krásná?«

»Jako Venuše.«

»To vám blahopřeji, pane.«

»Děkuji, pane poručíku. Pustíte mne za ní?«

»A chcete jít opravdu sám?«

»Ano. Nemohu ji přece kompromitovat, to jistě chápete.«

»Dobrá, pane Chicote, mám pro takové věci porozumění. Proč jste mi to neřekl hned? Nebyl bych vás zdržoval. Jistě spěcháte?«

»Jste galantní muž, pane poručíku,« řekl radostně Chicot a rozloučil se.

»Kterým směrem jdete, pane?« ozval se ještě poručík.

»K agenské bráně.«

»Pozor, jděte stále přímo touto ulicí a nemůžete se splést. Přeji vám, abyste měl štěstí a aby vás cestou nepotkalo nic zlého.«

Chicot se usmál a pustil se udaným směrem. Po několika krocích narazil znovu na ozbrojenou hlídku. Tentokrát to byla městská stráž.

»Stůjte! Dál se nesmí!« křikl kdosi.

»Ale, milý pane, chtěl jsem ...«

»Pane Chicote! To jste vy?« řekl udiveně velitel hlídky, »co-pak hledáte v noci? Nezabloudil jste snad?«

Chicot se nečekaně otočil a chtěl zmizet v přilehlé uličce.

»Pane Chicote, pozor!« rozkřikl se velitel a jediným skokem byl u nešťastného vyslance, »před vámi je brána!«

»To vím. Právě tam chci jít,« odpověděl Chicot.

»Pak vás budu nucen zatknout, pane.«

»Co jsem provedl? Pane veliteli, pojďte blíž a nařiďte svým lidem, aby poodešli trochu stranou.«

Velitel hlídky dal doprovodu znamení, aby zůstali stát, a sám přistoupil k Chicotovi.

»Pane, čekám na vysvětlení!«

»Pane veliteli, Jeho Veličenstvo král mi svěřil zvláštní rozkaz pro poručíka v bráně do Agenu.«

»Jeho Veličenstvo?« zeptal se nedůvěřivě velitel hlídky. »Nevěříte mi?«

»Jak bych mohl! Znám vás, viděl jsem vás v zámku u krále.« »To snad stačí, abyste uvěřil, že mne král poctil důvěrou?« »Samozřejmě, pane Chicote. Jste volný. Jen jděte a vyřiďte králův rozkaz.«

Konečně se dostal Chicot až k bráně. U vchodu hlídkoval mušketýr.

»Příteli,« oslovil Chicot vojáka, »nařiďte, aby mi otevřeli, musím z města.«

»Pane Chicote, nejsem zde velitelem ...«

»Ty mne snad také znáš? Mohu ti tedy prozradit, že tvůj král mi svěřil velice důležité poselství a musím se co nejrychleji dostat ven. Otevři tedy malý vchod, když nemůžeš otevřít bránu!«

»Pro vás, pane Chicote, bych to udělal s největší radostí. Klíče však má jenom důstojník. Hned ho zavolám,« řekl mušketýr a několikrát trhl táhlem zvonku.

»Co je?« ozval se důstojník otevíraje malé okénko.

»Pane poručíku, zde tento pán si přeje, abych mu otevřel bránu.«

»To je přece pan Chicot! Promiňte, pane, že jsem vás nechal čekat. Hned jsem u vás,« řekl důstojník. Chicot se vzteky kousal do rtů.

Najdu v Neracu aspoň někoho, kdo by mne neznal? napadlo ho.

»Promiňte, pane Chicote,« řekl důstojník vycházeje ze strážnice, »trochu jsem dřímal.«

»To je správné, vždyť je noc. Dejte otevřít bránu, já spát nemohu. Váš král mine zná, to snad víte?«

»Jistě, pane Chicote. Viděl jsem vás dnes večer, jak rozmlouváte s Jeho Veličenstvem.«

»Když jste nás viděl, snad jste také slyšel, o čem jsme mluvili ?«

»Ne, pane Chicote, jenom jsem vás viděl.«

»Škoda, zaslechl byste, jak mne král pověřil, abych mu něco vyřídil v Agenu. Jsem zde dobře? Je to brána vedoucí k Agenu?«

»Ano, pane Chicote.«

»Přikažte, ať bránu otevřou. Spěchám.«

»Okamžik, pane,« řekl důstojník a křikl směrem ke strážnici: »Hej, otevřte bránu!«

Ozval se skřípot veřejí. Těžká okovaná vrata se pozvolna otvírala.

Chicotovi se zdálo, že se otevírají brány ráje, za nimiž mu kyne vytoužená svoboda. Pozdravem ruky se rozloučil a vyšel z města. »Pane Chicote, stůjte!« vykřikl velitel brány. »Co ještě chcete?«

»Zapomněl jste mi odevzdat propustku, pane.« »Co? Propustku ?«

»Jistě, pane. Tvrdíte, že vás poslal král, musíte mít od Jeho Veličenstva propouštěcí list!«

»Tak vy mi nevěříte, že mne posílá král?« rozkřikl se Chicot.

»Nemám důvod vám nevěřit, pane Chicote, bez propustky vás však nemohu pustit.«

»Jeho Veličenstvo ví, že vycházím z města,« bránil se Chicot.

»To vám rád věřím, pane Chicote, ale já musím odevzdat vaše povolení panu de Mornay. Je velice přísný a nic by mi nepromi-nul. Víte, co znamená u nás v Neracu neuposlechnutí rozkazů? Šibenici!«

Chicot sevřel jílec meče. Jeho zlý úsměv okamžitě zmizel, když se pořádně rozhlédl kolem sebe. Před bránou stálo deset dobře ozbrojených mušketýrů.

Jsem ztracen, uvědomil si, mají to dobře zajištěno.

Beze slova se obrátil a vracel se k zámku.

»Mám vás doprovodit?« zeptal se důstojník.

»Ne, děkuji.«

Na zpáteční cestě potkal Chicot městskou stráž. »Již jste vyřídil vzkaz panu poručíkovi ?« zeptal se s úsměvem velitel.

Chicot neodpověděl a šel dál. Zakrátko potkal poručíka s vojá-

»Jak jste pochodil u krásné dámy, pane Chicote? Jste spokojen v Neracu ?«

Před zámkem stál voják, jemuž královský posel vysvětloval, že hledá krejčího.

»1 hrome, pane Chicote, náš krejčí vás nějak špatně obsloužil. Zdá se mi, že váš kabátec je potrhaněší, než když jste vyšel. Měl byste si stěžovat Jeho Veličenstvu.«

Chicot neodpověděl. Pohlédl na okénko, odkud seskočil, a protože již nechtěl opakovat namáhavou cestu, postavil se k hlavnímu vchodu a čekal, až mu voják, otevře.

Na schodech — nyní se již ničemu nedivil — potkal mladičké páže.

»Již jste zpátky, pane Chicote ?«

»Ty jsi věděl, že se daleko nedostanu, a mlčel jsi ?«

»Ano.« »A proč?«

»Byl to rozkaz. Chcete-li, všechno vám vysvětlím.« Chicot bezmocně přikývl.

»Náš král vás má velice rád, pane Chicote, a přeje si, abyste s ním zůstal několik dnů.«

»Proč jsi ode mne bral peníze, ničemo ?«

»Nechtěl jsem vás urazit, pane. A potom, bylo to státní tajemství a vy byste mi asi nevěřil. Nyní jsem vám je za těch deset zlaťáků vyzradí 1.«

Chicot se vrátil do své ložnice a přemožen hněvem okamžitě usnul.





LIII.


    
NEJVYŠŠÍ LOVČÍ KRÁLE NAVARRSKÉHO

Jakmile Jindřich opustil Markétu, odebrala se královna do komnat svých čestných dam. Zároveň s sebou vzala svého osobního lékaře Chiroca, který bydlel v královském zámku.

Markéta vstoupila do ložnice nemocné slečny Fosseux. Mladá dáma, asi dvacetiletá, byla bledá a stěžovala si na bolesti žaludku. Byla to krásná dívka, vysoké a ztepilé postavy. Její pomněnkově modré oči a bílé čelo byly lemovány dlouhými kadeřemi plavých vlasů.

Královna nejdřív propustila všechny dámy a potom pokynula Chirocovi. Lékař se posadil k loži nemocné.

Nebohá dívka, zděšená z nečekané návštěvy, jen stěží ze sebe vypravila poděkování za tak nenadálou a vzácnou poctu.

Markéta byla mnohem bledší než její dvorní dáma. Poraněná pýcha zraňuje ze všech bolestí nejvíc.

Chiroc měřil puls nemocné a zeptal se jí, kde cítí bolesti. Fosseux byla nerada, že ji královnin lékař vyšetřuje, a téměř proti své vůli odpověděla: »Bolí mne žaludek, ale nic to není, potřebuji jen trochu klidu ...«

»Jakého klidu, slečno ?« přerušila ji královna. Fosseux se rozplakala.

»Pláčete zbytečně, slečno,« řekla konejšivě Markéta, »Jeho Veličenstvo král mne požádal, abych vás navštívila a povzbudila.«

»Madame, jak jste laskavá.«

»Slečno, znám příčinu vašeho onemocnění,« prohlásil Chiroc. Dvorní dáma se zachvěla.

»Slečno, vím, že máte velké bolesti,« dodala královna a pokynula Chirokovi, aby odešel.

»Milá slečno,« řekla po chvíli Markéta, »nechováte se dobře vůči mně, a králi jste prokázala velice špatnou službu ...«

»Já, Madame ...?«

»Nepřerušujte mne, slečno! Vím, jak jste ctižádostivá, vy jste však vztáhla ruku po něčem, co vaši ctižádost značně převyšuje. Přesto se k vám chci zachovat jako žena k ženě a chci vám projevit přátelství, které jsem k vám dříve nikdy necítila. Vidím, že trpíte. Svěřte se mi a já o vás budu pečovat jako matka. Zapírat by bylo zbytečné. Mám dostatek důvodů, abych vás nenáviděla, neboť jste připravila o čest nejen sebe, ale i mne. Jste moje dvorní dáma a já mám zájem zachránit to, co se ještě zachránit dá ...«

»Ach, Madame, vy věříte všem těm řečem ?«

»Slečno, již podruhé jste mne přerušila! Zapomínáte, s kým mluvíte! Opakuji vám, že zapíráte zbytečně, pan Chiroc vaše onemocnění rozpoznal a času nemáme nazbyt. Podívejte se, můj lékař snad právě v tuto chvíli sděluje všem dámám, že vaše onemocnění je nakažlivé. Dám vás převézt do Mas ďAngenois, do malého příjemného domu. Tam budeme o samotě jen my dvě, moje komorná a lékař. Až porodíte, vrátíte se zpátky do zámku.«

»Madame, nechte mne raději zemřít,« zvolala dvorní dáma, zrudlá studem, »jak si něco takového můžete o mně myslet...?«

»To má být dík za mou přátelskou nabídku, slečno? Nespoléháte se příliš na královu pomoc? Můj manžel mne požádal, abych vás neopouštěla, a já svůj slib splním. Nebo si snad myslíte, že jsem nepoznala, co vám je? Proč se nepřiznáte? Proč se mi snažíte namluvit...«

Královna již větu nedokončila. Tiše se otevřely dveře a do ložnice vstoupil Jindřich Navarrský.

»Jak je?« zeptal se již ode dveří, »stále ještě nemocná?«

»Vidíte, Madame!« zvolala slečna, uklidněná přítomností svého milence, »král vám o ničem neřekl a vy si myslíte, že před vámi něco tajím.«

»Sire,« řekla Markéta rozhodným hlasem, »postarejte se, aby slečna přestala zapírat. Řekněte jí, že jste mi o všem řekl a že je nejvyšší čas, abych ji někam převezla. Jen to své slečně řekněte, sama mi asi neuvěří.«

»Milá dcero,« řekl něžně Jindřich, »opravdu zapíráte?«

»Sire, tajemství nenáleží mně, a dokud Vaše Veličenstvo nedovolí, nemám právo mluvit.«

»Madame, sama uznáte, že slečna jednala správně,« řekl Jindřich Markétě, »odpusťte jí, je to hodné děvče! A vy, milá dcero, důvěřujte své královně! Jsem jí za mnoho zavázán a najdu již způsob, jak se odměnit.«

Po těchto slovech uchopil Jindřich ruku své manželky a srdečně ji stiskl.

Mladá dvorní dáma se znovu rozplakala. Král, dojat utrpením milované dívky, vrhl se k loži a něžně ji sevřel do náruče. »Fosseux, drahá Fosseux,« šeptal.

Královna mlčky přitiskla své zachmuřené a rozpálené čelo na chladivou tabulku okenního skla.

Fosseux, přemožená dlouho skrývaným strachem a bolestí zároveň, ztratila vědomí.

Jindřich, šílený obavou, že jeho milovaná umírá, pohlédl prosebně na královnu.

»Vstaňte, Sire,« řekla Markéta, »toto zde je již moje starost. Nebojte se, udělám, co jsem vám slíbila. Dokud je zraňována jenom moje pýcha, dovedu se ovládat.«

Král, stále ještě kleče u lože, pozvedl hlavu:

» Madame ?«

»Sire, uzavřeli jsme dohodu, na to nezapomínejte!«

Jindřich povstal, přivedl Markétu až k loži nemocné a položil královninu ledovou ruku na rozpálené čelo slečny Fosseux.

»Sire, jděte,« řekla královna, »máte nejvyšší čas vyjet na lov. A čím více lidí s sebou vezmete, tím víc zvědavých očí odstraníte od lože slečny Fosseux.«

»Madame, v předsíni nikdo nebyl.«

»Ovšem, Sire. Všichni se totiž domnívají, že se u slečny projevily první příznaky nakažlivé choroby. Můj lékař nevylučuje ani mor. Jděte a vyhledejte si vhodnější zábavu pro muže, slečně již pomůže jenom žena a lékař.«

»Madame,« odpověděl uklidněný Jindřich, »půjdu a přinesu úlovek pro nás pro oba.«

Králův zrak naposledy zabloudil k slečně Fosseux, ležící stále ještě v mdlobách. Potom se Jindřich poklonil královně a odešel.

Jakmile byl na chodbě, zatřásl prudce hlavou, jako by se chtěl jediným pohybem zbavit všech starostí.

Král, nyní již s úsměvem na rtech, vstoupil do Chicotovy ložnice. Francouzský vyslanec spal jako malé dítě. Jindřich jím prudce zatřásl: »Hej, strýčku Chicote, vstaňte! Již svítá!« »Sire,« odpověděl Chicot, »vy mi říkáte strýčku? Nespletl jste si mne s panem vévodou de Guise?«

»Tak oslovuji své dobré přátele, Chicote.«

' »A proto mne hlídáte jako vězně, Sire? Porušil jste dohodu o imunitě vyslanců, Vaše Veličenstvo.« Jindřich se rozesmál.

»Nerozumím ti, Chicote! Chtěl jsi zde přece zůstat? Nelíbí se ti u mne? Jsi snad špatně obsluhován?«

»Až příliš dobře, Sire. Připadám si jako dobře krmená husa, které přistřihli křídla.«

»Chicote, uklidni se, pro můj stůl nejsi stále ještě dost vykrmeným odpověděl usmívající se král.

>>Sire, máte dobrou náladu, dostal jste příjemné zprávy?«

»Chystám se na lov, a když jdu lovit, jsem vždycky veselý. Chicote, lez z postele!«

»Sire, opravdu chcete, abych jel s vámi?

»Jistě. Budeš mým životopiscem.«

»To mám zapisovat každý výstřel, Sire?«

»Uhodl jsi. Každý výstřel,« zasmál se Jindřich.

»Sire, vaše veselá nálada nevěstí nic dobrého. To máte jako se sluncem na nebi. Když svítí příliš dlouho, přiženou se náhle mraky a strhne se bouře.«

»Nebojím se, že bych promokl. Mám dobrý plášť, Chicote. Můžeš se pod ním schovat i ty.«

Chicot se začal oblékat, pobroukávaje si cosi nesrozumitelného, král vyšel na chodbu a nařídil ďAubiacovi: »Připravte koně! A panu de Mornay řekněte, že ho pro dnešek jmenuji nejvyšším lovčím!«

»Hrome,« poznamenal hlasitě Chicot, »pan de Mornay je zde zřejmě vším.«

»Co chceš? Jsem chudý král a musím šetřit. Na všechny důležité funkce mám jediného šlechtice.«
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JAK SE V NAVARRSKU LOVÍ VLCI

Chicot, již oblečený, sledoval přípravy k lovu a nemohl se zbavit pocitu, že hony krále Navarrského nejsou zdaleka tak nákladné jako honitby Jindřicha III.

Jen dvanáct, nejvýš patnáct šlechticů tvořilo družinu Jeho Veličenstva. Mezi nimi byl vikomt de Turenne, čtenáři dobře známý jako Turennius z latinského dopisu Jindřicha III.

Navarrští šlechtici, většinou chudí, si nemohli dopřát nákladné lovecké obleky vyzdobené šperky. Byli oděni prostě jako vojáci, na sobě měli krunýře a na hlavách železné přilby. Nezvyklé oblečení způsobilo, že se Chicot dotázal krále:

»Sire, cožpak v Navarrsku se vlci brání mušketami a děly?«

»Chicote,« odpověděl Jindřich, »jsi vtipný, ale zapomínáš, že vlci jsou divoké šelmy, mají ostré zuby a drápy a lákají za sebou lovce do křovisek s trním, kde by se normální oblek roztrhal.«

»Jistě, Sire, to je také vysvětlení, i když ne právě nejlepší.«

»Jiné nemám, Chichote.«

Chicot se uklonil a vytáhl z kapsy kousek papíru. »Chceš si dělat poznámky?«

»Je to snad zakázáno, Sire? Nejsem lovcem a zatím se nudím. Ostatně, nic se neděje. Možná že vy a vaše družina patnácti šlechticů již větříte vlka, já ne.«

»Chicote, napřed tě překvapil oděv mých lovců, nyní zase počet, a k tomu ke všemu se mi ještě posmíváš.«

»Sire, ani v nejmenším ...«

»Chicote, naše země není tak veliká jako Francie. Tam provází krále nejméně dvě stě lovců, u nás jich stačí patnáct. Máme zde však jednu vzácnost, kterou francouzský král nezná. Když se venkovští šlechtici dozvědí, že jsem vyjel na hon, opouštějí svá panství a přidají se cestou ke mně, takže moje dužina je potom pěkně veliká.«

»Sire, nejsem narozen na šťastné planetě. Vsadím se, že pořádný hon ani neuvidím.«

»Kdo ví,« poznamenal Jindřich s téměř neznatelným posměchem.

Konečně vyjeli z Neracu na širá pole. Asi po půl hodině řekl král Chicotovi:

»Podívej se, zdá se mi, že před hradbami Moirasu vidím jezdce.«

»Ano, Sire, jsou to jezdci, ale rozhodně ne lovci. Je jich nejméně dvě stě.«

»Co na tom, Chicote?« / Skupina čítala ve skutečnosti dvě stě padesát ozbrojenců. Mlčky a samozřejmě se přidali k lovecké družině, pouze jejich velitel uctivě pozdravil krále.

Celá skupina dojela k řece Gers, vyhledala brod a přešla na druhý břeh. To již Chicot zahlédl další oddíl. Velitel jezdců popojel ke králi. Chicot zaslechl, jak se šlechtic omlouvá, že nemohl přivést větší počet lovců.

Králova družina se nyní rozrostla na pět set mužů.

Chicot překvapeně kroutil hlavou a mlčel.

Jezdci narazili na další překážku. Před nimi byla hluboká a dravá řeka Garonna. Beze ztrát přeplavali všichni na druhý břeh.

»Sire,« ozval se Chicot, »je to vojenské cvičení, nebo lov? Nad Agenem i pod ním jsou mosty, a vy si zde máčíte brnění!«

»Milý Chicote, jsme jen venkovští šlechtici a lovci. Neohlížíme se ani napravo, ani nalevo, jedeme přímo. Když narazíme na řeku, přebrodíme ji. Když je hluboká jako Garonna, přeplaveme. Když narazím na město, spolknu je jako paštiku. To mi můžeš věřit, Chicote!«

Králova slova vyvolala hlučný smích nejbližších jezdců. Také pan de Mornay, jedoucí neustále po Jindřichově boku, se nepatrně zasmál.

»Mornay má dnes dobrou náladu,« poznamenal spokojeně král, »dokonce se smál mému žertu.«

Za necelou míli se zjevilo Chicotovi dalších tři sta jezdců ukrytých na kraji borového lesa.

»Sire, podívejte se, další skupina. To přece není váš doprovod, spíš bych řekl, že vám chce někdo překazit lov.«

»Ne, Chicote, jsou to přátelé z Puymirolu.«

»To vás bude víc než stromů v lese, Sire.«

»Chicote, třeba se roznesla zvěst o tvém příchodu po celém Navarrsku? Ti lidé vědí, co je slušnost, a jdou prokázat poctu vyslanci francouzského krále.«

Chicot již delší dobu cítil, že se mu Jindřich vysmívá, ale raději mlčel. Tvářil se sice klidně, jeho nedůvěra však vzrůstala každým okamžikem.

První den zastavili v Monroy, kde okolní šlechtici, jako by předem věděli, že král pojede jejich krajem, nabídli Jindřichovi a celé jeho družině večeři. Pro krále byl připraven nejkrásnější dům. Většina šlechticů spala ve městě, ostatní lovci se utábořili před hradbami.

Rozumí se samo sebou, že Chicot, jako královský vyslanec, byl ubytován společně s Jindřichem Navarrským.

»Sire,« řekl Chicot králi, jemuž lokaj pomáhal stáhnout jezdecké boty, »kdy vlastně začne hon?«

»Ještě nejsme v místech, kde se vyskytují vlci, příteli.«

»A kdy tam dorazíme ?«

»Jsi zvědavý, příteli! No nic, ráno se všechno dozvíš. Pěkně si lehni sem do kabinetu. Chtěl jsem tam původně zůstat sám, ale Mornay strašně chrápe a já mám lehký spánek. Budeš mít tedy tu čest, že v pokoji po tvé levici bude spát nejvyšší královský lovčí a v pokoji po tvé pravici sám král Navarrský.«

»Sire, ani se mi nezdá, že by pan hrabě tolik chrápal.«

»Možná, Chicote, ale ještě není konec noci. Vyspi se dobře, ráno pokračujeme,« řekl král a odešel do vedlejší místnosti zapomínaje za sebou zavřít dveře.

Teprve se rozednívalo, když Chicota probudil dusot koní. Král byl již vzhůru a snídal. Pan de Mornay a francouzský vyslanec byli vyzváni, aby si přisedli.

Hned po snídani král přikázal:

»Pánové, do sedel!«

Vyjeli z města. Chicot ke svému velikému překvapení zjistil, že k družině přibylo dalších pět set jezdců.

»Sire, to není lovecká družina, ale celý pluk!«

»Počkej, však ještě uvidíš.« U Lauzertu se k nim připojilo šest set pěšáků.

»Sire, to je pěchota!« vykřikl Chicot.

»Co tě nemá, příteli. Přijeli honci, docela obyčejní honci.«

Chicot svraštil čelo a mlčel. Několikrát byl v pokušení uprchnout, ale kdykoliv se rozhlédl kolem, poznal, že je obklopen čestnou stráží. Tak král Navarrský vzdával poctu francouzskému vyslanci. Vyhlídky na útěk byly předem ztraceny.

Chicot několikrát uhnul stranou, jako by chtěl odbočit z cesty, ale nejméně deset mužů ho okamžitě následovalo.

Králův vyslanec dojel ke králi a stěžoval si na nežádoucí doprovod.

»Sám jsi tím vinen, Chicote. Kolikrát jsi chtěl v Neracu uprchnout? Kolikrát jsi podplácel stráže? Nechci, abys to právě tady zkoušel znovu!«

»Sire, slovo šlechtice, že se nepokusím o útěk. Přiznávám, v Neracu jsem se nechoval správně a lituji toho. Byl jsem sám proti sobě ...«

»Jak to myslíš, Chicote ?«

»Začínám již věřit, že s vámi uvidím podivuhodné věci, Sire.«

»Jsem rád, že jsi na to konečně přišel,« odpověděl král a pokynem ruky propustil Chicotovu čestnou stráž.

Jindřich se svou družinou právě projížděl městem, jehož jméno Chicot neznal. Tam se k nim připojila další část jízdy a čtyři polní děla.

»Zdejší vlci musí být opravdu zvláštní, když na ně berete i děla, Sire.«

»Viděls děla?« zeptal se nadšeně Jindřich, »koupil jsem je ve Španělsku. Od té doby je všude tahají s sebou, aby se pocvičili ve střelbě.«

»Sire, budeme do večera na místě?«

»Až zítra ráno, Chicote.«

»Vaše Veličenstvo chce lovit vlky v Cahorsu?«

»V tamější krajině,« odpověděl Jindřich.

»Sire, dovolte, rád bych se vás na něco zeptal. Táhnete na vlky s jízdou, pěchotou a děly. Nezapomněli jste na prapor? Pocta, jakou těm šelmám prokazujete, by byla neúplná.«

»Nezapomněli jsme, Chicote, prapor je v pouzdře, aby se ne-pošpinil. Chceš-li však vědět, pod jakými barvami jedeš, přikáži, aby jej rozvinuli. Viděl jsi již znak Navarrska?«

»Ne, Sire, nechte prapor, kde je.«

»Máš pravdu, příteli. Ještě jej uvidíš. V pravý čas.«

Druhou noc přespali v Catusu.

Od chvíle, kdy se Chicot zaručil, že neuprchne, nikdo ho již nehlídal. Bez překážek prošel městem až k předním strážím.

Ze všech stran přicházely ozbrojené oddíly po stu, po dvou až třech stech mužích. Dnešní noci se shromažďovala především pěchota.

Štěstí, že netáhneme na Paříž, napadlo Chicota, dorazili bychom tam s armádou nejméně dvou tisíc vojáků.

Brzy ráno zazněly povely a král Jindřich pokračoval v cestě.

Kolem osmé spatřili z hradeb Cahorsu dva tisíce navarrských jezdců a tisíc pěšáků. Městské stráže z dálky rozeznaly pochodující vojsko a vyhlásily poplach. Pan de Vesin učinil všechna opatření, jako by bylo město ve stavu obležení.

»Předešli nás,« řekl král svému nejvyššímu lovčímu, »to je mrzuté.«

»Sire, čekáme ještě posilu dvou tisíc mužů. Potom budou naše síly vyrovnány,« odpověděl pan de Duplessis-Mornay.

»Svolejme okamžitě radu,« navrhl vikomt de Turenne.

Chicot s údivem naslouchal celému rozhovoru. Již dávno postřehl, že král ztratil svůj známý úsměv a v jeho očích se zračily starosti a obavy. Chicot sice slyšel o Jindřichovi, že je špatný voják, přesto však pohlížel na zoufalého bojovníka s lítostí.

Šlechtici z královy družiny pronášeli o překot své plány a návrhy. Béarňan je nechal mluvit, jako by je ani neposlouchal. Pojednou se probral ze svého mlčení a hlasem zkušeného velitele řekl:

»Pánové, máme skoro tři tisíce mužů a na dva další čekáme. Bude nás celkem pět tisíc. V pravidelném obléhání ztratíme nejméně tisíc, tisíc pět set mužů. Tak velká ztráta by mohla mít nepříznivý vliv na ostatní. Vojáci ztratí odvahu a my budeme nuceni odtáhnout. Avšak i ústup bude znamenat ztráty. Předpokládám přibližně dalších tisíc mužů. A to je, pánové, polovina naší armády. Uvědomujete si to? Vezmeme Cahors útokem okamžitě! Ztratíme pět set mužů, víc ne!«

»Jak to, Sire?« zeptal se pan de Mornay.

»Vyrazíme k bráně stojící právě proti nám. Před ní je hluboký příkop. Každý voják ponese kromě zbraní otýpku větví. Naházíme je d© příkopu a zarovnáme jej. Možná že při této akci ztratíme dvě stě mužů, nezapomínejte, že ostatní již budou stát u brány a u hradeb.« »A pak, Sire?«

»Děla budou ostřelovat bránu tak dlouho, dokud se k ní nedostanou naši. Potom ji podkopeme, dáme nálože a vyhodíme do vzduchu. To je nejjednodušší začátek bitvy, pánové.«

Chvástá se jako pravý Gaskoněc, pomyslil si Chicot, ale kdo se dostane až k bráně? Kdo ji vyhodí do vzduchu?

»Pánové,« pokračoval Jindřich, »přidělte rozkazy a za mnou!«

»Pane hrabě,« šeptal Chicot panu de Mornay, »vždyť vás rozsekají a váš král přijde o život.«

»Pane vyslance, Jeho Veličenstvo má dobrý krunýř.«

»Snad, pane hrabě, ale k tak odvážnému útoku je třeba, aby byl král v prvních řadách a vojáky strhl s sebou. Pokud znám Jeho Veličenstvo, zastaví se při prvním výstřelu muškety a první hvizd mu sváže nohy.«

Nejvyšší lovčí jen pokrčil rameny a obrátil se k ustaranému Chicotovi zády.





LV.


    
JAK SE CHOVAL JINDŘICH NAVARRSKÝ, KDYŽ SE OCITL POPRVÉ V OHNI

Navarrská armáda postoupila k městu až na dvojnásobný dostřel muškety. Vojáci posnídali a potom jim byl povolen hodinový odpočinek.

Jindřich Navarrský byl smrtelně bledý. Při řeči rozkládal rukama a bylo vidět, že se mu chvějí prsty. Krátce po poledni svolal důstojníky do svého stanu.

»Pánové,« prohlásil, »přišli jsme dobýt Cahors. Město je dobře opevněné a uvnitř je velká posádka. Musíme prorazit železem, ohněm a vlastními těly. Pětačtyřicet mil od města táboří maršálek de Biron. Přísahal, že dá pověsit do jednoho všechny hugenoty. Předpokládejme, že velitel Cahorsu pan de Vesin již k němu vyslal posla. Za pět za šest dnů budeme mít maršála v zádech i s jeho desetitisícovou armádou. Jsme tedy sevřeni z jedné strany panem de Vesin, z druhé panem de Biron. Musíme dobýt Cahors dříve, než maršálek přispěchá na pomoc. Až budeme za hradbami, ubráníme se i před jeho vojáky. Pan de Vesin se jen tak lehce nevzdá, chystá nám důstojné uvítání. Věřím, že štěstí bude na naší straně. Vzhůru, pánové! Velení má pan de Mornay, já povedu první útok. Budeme se bít jako lvi.«

»Hurá,« ozvalo se nadšené volání navarrských důstojníků.

»Samé fráze,« bručel si pro sebe Chicot, »kdyby se válčilo slovy, Jindřich by to snad vyhrál. Naštěstí jeho vlastní obličej i ruce prozrazují, že se bojí. Uvidíme, jak se bude chovat v útoku!«

Navarrská armáda zaujala bitevní postavení.

Ve chvíli, kdy se dala na pochod, řekl král Chicotovi:

»Omlouvám se, příteli, že jsem mluvil o honu na vlky. Nemohl jsem jinak. Sám jsi řekl, že můj švagr Cahors nevydá, musím si tedy vzít manželčino věno násilím. Margot je jemná a citlivá žena. Neustále pláče a naříká, touží po Cahorsu. Pochop, chci udělat vše, co si moje žena přeje, abych měl doma pokoj.«

»Sire, kdyby žádala modré z nebe, co byste dělal vy, tak vzorný manžel?« zeptal se Chicot podrážděn královým vtipkováním.

»Pokusil bych se její přání splnit. Tak svou ženu miluji.«

»A zatím se chcete spokojit s Cahorsem? Uvidíme, jak si povedete!«

»Vidíš, právě o tom jsem chtěl s tebou mluvit. Víš dobře, že nejsem dobrý voják. Nespoléhám se na svůj meč a při prvním výstřelu se strachem roztřesu. Chicote, příteli, kdybys to na mně poznal, prosím tě, mlč a nic neříkej.«

»Sire, když to o sobě víte, proč se pouštíte do tak riskantního podniku ?«

»To je právě ono, Chicote, nemohu jinak.« »Sire, pan de Vesin je nemilosrdný.« »Proboha, to vím také, Chicote!«

»Nebude šetřit žádného zajatce. Až uvidí na vaší přilbě bílé péro, zamíří střelbu především na vás, Sire.«

»Radíš mi, abych péro sňal? To nejde, Chicote. Chci, aby mne moji vojáci viděli.«

»Sire, ještě je čas! Vrháte se do předem ztracené věci. Celý se chvějete, vaši vojáci to poznají...«

Z pevnosti se ozvaly první výstřely z děl. Hned po nich následovaly salvy z mušket.

»Sire,« pokračoval varovně Chicot, »co říkáte téhle hudbě?«

»Proniká mi až do kostí,« odpověděl král a vykřikl, »přátelé, na koně!«

Chicot pozoroval krále a znovu si uvědomil, že mu ani v nej-menším nerozumí.

»Chicote, na koně! Býval jsi přece dobrým vojákem?« ozval se Jindřich.

»Ne, Sire.«

»Pojeď se mnou, budeme se bát společně,« řekl král a těžce se posadil na koně, »koně pro pana Chicota!«

Král i pařížský vyslanec se postavili do čela prvního útoku.

»Rozviňte prapor!« vykřikl Jindřich stísněným hlasem,

Vojáci sňali pouzdro a navarrský bílý prapor vesele zavlál ve větru. Byl na něm navarrsko-bourbonský dvojitý erb v modrém poli. V jedné jeho polovině byly vyšity stříbrné řetězy, v druhé zlaté lilie.

Znovu zarachotila pevnostní děla a jejich koule rozryly zem jen několik kroků před králem.

»Chicote, viděls to?« zeptal se Jindřich třesoucím se hlasem a hned nato hlasitě vykřikl, »přátelé, vpřed!«

Král pobídl koně a vyrazil. Rudé záblesky výstřelů se odrážely od jeho pancíře jako paprsky zapadajícího slunce.

Mornay se pustil za Jindřichem s taseným mečem. Hned za ním vyjel i Chicot, jeho pověstný dlouhý meč zůstal však zasunutý v pochvě.

»Otýpky! Hrome, otýpky!« volal král a blížil se k příkopu. To se již dala celá armáda na pochod. Za Chicotovými zády se ozvalo hromové volání: »Ať žije Navarrsko!«

Chicot se ohlédl. Za ním vyrazila jízda s otýpkami roští. Vikomt de Turenne jel první.

Jezdci se přiblížili k příkopu a odhazovali otýpky. Za chvíli byla hluboká překážka zarovnána. První přeběhli dělostřelci. Ztratili dvacet nebo třicet mužů, ale dobrá stovka již stála u brány a chystala v krupobití střel nálože se střelným prachem.

Z hradeb doslova pršely kulky a dělostřelci pálili kartáči na postupující navarrské.

»Kupředu! Kupředu!« pobízel král své dělostřelce a jako smyslů zbavený se hnal k bráně. Kolem padlo deset patnáct mužů, avšak Jindřich, jak se zdálo, si ničeho nevšímal.

Král se dostal k bráně právě v okamžiku, kdy vybuchly první nálože.

Brána se roztrhla hned na dvou místech. V roztříštěných otvorech se okamžitě objevily muškety obhájců Cahorsu. Ozvala se druhá detonace. Mrtví na obou stranách padali jako podťaté klasy.

»Sire,« ozval se Chicot, »pro rány boží, ustupte!«

Pan de Mornay se posměšně podíval na francouzského vyslance. Byl hrdý na chování svého žáka, občas se sice pokusil krýt krále vlastním tělem, ale Jindřich ho vždycky nervózně odstrčil.

Pojednou Béarňan ucítil, jak mu vyráží pot na čele.

»Prokletá povaha!« zvolal král, »nedopustím, aby nade mnou zvítězila!«

Seskočil z koně, vyrval nejbližšímu vojákovi sekeru a sekal jí kolem sebe hlava nehlava, trám netrám.

Svým příkladem strhl i ostatní. Konečně padla poslední překážka a do brány se nahrnula stovka navarrských vojáků.

A všichni volali jedním dechem:

»Ať žije Navarrsko! Ať žije náš Cahors!«

Chicot neopouštěl Jindřicha ani na chvíli. Spolu s králem vnikl mezi prvními do klenuté brány. Béarňan se stále ještě chvěl a při každém výstřelu uhýbal hlavou.

»Hrome, viděl jsi někdy tak zbabělého vojáka, Chicote?« láteřil Jindřich Navarrský.

»Ne, Sire, takového zbabělce jsem ještě nespatřil. Je na vás hrozný pohled.«

Vojáci pana de Vesin právě nastupovali do protiútoku, aby zatlačili Jindřicha i jeho dělostřelce za bránu. Béarňan rozdával rány mečem na všechny strany. Obležení byli však v přesile a podařilo se jim útočníky vytlačit.

»Hrome? Můj prapor ustupuje!« volal Jindřich, »ponesu jej sám!«

Král vytrhl praporečníkovi prapor, zvedl jej a hnal se kupředu zpola zahalen vlající bílou látkou. Kule mu svištěly kolem hlavy a odrážely se od Jindřichova pancíře. Několik střel provrtalo prapor.

Když pan de Mornay s vikomtem de Turenne poznali, v jakém je král nebezpečí, okamžitě vyrazili za ním.

Děla umlkla, nastal urputný boj muže proti muži.

I v řinčení zbraní a rachotu mušket bylo slyšet hlas pana de Vesin.

»Zataraste ulice! Udělejte barikády, palte ze střech!«

»Trochu pozdě, pane,« křikl vikomt de Turenne na velitele města a výstřelem z pistole zasáhl pana de Vesin do ruky.

»Mýlíš se,« křičel pan de Vesin, »Cahors má dvacet opevnění. První jste dobyli, dalších devatenáct je nedobytných.«

Pět dnů a pět nocí se Cahors zoufale bránil. Pan de Vesin ustupoval z ulice do ulice, dům od domu.

Pět dnů a pět nocí vedl Jindřich Navarrský své vojáky jako zkušený a ostřílený vojevůdce. Den za dnem padaly jedna překážka za druhou a Béarňan se přibližoval ke středu města.

Pan de Vesin, a to bylo veliké štěstí pro navarrské vojsko, se příliš spoléhal na pevnost cahorských hradeb a nenapadlo ho vyslat posla k maršálkovi de Biron.

Teprve páté noci odpor cahorských zeslábl. Navarrské vojsko se stalo pánem všech důležitých míst. Většina Jindřichových věrných byla zraněna. Pan de Mornay měl ošklivou ránu na hlavě, vikomt de Turenne průstřel ramene, jenom Jindřich, jako zázrakem, neutržil jediný šrám.

Pět dní a pět nocí stál Chicot těsně vedle krále a na vlastní oči viděl, jak se rodí vynikající válečník, jemuž je předurčeno porazit královský rod de Valois a stanout posléze na samotném trůnu Francie.

»Co tomu říkáš, Chicote? « zeptal se Jindřich, když obsadil poslední ohniska odporu.

»Sire,« odpověděl smutně Chicot, »poznal jsem, že jste skutečný král.«

»Já myslím, že jste příliš lehkomyslný, Vaše Veličenstvo,« poznamenal pan de Mornay, »odkrýváte hledí, ale bitva ještě neskončila.«

Sotva to dořekl, sestřelila nepřátelská kulka jedno z per na králově přilbě. Zároveň, jako by slova pana de Mornay byla věštbou, vyřítilo se z nejbližšího domu asi dvacet mušketýrů a začali pálit po králi.

Kůň pod Jindřichem byl zabit, kůň pana de Mornay klesl s roztříštěným kolenem. Deset nepřátelských mečů se zvedlo nad králem Navarrským.

Jedině Chicot, jako zázrakem, se střelám vyhnul. Bleskurychle tasil svůj dlouhý meč a vší sílou jím udeřil na několik stran.

Okamžitě bylo kolem krále dost místa. Mušketýři ustoupili. Chicot pomohl králi, který si pádem zapletl botu mezi řemeny u třmene.

»Sire, budete muset dosvědčit mému králi, že jsem ani jednoho z francouzských vojáků nezranil.«

Jindřich se na Chicota přátelsky usmál a objal ho.

»Příteli,« řekl král, » zůstaň u mne, nebudeš litovat.«

»Sire, znám pouze jedinou službu, a to u svého krále. Chci mu být věrný v úspěších i neštěstích, pokud bude živ. Brzy zůstanu se svým králem sám, nebylo by správné, abyste mu záviděl jeho posledního služebníka,« odpověděl Chicot vážným hlasem plným smutku.

»Chicote, vážím si tvých slov. Slib mi aspoň jedno. Až budeš volný, staneš se mým přítelem!«

»S největší radostí, Sire,« řekl dojatě Chicot a políbil na-varrskému králi ruku.

»Vidíš, příteli,« řekl Béarňan, »Cahors je náš. Doufám, že pan de Vesin je natolik moudrý vojevůdce, že zabrání dalšímu krve-prolití. I kdyby dal pobít všechny své muže, Cahors již zpátky nedostane. A já, Chicote, z Cahorsu neustoupím!«

V té chvíli Jindřich ještě nemohl vědět, že oddíly vedené vikomtem de Turenne přemohly poslední obránce a zajaly pana de Vesin.

Krátce poté se město vzdalo.

Jindřich odvedl Chicota do vyhořelého domu, kde byl hlavní stan hugenotů. Tam nadiktoval panu de Mornay dopis, který byl po Chicotovi odeslán francouzskému králi.

List by sepsán špatnou latinou a končil slovy:

»Quod mihi dixisti, profuit multum. Cognosco meos devotos, nosce tuos. Chicotus cetera expediet.« Dopis měl znamenat toto:

»Co jsi mi vzkázal, velice mi prospělo. Znám své věrné, poznej své i ty. Ostatní sdělí Chicot.«

»Nyní mne můžeš obejmout, Chicote,« prohlásil Jindřich Navarrský, »dej pozor, ať se nezamažeš, jsem potřísněn krví jako řezník. Dlužím ti část své lovecké kořisti. Zde je můj prsten, vezmi si jej a vrať se ke svému králi. Nebudu tě již zdržovat. Pospěš si do Paříže a řekni tam, co jsi viděl. Přeji ti hodně štěstí, vzácný příteli.«

Chicot přijal prsten a vyjel. Trvalo celé tři dny, než si byl úplně jist, že to, co právě zažil, nebylo jen mučivým, živým snem, že neprocitne v Paříži před svým domem, kde pan de Joyeuse pořádal serenády ...





LVI.


    
CO SE UDÁLO V LOUVRŮ V DOBĚ, KDY CHICOT DORAZIL DO NERACU

Jindřich III. šťastně vyvázl z nastražené pasti před klášterem jakobínů. Choval se celkem statečně, ale když se vrátil do Louvrů, zmocnil se ho zvláštní pocit, jaký asi prožívají i mnohem statečnější osoby, když se setkají s tak vážným nebezpečím.

Král vstoupil do paláce a aniž s někým promluvil, odešel do malé kaple, kde setrval mnohem déle, než míval ve zvyku. Byl tak pohroužen do modliteb, že zapomněl poděkovat vévodovi ďEpernon, důstojníkům i pětačtyřiceti Gaskoňcům, kteří měli konečně příležitost prokázat svou odvahu.

Vévoda čekal na krále nejdéle. Když se doslechl, že se král již odebral na lože, odešel z královské komnaty ve špatné náladě.

Hrabě de Loignac zahlédl zamračeného vévodu a domyslil se,

že králův rádce s Jindřichem III. vůbec nemluvil. Obrátil se k družině královy osobní stráže, která stále ještě čekala před panovníkovými komnatami, a řekl:

»Pánové, král vás již nepotřebuje. Jděte spát.«

Gaskoňci zklamaně odešli.

Byly dvě hodiny po půlnoci. V Louvrů zavládlo naprosté ticho.

Na druhý den, když se král Jindřich III. probudil, snědl s chutí dvojnásobnou porci své obvyklé snídaně a zavolal si pány ďO a de Villequier, aby s nimi projednal vydání nového daňového ediktu.

Královně Luise vzkázal, aby poobědvala sama. Stejný vzkaz obdržela i Kateřina Medicejská.

Královi rádci a nejbližší spolupracovníci udiveně pohlíželi jeden na druhého. Když konečně kterýsi z nich projevil obavy o královo zdraví, odpověděl mu Jindřich, že večer navštíví manželku a její dvorní dámy, aby v jejich společnosti pojedl sladké zákusky, které během dne odmítal.

Krátce po poledni propustil král oba finanční poradce, jimž neušlo, že panovník byl při jednání více než roztržitý.

Když odbila třetí, ptal se král po panu ďEpernon.

Řekli mu, že vévoda koná přehlídku lehké jízdy.

»Zavolejte mi tedy pana de Loignac!«

»Vaše Veličenstvo, pan hrabě není v paláci, zajíždí koně.«

Nepřítomnost obou šlechticů by za normálních okolností vzbudila králův hněv. Jindřich jen mávl rukou a vrátil se do kabinetu, kde si dlouho hrál se psy.

Přiblížila se doba večeře, král stále ještě neopouštěl své komnaty. Nařídil, aby mu přinesli jídlo do pracovny.

Krátce potom, co lokajové sklidili talíře a příbory, ohlásil králův komorník návštěvu kardinála de Joyeuse.

»Pojďte, kardinále,« řekl král a pokynul hostu, aby se posadil, »přišel jste právě vhod. Chci se vás na něco zeptat.«

»Vaše Veličenstvo, jsem šťasten, že vám mohu posloužit svými skrovnými vědomostmi.«

»Kardinále, četl jste Plútarchovy životopisy?«

»Jistě, Sire.«

»Pamatujete se na místo, kde dějepisec popisuje, jak samo-vládce Sulla unikl smrti ?«

»Tento úspěšný římský válečník se ukazoval před svou armádou jen v bitvách ...«

»To vím také, kardinále. Vzpomeňte si na místo, kdy jen rychlost Sullova bělouše ho zachránila před smrtelným zásahem nepřátelského kopí.«

»Ano, Vaše Veličenstvo, přesně tak to popisuje Plútarchos, já ale ...«

»Kardinále, řekněte mi, jak je možné, že tento nelítostný tyran nebyl nikdy napaden svými nepřáteli ?«

»Sire, mohu vám odpovědět slovy Plútarcha. Carbo, nepřítel Sullův, často říkal: Musím přemoci lva i lišku, protože obě tyto šelmy jsou v Sullově duši. Přiznávám však, že liška mi škodí nejvíc. Tolik Plútarchos, Sire. Omluvte můj doslovný, a proto neumělý překlad.«

»Sulla byl tedy liška?«

»To tvrdí Plútarchos, Vaše Veličenstvo.«

»A má pravdu,« odpověděl král. »Kardinále, máte již zprávy od svého bratra ?«

»Sire, mám dva bratry ...«

»Myslím na našeho admirála.«

»Dosud jsem nedostal ani vzkaz, ani dopis.«

»Škoda že vévoda ďAnjou, který až dosud tak dokonale představoval lišku, si jednou nezahraje na lva,« odpověděl zamyšleně král a dlouze si povzdechl.

Kardinál neodpověděl, protože ani znalost Plútarcha mu zde nebyla nic platná. Králova slova prostě nechápal. Kromě toho věděl, že není vhodné vyjadřovat se před králem lichotivě o vévodovi, a kritizovat královského prince také nechtěl.

Král pozoroval chvíli kardinála, a když viděl, že se odpovědi nedočká, požádal ho, aby ho doprovodil do vedlejších místností.

Jindřich III. si rychle oblékl nejnovější šat a odebral se do komnaty, kde se obě královny bavily se svými dvorními dámami.

Políbil ruku matce i manželce a jeho usměvavá tvář rozptýlila obavy všech přítomných. Jindřich se choval k dámám neobyčejně dvorně, což dříve nikdy nedělal, á nabídl jim dokonce cukrovinky.

»Obávali jsme se o vaše zdraví, drahý synu,« prohlásila Kateřina a pohlédla zkoumavě na krále, jako by se chtěla přesvědčit, zda jeho dobrá nálada a veselý úsměv nejsou jen přetvářkou.

»Zbytečně, Madame, ještě nikdy jsem se necítil tak dobře.«

»Sire, před několika dny jste se necítil zdráv,« dodala královna-matka.

»Madame, smích je nejlepší lékař a já jsem se velice smál,« odpověděl Jindřich III. tak, aby ho každý slyšel. »Kdo se směje, ten je šťasten, synu.« »To jsem, Madame.«

»Můžete nám říci, Sire, čemu jste se smál?« naléhala Kateřina. »Ráda bych se tomu zasmála s vámi.«

»Madame, včera jsem byl, jak jistě víte, ve Vincennes. Na zpáteční cestě mi řekli, že mne chtějí přepadnout nepřátelé. Věřte, hlavně jejich mušket se leskly po obou stranách silnice.«

»A kde to bylo, Sire? « zeptala se Kateřina Medicejská.

»U kláštera jakobínů, u domu naší hodné tety.«

»U domu paní de Montpensier?« zvolala králova manželka Luisa.

»Ano, Madame, u Bel-Esbatu. Již jsem se chystal svést bitvu, a tu jsem zpozoroval...«

»Proboha, Jindřichu!« řekla zděšeně královna-matka, »co se stalo? Mluvte!«

»Jen se uklidněte, matko. Ty hlavně patřily mnichům, kteří mi vzdávali čest svými zbraněmi.«

Kardinál de Joyeuse se dal do smíchu a s ním i celý dvůr.

»Kardinále, jen se smějte! O tom, co se včera stalo, se bude ještě dlouho vyprávět. Ve Francii mám deset tisíc mnichů. Udělám z nich deset tisíc mušketýrů a vás jmenuji vrchním velitelem!«

»Sire, udělám všechno, abyste byl spokojen.«

Dvorní dámy, jak přikazovala tehdejší etiketa, postupně odcházely. Rozloučila se i královna Luisa, křálovna-matka však zůstala. Kardinál si domyslel, že Kateřina Medicejská chce být se svým synem o samotě, a chystal se odejít.

Král ho však zadržel otázkou:

»Kardinále, jak se daří vašemu bratrovi, panu du Bouchage?«

»Nevím, Sire. Vídávám ho velice zřídka.«

»Jakže, vy se s ním nestýkáte?« divil se král.

Kardinál jen pokrčil rameny, na odpověď již neměl čas.

»Sire, zde jsem,« ozval se ze dveří Jindřich de Joyeuse vážným hlasem plným bolesti.

»Zde jste, hrabě! Jen pojďte blíž,« zvolal překvapeně král a otočil se k mladému příteli. Jindřichův úsměv okamžitě zmizel. »Co je vám? Nepoznávám vás! Jste to vy, nebo váš stín?«

Jindřich de Joyeuse, hrabě du Bouchage, byl vskutku bledý jako křída a nápadně pohublý.

»Příliš pracuje, Sire,« poznamenal kardinál, rovněž překvapen bratrovým vzezřením.

»Jen pojďte, příteli,« vybídl král hraběte a obrátil se na kardinála, »vám děkuji za pomoc s Plútarchem. Příště, až si opět nebudu vědět rady, obrátím se na vás.«

Kardinál se uklonil a vyšel z komnaty.

Nyní zůstali s králem kromě mladého hraběte již jen vévoda ďEpernon a Kateřina Medicejská.

»Hrabě, poslední dobou vás není v Louvrů vidět,« řekl král a posadil se do lenošky.

»Sire, vaše slova jsou pro mne velikou ctí, vaše oči nejsou asi zvyklé vídat i ty dvořany, kteří nestojí jen v prvních řadách. Jsem v Louvrů při každém slyšení a uctivě vás zdravím, když odcházíte z poradní síně. Pokládám za svou povinnost být všude tam, kde je mi dopřáno spatřit Vaše Veličenstvo.«

»Proto se tváříš tak smutně?« zeptal se král.

»Sire, věřím, že Vaše Veličenstvo pouze žertuje.«

»Jistě, příteli, vím, že ty i tvoji bratři mne máte rádi. Raději mi řekni, psal ti již Anne?«

»Ne, Sire.«

»Stále se ještě zlobí, že musel odjet do Dieppe? Nepochopil, že to bylo naprosto nutné ?«

»Sire, přiznal se mi, že odjíždí nerad, ale ...«

»Nic mi nemusíš vysvětlovat, příteli. Mluvili jsme s tvým bratrem naprosto otevřeně, vím, jak se mu nechtělo odjet. Ale řekl mi, že bys ty na jeho místě zemřel, kdybych tě poslal z Paříže.«

»Snad měl pravdu, Sire.«

»Ty bys prý neuposlechl!«

»Vaše Veličenstvo, mluvil jste o mé smrti a teprve potom o neuposlechnutí rozkazu. Sire, neuposlechnout vás by mi způsobilo mnohem větší bolest než smrt..., a přece,« hrabě sklonil své bílé čelo, aby zakryl vlastní rozpaky, »přece bych neuposlechl.«

»Příteli, mluvíš zmateně,« odpověděl vlídně král k velikému překvapení všech přítomných.

»Zmateně? Vaše Veličenstvo, jste ke mně příliš laskav. Je to se mnou mnohem horší.«

»Tak si sedni a mluv! Svěř se mi.«

Hrabě se pokusil o úsměv.

»Nechci obtěžovat Vaše Veličenstvo svými malichernými záležitostmi.«

»Jen mluv, aspoň trochu rozptýlíš mé vlastní myšlenky.« »Sire, v mém žalu není nic, co by mohlo rozptýlit vaše starosti.«

Král vzal mladého přítele za ruku.

»Nezlob se, hrabě, víš přece, že i já jsem měl dvě nešťastné lásky. Cítím s tebou.«

»Vaše Veličenstvo, nezasloužím si...«

»Hrabě, když jsem trpěl já, nemohl jsem se svěřit nikomu. Ty máš ve mně přítele i ochránce, věř mi.«

Mladík místo odpovědi jen bezmocně pokrčil rameny.

»Příteli, ať ztratím královskou korunu, nepostarám-li se, abys byl šťasten!«

»Sire, já a šťasten? To je nemožné!«

»A proč?«

»Mé štěstí není z tohoto světa. Můj bol je nevyléčitelný, jediné moje štěstí je vlastní utrpení.«

»Hrabě, ty šílíš! Svoje neštěstí si jen namlouváš. Mluv, neboj se. Jsi zamilovaný. Nechceš se snad oženit? Rád ti pomohu.«

»Sire, jste ke mně neobyčejně laskav. Přejte si, co chcete, třeba mou krev, a já ji pro vás proliji, ale pomoc Vašeho Veličenstva přijmout nemohu.«

»Když se mi nechceš svěřit, nenutím tě. Nedovolím však, aby moji přátelé trpěli, sám si všechno zjistím. Já tvému tajemství přijdu na kloub, to mi věř.«

Jindřich de Joyeuse, hrabě du Bouchage, políbil králi ruku.

»Jste všichni stejně tvrdohlaví. To mi chceš neustále ukazovat svůj smutný obličej a kruhy pod očima? Mám se na co těšit, u dvora je tak málo veselých a usměvavých lidí!«

»Sire, zaženu svůj smutek a každý, kdo uvidí, jak se směji, si bude myslet, jak jsem šťasten.«

»Jistě! Jenže já budu vědět, že pravý opak je pravdou, a budu se trápit při pohledu na tvůj smích, paličáku!«

»Sire, dovolíte, abych se vzdálil?«

»Jen jdi. A trochu se vzmuž!«

Joyeuse znovu políbil králi ruku a hluboce se uklonil králov-ně-matce. Kolem vévody ďEpernon, který ho nepozdravil, prošel s hrdě vztyčenou hlavou.

»Zavřete dveře a oznamte, že již nikoho nepřijímám!« nařídil král komorníkovi a přistoupil k vévodovi ďEpernon.

»La Valette, vyplať svým pětačtyřiceti Gaskoňcům odměnu a dej jim volno na den a noc, ať se trochu povyrazí. Ví bůh, že mě zachránili!«

»Zachránili?« zvolala Kateřina Medicejská.

»Ano, matko. Naše milovaná teta, sestra vašeho chráněnce vévody de Guise, mi včera nastražila léčku. Měl jsem být zajat a usmrcen.«

»Vévodou de Guise ?«

» Nevěříte mi?« .»Ne.«

»Epernone, vypravuj matce, co se stalo. Když mluvím já, nevěří mi a jen krčí rameny.«

Král pohlédl na matku přísným pohledem a dodal:

»Madame, milujte pana de Guise, jak se vám zlíbí. Před několika dny jsem dal rozčtvrtit pana de Salcěde, pamatujete se?«

»Ovšem.«

»To jsem rád. Doufám, že na to nezapomněl ani pan de Guise!«

Po těch slovech se král prudce otočil a vyšel z komnaty.
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BÍLÉ A ČERVENÉ PÉRO

Bylo osm hodin.

Silueta domu Roberta Briqueta se tyčila k nebi pokrytému mráčky, věštícími spíše déšť než jasnou měsíční noc.

Tajemný dům naproti, o němž jsme se již nejednou zmínili, byl ponořen do tmy.

Mladý šlechtic v šedém plášti a fialové čapce s červeným pérem se zastavil a naslouchal zvukům připomínajícím hádku a údery na brnění. Brzy byla však hádanka rozřešena. Směsice hlasů a třesk železa vycházely z hostince U meče statečného rytíře.

To Fournichon přerovnával železné pánve a dohadoval se se svou ženou, která dohlížela na úpravu pokojů v obou věžičkách.

Mladík se usmál a pokračoval ve své procházce. Došel vždy k témuž místu, otočil se a pomalu se vracel zpět, odkud vyšel. a znovu se všechno opakovalo. Pozorovatel, naštěstí zde žádný nebyl, by jistě zjistil, že náš neznámý si zřejmě předem určil dvě místa, která se stala výchozím bodem i hranicí jeho nezvyklé procházky.

Byla již tma a muž s červeným pérem našlapoval tak opatrně, že nemohl být ani viděn, ani slyšen.

Záhadný chodec se zastavil a přitiskl se ke zdi. U protějšího domu se objevil muž ve fialovém plášti a černém baretu, na němž vlálo bílé péro.

Šlechtic s červeným pérem sáhl na jílec kordu. Chodec s bílým pérem pokračoval bezstarostně v procházce. Také on se zastavoval, vracel se, otáčel a znovu procházel po celé délce náměstíčka. Majitel bílého péra nebyl slepý. Muže na protější straně zahlédl, vykračoval si však klidně dál, aby tak dal svému protějšku jasně na vědomí, že mu nevěnuje nejmenší pozornost.

Řekněme hned, že náměstí nebylo tak veliké a noc tak tmavá, aby si obě elegantní péra nemohla nepřekážet. Oba mladíci se ještě chvíli věnovali svým procházkám, nakonec muž s bílým pérem, snad méně trpělivý, přešel na druhou stranu, aby se přesvědčil, kdo ruší jeho večerní rozjímání.

Obě péra, nyní na téže straně ulice, vykročila současně. Jako mraky nabité elektřinou postupovali muži proti sobě s pevným odhodláním jeden druhému neustoupit.

Střetnutí bylo nečekané, mladík s červeným pérem jen tak tak že neztratil rovnováhu.

»Pane,« ozvalo se červené péro, »zbláznil jste se? Chcete mne urazit ?«

»Chtěl jsem vám naznačit, že mi zde překážíte,« odpovědělo bílé péro, »naštěstí, jak se mi zdá, jste to zavčas pochopil!«

»Pane, chápu jenom to, co sám chci pochopit.«

»Doufána, že pochopíte aspoň to, co se vám zaleskne před oči-ma,« prohlásil muž s bílým pérem a bleskurychle tasil kord.

»Pane,« řekl klidně mladík s červeným pérem, »zřejmě jste neměl dost příležitostí k soubojům. Prozrazuje to rychlost, s jakou jste tasil proti muži, který se nebrání.«

»Tak se braňte!«

Muž s červeným pérem se klidně usmál: »Proč bych se měl bít? Procházím se po ulici a vy mi v tom bráníte. Jakým právem ?«

»Proč se procházíte právě po této ulici ?« křiklo bílé péro. »Zvolil jsem se ji, líbí se mi.« »Tak vám se líbí!«

»Ovšem. Divíte se? Vám se zřejmě líbí také? Nebo snad máte zvláštní povolení od Jeho Veličenstva, že zde můžete chodit jenom vy?«

»Jaké mám nebo nemám povolení, po tom vám nic není, pane!«

»Mýlíte se, drahý pane,« odpověděl muž s červeným pérem, »jsem věrným služebníkem Jeho Veličenstva a nerad bych překročil jeho zákaz.«

»Pane, vysmíváte se mi!«

»A vy mně zase vyhrožujete.«

»Pane!« vykřikl mladík s bílým pérem, »říkám vám, že mi překážíte. Jděte odtud dobrovolně, nebo vás k tomu donutím!«

»Milý pane,« odpověděl klidně mladý muž s červeným pérem, »ani mi nenapadne, abych odtud odcházel. Mám zde cosi na práci. Přejete-li si souboj, prosím.«

»Pane!« rozkřikl se majitel bílého péra netrpělivě švihaje kordem, »odejděte! Jsem hrabě Jindřich du Bouchage, bratr vévody de Joyeuse. Naposledy se vás ptám, odejdete dobrovolně?«

»Pane, jsem vikomt Ernauton de Carmainges. Říkám vám otevřeně, nijak mi zde nepřekážíte a nebudu se zlobit, když zde zůstanete.«

»Vikomte, promiňte mi, zešílel jsem láskou.«

»Já jsem také zamilovaný, pane hrabě, ale dovedu se ovládat.«

Jindřich de Joyeuse zbledl.

»Vy jste zamilován, pane vikomte ?«

»Ano, pane hrabě.«

»A vaše láska bydlí v této ulici ?«

»Zatím ano!«

»Zapřísahám vás, řekněte mi, koho milujete!«

»Pane du Bouchage, zapomínáte, že mluvíte se šlechticem. Víte velmi dobře, že nesmím odhalit tajemství, které mi náleží jen z jedné poloviny.«

»Znovu se omlouvám, pane vikomte, ale věřte mi, jsem ten nejnešťastnější člověk na světě.«

»Proboha!« zvolal pan de Carmainges, »vy si myslíte, že jsme soky?«

»Obávám se.«

»Budeme tedy mluvit otevřeně,« prohlásil Ernauton, »mám zde dostaveníčko.«

Pan de Joyeuse si přetřel čelo zrosené ledovými krůpějemi potu.

»Zde v této ulici? Ta dáma vám psala?« »Ano. Lístek je však napsán mužským rukopisem.« Mladý hrabě de Bouchage sebou trhl, jako by mu srdcem projela ostrá dýka.

»Nedivte se, pane. Dáma pochází ze vznešené společnosti a má zřejmě tajemníka.«

»Pane,« zaúpěl hrabě du Bouchage de Joyeuse, »při všem, co je vám drahé, pokračujte.«

»Mohu vám klidně lístek ukázat, není to přece písmo mé dámy. Uvidíme, je-li pozvání totožné.«

»Zadržte, pane vikomte, já jsem žádný vzkaz nedostal...«

»Je tma, ale umím dopis zpaměti, pane hrabě. Mohu vám přesně opakovat, co je v něm napsáno.«

»Prosím, poslouchám,« šeptal zoufalý hrabě.

Vikomt se usmál a odříkal slova dopisu:

»Pane Ernautone, pověřila jsem svého tajemníka, aby vám vyřídil že velice toužím si s vámi pohovořit.«

Ernauton se odmlčel. Chvíle ticha byla nekonečná.

»Pane hrabě, další větu přeskočím, nechci vás ranit jejími lichotivými slůvky. Dopis končí výzvou, abych počkal na trojí zapískání ...«

»A potom se otevřou dveře ?«

»Ano, pane hrabě.«

»Tamty?« zeptal se pan de Joyeuse a ukázal na záhadný dům. »Ne, mám vejít do domu s věžičkami,« odpověděl Ernauton a pokynul hlavou směrem k hostinci pana Fournichona. Jindřich de Joyeuse si radostně oddechl.

»Jste si jist, že nejdete tam do těch dveří ?« zeptal se hrabě a pro jistotu ukázal ještě jednou na temný dům.

»V dopise je zcela jasně napsáno, abych vešel do hostince U meče statečného rytíře.«

»Děkuji vám, ani nevíte, jakou jste mi udělal radost. Ještě jednou se vám omlouvám za všechny ty nezdvořilosti, jimiž jsem vás častoval. Sám jistě velmi dobře víte, že pro zamilovaného muže existuje pouze jedna jediná žena. Když jsem vás viděl, jak se zde procházíte, napadlo mi, že čekáte na tytéž dveře, tatáž okna jako já. Pane de Carmainges, již přes tři měsíce jsem šíleně zamilován do dámy bydlící naproti, a přece se mi ještě napoštěstilo, abych zaslechl byť jen její hlas. Vy máte větší štěstí.«

»Proč mluvit hned o štěstí. Jdu na první schůzku se vznešenou dámou. Dámy z takového rodu jsou zhýčkané a rozmarné, nemohu proto vyloučit, že je to pouhý žert.«

»Ale přece, pane vikomte ...«

»Tiše,« Ernauton přerušil pana de Joyeuse, »neslyšíte? Někdo pískal.«

Po chvíli zaslechli další písknutí.

»Pane hrabě, omluvte mne, nemohu vám déle dělat společníka. Volá mne smluvený signál.«

V tom se ozvalo třetí hvízdnutí.

»Jen jděte, milý pane. Přeji vám hodně štěstí.«

Vikomt se mihl po náměstíčku a zmizel ve tmě jako stín. Potom se naposledy objevil v pruhu světla vycházejícího z pootevřených dveří hostince U meče statečného rytíře.

»Tomu se již dveře otevřely,« šeptal si hrabě a opatrně se přiblížil k záhadnému domu.
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DVEŘE SE OTEVÍRAJÍ

S pocitem úzkosti a beznaděje došel hrabě de Joyeuse až ke dveřím, za nimiž bydlela jeho velká láska.

Na kostele Saint-Germain-des-Prés odbíjely věžní hodiny.

»Již devět,« šeptal si hrabě, »nesmím ztrácet odvahu!« a zaklepal na dveře.

Nikdo se neozval.

Hrabě zaklepal podruhé.

Znovu nic.

Zaklepal potřetí.

Zase nic. Ani sebeopatrnější pohyb dveří, ani zvuk kroků na dřevěném schodišti, nic.

»Sbohem, můj osudný dome,« šeptal si zoufalý hrabě, »zítra na shledanou,« a hluboce se sklonil, aby políbil aspoň kamenný práh, jehož se občas dotkla nožka jeho veliké, ale nešťastné lásky—

Pan de Joyeuse naposledy pohlédl na temná okna a pomalu odcházel. Po dvou třech krocích ho zastavilo zaskřípání železné závory.

Bleskurychle se otočil.

Dveře záhadného domu se otevřely. Vyšel z nich muž a hluboce se ukláněl.

Byl to sluha, kterého Robert Briquet požádal, aby mu dohlédl na dům a chránil ho před zloději.

»Dobrý večer,« řekl neznámý chraptivým hlasem. Hrabě de Joyeuse jej však vnímal jako zvuk nejdokonalejších hudebních nástrojů, »klepal jste u nás? Co si přejete?«

S tlukoucím srdcem přistoupil de Joyeuse k muži ze záhadného domu. Nečekaný pocit štěstí mu sevřel hrdlo a vyrazil dech. Zapotácel se a musel se opřít o sluhovo rameno.

»Pane, sedněte si vedle mne a řekněte mi, co si přejete,« řekl neznámý laskavým hlasem a odvedl hraběte na lavičku stojící jen několik kroků od vchodu.

»Vy sám jste byl několikrát svědkem mého utrpení,« řekl po chvíli šlechtic, když se trochu uklidnil. »Prosil jsem vás, nabízel jsem vám peníze, vyhrožoval jsem vám, ale zůstal jste neoblomný. Co se vlastně stalo, že mi dnes sám nabízíte pomoc? Mluvte přece!«

Sluha si povzdechl. Hrabě poznal, že pod drsnou maskou se skrývá srdce plné soucitu.

»Proboha, mluvte. Vy víte, jak vroucně miluji dámu, která se přede mnou skrývá. Mohl jsem se pokusit proniknout k ní násilím, ale nikdy jsem to neudělal.«

»Vím, moje paní je vám za to vděčna.«

»Nerad o tom hovořím, ale musím vám říci, že pocházím ze starého šlechtického rodu a že sám král je mi příznivě nakloněn. Právě včera jsem byl u Jeho Veličenstva a král mi domlouval, abych se mu svěřil se svým žalem. Nabízel mi pomoc i ochranu.«

Muž se překvapeně podíval na hraběte.

»Nic jsem od krále nechtěl,« pokračoval rychle pan de Joyeuse, »odmítl jsem všechno, protože vím, že musím čekat tak dlouho, až se přede mnou tyto dveře otevřou samy. Jenom se bojím, že se tak nikdy nestane!«

»Pane hrabě,« ozval se starý sluha, »jste poctivý muž...«

»Snad,« vskočil mu do řeči mladík, »k čemu jste však toho poctivého muže odsoudil? Denně jsem posílal vaší paní dopis, denně mi ho páže přinášelo zpět. Večer co večer klepu na tyto vrata a stále jsem odmítán. K čemu mi byla moje poctivost, když vaše paní nenašla pro mě ani jediného slova soucitu? Proč mne neodmítla, proč mne nevyhnala od svých dveří? Libuje si snad v mých mukách? Mohla mne zabít jediným odmítavým slovem, mohla mi sama podat dýku ...!«

»Křivdíte mé paní. I ona prožila krutou bolest, vytrpěla až příliš. Není tak necitelná ani ukrutná, jak myslíte. Viděla vás a poznala, co prožíváte. Moje paní má s vámi soucit.«

»Soucit! Soucit! Srdce, které nikdy nepoznalo lásku, nemůže mít ani soucit!«

»Pane hrabě,« řekl sluha laskavým, ale rozhodným hlasem, »toho, kdo neopětuje lásku, nemůžete hned obviňovat, že nikdy nemiloval! Dáma, o níž mluvíte, milovala větší láskou, než vy kdy budete schopen prožít.«

»Kdo jednou poznal skutečnou a velkou lásku, miluje až do smrti,« řekl hrabě.

»Já jsem neřekl, že moje paní již nemiluje!«

»Ona miluje!« šeptal hrabě zoufale.

»Ano, miluje. Nemusíte však na nikoho žárlit. Moje paní je vdova a nikdy nepřestala milovat svého zemřelého manžela,« řekl sluha přesvědčen, že mladíkovo utrpení aspoň trochu zmírní.

»Zapřísahám vás,« prohlásil hrabě a uchopil sluhu za ruku, »neopouštějte mne. Vaše paní není jistě vdovou dlouho. Slzy jednoho dne zmizí a smutek se změní v úsměv ... Ach, kdo jednou tak vášnivě miloval, nespokojí se s láskou k mrtvému! Můj bože, jak jsem šťastný! Čas zahojí všechny rány ..., vaše paní tedy nikoho živého nemiluje .. .jenom oplakává svou velikou lásku. To se všechno může změnit, pláč není bolest, ale nemoc, a nemoci se dají léčit. Jen si vzpomeňte na vdovu po králi Mausolovi v Hali-karnássu. Přísahala svému manželovi věčnou věrnost, dala mu postavit hrobku, která patří mezi divy světa a ...«

»Moje paní přísahala stejně jako vdova po králi Mausolovi, jsem si však jist, že ona přísahu splní. Věřte mi, v ničem se nepodobá královně, o níž jste mluvil.«

»Budu čekat třeba deset let. Dokud žije ona, žije s ní i moje naděje.«

»Mladý muži,« povzdechl si sluha, »neklamte se marnou nadějí. Moje paní žije, ale její žal nikdy neustane.«

»Příteli!« zvolal hrabě, »staňte se mým důvěrníkem a pomozte mi.«

»Pane hrabě, kdybych vás jen na chvíli podezíral, že chcete mé paní ublížit, byl bych vás již dávno vlastníma rukama zardousil.«

Při těchto slovech ukázal ruce, podle nichž se dalo usuzovat na mladého člověka, kdyby šedé vlasy a shrbená postava nesvědčily o muži nejméně šedesátiletém.

»Kdybych ale poznal, že moje paní vás miluje,« pokračoval stařec, »zemřela by ona. To je vše, co jsem vám, pane hrabě, považoval za nutné říci. Nepokoušejte se mne přemluvit, i když nejsem šlechtic, přísahám vám při své cti, že jsem vám řekl, co jsem říci mohl.«

Hrabě de Joyeuse povstal.

»Děkuji vám,« řekl slabým hlasem, »nyní vím, co mám dělat.«

»Pa\ie hrabě, přejte nám klid a vyhýbejte se našemu domu. Věřte, že osud mé paní je snad ještě trpčí než váš.«

»Ano, odejdu navždy,« odpověděl mladík a hlas mu uvázl v hrdle.

»Chcete zemřít?«

»Příteli, nemám, co bych před vámi tajil. Nemohu bez vaší paní žít, proto raději zemřu.«

»Pane hrabě, člověk tak mladý a ještě k tomu šlechtic nemá právo sáhnout si na život.«

»Zvolím si takovou smrt,« odpověděl hrabě, »která bude důstojná mého rodu. Zemřu pro krále, pro vlast.«

»Nemáte žádné povinnosti k živým, potom můžete klidně zemřít na bojišti. Udělal bych to sám již dávno, ale já žít musím.«

»Buďte sbohem a děkuji vám, vzácný muži,« řekl hrabě de Joyeuse a podal starci ruku.

Když odcházel, odbíjela na věži Saint-Germain-des-Prés právě půlnoc.
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Opustili jsme šťastného Ernautona právě v okamžiku, kdy vstupoval do hostince U meče statečného rytíře.

Paní Fournichonová okamžitě zavřela za mladým šlechticem dveře. V dlani stále ještě svírala zlaťák, který jí právě před chvílí dala ručka mnohem bělejší a jemnější, než byla ta její.

»Koho hledáte?« zeptala se páni hostinská.

»Někdo třikrát zapískal z věžičky vašeho domu.«

»Ano, slyšela jsem.«

»To znamení bylo určeno mně.«

»Promiňte, to je něco jiného. Ale jak mi dokážete, že signál byl pro vás?«

»Jsem šlechtic, to snad stačí!« »Zajisté, krásný kavalíre, pojďte dál.«

Paní Fournichonová otevřela dveře k točitému schodišti vedoucímu do pokojíčku ve věžičce. Její hruď se dmula štěstím, že konečně má hosty, kteří nehledají hostinec U meče statečného rytíře, ale Růžový keř Amorův, název, který si, jak známo, tolik přála.

Vikomt vstoupil do předsíně, hostinská se líbezně usmála a zmizela. Mladík se rozhlédl po malé a čisťounké místnosti. Ucítil omamnou vůni silného parfému. Tiše pootevřel dveře pokojíku a překvapením strnul.

Před sebou, ve slabém světle jediné svíce, spatřil dámu ležící na pohovce. Podle bohatého šatu, ladného držení těla i drahocenných malých střevíčků Ernauton poznal, že je ze vznešeného rodu.

Do tváře však jí neviděl. Šero v pokojíku bylo příliš veliké. A i kdyby tomu tak nebylo, nepoznal by stejně nic, protože urozená dáma si zakryla obličej škraboškou.

Neznámá, ačkoliv musela zaslechnout otevírání dveří a zvuk vikomtových kroků, se neohlédla.

Ernauton chvíli čekal.

»Madame,« řekl pak, »vzkázala jste mi, abych přišel. Váš nej-oddanější sluha stojí nyní před vámi.« » Posaďte se.«

»Madame, chci vám nejdříve poděkovat za čest, kterou jste mi prokázala.«

»Jste velice zdvořilý, pane de Carmainges. Vsadím se, že ani nevíte, komu děkujete.«

»Skrýváte tvář pod maskou a něžné ručky v rukavičkách. Nepoznávám vás, ale myslím si...«

»Myslíte, že víte, kdo jsem?«

»Mé srdce to tuší, protože touží po jediné ženě. Denně se mi v mé fantazii zjevuje jako mladá, krásná, mocná a bohatá. Tak bohatá, mocná, krásná a mladá, že nejsem schopen uvěřit, není-li ta, kterou nyní vidím, jen přeludem.«

»Jak jste se sem dostal? Měl jste cestou nějaké překážky? Nesledoval vás někdo ?«

»Nikdo. Cesta sem byla mnohem snadnější, než jsem sám očekával.«

»Pravda,« řekla dáma se škraboškou, »vy muži máte všechno snadnější než my ženy.«

» Právě proto se skláním před vaší odvahou a ještě jednou vám vyslovuji svůj nejhlubší dík.«

»Jste tedy přesvědčen, že víte, kdo jsem?« zeptala se zamyšleně neznámá a stáhla si jednu rukavičku.

Ernauton spatřil krásnou, malou ručku, jakoby vyřezanou ze slonové kosti. Byla bělejší než čerstvě napadaný sníh.

»Madame,« řekl vikomt, »nevidím vám do tváře, ale mohl bych přísahat, že přede mnou je žena, kterou tolik miluji.«

»Myslel jste si, že zde naleznete právě tu, o níž mluvíte?«

»Věřil jsem svému srdci, a to mne neklan\e.«

»Tedy mne znáte ?«

»Poznávám vás podle vašeho hlasu, podle vaší krásy ... a také podle vaší odvahy.«

»Podle hlasu? To chápu, ten se nedá změnit. Vaše slova o odvaze přijímám jako poklonu. Ale podle krásy ...? Má tvář je zastřena!«

»Nebyla však zastřena tenkrát, když jsem vám pomáhal do Paříže. Seděla jste přede mnou na mém koni, slyšel jsem tlukot vašeho srdce, jeden pramen vašich vlasů se něžně dotýkal mé tváře, váš dech mi ovíval hrdlo ....«

»Když jste dostal lístek, uhodl jste, že se máte sejít se mnou?«

»Ne. Ani ve snu by mne nenapadlo, že bych se s vámi mohl ještě jednou setkat. Myslel jsem, že jde o nějaký žert nebo omyl. Až nyní, když vás vidím, když se vás dotýkám ...«

Ernauton se rychle sklonil a pokusil se políbit dámě ruku.

»Vidím, že jsem se přece jen dopustila pošetilosti,« řekla neznámá a vytrhla mu ruku.

»Vaše Výsosti...«

»Mlčte, mlčte přece, neopatrný člověče!« »Proč nesmím mluvit?«

»Vidíte, že mám škrabošku! Nenapadlo vás, že si nepřeji, abych byla poznána? A vy mne oslovujete Výsosti. Proč hned neotevřete okno a nevykřikujete mé jméno na ulici!«

»Promiňte, myslel jsem, že stěnami této svatyně nepronikne ani jediné slovo.«

»Jste příliš lehkomyslný!«

»Ne, madame, jsem zamilován ...«

»A předpokládáte, že vaše láska bude vyslyšena.«

»Madame,« ohradil se dotčeně Ernauton.

»Co tedy ode mne očekáváte?«

»Myslel jsem si, že mi chcete oznámit něco důležitého a že jste mne z opatrnosti nechtěla povolat ani do paláce vévody de Guise, ani do Bel-Esbatu. Že jste dala přednost tajné schůzce v místě, kde vás nebude nikdo hledat.«

»Nevíte také, když jste tak bystrý, o čem jsem s vámi chtěla mluvit ?«

Pod zdánlivou lhostejností jejích slov pronikal přece jen marně utajovaný neklid.

»Nevím,« řekl Ernauton, »možná že jste se chtěla dozvědět některé podrobnosti o panu de Mayenne.«

»Pane, mám tak rychlé a dobré posly, že se nemusím spoléhat na vaše informace.«

»Možná že chcete vědět něco o včerejší noci,« prohlásil Ernauton klidným hlasem.

»Nevím, o čem mluvíte, pane!«

»Mluvím o nečekaném zákroku pana ďEpernon, o zatčení několika lidí patřících ke straně vévody de Guise.« »Oni byli zatčeni ?«

»Asi padesát jezdců. Ti, které pochytali na silnici k Vincennes.«

»Pane Ernautone, vy jste u dvora, můžete mi tedy říci, proč byli tito lidé zatčeni? Vždyť silnice k Vincennes je zároveň jedinou cestou k Soissonsu, kde je vojsko pana vévody de Guise.«

»Odkud víte, že jsem u dvora ?«

»Nechápete? Vyptávala jsem se na vás, abych vám mohla napsat. Raději mi řekněte, jak ta záležitost se šlechtici skončila.« »Zatím nijak, pokud vím.«

»Proč jste si tedy myslel, že chci s vámi mluvit o zákroku pana d'Epernon?«

»Madame, vy víte, jak neskonale ...«

»Podívejte se, nechte těch zdvořilostních frází a mluvte otevřeně. Jste Gaskoněc, to se lehce pozná podle vašeho přízvuku. Když jste mi před nedávnem pomohl do Paříže a zavedl mne až na popravu nešťastného Salcěda, říkala jsem si tenkrát, že jste hezký muž jemných a vybraných způsobů. Když jste později přišel jako posel mého bratra, poznala jsem, že se mi docela líbíte.«

»Ani ve snu bych se neodvážil...«

»A udělal jste dobře,« odpověděla dáma a upírala na Ernautona plamenný pohled, jehož záblesky nemohla ukrýt ani škraboška.

»Tenkrát jsem nevěděl, kdo jste. Nyní to vím, a prosím vás proto co nejpokorněji za odpuštění.«

»Chcete, abych litovala, že jsem vás pozvala?«

»Madame, cožpak je vůbec možné, aby se moje sny staly skutečností? Nevysmíváte se mi?«

»Proč bych se vám měla vysmívat? Již jednou jsem vám řekla, že se mi líbíte. Zatím vás však stále ještě neznám. Nejsem zvyklá zahánět své tužby a sny, ale nejsem tak pošetilá, abych se stala jejich otrokyní a prováděla nesmysly. Kdybychom byli oba ze stejného rodu, přijala bych vás doma, abych vás mohla lépe poznat. To však není možné, proto jsem si vybrala tento pokojík. Nyní víte, na čem jste. Přičiňte se, abyste byl hoden mé přízně.«

Ernauton se okamžitě chopil slova a s mladickým zápalem začal krásnou dámu přesvědčovat o ryzosti a hloubce svých citů.

»Jen ne tak ohnivě, pane de Carmainges,« přerušila ho dáma, »nemusíte se tolik namáhat. Možná že mě zaujalo jenom vaše jméno, sama přesně nevím, co v tom vlastně je. Možná že je to jen rozmar, který brzy pomine. Jedno vám ještě řeknu, nemám ráda dokonalé lidi, dávám přednost věrným. Zapamatujte si to, krásný kavalíre!«

Ernauton, nadšen slovy maskované dámy, posadil se vedle ní na pohovku. Chvíli ani nedýchal, brzy však, hnán nadějí a ztřeš-těností mládí, položil dámě ruku na poodhalené rameno.

»Milý pane,« řekla žena s maskou, »zdá se, že jste mi neporozuměl. Žádné důvěrnosti, rozumíte! Možná že vám jednou dovolím, abyste mne nazýval svou, ale zatím jsem nic takového neře-kla.«

Vikomt se začervenal a povstal:

»Madame, promiňte mi, chovám se jako venkovan. Jsem v Paříži teprve krátce. Když u nás doma, dvě stě mil odtud, řekne dáma, že miluje, pak opravdu miluje a nevolí slova, která muže jejího srdce pokořují. Tento zvyk je vlastní pařížským dámám, je to vaše právo princezny a já se mu podrobuji. Ještě nikdy jsem se nesetkal s dámou tak urozenou. Všechno, čím jsem se proti vám provinil, vyplývá z mé nezkušenosti.«

Oči pod maskou si ho pátravě prohlížely, jako by se chtěly přesvědčit, jestli jeho náhlá změna není předzvěstí zklamání nebo dokonce hněvu.

»Zlobíte se?« zeptala se dáma hlasem plným něhy.

»Ano, madame,« přiznal se Ernauton, »ovšem ne na vás, ale na sebe. Má láska k vám není jen chvilkové opojení, ale opravdový, vřelý cit. Netoužím po vás, chci získat vaše srdce. Nikdy bych si neodpustil, kdybych jakkoliv překročil povinnou úctu k vám. Přeji si jediné, přeji si, abyste mne milovala.«

»Mlčte, prosím. Vaše ruce jsou nyní ledové, ještě před chvílí hořely jako plamen.«

»Madame, zdálo se mi...«

»Milý pane,« přerušila ho dáma s maskou, »nikdy neříkejte ženě, že ji budete milovat tak, jak chcete vy. To je nevhodné! Dokažte jí, že ji budete milovat tak, jak chce ona.«

»Madame, nic podobného jsem přece netvrdil.«

»Ale myslel jste si to! Jste zbytečně zdvořilý, řekla jsem vám to již jednou. Hle, zde je má ruka, ruka ženy! O kolik je žhavější než ta vaše? A jak se chvěje?«

Ernauton jemně uchopil nabízenou ruku.

»Nuže, pane?«

» Přejete si, madame ?«

»Proč ji nepolíbíte? Nebo snad chcete, abych se rozhněvala?« »Madame, vždyť vy sama ...?«

»Ano, před okamžikem jsem vám ji odepřela, nyní vám ji nabízím.«

Vikomt políbil vévodkyni ruku, neboť, proč dále tajit, co čtenář už dávno uhodl, byla to paní de Montpensier. »Zase ponaučení,« poznamenal Ernauton s úsměvem. »Myslíte, že vám křivdím?«

»Ano, madame. Zahráváte si se mnou a s mou láskou!«

»Ne, to rozhodně nechci. Jsem jenom žena, a když vám něco zakazuji, ptejte se mých očí. Slovům nevěřte!«

Vévodkyně povstala. Ernauton ji objal a pokryl její korálové rty polibky.

Vévodkyně se však vymanila z jeho objetí a vrhla na vikomta ledový pohled.

»Líbíte se mi, pane de Carmainges. Uvidíme se opět?«

Ernauton se uklonil.

»Kdy býváte volný, pane?«

»Jen málokdy, bohužel.«

»Je vaše služba namáhavá?«

»Jakou službu myslíte, madame?«

»Službu u krále. Jste přece v gardě Jeho Veličenstva?«

»Madame, patřím ke sboru královských šlechticů.«

»Jsou všichni Gaskoňci jako vy?«

»Ano , madame.«

»A kolik je vás celkem? Někdo mi to již řekl, ale já to zapomněla^

»Pětačtyřicet.«

»Podivné číslo.«

»Zcela náhodné, madame.«

»Těch pětačtyřicet Gaskoňců neopouští krále ani na krok?«

»Madame, neřekl jsem, že Jeho Veličenstvo neopouštíme.«

»Promiňte, říkal jste, že míváte volno jen málokdy, myslela jsem tedy, že jste neustále s králem.«

»Přes den nesmíme opustit Louvre a večer jen občas.«

»Vidíte, to jsem nevěděla. Vůbec mne nenapadlo, že bych se vás dnes také nemusela dočkat.«

»Madame, udělám vše, abych vás mohl opět vidět.«

»Nepřeji si, abyste kvůli mně přestupoval předpisy. Jen konejte řádně službu, já se již podle toho zařídím. Jsem stále volná, můj čas patří jen mně.«

»Jste nesmírně laskavá.«

»Ještě jste mi nevysvětlil, jak to, že dnes v noci máte volno.«

»Chtěl jsem požádat pana de Loignac, aby mi dal na dnešek volno, ale nebylo to ani třeba. Ještě než jsem k němu mohl dojít, bylo nám oznámeno, že můžeme trávit noc mimo Louvre všichni.«

»A proč právě dnes?«

»Odměnou za včerejší noc ve Vincennes, madame. Proto jsem mohl, bohudíky, přijít sem a uvidět vás.«

»Pane de Carmainges,« řekla vévodkyně hlasem, který naplnil vikomta pocitem štěstí, »kdykoliv budete mít volno, napište krátký vzkaz zdejší paní hostinské. Budu sem posílat svého lokaje denně.«

»Madame, tolik dobroty si ani nezasloužím.«

»Už zase ta zbytečná zdvořilost, milý pane?« usmála se vévodkyně a na chvíli se odmlčela.

V hostinci se ozývaly těžké kroky a křik.

»Co je to?« zeptala se zděšeně paní de Montpensier.

Ernauton pootevřel dveře a chvíli naslouchal.

»Madame, mí přátelé se vrátili do hostince. Pan de Loignac jim dal volno.«

»Proč přišli právě sem?«

»Byli jsme tu ubytováni, je to jediná hospoda, kterou moji krajané znají.«

»A znají samozřejmě i pokojíky ve věžičkách, viďte?«

»Ne. Nikdo z nás tady nebyl, přísahám, jsem tu dnes poprvé. Jak jste však objevila tyto místnosti vy, madame?«

»Zvolila jsem si pokojík v přesvědčení, že mne tady nikdo nezná a ani nemůže poznat. Vikomte, vaši přátelé jsou čím dál hlučnější, nezdá se vám?«

Skutečně, hluk se postupně měnil v opravdovou bouři. Řinčení zbraní splývalo s výkřiky.

Náhle bylo slyšet těžké kroky i na točitých schodech a hned nato následovalo volání hostinské: »Pane de Sainte-Maline!«

»Co je,« ozval se nerudně gaskoňský šlechtic.

»Nahoru nechoďte, prosím vás o to!« volala paní Fournichonová.

»Dům je celý náš!«

»Dům ano, ale věžičky ne!«

»Ty patří k domu,« přidalo se pět šest hrdel, mezi nimiž Ernauton poznal hlasy Perducase de Pincornay a Eustacha de Mi-radoux.

»Ne, vížky ne. Mám tam své soukromé hosty. Neobtěžujte je, pánové!«

»Paní Fournichonová,« řekl Sainte-Maline, »je půlnoc a podle předpisů má být všude zhasnuto. Ve věžičce se svítí, někdo neuposlechl králova rozkazu. Chci se přesvědčit, kdo je ten opovážlivém Pan de Sainte-Maline vystupoval po schodišti a za ním několik gaskoňských šlechticů.

»Proboha,« šeptala vévodkyně, »ti lidé se odváží až sem.« »Ještě jsem tady já, madame,« řekl Ernauton, »nebojte se.« »Ach, již vylamují dveře!«

Sainte-Maline, který byl nejblíž, se opřel o poslední překážku a vyrazil obě dřevěná křídla vedoucí do předsíně před pokojíkem.
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CO NÁSLEDOVALO, KDYŽ PAN DE SAINTE-MALINE VSTOUPIL DO VĚŽIČKY

První, co Ernauton rychle udělal, bylo, že okamžitě uhasil svíci. Útulný pokojík se ponořil do tmy.

»Pane de Sainte-Maline!« volala hostinská, »osoby tam nahoře patří mezi vaše přátele!«

»0 důvod víc!« prohlásil pan de Pincorney opilým hlasem.

»Kdo jsou ti přátelé?« vysmíval se Sainte-Maline.

»Ano, chceme je vidět!« přidal se pan Miradoux.

Zoufalá hostinská se protlačila až do předsíně a pošeptala něco vůdci zvědavých Gaskoňců.

»Ernauton!« opakoval Sainte-Maline nahlas jméno, které na něho působilo jako olej přilévaný do ohně, »Ernauton? To není možné!«

»Proč ne!« okřikla ho paní Fournichonová.

»Má pravdu, proč by tam nemohl být,« ozvali se někteří Gaskoňci mírnější povahy.

»Hrome! Proč! Protože náš Ernauton je plný ostýchavosti a zdrženlivosti! Ernauton je přece vzor všech ctností. Ne, to není on, paní hostinská. Jistě se mýlíte!«

Pojednou se nečekaně otevřely dveře a na prahu stál vikomt de Carmainges.

»Pane de Sainte-Maline! Kdo vám dovolil rozbíjet tyto dveře? Jakým právem chcete vejít do pokojíku?«

»Je to Ernauton, poznávám ho,« řekl posměšně Sainte-Maline.

»Neodpověděl jste na mou otázku, pane,« pokračoval vikomt klidným, ale rozhodným hlasem.

Pan de Sainte-Maline se rozesmál. Strhl však s sebou jenom dva tři hlasy, ostatní ustoupili na schodiště.

»Mluvím s vámi, pane de Sainte-Maline!« opakoval vikomt, »slyšíte?«

»Slyším.«

»Proč tedy neodpovídáte ?«

»Příteli, chceme se dozvědět, kdo bydlí v tak půvabném pokojíčku.«

»Chápu, pane. Ale nyní, když jste se přesvědčili, že jsem to já, žádám vás, abyste mne nerušili. Odejděte, pánové.«

»Bydlíte tu sám?« posmíval se Sainte-Maline, »proč jste si vybral právě tento pokoj k rozjímání? Nestal jste se náhodou poustevníkem ?«

»Na tuto otázku vám zůstanu dlužen odpověď, pánové.«

»Jste tu opravdu sám?« zeptal se Sainte-Maline a snažil se vniknout do pokojíku.

»Pánové, vím, že jste pili, proto vás omlouvám. Všechno však má své meze, i vaše žerty. Odejděte!«

»Jakým tónem s námi mluvíte?« křikl Sainte-Maline plný vzteku.

»Takovým, abyste nemohli být na pochybách!« odpověděl vikomt, »opakuji vám ještě jednou, vzdalte se!«

»Ne dříve, dokud nepozdravím osobu, pro niž jste opustil naši společnost,« prohlásil Sainte-Maline, »pane de Montcrabeau, přineste z jídelny svíci!«

»Pane de Montcrabeau, nechoďte,« varoval ho vikomt, »pova-žoval bych to za osobní urážku.«

»Jen jděte, Montcrabeau,« křikl znovu Sainte-Maline, »neboj-te se, pan de Carmainges složil přísahu jako my. Ví dobře, že bez souhlasu našich představených nesmí tasit! A pan de Carmainges je ukázněný šlechtic. Jen jděte, Montcrabeau, a přineste světlo!«

Montqrabeau uposlechl a za chvíli se vracel se zapálenou svící. »Jen ji podržte,« vybídl ho Sainte-Maline, »já budu potřebovat zřejmě obě ruce. Podívám se, kdo je uvnitř.« Pan de Sainte-Maline se přibližoval ke dveřím.

»Pánové, beru vás za svědky. Jsem hrubě urážen a bezdůvodně ohrožován. Probodnu na místě každého, kdo udělá ještě krok!« křikl Ernauton a tasil.

Dříve než mohl Sainte-Maline vytáhnout svůj meč, ucítil ostří Ernautonova kordu na svých prsou.

Sainte-Maline uskočil jako raněné zvíře. Vikomt okamžitě vykročil, jeho kord spočíval stále na protivníkově hrudi.

»Mohl bych vás zabít,« prohlásil Ernauton, »ale přísaha mi velí, abych vás nechal jít. Uhněte z cesty a ať vás tady nevidím! Uvolněte schody, pánové, a vy, madame, vyjděte. Ručím za vaši bezpečnost!«

Z pokojíku vyšla dáma. Její tvář byla stále zakryta škraboškou.

Sainte-Maline se třásl vztekem. Cítil, že byl před svými přáteli pokořen. Toto pomyšlení ho dohnalo k zoufalému činu.

Když ho Ernauton, o jehož rámě se opírala maskovaná dáma, míjel, vytáhl bleskurychle dýku.

Chtěl skutečně bodnout, nebo jen naznačit hrozivé gesto? Těžko říci, co se dělo v nitru muže, který ve chvílích zlosti a hněvu ztrácel kontrolu sám nad sebou.

Ruka svírající dýku nedopadla na vikomtovu hruď, ale zasáhla stuhu, jíž byla připevněna maska na tváři neznámé ženy.

Škraboška spadla na zem.

Sainte-Maline měl dost času, aby poznal tvář krásné dámy.

»Ale!« posmíval se Gaskoněc vyzývavě, »to je ona krasavice z nosítek. Skláním se před vámi, Ernautone, děláte pokroky.«

Vikomtův kord byl již zpola z pochvy, vévodkyně mu však zadržela ruku a řekla:

»Pojďte, pane de Carmainges, rychle pojďte.«

Ernauton uposlechl a vkročil s vévodkyní na schodiště. Gaskoňci, všichni do jednoho, uctivě ustoupili a hluboce se ukláněli. Vikomt zavedl dámu až před hostinec, kde ji očekávala nosítka se dvěma sloužícími.

Paní de Montpensier tiskla vikomtovi vděčně ruku.

»Ernautone, po tom, co se událo, po urážkách, jimiž jste nemohl přes veškerou vaši statečnost zabránit, po všem, co jsme společně prožili, sám uznáte, že se nemůžeme scházet na tomto místě. Nemůžeme přece vědět předem, jestli by se dnešní trapný výstup neopakoval znovu. Vyhledejte někde tady v okolí dům, který by byl na prodej nebo aspoň k pronajmutí. Buďte klidný a důvěřujte mi, brzy se ozvu.«

»Madame, musím se s vámi rozloučit již zde?«

»Ne. Jděte někblik kroků za nosítky až k Pont Neuf, tam se zastavím. Obávám se, že by ten neurvalec, když mne poznal, mohl jít za mnou, aby se přesvědčil, kde bydlím.«

Ernauton se uklonil a kráčel několik metrů za nosítky. Chvílemi se ohlédl. Krásnou vévodkyni nikdo nesledoval.

U mostu Pont Neuf se nosítka zastavila. Paní de Montpensier nabídla Ernautonovi ruku k polibku a řekla:

»Měl byste se již vrátit, můj milý pane.«

»Madame, smím se zeptat, kdy vás opět uvidím?«

»To záleží na vás, jak rychle opatříte dům, o němž jsem mluvila. Čím budete rychlejší, tím spíš mne uvidíte. A já si aspoň ověřím, jak hodně vám na mně záleží.«

»Madame, spolehněte se, udělám vše, co bude v lidských silách.«

»Dobrá. A nyní již jděte, můj kavalíre,« odpověděla vévodkyně.

Ernauton se rozloučil a s tlukoucím srdcem se vracel k hostinci.

Zvláštní, uvažoval cestou, řekla mi, že se jí líbím, ale nenapadlo jí, že mne mohl Sainte-Maline zabít. Neřekla o tom ani slovo. Asi se obávala, že ji někdo pozná. Nechtěla být kompró-mitována, je to přece princezna ...

Ernauton se zastavil u vchodu do hostince U meče statečného rytíře. Již cestou se pevně rozhodl, že proti všem přísahám a zákazům potrestá pana de Sainte-Maline při první nevhodné poznámce.

Paní Fournichonová čekala již v průchodu. Jakmile spatřila Ernautona, otřela si uplakané oči a prosila ho za odpuštění:

»Netušila jsem, že se dnes večer vrátí vaši krajané, pane.«

Ernauton ji ubezpečil, že ona za nic nemůže. Nebýt dobrého vína, které stouplo některým pánům do hlavy, nikdo by si na pokojík ve věžičce nevzpomněl.

Gaskoňští šlechtici se shromáždili v jídelně a živě si povídali o příhodě, která je před chvílí tolik vzrušila. Mnozí z nich vytýkali zcela spontánně Sainte-Malinovi jeho neomalenost, jiní mlčeli a zdržovali se pronést svůj názor, neboť hrozivý pohled a zamračené čelo mladého šlechtice nevěstilo nic dobrého.

»Já, pánové,« řekl důrazně Hector de Biron, »jsem přesvědčen, že pan de Sainte-Maline byl v neprávu a byl by již dávno mrtev, kdybych byl na místě pana de Carmainges já!«

Sainte-Maline se zlostně ohlédl na pana de Biron.

»Vím, co říkám, pánové,« pokračoval Hector, »ostatně právě přichází někdo, kdo je téhož mínění jako já.«

Zraky všech se obrátily ke dveřím, kde stál Ernauton de Carmainges, nápadně bledý v obličeji.

Při pohledu na Ernautona Gaskoňci zmlkli.

Vikomt zamířil ke stolu, kde seděl Sainte-Maline.

»Pane de Carmainges, přisedněte si k nám, máme tu volné místo,« vybízeli ho ti, kdo chtěli předejít srážce.

»Děkuji, pánové,« odpověděl Ernauton, »sednu si k panu de Sainte-Maline.«

Sainte-Maline povstal.

V jídelně nikdo ani nedýchal. Všichni s úzkostí očekávali, co se v příštích minutách stane.

Výraz pana de Sainte-Maline se nečekaně změnil. K velikému překvapení všech strážců královy bezpečnosti odpověděl klidným hlasem:

»Uděláte mi radost, když se posadíte vedle mne. Pane de Carmainges, omlouvám se vám a žádám vás přede všemi, abyste mi prominul mé hloupé chování ve věžičce. Příliš jsem pil. Zapomeňte na to, ještě jednou vás prosím za prominutí.«

Ernauton mu chtěl odpovědět, ale přerušil ho řev ostatních čtyřiceti Gaskoňců.

»Ticho!« vykřiklo několik hlasů, »připijme na usmíření pánů de Carmainges a de Sainte-Maline!«

Ernauton se podíval zkoumavě na svého protivníka a z jeho očí vyčetl, že Sainte-Malinova omluva nebyla upřímná a že zřejmě chystá nový, mnohem rafinovanější útok. Vikomt na sobě nedal nic znát a pozvedl číši.

Veliké skleněné poháry se rozezněly po celé jídelně. Vikomt využil hluku a naklonil se k panu de Sainte-Maline:

»Již dvakrát jste mne urazil. Pamatujte si, při třetí urážce vás zabiju jako psa!«

»Udělejte to, protože já chci udělat totéž!«

Oba nesmiřitelní soupeři si před ostatními přiťukli jako nejlep-ší přátelé.





LXI.


    
CO SE DĚLO V ZÁHADNÉM DOMĚ

Zatímco se z hostince U meče statečného rytíře ozýval veselý rozhovor navzájem se překřikujících Gaskoňců, v záhadném domě, kam se marně pokoušel vniknout zamilovaný pan de Joyeu-se, vládl nezvyklý ruch.

Starý sluha běhal z pokoje do pokoje a snášel nejrůznější věci do cestovního vaku. Když byl hotov s balením, nabil pistoli, prohlédl ostří dýky a připevnil si ji za pas hned vedle pistole.

Něžný, ale smutný hlas ho oslovil: »Remy, jste připraven?«

»Ano, madame. Čekám již jen na vaši skříňku, abych ji mohl přivázat k své.«

»Myslíte si, že můžeme naložit obě kazety na koně?«

»Madame, myslím, že to půjde. Máte-li však obavy, mohu zde tu svou nechat. Až dojedeme k cíli, nebudu ji stejně potřebovat. V domě je všechno připraveno jako vždycky.«

»Remy, jen vezměte skříňku s sebou. Bude tam mnoho sluhů, ale ti pečují o nešťastného starce a neměli by stejně čas cokoliv hledat. Remy, mám podivné tušení, cosi mne přímo žene, abych si pospíšila za otcem. Zdá se mi, že jsem ho neviděla celé věky.«

»Madame, naposledy jste viděla pana otce ani ne před čtvrt rokem.«

»Remy, jste dobrý lékař, sám jste mi řekl, že otec nebude dlouho živ.«

»Vyslovil jsem jenom obavu, nikoliv jistotu. Nezapomínejte, starci jsou jako děti. Dnes jsou nemocní a zítra zcela svěží.« »Ano, ale platí to také naopak. Dnes svěží a zítra mrtví!« Remy neodpověděl.

»Na kdy jste objednal koně?« zeptala se po chvíli žena v tmavém oděvu.

»Na druhou po půlnoci.« »Venku nikdo není?« »Ne, madame.« »Ani ten nešťastný mladík?«

»Ani ten ne,« odpověděl Remy a z úst mu uniklo povzdechnutí.

»Proč vzdycháte ?«

»Ten mladý šlechtic se již rozhodl, madame.« »Jak?« zeptala se dáma a zřetelně se zachvěla. »Nikdy vás již neuvidí. Ani se o to nepokusí.« »Odchází někam ?«

»Kam odcházejí zamilovaní jeho druhu? Na onen svět.«

»Cožpak neměl na tomto světě nikoho?« zeptala se paní, ale její hlas byl chladný, nevzrušený.

»Madame, je přesvědčen, že má jenom vás.«

»Muž tak mladý a z tak slavného rodu by měl věřit v budoucnost.«

»Věříte snad vy, madame, v budoucnost? A jste ze stejně slavného rodu a nejste o nic starší než on.«

Oči krásné ženy, neboť byla opravdu krásná, se zastřely smutkem.

»Neslyšíte nic?« řekla místo odpovědi.

»Ano, někdo zastavil před našimi dveřmi. Půjdu se podívat.« Remy seběhl ze schodiště a tiše se přiblížil ke dveřím. »Kdo je?« zeptal se tlumeným hlasem. »To jsem já, Grandchamp, baronův komorník.« »Proboha, vy? Pojďte dovnitř, ale tiše, prosím. Odkud přijíždíte ?«

»Z Meridoru, drahý pane.«

»Remy, přijeli již pro nás?« volala dáma z prvního patra. »Ne, madame.«

»Slyšela jsem, jak s někým mluvíte! Kdo je to?« »Co se stalo, Grandchampe?« šeptal Remy. »Vy jste to neuhodl ?« řekl komorník.

»Remy, s kým to mluvíte?« opakovala paní domu, »ten hlas se mi zdá povědomý.«

»Bože, jak jí to jen řekneme. Musíte ji šetřit... Již je na schodech ..., již přichází,« šeptal zoufalý Remy.

»Kdo je to?« opakovala dáma, »zdálo se mi, že slyším starého Grandchampa!«

»Ano, madame, jsem to já.«

»Grandchampe ...! Můj otec ... můj otec je mrtev!« »Ano, madame,« odpověděl komorník, »Meridor již nemá pána.«

Žena v tmavém obleku zkameněla. Z tváře jí vyprchaly poslední zbytky růžové barvy, ale neklesla. Vydržela i tuto tak tvrdou ránu osudu.

»Příteli, vyprávějte mi, jak se to stalo,« řekla po chvíli, »a nešetřete mne, nic nezamlčujte.«

»Madame, pan baron v posledních dnech neopouštěl lenošku. Před týdnem ho ranila mrtvice. Již třetí. Naposledy vyslovil vaše jméno a v noci zemřel.«

Paní poděkovala pohybem hlavy a vrátila se do své komnaty.

»Konečně je volná,« šeptal Remy a odváděl komorníka do svého pokoje.

Komnata paní domu byla v prvním patře. Malá okna, otočená do dvora, propouštěla i za jasného dne jen málo světla. Stěny byly potaženy drahocennými tapetami, bohatě vyřezávaná, ale tmavá postel a dřevěné klekátko působily dost ponuře. Na stěně proti oknům visel jediný obraz v tmavém rámu. Byla to podobizna muže.

Dáma poklekla před portrétem a upřela na něj svůj zrak, jako by chtěla neživé tváři vrátit duši, jako by si přála, aby oči na obraze ožily a ústa promluvila.

Byla to nezvyklá podobizna. Mladý, asi osmadvacetiletý muž se zkrvavenou hrudí se opíral jednou rukou o lože, druhá, bezvládna, svírala zlomený meč. Spodní část obrazu tvořil malý šlechtický erb s nápisem: »Aut Caesar aut nihil.« Dáma vztáhla k obrazu ruce a šeptala: »Prosila jsem tě, abys čekal, ale tvá vybičovaná duše prahla po pomstě. Vy mrtví prý vidíte vše. Mohl ses tedy přesvědčit, že jsem žila jenom proto, abych se nestala vražednicí otcovou. Víš dobře, že jsem přísahala nad tvým zkrvaveným tělem, že tvým vrahům splatím krev krví, smrt smrtí. Nyní jsem volná, jediné pouto, jež mne vázalo, je přerváno. Konečně mohu splnit, co jsem ti slíbila. Odpusť mi, že nepláči, mé oči vyschly nad tvým hrobem. Pomstím tě a pak se setkáme. Bude to brzy, velmi brzy.«

Žena povstala a ještě chvíli upřeně vzhlížela k portrétu. Potom políbila ruku muže na obraze a zvolala: »Remy!«

Věrný služebník čekal zřejmě za dveřmi, protože se okamžitě ozval:

»Zde jsem, má paní.«

»Drahý příteli a bratře,« řekla paní domu, »můžete se se mnou rozloučit, nadešla chvíle našeho rozchodu. Dokud žil můj otec, musela jsem svůj plán na pomstu odkládat. Nyní mně již nestojí nic v cestě, nechci však, aby na cestě zločinu kráčela za mnou duše tak šlechetná, jako je vaše. Rozhodla jsem se, musíte mne opustit. Celou dobu jste trpěl se mnou a ničím jste se neprovinil. Nepřeji si, abyste se něčím provinil dnes! Musíte si zvolit vlastní cestu.«

»Madame,« odpověděl hrdě Remy, »domníváte se, že mluvíte se starcem? Je mi teprve šestadvacet let a jsem stále ještě plný síly. Zůstal jsem naživu jen proto, abych mohl zůstat vedle vás a společně s vámi dokončit to, co nemohla vykonat spravedlnost. Kam půjdete vy, tam půjdu i já. Kdybyste mne však přece jen vyhnala ...«

»Remy, jakých to užíváte slov? Já a vyhnat vás!«

»Madame, budete-li trvat na svém rozhodnutí, vím, co učiním. Stačí dvě rány dýkou. První zasáhne toho bídáka a druhá mne.«

»Tak nesmíte mluvit, Remy. Jeho život patří mně! Vy víte dobře, co se stalo. Ten život jsem draze zaplatila, mám právo jej ukončit. V den, kdy jsem poklekla nad vychladlým tělem a políbila otevřené rány, v ten den jsem slyšela jasně, jak mne žádá, abych ho pomstila.«

»Madame ...«

»Ne, Remy, nebyl to ani přelud, ani sen. Možná že nepromluvila jeho mrtvá ústa, možná že mne oslovila jeho strašná zranění, ale slyšela jsem to zcela zřetelně. Nemýlím se!«

Remy sklonil hlavu.

»Pomsta proto náleží mně, nikoliv vám. Zemřel přece kvůli mně!«

»Madame, poslechnu vás, protože jsem byl mrtev jako on. To vy jste mne dala vyprostit z hromady mrtvol zakrývajících podlahu komnaty. Vás poslechnu ve všem, jen když mi nenařídíte, abych vás opustil.«

»Budiž,« řekla po chvíli žena ve smutku, »sdílejte tedy se mnou můj osud, nic nás již nerozloučí.«

Remy pohlédl na portrét a pravil:

»Zemřel zradou a zradou bude pomstěn. Teprve dnes v noci se mi podařilo odkrýt tajemství jedu Medicejských. Již vím, jak Flo-renťan René připravoval nápoj zvaný aqua tofana.«

»Vy znáte tajemství Reného ?«

»Ano, madame. Pojďte, ukážu vám to.«

>>A co Grandchamp?«

»Ujel na koni šedesát mil, je unavený a usnul. Madame, prosím, pojďte za mnou.«
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LABORATOŘ

Remy zavedl svou velitelku do vedlejšího pokoje a stiskl tajné péro umístěné těsně nad podlahou. Pozvolna se otevřel přiklop a otvorem bylo vidět úzké, točité schodiště.

Remy vedl dámu do tmavého sklepení, kde byl umístěn obrovský krb, čtverhranný stůl, dvě lenošky a množství lahviček, zkumavek, křivulí a zabroušených nádobek.

Kromě toho tu byla malá klec s dvěma holuby a ohrada, v níž byla připoutána koza.

V krbu dohasínal oheň a z destilačního přístroje kapala pomalu, kapka za kapkou, zlatožlutá tekutina do silné, ale průhledné křišťálové lahvičky.

Paní se překvapeně zastavila uprostřed malé laboratoře. Z jejího údivu bylo znát, že o záhadné místnosti až dosud nevěděla.

Remy ji požádal, aby se postavila blíž ke schodišti.

Hned nato lékař, předčasně zestárlý, rozžehl lampu, jejíž bledé světlo ozářilo předměty, které byly až dosud zakryty neprostupným šerem sklepení. Remy sundal z police džber a pomalu ho po laně spustil do studně, která byla bez roubení a bez zábradlí.

Lékař pokynul své velitelce, aby přistoupila, a odpočítal dvě kapky zlatožluté tekutiny do nádoby plné až po okraj. Voda se okamžitě zbarvila do žlutavá, po chvíli však ztratila barevný nádech a byla zase křišťálově průhledná jako dříve.

Remy, spokojen výsledkem, pohlédl na ženu:

»Madame, voda je bez barvy, bez chuti a bez zápachu. Když do ní ponořím květinu, rukavici nebo kapesníček, když naleju jen několik kapek do vody, v níž se bude umývat náš nepřítel, docílím účinků, jaké byly tak často pozorovány u dvora Karla Devátého. Květina svou vůní udusí, rukavice otráví kůži a voda z umyvadla vnikne do útrob. Stačí přidat jedinou kapku do oleje na svícení, nebo jen na chvíli ponořit knot svíce do jedu a proměníte světlo v jistou smrt.«

»Jste si tím jist, Remy?«

»Udělal jsem několik pokusů, výsledek je naprosto spolehlivý. Dnes ráno jsem dal těmto holubům jedinou kapičku jedu do vody, koze jsem postříkal čerstvou trávu florentským jedem. Od té doby již nepřijímají žádnou potravu. Pohleďte, madame, v očích se jim zračí smrt. Do rána pojdou.«

Potom přistoupil k destilačnímu přístroji a uzavřel průtok. Odsunul lahvičku s prudkým jedem, uzavřel ji skleněnou zátkou a hrdlo zalil roztaveným voskem. Lahvičku nakonec podal své velitelce.

Dáma přijala jed s naprostým klidem. Otáčela křišťálem proti světlu svíce a se zájmem si prohlížela zlatavý obsah.

»Remy,« řekla, »mohu tekutinu přelít do kovové nádobky?«

»Ne, madame, rozleptala by ji. Aqua tofana musí zůstat v křišťálovém skle. Je dostatečně silné, nic se nemůže stát.«

»Dobrá. Až nadejde čas, rozhodneme se pro květinu nebo pro rukavici. Možná že použijeme světla, možná vody na umývání. Říkáte, že výsledek je zaručený?«

»Naprosto, madame. Vrah bude potrestán, ručím za to.«

Ticho v laboratoři přerušila ozvěna koňských kopyt.

»Již přijeli, madame, jsou dvě hodiny. Půjdu nahoru a pošlu je pryč.«

»Proč, Remy?«

»Na Meridor již přece nepojedeme ...« »Tam ne, ale do Flander!«

»Ano, chápu,« odpověděl lékař a z očí mu vyšlehl blesk. »Co řekneme Grandchampovi?« zeptal se »Až si odpočine, může prodat dům. Teď ho již nebudu potřebovat^

»A co s přístroji a s křivulemi?«

»Nechte je zde, vaši laboratoř nikdo nenajde. Prášky a chemikálie vhoďte do krbu.«

»Madame, musíte si vzít skleněnou masku a na ruce si natáhněte rukavice.«

Paní domu si vzala speciální skleněnou kuklu a poodstoupila ke schodišti.

Remy rozdmýchal v krbu oheň, přiložil si k ústům chomáč vaty namočené ve zvláštním roztoku a vhodil všechny prášky do plamenů. Zbytek roztoků vlil do žhavého popela a nakonec přidal do ohně vrstvu dřevěného uhlí.

Stopy po tvorbě strašlivého jedu byly zakrátko zničeny.

»Madame, půjdeme,« řekl lékař a vzal ženě z rukou lahvičku se smrtící tekutinou.

Ozvalo se klepání na dveře.

»Madame, budete s nimi muset promluvit, já zatím zavřu přiklopí

V této chvíli by bylo nesnadné určit, kdo z obou obyvatel domu poslouchá a kdo poroučí, společný plán pomsty ovládl a sjednotil jejich myšlení i jednání.

Dáma ve smutku přikázala, aby koně přivázali ke dveřím, a vrátila se do domu. Na schodišti se setkala s Grandchampem.

»Vy nespíte? Příteli, Remy a já odjíždíme. Nikomu nesmíte prozradit moje jméno, neznají mne tu. Napíšu vám potvrzení, že jste ode mne koupil tento dům. Vy potom dům prodáte nebo pronajmete. Cenu si stanovte sám, na penězích mně již nezáleží.«

»Madame, uvidím vás ještě někdy?« zeptal se starý sluha z Meridoru.

»Ano, Grandchampe. A když ne na tomto, tak na onom světě jistě. Prodejte dům a peníze si nechte. Ztratil jste pána, budete je potřebovat. Za chvíli odjedu, přeju vám šťastný a spokojený život.«

Diana de Meridor, neboť to bylo pravé jméno neznámé krasavice, které čtenář stejně již uhodl*11, se vrátila do své komnaty, kde visel portrét nešťastného Bussyho.

Diana vytáhla dýku a chvíli pozorovala obraz. Potom opatrně vyřízla plátno a na zdi zůstal jen prázdný rám.

Podobiznu svinula do hedvábného pouzdra a přidala ji ke svým zavazadlům.

Remy připevnil vaky na koně a pomohl Dianě do sedla.

»Madame, toto je poslední dům, kde jsme tak dlouho bydleli.«

»Předposlední,« opravila ho Diana.

»A poslední bude ...?« »Náš hrob, Remy.«


    

11 * Příběh tragické lásky Diany de Meridor je popsán v Dumasově románu Paní de Monsoreau.
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CO DĚLAL VE FLANDRECH FRANTIŠEK D'ANJOU

Budeme nyní sledovat události, jichž se měla Diana de Meri-dor později účastnit, a na čas opustíme Louvre s Jindřichem III. a Cahors s Jindřichem Navarrským. Také Chicota zanecháme na cestě, po níž se právě vrací do Paříže.

Na březích Šeldy, osmdesát mil severně od Paříže, se rozkládal hlavní stan francouzské armády. Všude bylo slyšet zvuk vojenských trubek, všude se třepetaly plukovní prapory.

Antverpy byly obklíčeny a táborové ohně se pokojně zrcadlily v nehybné hladině široké řeky.

V čele francouzské armády stál František ďAnjou, závistivý a netrpělivý princ, zrozený tak blízko trůnu, že se již nemohl dočkat, až mu bratrova smrt uvolní cestu, aby si sám nasadil korunu, o níž byl pevně přesvědčen, že patří jedině jemu.

Zatím se vévoda upnul na Anglii, kde vládla žena. Aby získal aspoň jednu z královských korun, které mu až dosud unikaly, rozhodl se, že si královnu Alžbětu vezme za ženu. Pramálo mu přitom záleželo na tom, že anglická panovnice je o dvacet let starší než on.

Konečně se tedy na vévodu usmálo štěstí, můžeme-li vůbec nazvat štěstím sňatek s hrdou dcerou Jindřicha VIII.

Nečekaná přízeň anglické královny, která až dosud odmítala všechny nápadníky, mu přinesla korunu a titul krále Flander.

Když František ďAnjou zjistil, že jeho bratr Jindřich III. je tísněn vévody de Guise, spojil se s Lotrinskými proti vlastnímu bratrovi. Záhy však poznal, že k francouzskému trůnu nepomáhá sobě, ale vévodům de Guise, a okamžitě se s nimi rozešel.

To se stalo přibližně v době, kdy se Vlámové postavili na odpor proti španělské nadvládě reprezentované vévodou z Alby a povolali do země Viléma Oranžského, který se prohlásil bra-bantským guvernérem.

Vilém Oranžský byl schopný státník a brzy si získal v zemi důvěru i úctu, protože dovedl držet v šachu dokonce i tak slavné vojevůdce, jako byli admirál de Coligny a vévoda de Nevers.

Ani Vilémovi Oranžskému nepřálo válečné štěstí až do konce. Četné porážky způsobily, že začal postupně ztrácet nejen důvěru Vlámů, ale později i Nizozemců, jimž se posměšně říkalo gézové, což přeloženo znamenalo otrhanci, žebráci.

Sousední Francie se zmítala po bartolomějské noci v krvi náboženských bratrovražedných bojů. Nejlepší hugenotští šlechtici byli vyvražděni a ti, co se zachránili, uprchli do Navarrska. Nizozemí a protestantská část Flander ztratily tak vlivné přátele a mocné spojence.

Vilém Oranžský ustoupil se svou armádou k Rýnu.

V té době došlo k události, která, víceméně náhodou, způsobila nečekaný zvrat. Nizozemské loďstvo, nebo aspoň jeho větší část, bylo zahnáno nepříznivým větrem do nepřátelského přístavního města Brille. Nizozemci neměli na vybranou, museli se probít a obsadit přístav, jinak by do jednoho skončili na šibenici. Zoufalství je často nejlepším spojencem odvahy. Napadli město a dobyli je. V krátké době se jim podařilo zahnat i posádky z blízkého okolí. Gézům však chyběla osobnost, která by dovedla využít tak nečekaného úspěchu. Obrátili se na Viléma Oranžského se žádostí, aby se postavil do čela jejich armády. Princ Oranžský jejich nabídku přijal.

Znovu se rozpoutaly krvavé boje. Holandští katolíci byli nelítostně pronásledováni, Vilém jim splácel to, čím se francouzští katolíci provinili na hugenotech.

Vévoda z Alby poslal proti Nizozemcům novou armádu, v jejímž čele stál jeho syn. Španělé se zmocnili Zutphenu, Haarlemu i Naardenu, ale Nizozemí nepokořili. Naopak. Ztráta tří velikých měst vyvolala v celé zemi povstání. Kdo jen trochu mohl, chopil se zbraně. Po prvním náporu ustoupili Španělé až k Zuiderské-mu moři a k řece Šeldě. Madrid odvolal vévodu z Alby a poslal proti Nizozemcům slavného vítěze bitvy u Lepanta, dona Luise de Zuniga y Requesens. Ale ani on, ani don Juan d'Austria neměli štěstí. Teprve další španělské posily zaznamenaly úspěch, když porazily pluky vyslané na pomoc Vilému Oranžskému.

Španělé znovu pronikli do Nizozemí, oblehli Leyden a vyplenili Antverpy.

Nizozemskou armádu čekaly kruté chvíle, ale jako již dříve, i tentokrát je zachránila náhoda. Nečekaně zemřel Requesens.

Nizozemské provincie se spojily proti Španělům a uzavřely 8. listopadu 1576, čtyři dny po pádu Antverp, Gentský pakt. Proti vetřelci bojovala nyní společně katolická i protestantská vojska Nizozemců.

Na scéně se však znovu objevil don Juan ďAustria a ve dvou měsících dobyl zpátky Namur a Charlemont. Potřetí zasáhl osud ve prospěch rodící se holandské republiky. Nečekaně zemřel i don Juan d'Austria. Novým místodržitelem zastupujícím španělského krále byl jmenován Alexander Farnese. Ten získal na svou stranu katolickou část Vlámů tím, že jim přiznal politické svobody. Kalvinistická část nizozemských provincií se spojila v Utrechtskou unii a položila tím základ k samostatné holandské rebublice, v jejímž čele stál Vilém Oranžský.

Alexander Farnese zastavil krveprolévání a získával si rychle katolickou část Holandska na svou stranu. Vilém Oranžský poznal, že Farnese je obratný politik. Sliby a přátelskými slovy upevnil vliv Španělska rychleji než vévoda z Alby popravami. Z obavy, aby jeho mnohaleté úsilí vynaložené na osvobození Holandska nebylo zmařeno, musel se Vilém rozhodnout k ráznému činu. Nabídl vévodovi d'Anjou, vládci Flander, svou zemi pod ochranu a suverenitu s podmínkou, že vévoda uzná Holanďanům a Vlámům určité výsady a svobodu víry.

Nečekaný diplomatický tah znamenal pro španělského krále Filipa II. vážné nebezpečí. Neuznal dohodu mezi Vilémem a vévodou d'Anjou a na hlavu Viléma Oranžského vypsal odměnu dvacet pět tisíc stříbrňáků.

V Haagu se shromáždili zástupci Spojených států nizozemských a přijali vévodu d'Anjou. Přijali francouzského prince s nedůvěrou, ale pomoc, kterou jim František slíbil, je přiměla k tomu, že se tvářili aspoň trochu přívětivě a uctivě.

Vysoká odměna Filipa II. nebyla vypsána zbytečně. Při slavnostním přivítání vévody d'Anjou byl Vilém Oranžský postřelen najatým vrahem. Zranění bylo smrtelné, ale statečný šlechtic nakonec vyvázl. Od té doby se však jeho chování nápadně změnilo. Byl zamlklý, vážný, a na jeho tváři se jen zřídkakdy objevil úsměv. Vlámové a Holanďané uctívali Viléma jako boha, věděli, že v jeho rukou spočívá jejich budoucnost. Princ Oranžský vycházel občas do města bez osobní stráže. Byl zahalen do těsného pláště, širák vražený hluboko do očí, a levou rukou si přidržoval zraněnou pravici. Muži mu ustupovali s úctou z cesty, ženy nábožně vyzvedávaly své děti a říkaly jim:

» Podívejte se, tam jde Mlčenlivý.«

Vilém Oranžský se tvářil, jako by byl nejlepším přítelem vévody d'Anjou. Není také divu, vždyť právě na jeho návrh byl francouzský princ postaven do čela země. V hloubi duše však Vilém Františka d'Anjou nenáviděl. Příliš brzy poznal jeho lstivou povahu a bezostyšnou domýšlivost. Vilém Oranžský mlčel, ale hned v prvních dnech Francouzova příchodu si uvědomil, že zbavil zemi španělské nadvlády, aby ji vzápětí směnil za nadvládu francouzskou.

Španělský král Filip II. se nechtěl smířit s porážkou a zahájil tajná jednání s vévodou de Guise proti vévodovi ďAnjou. Don Juan byl mrtev, zbýval již jen Jindřich de Guise, sebevědomý Lotrinčan, toužící po moci stejně jako vévoda ďAnjou. Možná že Jindřich de Guise se pro nepřátelství s francouzským trůnem nerozhodl okamžitě, Filip II. však měl v rukou tajnou dohodu o vzájemné spolupráci mezi Španělskem a Lotrinčany a pohrozil vévodovi de Guise, že opis dohody pošle králi Jindřichovi III., nepřistoupí-li Jindřich de Guise na spolek proti vévodovi ďAnjou. Proto vyslali Lotrinští Salcěda, aby zavraždil Františka ďAnjou. Plán se nezdařil a hrabě de Salcěde byl zatčen a převezen do Paříže.

Také Filip II. měl svého Salcéda. Juareguy, najatý vrah, jak víme, Viléma Oranžského jen zranil. Salcěda i Juareguye stihl podobný osud; první byl rozčtvrcen před očima Pařížanů, druhý byl ubit hned po výstřelu rozlícenými Holanďany a Vlámy.

Vévoda ďAnjou a Vilém Oranžský, kterého nyní častěji zvali Mlčenlivým než princem Oranžským, jednali spolu navenek jako přátelé a spojenci, ve skutečnosti však byli jeden druhému nebezpečnější než vrazi poslaní španělským králem a Jindřichem de Guise.

Řekli jsme již, že francouzský princ byl v Brabantsku a Flandrech přijat s nedůvěrou. Brusel mu sice otevřel slavnostně brány, ale Brusel neznamenal ještě celé Flandersko a Brabantsko. František ďAnjou si nepočínal právě nejhůř. Jen málokdy lámal odpor násilím, svou výmluvností a četnými sliby si získal již nejednoho vlámského šlechtice. Ve vévodovi ďAnjou, kterého pochopitelně spojovali s francouzským trůnem, viděli Vlámové mnohem mocnější a bezpečnější ochranu, než jakou jim mohl před španělskými vetřelci zaručit Vilém Oranžský.

František ďAnjou již začínal být netrpělivý a zlobil se, že se proti Španělům postupuje příliš pomalu.

»Naši lidé se dlouho rozhodují, jsou plaší,« vysvětlovali Františkovi jeho vlámští rádcové.

»Tito lidé jsou nespolehliví a zbabělí, přinuťte je k poslušnosti,« přesvědčoval vévodu Vilém Oranžský.

František ďAnjou se nakonec rozhodl pro otevřený boj a oblehl Antverpy. Chtěl město dobýt, antverpské opevnění bylo však dokonalé a síla obránců se zdála nezlomná.

Taková byla, velmi zhruba řečeno, celková situace v době, kdy admirál Anne de Joyeuse přijel z příkazu francouzského krále Jindřicha III. pomoci vévodovi ďAnjou.





LXIV.


    
PŘÍPRAVY K BITVĚ

Tábor vévody ďAnjou byl rozmístěn na obou březích Šeldy. Francouzské vojsko bylo ukázněné, přesto však vládla mezi vojáky nervozita vzniklá neustálým odkládáním bitvy.

Ve francouzském hlavním stanu nebyla jednota. Kalvinisté naléhali, aby se konečně přikročilo k útoku. Ne že by chovali k Františkovi ďAnjou nějakou zvláštní důvěru jako k vojevůdci, chtěli francouzským, španělským i anglickým katolíkům ukázat svou vlastní sílu. Bylo celkem jasné, a uvědomoval si to i vévoda, že ho kalvinisté hned po vítězné bitvě opustí nebo že mu budou klást přinejmenším tvrdé podmínky. František si tím nelámal hlavu, několikrát dokonce naznačil, že by byl ochoten kalvín-ským šlechticům vyhovět.

Často jim říkával s úsměvem:

»Jindřich Navarrský se stal katolíkem, proč by se František de Valois, vévoda ďAnjou, nemohl stát hugenotem?«

Když se kalvínští šlechtici dozvěděli, že přijíždí na pomoc admirál de Joyeuse, netvářili se nijak nadšeně. Byli stateční, ale mnohem víc byli žárliví, nechtěli připustit, aby je někdo jiný připravil o vavříny vítězství.

Vévoda doufal, že přítomnost francouzského admirála a jeho loďstva zamezí dalším hádkám. Nestalo se tak. Naopak, pokračovaly mnohem ostřejším a výhružnějším způsobem.

Obránci Antverp denně pozorovali ze svých hradeb nejméně dvanáct soubojů mezi katolickými a hugenotskými pány z nepřátelského tábora. Co mohli pozorovat Antverpští, viděli i francouzští vojáci. Spory velitelů se brzy přenášely i mezi mužstvo. Jedním slovem, situace ve vévodově táboře nebyla dobrá.

František ďAnjou se snažil ze všech sil rozbroje utlumit, ale výsledek byl nepatrný.

A tak zbývalo jediné řešení. Zaútočit a Antverpy dobýt. S tímto plánem nesouhlasil především admirál de Joyeuse. Tušil v něm léčku ze strany Viléma Oranžského, který před několika dny záhadně zmizel. Svůj názor řekl ve vévodově hlavním stanu hned po svém příjezdu, v přítomnosti několika princových rádců.

Vévoda ďAnjou polo seděl a polo ležel na pohovce a naslouchal spíše klábosení loutnisty Aurillyho, vraha pana de Bussy, než vážným argumentům pana de Joyeuse.

Aurilly, známý svými pletichami, byl vévodovým tajným poslem a věděl o všech jeho milostných dobrodružstvích. Princ mu za to plně důvěřoval, a aniž si to uvědomoval, byl zcela v moci svého loutnisty.

Admirál nesl s nelibostí, že jeho strategické plány jsou přerušovány neustálými poznámkami Aurillyho, a proto rychle zakončil svoje úvahy a chystal se odejít.

František ďAnjou nechápavě pohlédl na pana de Joyeuse:

»Co je vám, pane admirále?«

»Nic, Monsieur.*12 Čekám jen, až se uráčíte věnovat mi pozornost.«

»Poslouchám vás velice bedlivě, pane admirále. Dovedu poslouchat dvě osoby najednou, neobávejte se, že by mne válka ve Flandrech tak otupila. A nezapomínejte, že Caesar diktoval současně i sedmi písařům!«

»Monsieur,« ohradil se pan de Joyeuse, »nejsem zpěvák, nepotřebuji, aby mne někdo při řeči doprovázel na loutnu!«

»Máte pravdu, admirále. Aurilly, přestaň!«

Loutnista se uklonil a změřil pana de Joyeuse nenávistným pohledem.

»Vy tedy, pane admirále,« řekl princ, »neschvalujete můj úmysl zaútočit na Antverpy ?« »Ne, Monsieur!«

»Admirále, přednesl jsem svůj plán na poradě a tam s ním většina souhlasila.«

»Nerad polemizuji s návrhy tak zkušených velitelů,« řekl admirál, a jakoby na omluvu se uklonil přítomným šlechticům.

»Vy, hrabě de Saint-Aignan, přece nesouhlasíte s panem de Joyeuse?« řekl podrážděně vévoda ďAnjou.

»Já s panem admirálem souhlasím, Monsieur,« řekl hrabě a na jeho tváři se objevil potutelný úsměv.

»Pane hrabě,« ozval se pan de Joyeuse, »nezdá se mi, že byste byl zrovna zdvořilým rádcem Jeho královské Výsosti!«

»0 čem to mluvíte, admirále?« zeptal se princ.

»Pan hrabě má jistě plné právo vyslovit svůj nesouhlas s mým stanoviskem, rozhodně však považuji za nevhodné to, když se mi vysmívá!« prohlásil admirál de Joyeuse.

»Ale, pane admirále, náš milý Saint-Aignan byl v bitvě u Ca-teau-Cambrésis zraněn do obličeje ...«

»Vaše královská Výsosti,« řekl hrabě de Saint-Aignan, nemusíte mne omlouvat,« a obrátil se k admirálovi zády.

»Admirále,« pokračoval František ďAnjou ve snaze zabránit sporu, »jsem vévodou Brabantským a králem Flanderským jenom podle jména. Je naprosto nutné, abych zde již jednou skutečně vládl. Mlčenlivý zmizel a někde se ukrývá. Slíbil mi královskou korunu. Kde je princ Oranžský, kde je ona koruna? V Antverpách! Jenom tam a nikde jinde. Proto se musím města zmocnit stůj co stůj!«

»Monsieur,« řekl pan de Joyeuse, »dobrý vojevůdce musí být také dobrým politikem. Kdo vám doporučil, abyste napadl Antverpy? Vilém Oranžský a někteří kalvínští šlechtici. Sotva jste přijal jejich radu, princ Oranžský zmizel. Co tím sleduje? Napadnete Španěly a možná že zvítězíte. V bitvě padnou tisíce vojáků, francouzských i španělských. Jejich i naše armáda bude značně vyčerpaná a oslabená. Potom nastoupí Vilém Oranžský do boje a získá všechno, čeho se nepodaří dobýt vám.«

» Bojíte se porážky, admirále ?«

»Ano, Vaše královská Výsosti.«

»Odmítáte jít se mnou do útoku, admirále ?«

»Nic takového jsem neřekl, Monsieur.«

»Zdá se mi, že ztrácíte odvahu!«

»Ne, Vaše královská Výsosti. Budu bojovat a budu zabit v první řadě. Ostatní padnou v posledních řadách ...«

»Jak to myslíte, admirále ?«

»Protože padnou na útěku, Monsieur.«

»Vždyť jsme již dobyli všechna menší města.«

»Ta se nebránila, Vaše královská Výsosti.«

»Dobrá, zmocním se tedy města, které se brání!«

»Vaše královská Výsost se mýlí,« řekl klidně admirál de Joyeuse.

» Dokažte to!«

»Vilém Oranžský slíbil Vaší královské Výsosti pomoc svého vojska. Jeho vojáci jsou však v Antverpách. Můžete mi namítnout, že pluky za hradbami vám pomohou otevřít brány. Mlčenlivý byl vaším spojencem a rádcem, ale zmizel. Nikdo tedy neví, co se s ním stalo. Nerad vyslovuji podezření, že se ze spojence stal nepřítel, s takovou eventualitou však musíme počítat. Mám vážné obavy, že Holanďané a Vlámové čekají jen na váš povel k útoku, aby se spojili s obránci Antverp proti vám.«

»A i kdyby,« zasmál se samolibě vévoda, »porazím je všechny najednou.«

»Obávám se, Monsieur, že máte dost vojska k útoku na město, ale na ostatní nestačíte. Zatímco se budeme bít v Antverpách, napadne nás Mlčenlivý zezadu se svými deseti tisíci muži. A že jsou jeho vojáci stateční, to víte nejlépe sám. Musíme počítat se skutečností, že pod jeho prapory se shromažďují neustále noví a noví vojáci. Předevčírem jich měl deset tisíc a držel jimi v šachu vévodu z Alby i Requesense. Zítra jich bude dvanáct třináct tisíc ... Kdo může odhadnout, co Vilém Oranžský udělá .. .?«

»Vy si tedy myslíte, admirále, že budeme poraženi?«

»Bohužel, říkám vám to otevřeně, Monsieur.«

»Dobrá. Pane admirále, zbavuji vás jakékoliv odpovědnosti. Můj bratr mi poslal vás a francouzské loďstvo jako posilu. Nepotřebuji vaši pomoc a propouštím vás.«

»Vaše královská Výsost mne chce propustit? V předvečer veliké bitvy? Musel bych se stydět, kdybych vaši nabídku přijal, Monsieur,« odpověděl pan de Joyeuse klidným hlasem.

Členové válečné rady souhlasně pokyvovali hlavou a s uznáním pozorovali mladého admirála.

František ďAnjou poznal, že zašel příliš daleko.

»Milý příteli,« řekl, »přiznávám určité chyby, které se staly. Ty již dnes nezměníme. Nezbývá nám než se bít. Stojíme proti dobře ozbrojenému městu, ústup je nemožný. Vzali by mi kus po kuse, co jsem již jednou dobyl. Bít se musíme, to je naše jediná naděje. Jinak budeme poraženi bez boje. Takové je moje stanovisko.«

»Vaše královská Výsosti,« odpověděl admirál, »jsem nucen respektovat váš rozkaz. Ale ...« »Jaké ale?«

»Monsieur, rád bych s vámi mluvil o samotě.«

»Pojďte, admirále,« řekl vévoda a přešel do odlehlé části stanu, »mluvte! Co mi chcete říct?«

»Vaše královská Výsost jistě počítá i s možností, že Španělé nebudou poraženi. Nezapomínejte však, Monsieur, že z naší porážky bude mít nejvetší radost vévoda de Guise. A to bychom neměli připustit!«

Vévoda ďAnjou však trval na svém:

»Budiž! Ať mají prokletí Lotrinští radost, až spatří mou mrtvolu. Nikdy však nepřipustím, aby mne viděli utíkat z boje!«

Potom se vévoda obrátil a řekl svým velitelům.:

»Pánové, dnes v noci zahájíme útok. Deště přestaly, půda je dobrá. Pan admirál napadne se svým loďstvem nepřítele od moře. Má osm lodí a navíc svou admirálskou. Antverpští nebudou moci klást odpor, mají jenom obchodní loďstvo s chatrným vyzbrojením. Námořníci zničí nepřátelské lodě na moři i v přístavu a společně s námi udeří na město. Útok povedeme ze tří stran. Jeden se jistě zdaří. Jízda zůstane v záloze a bude krýt ústup oddílů, kdyby byl náš první útok náhodou odražen. Úder musí být proveden současně a velikou silou, musíme nepřítele překvapit.«

Zatímco vévoda ďAnjou udílel ještě dílčí rozkazy, pan de Joyeuse se vracel na svou admirálskou loď.


    

12 * Ve Francii se užívalo oslovení Monsieur pro králova mladšího bratra.

 





LXV.


    
MONSEIGNEUR

Pan de Joyeuse se nemýlil, když předvídal tvrdý odpor Ant-verpských. Město se podobalo velikému úlu, kolem něhož je ticho, ale uvnitř vládne čilý ruch. V době, kdy se francouzský princ připravoval k útoku, chystali se Antverpští k obraně. Vlá-mové hlídkovali v plné zbroji na ulicích. Obyvatelé stavěli zátarasy kolem svých domů společně s vojáky Viléma Oranžského. Když byly ukončeny všechny přípravy, objevil se Mlčenlivý na radnici.

Tam již čekali velitelé jednotlivých čtvrtí a představenstvo města. Po krátké přehlídce vojska svolal princ Oranžský nejvyšší důstojníky k poradě. Týž večer, kdy vévoda ďAnjou vyslechl vážné varování admirála de Joyeuse a rozhodl se k útoku, připravil Vilém Oranžský plán na obranu města.

Kdyby mohl být čtenář přítomen jednání, na antverpské radnici, jistě by mu bylo nápadné, že velitel městské posádky neustále opakoval tuto větu:

»Princi, nezapomínejte na slib, že přijde Monseigneur.«

Ani tato záhadná slova nemohla zmírnit Vilémovu netrpělivost. Jeho zrak neustále bloudil k velikým hodinám.

Konečně odbila devátá.

Vilém Oranžský i velitelé stále ještě čekali. Tíživá nejistota byla zvětšována zprávami zvědů, kteří hlásili, že ve francouzském táboře nastal nápadný pohyb.

Velitel přístavu vyslal na průzkum malou bárku, ta se však stále nevracela.

»Monseigneur bude tak dlouho váhat, až Antverpy padnou a budou vypleněny. Potom se bude moci sám přesvědčit, jaký je rozdíl mezi řáděním Španělů a Francouzů,« prohlásil Vilém Oranžský. »Pánové, zbytečně se zdržujeme. Je čas, abychom se rozhodli, jak zajistit obranu města. Déle již čekat nemůžeme!«

»Princi, předneste svůj plán,« odpověděli mu důstojníci.

Oranžský ještě nezačal mluvit, když tu vešel velitel hlídek:

»Monseigneur!«

Rázem se všechno změnilo. Podle tváří přítomných bylo vidět, že osoba, která je nazývána titulem monseigneur, je s radostí očekávána.

Do velikého sálu vstoupil muž vysoké postavy. Z každého jeho pohybu bylo znát, že je zkušeným velitelem. Byl zahalen do tmavého pláště a z obličeje mu byly vidět jen tmavé oči a nepatrná část čela schovaná pod stejně tmavým kloboukem.

Neznámý se rozhlédl, přešel k důstojníkům a podal Vilémovi ruku.

Oranžský stiskl podávanou pravici srdečně a s patřičnou úctou. Neznámý se nepatrně usmál a shodil z ramene plášť. Měl na sobě kožený kabátec, tmavé kalhoty a kožené vysoké boty s ostruhami potřísněnými krví. Odložil kord, posadil se ke stolu a řekl:

»Jak jste pokročili, princi ?«

»Monseigneur,« odpověděl Mlčenlivý, »jistě jste si všiml, že domy jsou zataraseny a ulice opevněny.«

»Ano, viděl jsem to, chtěl bych však znát váš plán obrany.«

»Monseigneur, čekali jsme jenom na vás,« prohlásil starosta, »abychom vám jej oznámili.«

»Nuže, pánové, mluvte!«

»Dostali jsme hlášení, že se ve francouzském táboře chystají k útoku. Zatím nevíme, odkud povedou hlavní úder. Rozestavěli jsme proto děla rovnoměrně po celých hradbách,« řekl starosta.

»To je moudré,« odpověděl neznámý a s nepatrným úsměvem pohlédl na Viléma Oranžského.

Jenom ať se nezkušení měšťáci vymluví, prozrazovaly oči obou válečníků.

»Také naše vojsko je rozmístěno po celé délce hradeb. Jakmile zjistíme, odkud bude veden útok, přemístíme je, kam bude třeba.«

Neznámý neodpověděl, čekal, až co řekne Vilém. Ten však mlčel.

»Nevylučuji,« ozval se starosta, »že Francouzi zaútočí jen na oko ...«

»Proč myslíte ?« zeptal se neznámý.

»Naše vojenská rada,« řekl starosta sebevědomě, »se domnívá, že nás Francouzi chtějí jen zastrašit. Čekají, až se vzdáme bez boje.«

Vilém Oranžský seděl hluboce zabořen do křesla a tvářil se, jako by se ho tyto řeči ani netýkaly.

»Pred chvílí jste však tvrdil,« řekl neznámý mírným hlasem, »že se Francouzi připravují k útoku.«

»Ano, ale může to být léčka. V nepřátelském táboře je sice pohyb, ale nezdá se mi, že by se k něčemu vážnějšímu chystali. Pozoroval jsem je výborným dalekohledem, ve vévodově stanu se konala hostina a vojsko se přeskupuje jenom uvnitř tábora.«

Neznámý znovu pohlédl na Mlčenlivého. Tentokrát se Oranžský usmál a nenápadně pokrčil rameny.

»Pánové,« řekl muž, kterého nazývali Monseigneurem, ^podceňovat nepřítele v takové chvíli, to je nejenom chyba, ale vážné nebezpečí. Francouzi nechystají zdánlivý útok, jak se snad domníváte, ale skutečnou bitvu. Nyní je na vás, abyste své město ubránili.«

»Myslíte, Monseigneur?« divil se starosta.

»Váš plán s rozmístěním posádky je od základu nevhodný.«

»Ale, Monseigneur,« ozval se starosta dotčen, že vzácný host pochybuje o jeho strategických schopnostech.

»Očekáváte útok? Nevylučujete, že nepřítel bude napadení města jen předstírat? Pánové, doufám, že jsem vám rozuměl dobře. Chystáte se na obranu ...«

»Monseigneur, sám jste před chvílí řekl, že je na nás, abychom své město uhájili,« bránil se starosta.

»Ovšem, neřekl jsem však, abyste počkali, až nepřítel zaútočí. Podniknete útok sami!«

»To je jediné správné řešení,« připojil se Mlčenlivý.

» Pánové, neztrácejte čas, francouzské vojsko se chystá k útoku !« řekl neznámý.

» Monseigneur, odkud to víte?« zvolal starosta a s ním současně i několik radních.

»Vím to,« odpověděl stroze Monseigneur.

V sále se ozvalo nesouhlasné reptání.

» Pánové, pochybujete ?« zeptal se neznámý. »Monseigneur, když dovolíte, vyslali jsme na moře zvěda ...« pokračoval dotčeně starosta. »A co zjistil váš muž?« »Ještě se nevrátil, Monseigneur.«

V téže chvíli vešel námořník. Z oděvu mu crčela voda. Byl to zvěd, kterého Antverpští vyslali na moře.

Námořník na chvíli zaváhal, má-li jít ke starostovi nebo k Vilému Oranžskému. Potom však rychle přešel sál a stanul před neznámým.

»Co se stalo, Goesi,« zeptal se Monseigneur.

»Vaše Výsosti, vyplul jsem na moře a dostal jsem se až k těm proklatým Fran ...«

Námořník se zarazil.

»Promiňte, Monseigneur,« omlouval se.

» Nevadí,« usmál se neznámý, »jsem jenom poloviční Francouz, budu tedy proklet jen napolo.«

»Dostal jsem se až k Francouzům, když jsem zaslechl, že volají na bárku. Myslel jsem, že mne zahlédli, ale naštěstí jejich slova platila člunu, co v něm přijížděl jejich admirál. Chtěl jsem se rychle otočit a zmizet, ale narazil jsem na bárku a spadl do moře. Jen tak tak jsem vyvázl. Jedno však vím jistě. Francouzský admirál vstoupil na svou admirálskou loď.«

»Děkuji ti, milý Goesi. Můžeš jít... a o tom, co jsi viděl, ne-mluv,« řekl Vilém Oranžský a vtiskl námořníkovi do ruky váček s penězi.

Zvěd se však neměl k odchodu. Čekal, až co řekne neznámý.

Monseigneur to postřehl a pokynul Goesovi hlavou.

Teprve potom se námořník vzdálil. Gesto neznámého znamenalo pro něj bezpochyby větší odměnu než darované peníze.

»Co říkáte nyní?« zeptal se Monseigneur starosty, »myslíte si, že admirál dal přednost klidnému spánku před bohatou hostinou jen tak pro nic za nic?«

»Monseigneur, vy jste věštec.«

»To bych ani neřekl. Vím jenom, stejně jako Jeho Výsost princ Oranžský, co se děje a co se připravuje. Znám Francouze dobře, proto se snad mohu odvážit předpovídat, co udělají. Jsem si jist, že podniknou útok ještě dnes. Navrhuji vám, abyste se dobře připravili a odrazili jejich útok dřív, než vůbec zaútočí.«

»Pánové,« ozval se konečně Mlčenlivý, »jsem rád, že Monseigneur potvrdil moje předpoklady o plánech Francouzů. Aspoň sami vidíte, že jste mi křivdili, když jste pochybovali o mých návrzích. «

»Monseigneur,« zeptal se rychle starosta, aby se tak vyhnul odpovědi princi Oranžskému, »odkud očekáváte útok?«

»Pěchota půjde do útoku pravděpodobně sama. Jsou to pluky samých katolíků a mají vlastní velení. Jízda je zase složena z hugenotů, ti také půjdou samostatně. Každý pluk se bude chtít co nejrychleji proslavit a získat vítězství jako první. Admirál de Joyeuse přijel z Paříže, je oblíbencem Jindřicha Třetího, jistě si touží dokázat, jaký je vojevůdce. Když uvážíme všechny tyto okolnosti, můžeme počítat s útokem ze tří stran !«

» Postavíme proti nim rovněž tři sbory.«

» Pánové, udělejte, co vám radím,« pokračoval neznámý pevným hlasem, »vyberte nejlepší vojáky a podnikněte rychlý výpad. Francouzi vás chtějí napadnout, sotva tedy počítají s tím, že zaútočíte vy. Počkáte-li až na jejich útok, jste ztraceni a Antverpy padnou. V útoku na města nasbírala již francouzská armáda mnoho cenných zkušeností, vy jste zase nepřekonatelní v bitvě v poli.«

Starostova tvář zářila radostí, když vyslechl toto pochvalné a pravdivé uznání.

»Pánové,« přidal se Mlčenlivý, »neradil jsem vám totéž?«

»Je mi opravdu ctí,« řekl neznámý, »že můj názor je totožný s míněním největšího vojevůdce našeho století. Neměl jsem ještě příležitost pohovořit s Jeho Výsostí princem Oranžským, a jak vidíte, naše plány se nerozcházejí.«

Mlčenlivý i Monseigneur se navzájem uklonili. »Jsme tedy dohodnuti, pane starosto,« řekl neznámý, »pod-niknete rychlý výpad. S pěchotou i jízdou současně.« »A co francouzské loďstvo?«

»Máte šest lodí a třicet bárek. Uzavřete jimi moře před přístavem.«

»Monseigneur, odkud máte tak podrobné informace?« Neznámý se jen usmál.

»Voják musí vědět vše,« odpověděl, »chce-li se pustit do bitvy! Vítězství patří těm, kteří znají své možnosti a správně odhadnou i plány nepřítele!«

»Neměli bychom posílit naše námořníky? Lodě jsou velice staré.«

»Lodí i mužstva je dost. Budou rozmístěny těsně vedle sebe tak, aby Francouzi nemohli proplout. K tomuto manévru stačí jen nepatrná posádka na každé lodi.«

»To znamená, že naše loďstvo bude zničeno ...?«

»Vaše staré obchodní lodě? Řekněte mi jejich cenu, dostanete zaplaceno právě tolik.«

»Ty lodě nejsou zase tak staré ...«

»Na kolik si je tedy ceníte?« zeptal se rychle Monseigneur a v jeho hlase zaznělo sotva znatelné opovržení nad bojovníky, kteří ani v okamžiku největšího nebezpečí nepřestali být především obchodníky.

»Monseigneur,« ozval se starosta, když pochopil smysl cizincova úsměvu, »omlouvám se. Víte, budovali jsme své loďstvo několik desítek let, nedivte se, že se s ním tak těžce loučíme. Věřte nám, chceme dokázat, že dovedeme přinášet oběti pro velkou věc. Vezměte si naše lodě, jsou vám k dispozici.«

»Máte vy ale štěstí,« pošeptal Mlčenlivý Monseigneurovi, »já jsem do nich hučel celého půl roku a všechno bylo marné. Vám se to podařilo okamžitě!«

»Použiji tedy vašich lodí,« řekl neznámý, »poslouchejte, řeknu vám co a jak. Necháme proplout francouzské loďstvo až do ústí řeky. Vaše lodě naložíme prachem a hořlavinou, potom je spojíme zdvojnásobenými řetězy. Jakmile se nepřítel přiblíží, zahákují vaše posádky francouzské lodě tak, aby se nepřítel nemohl ani hnout. Potom vaše staré lodě zapálíme a od nich chytnou francouzské. Tam, kde nepomůže oheň, dokončí zkázu sudy se střelným prachem.

»Tak zničíme celou francouzskou flotilu,« dodal Mlčenlivý.

»Ano. Uzavřeme Francouzům zpáteční cestu. U Malines, Berchemu, Duffelu a Antverp otevřeme stavidla na všech umělých hrázích. Z jedné strany bude útočit vaše vojsko a v zádech budou mít Francouzi obrovskou vlnu ve výši mořské hladiny. Všichni utonou ...«

»Budeme potřebovat aspoň jeden den,« ozval se Vilém Oranžský, »abychom uvědomili posádky lodí a strSžce stavidel.«

»Ne,« usmál se neznámý, »bude stačit hodina. Vaše posádky a muži od stavidel čekají jen na smluvené znamení.«

»Od koho?«

»Ode mne,« odpověděl klidně Monseigneur, »počítal jsem s tím, že vaše lodě odkoupím.« »A co stavidla u měst?«

»V Malines a Berchemu jsem byl sám. Do dalších měst jsem poslal spolehlivé posly. Po jedenácté hodině zahájí Francouzi útok. O půlnoci již budou bez loďstva, v jednu je smete příval vody. Ani jeden z nich se již do Francie nevrátí. Vím, nebude to pro vás snadné. Voda zaplaví vaše pole a lesy, zatopí domy a celé vesnice, které jste s takovou námahou vyrvali moři. Ale nedá se nic dělat, máme jeden společný cíl. Vyhnat Francouze ze země ...«

Slova neznámého byla přerušena potleskem.

Mlčenlivý přistoupil k Monseigneurovi a podal mu ruku.

»Všechno je připraveno. Můžeme začít,« řekl.

»Ano, Francouzi se již dali na pochod,« odpověděl neznámý a pokynul hlavou ke dveřím, v nichž se právě objevil Monseig-neurův pobočník.

»Vaše Výsosti, pánové,« oznámil cizí důstojník, » Francouzi pochodují k městu !«

»Do zbraně !« vykřikl starosta.

»Do zbraně!« opakovali po něm přítomní důstojníci.

»Ještě okamžik, pánové !« řekl velitelským hlasem Monseigneur, »dovolte, abych vám dal ještě jednu radu. Poslední, ale nej-cennější.«

»Posloucháme, Vaše Výsosti...«

»Chceme Francouze napadnout, a tak odrazit jejich útok v samém zrodu. Budeme nepřítele nejen bít, ale co je hlavní, budeme ho pronásledovat! Odhoďte pancíře a těžké zbraně. Musíte být lehcí, rychlí. Zbavte se všeho, co vám brání v pohybu,« řekl neznámý a rozepjal svůj kabátec, pod nímž měl jenom tenkou košili, »kdykoliv jste prohráli, bylo to proto, že jste byli těžkopádní, neohrabaní... Pánové, na shledanou v bitvě. Jděte ke svým plukům, přijdeme tam s Jeho Výsostí Vilémem Oranžským za vámi. Náš hlavní stan bude na náměstí. Na shledanou, pánové !«

»Děkuji vám, Monseigneur,« prohlásil Mlčenlivý, když osaměli, »zachránil jste Flandry a Holandsko.«

»Princi, jste příliš laskav,« odpověděl Monseigneur.

»Vaše Výsosti, dovolte mi ještě jednu otázku. Tasíte i proti Francouzům?« zeptal se Mlčenlivý tlumeným hlasem.

»Zařídím se tak, abych bojoval jen proti hugenotům,« řekl neznámý se záhadným úsměvem.





LXVI.


    
FRANCOUZI A VLÁMOVÉ

V okamžiku, kdy vojenská rada opouštěla radnici a důstojníci řadili své vojáky, aby provedli r.ozkazy neznámého, rozlehl se kolem města strašlivý hluk a rázem zaplnil všechny ulice, uličky a prostranství.

Současně zahřměla dělová salva z antverpských hradeb.

Francouzi, překvapeni, že nepřítel očekával jejich útok, se zarazili a po chvíli zaváhání postupovali opatrně vpřed. Antverp-ská děla chrlila bez ustání oheň, ale, jak jsme již řekli, byla noc a výsledek střelby byl nepatrný. První francouzské roty se již chystaly k útoku na město. Na mnoha místech byly přistaveny žebříky, jinde, jak to udělal Jindřich Navarrský před Cahorsem, zasypávali vojáci ochranné valy a příkopy.

Uprostřed nejprudší kanonády se ozval signál polnice. Městské brány se nečekaně otevřely a z nich vyrazily roty dobře vyzbrojených vojáků.

Nastal boj muže proti muži. Výstřely z bambitek osvětlovaly tváře zbrocené krví.

Děla na obou stranách zmlkla, nastal tichý, ale nelítostný zápas. Nebyl čas na zaměření a střelbu, nyní nastoupily meče, kordy a dýky. Francouzi ztráceli jistotu a vědomí převahy z překvapení. Útočníci se změnili v napadené.

Ke stejné změně došlo i na moři. Francouzské loďstvo vjelo plnými plachtami do blízkosti přístavu, kde narazilo na připravené řetězy. Past byla dokonalá. Námořníci se ještě nedostali k tomu, aby řetězy uvolnili, když se ze tmy vynořily antverpské lodě a pevně se zahákovaly.

Admirál de Joyeuse se připravil na boj s početnou nepřátelskou posádkou a vydal také rozkaz k zahákování. Antverpské lodě byly nyní připoutány dvojnásobně. Francouzi očekávali rychlý útok, ale na nepřátelských lodích se nic nehýbalo. Nikdo ne-útočil, nikdo se nestavěl na odpor. V husté tmě bylo vidět tři nepřátelské čluny prchající na širé moře.

Desítky francouzských námořníků vyšplhaly na antverpské lodě a s překvapením se rozhlížely po palubách, jichž se zmocnily bez boje.

Mladý admirál de Joyeuse, který vystoupil na nepřátelskou palubu první, zaslechl pojednou z nitra lodě podezřelý praskot. Na několika místech vystupoval z podpalubí dým. Jako blesk mu prolétla hlavou myšlenka:

Nepřátelské koráby hoří!

Hned nato zazněl jeho varovný hlas:

»Zpět na naše lodě!«

Admirál de Joyeuse počkal, až jeho námořníci naskáčou do člunů. Teprve potom, jako poslední, opustil nepřátelskou loď. Sotva však vstoupil do člunu, vyrazil na přídi antverpského korábu mocný oheň. Téměř současně vzplanulo celé nepřátelské loďstvo.

Francouzi začali rychle odhákovávat své lodě. Byla to namáhavá práce, zoufalý pokus vymanit se ze strašlivého nebezpečí.

V tu chvíli^zahřměla z pevnosti děla. Z hrází dopadal na admirálovo loďstvo nový oheň, stejně zhoubný jako ten, před nímž chtěli uprchnout.

Antverpské loďstvo již hořelo až po stožáry. Oheň šplhal po lanech a spaloval plachty. Vítr, který se okamžitě zvedl, přenášel ničivé plameny na francouzské koráby.

Joyeuse stál na palubě své admirálské lodi, jeho námořníci dělali možné i nemožné, rychlosti šířícího se ohně však zabránit nemohli. To již pronikly rudé jazyky i k soudkům naplněným střelným prachem. Na moři se rozpoutalo pravé peklo. Oheň, ohlušující výbuchy a ostřelování z přístavu slily se do jediné nesnesitelné vřavy. Každý koráb, každá šalupa, každý člun se podobal kráteru sopky chrlící ze svého jícnu žhavou lávu.

Další práce již byla zbytečná. Admirál viděl, že jeho loďstvo je ztraceno, a dal rozkaz, aby mužstvo spustilo čluny a pokusilo se doplout ke břehu.

Chladnokrevnost a rozvaha mladého velitele přenesly se i na francouzské lodníky. Ukázněně nasedli do záchranných a vylo-ďovacích člunů a zamířili k pevnině. Ozbrojeni mušketami, bambitkami nebo jen sekyrami, byli připraveni bránit svůj život do poslední kapky krve.

Když nastupoval do člunu admirál de Joyeuse, i tentokrát jako poslední, šlehaly již plameny ze všech francouzských lodí. Ozvaly se nové výbuchy. Také francouzské sklady prachu, umístěné v podpalubí, vylétly do vzduchu.

Pekelné světlo ovládlo tmu.

Na antverpských hradbách umlkla děla. Nebylo možné pokračovat ve střelbě. Francouzi se blížili k pobřeží, kde na ně čekaly vybrané vlámské jednotky.

Bitva o město byla v plném proudu. Francouzské loďstvo bylo zničeno, pěchota se marně pokoušela ztéci hradby, jenom jízda byla úspěšná. Kosila Vlámy a zatlačovala je k hlavní bráně. Navzdory nebezpečí, že nebudou mít krytá záda, vrhali se jezdci, a byli to většinou hugenotští šlechtici, do krvavého boje proti nepřátelům, jejichž nové a nové formace vyrážely z městských bran.

Konečně se zdálo, že se na Francouze usmálo válečné štěstí. V těsné blízkosti hradeb se ozval pokřik: »Anjou! Anjou! Francie!«

To admirál de Joyeuse se svými patnácti sty lodníky se po urputném boji probojoval až mezi francouzské pluky.

Pan de Joyeuse byl neustále v čele svých útočících námořníků.

František ďAnjou neměl ani ponětí o skutečné situaci na bojišti. Neviděl zkázu francouzského loďstva, netušil, že útok námořníků je jen zoufalým pokusem pomoci k vítězství francouzských zbraní. Rozkázal, aby francouzská jízda provedla nový nápor a zatlačila antverpské zpět za brány. Úspěch jízdy a válečný pokřik námořníků doléhaly až k francouzské pěchotě. Také ona se rychle zformovala a přešla pod vedením hraběte de Saint-Aignan do útoku.

Nescházelo mnoho a osud Antverp by byl zpečetěn.

Pojednou vyjel z městských bran jezdec, oděný v černý kožený oblek. Byl to muž, jehož Antverpští nazývali Monseigneur. Za ním jelo pět set nejstatečnějších šlechticů vybraných Vilémem Oranžským.

Řady bojujících Vlámů okamžitě poznaly jezdce a volaly: »Monseigneur! Monseigneur!«

Admirál a jeho námořníci se zarazili. Černý jezdec se objevil na bojišti jako nějaké zjevení.

Joyeuse neztrácel čas, pobídl koně a hnal se přímo proti neznámému.

Oba vojevůdci se napadli s takovou prudkostí, že od jejich mečů odletěl roj jisker. Admirál se bil statečně a jeho rány byly vedeny silou téměř nadlidskou. Zoufalý admirál bez loďstva změnil se v nejobratnějšího útočníka, ale jeho protivník byl, jak mohl každý poznat, neméně obratný a odrážel úder za úderem. Brzy však černý jezdec zaútočil sám a poranil pana de Joyeuse pod ramenem v místě, které nemohlo být chráněno krunýřem. Na admirálových šatech se objevila krev.

»Je to Francouz!« vykřikl pan de Joyeuse, »a co víc, učil se šermu u téhož učitele jako já!«

Neznámý jezdec zaslechl admirálova slova a obrátil svého koně.

»Pane!« volal Joyeuse, »jste-li Francouz, jste zrádce, protože bojujete proti vlastnímu králi, proti své vlasti, proti francouzským praporům .. .«

Černý jezdec pohlédl na admirála a nečekaně ho napadl. Pan de Joyeuse tentokrát jeho útok odrazil. Stejně obratně se vyhnul i dalším dobře mířeným ranám nepřítele.

Černý jezdec pochopil, že narazil na rovnocenného soupeře a že by soubojem s admirálem zbytečně ztrácel čas. Znovu obrátil svého koně, aby si vybral jiného protivníka, hugenota, jak o tom mluvil s princem Oranžským.

»Stůj, zrádče!« křikl admirál, »ukážu ti, jak bojuje poctivý šlechtic! Podívej se, jak vypadá Francouz věrný svému králi!« dodal pan de Joyeuse a shodil přilbu, která mu zakrývala hlavu a tvář.

Neznámý jezdec zřejmě admirála poznal. Zaklel a udeřil mečem na soka.

Joyeuse, hnán šílenou odvahou, jeho výpad odrazil a dvakrát neznámého zasáhl.

»Zrádče!« volal admirál, »strhnu ti hledí, pod nímž se skrýváš. Potom tě jako sprostého zrádce pověsím na nejbližším stromě!«

Neznámý se chystal k dalšímu souboji, ale jeden ze šlechticů prince Oranžského se k němu naklonil.

»Monseigneur, tam vás nutně potřebují,« ukazoval rukou na místo, kde hugenotská jízda přinutila Vlámy k ústupu.

»Ano,« odpověděl neznámý hrozivým hlasem, »tam jsou ti, které hledám!»«

Nový nápor antverpských jezdců zastavil vyčerpané francouzské námořníky. Černý jezdec využil chvilkového zaváhání a zmizel.

Asi po čtvrt hodině byli Francouzi přinuceni ustoupit po celé délce bojiště. Francouzští důstojníci se snažili ze všech sil udržet pořádek, ale ústup se v několika minutách změnil v útěk.

Admirál vyměnil již třetího koně, první dva byli v boji zabiti. Pan de Joyeuse byl bez meče. Odrážel výpady a rozdával smrtící rány lodnickou sekyrou, jedinou zbraní, která mu zůstala.

Na scéně se znovu objevil černý jezdec. K admirálovi, obklopenému ustupujícími námořníky, se však přiblížit nemohl.

Vévoda Anne de Joyeuse se naposledy pokusil zastavit své mužstvo, ale ústup francouzských vojsk byl nezadržitelný.

Vlámové, jak jim poradil neznámý, byli bez krunýřů, a byli proto mnohem pohyblivější. Pronásledovali Francouze a nedopřáli jim ani chvilku oddechu.

Monseigneur pozoroval porážku svých krajanů s pocitem výčitek svědomí, nebo aspoň s pochybnostmi, jedná-li správně, když je přinutil k tak zmatenému útěku.

Obrátil se proto ke svým důstojníkům a řekl jim francouzsky:

»Pánové, odrazili jsme Francouze od Antverp a do týdne je vyženeme z Flander. Pro dnešek to stačí!«

»Je to Francouz!« zvolal admirál de Joyeuse, když zaslechl slova černého jezdce, » proklínám tě, zrádče!«

Vévoda de Joyeuse pobídl svého koně a nedbaje, že se vrhá proti stovce nepřátelských mečů, hnal se za neznámým jezdcem.

V mysli mu vířilo strašlivé podezření.

Že by to byl vévoda ...? To ne ...! Vždyť je to přední francouzský šlechtic! Vévoda je proti králi, ale že by ho nenávist zavedla až sem ...?

Monseigneur však, jako by se chtěl za každou cenu vyhnout souboji s vlastním krajanem, obrátil svého koně a zmizel v řadách obránců Antverp.

Francouzský ústup se mezitím změnil v nepopsatelný chaos. Strach a zděšení zachvátily tisícihlavou lavinu. Vojáci již bojovali o záchranu holého života. Šílení hrůzou prchali z bojiště.

Vlámové ustali v pronásledování a vraceli se do města. Uštvaní a vyčerpaní Francouzi si konečně mohli aspoň na chvíli oddechnout.

Nikdo z nich však netušil, že se na ně žene pohroma mnohem větší, než byly meče a bambitky nepřátel.

Anne de Joyeuse se zastavil, aby přehlédl své námořníky. Z krvavého zápasu jich zůstalo naživu ani ne osm set.

Hrabě de Saint-Aignaň zformoval část své pěchoty a snažil se zastavit poslední setniny útočících Antverpanů. Vévoda ďAnjou se chvíli držel po jeho boku, potom však propadl panice a zoufalství;, bodl koně do zkrvavených slabin a prchal z bojiště.

Svým zbabělým činem strhl k útěku i zadní řady jezdců.

Koně byli vysíleni stejně jako vojáci. A co víc, Francouzům chyběly potraviny. Poslední jejich nadějí byl Brusel, obsazený francouzskou posádkou.

Roztříštěná a zdecimovaná armáda se dala směrem k městu, odkud očekávala záchranu. Důstojníci i vojáci mysleli na jediné. V Bruselu budou v bezpečí, tam si také doplní zásoby, teprve tam si odpočinou.

Konečně se vévoda ďAnjou zastavil. Seskočil z koně a vešel do první venkovské chalupy, která stála při cestě. Důstojníci a vojáci následovali svého prince a utábořili se mezi několika málo domky opuštěné osady.

Všude bylo prázdno a ticho, nikde ani živé duše.

Chalupy byly prázdné, nikde ani stopy po dobytku nebo drůbeži. Nikde ani hrst mouky, skýva chleba.

Hlídky, které admirál de Joyeuse poslal do blízkého okolí, přinesly zprávu, že široko daleko není obydlené stavení. Vesničané jako by se propadli do země.

Vévoda si svolal důstojníky a oznámil jim:

»Pánové, za okamžik vyrazíme.«

»Vždyť jsme unaveni, pane admirále. Naši vojáci mají hlad, nejsou schopni další cesty!«

»Pánové, ještě žijeme, proto musíme vyrazit. Za hodinu bude po nás veta, možná že už nyní je pozdě!«

Vévoda de Joyeuse nedovedl přesně říci, jaká pohroma vojsku hrozí, ale instinktivně cítil, že se blíží něco hrozného.

Opuštěné domky a podezřelý klid ho více než znepokojovaly. Proto trval na tom, aby se pokračovalo v pochodu.

Podivné tušení ho hnalo vpřed.

Po mnoha protestech se konečně vojsko hnulo. V čele jel vévoda ďAnjou, smutný průvod utrmácených, zablácených a zakrvácených vojáků uzavíral admirál de Joyeuse se zbytkem svých námořníků.

Na místě zůstali jen těžce ranění a jezdci bez koní.
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DVA OSAMĚLÍ POUTNÍCI

Zatímco, jak víme, hrozila zbytkům francouzského vojska strašlivá záhuba, vyjeli z bruselské brány dva jezdci.

Byla chladná noc. Jezdci jeli mlčky, a jak se zdálo, nebyli ani ozbrojeni, vyjma krátkých dýk, jejichž ostří se jim chvílemi zablýskalo za pasem.

Byli oblečeni prostě, jejich šat se podobal pikardským kupcům, kteří tenkrát čile obchodovali mezi Francií a Flandrami.

»Madame,« ozval se konečně hlas jednoho z jezdců, »měla jste pravdu, když jste chtěla vyjet již dnes. Snad přijedeme včas. Bitva před Antverpami bude pravděpodobně rozhodnuta ještě této noci.«

Druhý jezdec nic proti oslovení »madame« nenamítal a mlčky přikývl.

Ostrý severák jim šlehal do tváří a jen s námahou udržovali koně v rychlém klusu.

Chvílemi se větší a na první pohled zdatnější jezdec zastavoval a pozorně se rozhlížel kolem sebe.

»Nestopuje nás nikdo?« zeptal se menší, štíhlejší. »Ne, madame.«

»Zdá se mi, že jsem ve městě zahlédla podezřelého mladíka. Vyptával se na nás.«

»Madame, nikdo za námi nejede.« »Ten mladík se podobal...« »Komu?«

»Mladému šlechtici, který trávil noc co noc před naším pařížským domem. Jeho postava mi připadala známá, neviděla jsem mu však do tváře, nemohu tedy s určitostí tvrdit, že to byl právě on.«

»Madame, od koho by se dozvěděl, že jsme opustili Paříž a kam pojedeme? Vždyť kromě nás dvou nikdo o naší cestě neví. A potom, když jsem s ním mluvil, naznačil mi jasně, že se rozhodl zemřít.«

»Pokoj jeho duši,« povzdechla si dáma a vyjela vpřed.

Potom již jeli mlčky, pohrouženi do svých myšlenek.

Když se blížili k Vilvordu, zaslechl Remy dusot koňských kopyt. Na chvíli se zastavil a rychle dohonil svou společnici.

»Madame,« řekl, »brzy bude svítat. Měli bychom se zastavit a trochu si odpočinout.«

»Remy, špatně přede mnou skrýváte své obavy ...«

»Madame, mám na mysli jenom vaše zdraví. Věřte mi, jako žena nemůžete vydržet takovou námahu.«

»Dělejte, jak myslíte,« odpověděla Diana de Meridor.

»Madame, ubytujeme se v hostinci, pospěšte si,« řekl jezdec nápadně hlasitě.

»Slyšel jste?« zeptala se Diana, »Remy, proč mne klamete?«

»Madame, také se mi zdálo, že jsem zaslechl dusot koňských kopyt. Jeďte zatím do hostince a já počkám ještě chvíli venku, abych se přesvěčil, co to bylo.«

Diana neodpověděla a vjela do úzké uličky.

Remy se přihrbil u rohu domu a čekal. Za chvíli spatřil jezdce.

Je to on, pomyslil si, stále nás sleduje. Ráno budeme muset změnit směr ...

Jindřich de Joyeuse se však nezastavil a pokračoval v cestě.

Remy sestoupil před hostincem a vešel do kuchyně, kde již čekala jeho společnice.

»Sleduje nás někdo?«

»Ne, madame, zmýlili jsme se, nikdo po cestě neprojel. Můžete jít klidně na lože.«

»Remy, víte přece, že nemohu usnout.«

»Madame, musíte aspoň něco sníst.« »Ano. Objednejte večeři.«

Mladá služka přinesla studené vepřové, bílý chléb a dvě sklenice pěnivého piva.

Diana a Remy se posadili ke stolu.

Hraběnka si jen svlažila rty studeným nápojem a pojedla kousíček chleba. Také Remy si ulomil patku chleba a s chutí se napil piva. Masa se oba ani nedotkli.

»Nechutná vám, pane?« zeptala se dotčeně služka.

»Maso je výborné, měli jsme jenom žízeň. Jedli jsme cestou.«

Služka pokynula nechápavě hlavou. Poprvé se setkala s Francouzi, jimž v hostinci nechutnalo.

Remy, aby nevzbudil podezření, vytáhl z kapsy zlaťák a položil minci na stůl.

»Ty peníze si můžete zase schovat,« řeklo děvče, »stejně bych vám nemohla vrátit. Nápoje a chléb jsou započítány v ceně za ubytování.«

»Zlaťák je váš,« řekl jí Remy, »já i můj bratr nikdy moc nejíme. Nechci vás připravit o výdělek, myslete si, že jsme snědli celou večeři. Raději mi řekněte, vede z vaší vesnice nějaká menší, vedlejší cesta?«

»Ano, pane, je však velmi špatná. Nikdo ji neudržuje. Kromě toho, právě tam potkáte nejvíc lidí...«

»Nejvíc lidí? Na vedlejší cestě? Proč nejedou po hlavní silnici.«

»Ne, pane, všichni se stěhují kamsi k Bruselu a jedou právě po té méně používané.« »Proč?«

»Nevím. Prý to byl rozkaz, pane.« »Rozkaz? Kdo to nařídil?« »Monseigneur, pané.« »Kdo je ten monseigneur?«

»Jak bych to mohla vědět? Jméno jsem nikdy neslyšela. Nařídili, aby se všechny okolní vesnice vystěhovaly. Víc nevím.« »A kdo se všechno stěhuje?« »Všichni, pane. Všichni lidé z našeho kraje.« »To je divné ...«

»Ano. Zítra ráno musíme opustit hostinec i my.« »Proč tedy nepoužijete hlavní silnice?«

»Tam bude dobytek a povozy, vesničané musí pěšky po té menší.«

Remy pohlédl tázavě na Dianu.

»Pojedeme raději hned,« řekla hraběnka a vyšla z hostince. Remy rychle osedlal koně a brzy zmizeli v temné noci.
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VYSVĚTLENÍ

Jezdec, který před chvílí projel vesnicí, se asi po dvaceti minutách jízdy zastavil. Seskočil z koně a naslouchal. Bylo ticho, nikde se nehnul ani lísteček.

Hrabě Jindřich Joyeuse odvedl koně ze silnice a ukryl se v křovisku. Vyhlédl směrem, odkud podle jeho soudu vedla jediná cesta ze vsi, a čekal, až uvidí hraběnku a jejího sluhu. Těch několik dnů, co je stopoval, dovedl již rozeznat jejich siluety i v nej-větší tmě.

Dlužíme ještě čtenáři vysvětlení, co se všechno sběhlo a proč se mjadý hrabě objevil až zde v blízkosti Bruselu.

Po rozmluvě se starým sluhou se Jindřich de Joyeuse skutečně rozhodl, že vyhledá smrt na bojišti. V té době se bojovalo ve Flandrech, proto se vydal tímto směrem. Ale již třetí den, právě když si představoval, jaký rozruch vzbudí zpráva o jeho hrdinské smrti, zahlédl jezdce.

Šílím, nebo mám vidiny? Sluha mé krásné neznámé zde? Sluha bez své velitelky! A doprovází jakéhosi mladíčka! Cožpak budu svou lásku potkávat i zde? Ne, to není možné, to byl jen přelud, náhodná podoba.

Jindřich de Joyeuse pokračoval v cestě. V Bruselu zahlédl starého sluhu s mladíkem znovu. Sluhovi stínil obličej širák, mladý jezdec záměrně klopil hlavu, aby mu nebylo vidět do tváře.

Ne, tentokrát se neklamu, řekl si hrabě, musím se však pro jistotu přesvědčit.

Jindřich de Joyeuse se rozjel za podivnou dvojicí a z dálky je sledoval až k hostinci, kde oba jezdci sestoupili a předali své koně podomkovi. Jindřich si nemusel nijak lámat hlavu, bylo zřejmé, že záhadná dvojice zde přenocuje.

Veliká, bolestná láska sama dokáže zaměnit spěch za nekonečnou trpělivost, jedinou naději marného snu. Jindřich de Joyeuse počkal, až se v prvním patře hostince rozsvítilo okno. Potom stačilo opatrně vyšplhat po zdi a nahlédnout dovnitř.

Ano, hrabě se nemýlil. Nejdříve zahlédl Remyho zjizvenou tvář, po chvífi se v pokoji ukázal i neznámý mladíček. Když si uvolnil kabátec, poznal Jindřich de Joyeuse, že pod mužským oblekem se skrývá jeho neznámá kráska z ulice du Bussy.

Hrabě tiše slezl a zmizel ve tmě. Když se druhý den brzy ráno ptal v hostinci po dvou jezdcích, kteří zde přenocovali, řekli mu, že odjeli ještě před svítáním.

»To není možné, vždyť jsou brány zavřené ?« divil se hrabě.

»Jistě, ale ti dva měli mimořádné povolení a mohli opustit město,« vysvětloval podomek.

Hrabě okamžitě nasedl na koně a vyrazil z města. Jméno admirálova bratra stačilo, aby se i jemu otevřely přísně střežené brány. Další již není třeba dodávat. Celou cestu jel hrabě jako stín za naší dvojicí. Remy o jeho přítomnosti věděl, Diana si nebyla svým podezřením jista, ale úzkost a obavy jí svíraly srdce.

Konečně zahlédl Jindřich známý obrys dvou jezdců. Skočil rychle do sedla a čekal, až se přiblíží.

Tak to je ta její nešťastná láska! řekl si pln zoufalství, udělal jsem si z ní svého boha, svou modlu, a ona zatím ... Možná že je na cestě za milencem? Proč by se jinak přestrojovala! Počkám na ni a řeknu jí, co si myslím. Má-li aspoň kousek srdce, bude si navždycky vyčítat, že mne potkala právě zde!

Diana i Remy byli přesvědčeni, že po neznámém jezdci není ani stopy a bezstarostně pobízeli své koně.

Konečně vyjel zoufalý hrabě na cestu.

»Remy, to je on!«

»Madame, buďte klidná, je to nějaký voják. Podle šatů si myslím, že má hodně hluboko do kapes a jede jako žoldák k některému pluku.«

»Remy, bojím se ...«

»Madame, uklidněte se, to není hrabě, ten by vás již dávno oslovil. Jen si vzpomeňte, kolik nocí trávil před vaším domem.«

»Kéž bys měl pravdu, Remy,« povzdychla si Diana.

Hrabě Jindřich de Joyeuse změnil v poslední chvíli svoje rozhodnutí. Uhnul prudce z cesty a nechal neznámou dámu s jejím sluhou projet. Po chvíli, aby je neztratil z očí, se vydal volným klusem za nimi.

Na rozcestí uhnuli hraběnka a Remy k Villenbroku.

Mladý hrabě učinil totéž.

Remyho se zmocnil nepokoj. Neustále se zastavoval a ohlížel. Hraběnka mlčela, lékařovy obavy jí však neunikly. Brzy dojeli do Villenbroku. Ani jeden z dvou set domků nebyl obydlen.

Jindřich viděl, do kterého z domů oba jezdci vešli, a sám si vybral protější stavení, odkud mohl pozorovat neznámou krasavici a jejího sluhu.

Ti nakrmili koně a po kratičkém odpočinku se chystali na další cestu.

Remy domlouval Dianě, aby zůstali v opuštěném městečku přes noc, hraběnka však trvala na okamžitém odjezdu.

»Madame,« varoval ji Remy, »nejsme ve Francii, ale v zemi, kde se válčí. Zbytečně se vydáváte v nebezpečí. Nezapomínejte, že kromě řádného vojska je zde plno zběhů a zlodějů. Jste přece mladá a krásná žena, vám hrozí dvojnásobné nebezpečí. Já se nebojím, zde je však v sázce nejen váš život, ale i vaše čest.«

»Remy, nezáleží mi na ničem, mám jediný cíl! Musíme kupředu!«

»Právě proto, madame. Myslete na to, co jste si předsevzala.« »Co tedy navrhuješ, Remy?«

»Zůstat zde až do rána. Musíte si především odpočinout, musíte se po tak dlouhé cestě vyspat. Zde jsme v bezpečí, přenocujeme ve Villenbroku. Dům je dobře stavěný, i kdyby nás někdo napadl, do rána se ubráníme ...«

»Ne, Remy, musím do Antverp!«»

»Dobrá, pojedeme,« řekl Remy a pomohl hraběnce do sedla.

Znovu vyjeli do temné noci. Lékař byl asi o jednu koňskou délku vpředu, hraběnka jela mlčky za ním.

Mohli ujet sotva sto metrů, když se od posledního domu oddělil stín jezdce. Byl to hrabě Jindřich de Joyeuse.
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ZÁPLAVA

Čím dál tím opuštěnější a smutnější byla krajina, kterou projížděli naši tři jezdci. Městečka, vesnice i osamocená stavení byly vylidněny. Široko daleko nebylo vidět jediného živého tvora. I pole, louky a pastviny byly mrtvy. Nikde nic, ani opuštěný pluh, ani žádná jiná stopa prozrazující, že zde ještě včera pracovali živí lidé.

>>Madame,« řekl pojednou Remy, »znáte mne a víte, že jsem nepoznal strach. Přiznám se však, že mne zdejší krajina děsí, zdá se mi, jako by mi někdo neznámý a nepojmenovatelný přikazoval, abych se zastavil a vrátil se. Ne, to není strach, to je něco jiného. Poprvé v životě cítím úzkost.«

Hraběnka chvíli neodpovídala. Myslela na svůj plán, ponurou a opuštěnou krajinu jako by ani nevnímala.

»Jede ještě za námi?« řekla nakonec.

»Madame, na toho blázínka již dávno nemyslím. Snad mne nepodezíráte, že mi nahání strach přítomnost jednoho jediného člověka? Ten není nebezpečný. Cítím však něco jiného, zdá se mi, že na nás čeká něco hrozného, hroznějšího než smrt. Můj instinkt a iie rozum mne varuje. A právě proto se děsím toho, co na nás číhá, co se nás již téměř dotýká. Madame, věřte mi, nejsem pověrčivý, ale chvílemi se mi zdá, jako by již to strašlivé nebezpečí bylo zde, jako by mi jeho ledový dech pálil do tváře.«

Diana jen pokynula hlavou. Taky ona se již dlouho bránila pocitu úzkosti z čehosi neznámého. I ona měla strach. Ne o svůj život, obávala se, že nebude moci dokonat to, za čím se vydala na tak nebezpečnou cestu.

»Madame,« pokračoval lékař, »vidíte ty vrby před námi. Je tam dům, vejdeme dovnitř. Snad tam budou lidé ...«

Hraběnka se překvapeně podívala na svého průvodce.

»Ne, madame, prosím vás při všem, co je vám drahé, poslechněte mne.«

Diana neodpovídala. Odbočila z cesty a zamířila směrem k vrbinám, mezi nimiž probleskovalo bílé stavení. Za chvíli již klepali na dveře.

Nikdo neodpovídal, jen ostrý vítr šuměl v korunách a za domkem zurčel potůček.

Remy znovu prudce zaklepal. Nic se neozvalo.

Lékař se opřel o dveře, do škvíry vrazil dýku a prudkým trhnutím vypáčil pevnou dřevěnou závoru.

Remy jako v horečkách vstoupil dovnitř. Dům, jak očekával, byl prázdný. Rozběhl se po stavení, prohlédl každý kout a nakonec se vrátil pro hraběnku.

»Madame, v podkroví je malý pokojík, docela hezky zařízený. Já zůstanu v kuchyni. Zde máte světlo,« řekl Remy a podal Dianě malou lucernu, kterou právě rozsvítil.

Hraběnka opět jen pokynula hlavou a zmizela na malém schodišti.

Lékař se posadil k oknu a marně se pokoušel proniknout pohledem tmavý plášť noci.

»Co se to se mnou dnes děje?« šeptal si, » možná že kraji hrozí nějaké nebezpečí a vesničané to vědí. Možná že padly Antverpy. Sedláci se bojí plenění a odešli i s dobytkem do opevněných měst.«

Také hrabě de Joyeuse, stojící jen sto kroků od domku, měl podobné obavy.

Co zde oba chtějí? ptal se sám sebe, hledají někoho? Nebo před někým prchají? Ještě jsem s neznámou kráskou nepromluvil. Nyní mám příležitost..., možná že poslední! Musím za ní.

Popojel k domku, ale dovnitř nevstoupil. Opřel se o kmen staré vrby a čekal.

Z dálky sem dolehla střelba děl.

Přijdu pozdě, napadlo ho, útok na Antverpy již začal. Nejdříve však musím zjistit, co tady hledá moje neznámá. Počkám zde. Jsem v její blízkosti a jsem šťasten.

Hřmění děl bylo nyní zřetelnější. Zároveň však zaslechl podivný rachot, jehož původ si nedovedl vysvětlit.

Jindřich nemohl tušit, že právě tyto výbuchy znamenají zkázu francouzského loďstva.

Asi po hodině, možná po dvou, se děla odmlčela.

»Antverpy již padly a můj bratr vjíždí slavnostně do města. Ne, ještě není pozdě, naše vojsko musí dobýt Bruggy, Gent, ještě budu mít dost příležitosti, abych našel v boji smrt. Ale dříve než zemřu, musím se dozvědět, co moje krásná dáma hledá ve francouzském vojenském ležení. Je jasné, že má namířeno právě tam.«

Nad krajinou se rozprostíralo hrobové ticho. Jindřich si přitáhl plášť a začal dřímat. i

Jeho kůň, který se pásl nedaleko, několikrát bázlivě zařehtal. Jindřich okamžitě vyskočil a šel za zvířetem. Kůň stál s krkem napjatým a nozdrami sál vítr vanoucí od jihovýchodu. Netrpělivě stříhal ušima a jeho veliké oči zíraly zděšeně do dálky.

»Co je? Jen klid,« řekl hrabě a hladil koně po šíji.

Zvíře bylo však stále neklidné.

Potom prudce pohodilo hlavou ke svému pánovi a znovu se natočilo k místům, odkud fičel studený vítr.

Cítí asi smečku vlků, napadlo hraběte, ve válce je jich vždycky plno, táhnou se za vojskem a vrhají se na zdechliny.

Kůň znovu zařehtal, sehnul hlavu a prudce vyrazil ve směru větru. Hrabě jentaktak koně dostihl a vyšvihl se do sedla.

Kůň, ačkoliv měl pevně přitaženou uzdu, se vzpínal a vyhazoval zadními kopyty. Bylo zřejmé, že jen síla a zkušenost dobrého jezdce přinutily zvíře zůstat na místě.

Říká se, že zvíře cítí hrozící nebezpečí mnohem dříve než člověk. Hrabě podobnému tvrzení věřil a zneklidněně se rozhlížel kolem sebe.

Z dálky se blížilo temné hučení podobné vichřici. Vítr, který již před delší dobou změnil směr, byl prosycen slanou vůní připomínající mořské vlny, tříštící se o skalnaté pobřeží.

Hučení se stávalo vteřinu od vteřiny hrozivější.

To vezou děla po kamenitých cestách ...! Ne, to přece není možné, žádná armáda by za sebou netáhla tolik děl...

A hluk rostl a rostl.

Hrabě se rozjel na blízký pahorek. Sotva dojel na nejvyšší místo, hrůzou strhl koně. Před sebou zahlédl nekonečnou a stále se zvětšující vodní hladinu. Oba konce obrovského polokruhu byly zpěněné a zaplavovaly čím dál větší kus země.

Hrabě se ohlédl k domku. Malý potůček vystoupil ze břehů a sahal již téměř ke dveřím stavení.

Já blázen! Že jsem to neuhodl hned! Vlámové prorazili hráze a vypustili stavidla!

V okamžiku byl před vchodem a tloukl na dveře.

»Otevřte! Otevřte!« křičel.

Nikdo zevnitř neodpovídal.

»Otevřte, Remy!« křičel zoufalý mladík, »to jsem já, hrabě de Joyeuse!«

»Pane hrabě, nemusíte se představovat, vím o vás,« odpověděl lékař stojící za dveřmi, »varuji vás, nevstupujte dovnitř! Začnu střílet, mám dvě bambitky!«

»Člověče, neslyšíš, co se děje?« křičel hrabě, »blíží se potopa, obrovská mořská vlna ...«

»S tím na mne nechoďte, pane hrabě ...«

Jindřich již na další slova nečekal. Skočil do dveří a jediným úderem je vyrazil. Zároveň hvízdla kulka z Remyho bambitky nad jeho uchem.

Jindřich se vrhl na sluhu, který právě zamířil druhou bambitku. Rána však nevyšla.

»Nestřílej! Nevidíš, že nejsem ozbrojen!« volal hrabě, »jdi před dům a podívej se!«

Remy vyšel ze dveří a v mžiku se vrátil.

»Madame! Madame!« vykřikl zděšeně.

»Nekřič a připrav koně,« řekl mu hrabě a jako šílený vyběhl po schodech.

Diana de Meridor byla ustrojena a s dýkou v ruce očekávala drzého vetřelce. Nestačila však ani promluvit, mladík jí sebral zbraň a jako bezbranné dítě ji vynesl před dům.

Lékař právě vyváděl koně.

»Remy, řekni madame, co se stalo. Musím ji zachránit.« »Madame!« volal Remy, »nebojte se. Rychle na koně. Hrabě vám chce opravdu pomoci!«
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ÚTĚK

Jindřich de Joyeuse neztrácel čas vysvětlováním a chtěl Dianu vysadit do sedla. Mladá žena se mu však s vypětím všech sil vysmekla a chytila se Remyho.

»Madame, proč mi nevěříte?« zeptal se trpce hrabě, nechápete, že musíme co nejrychleji odtud? Nebo si snad myslíte, že jsem vás chtěl unést? Jen se rozhlédněte kolem sebe a uvidíte!«

Diana neodpověděla. S pomocí lékaře vsedla na koně a vyrazila vpřed.

Hrabě ji tryskem předjel, aby naznačil směr, který se mu zatím zdál nejbezpečnější.

Vzdálenost mezi Jindřichem, který měl dobrého koně, a Dianou a Remym se neustále zvětšovala. Jejich koně byli unaveni několikadenní cestou a nemohli čistokrevnému zvířeti hraběte stačit.

Hluk sílil.

Jindřich se neustále obracel, nakonec na naši dvojici počkal a řekl:

»Madame, můj kůň vás předjíždí a já ho musím zdržovat. Prosím, nechcete-li jet se mnou, vyměňme si alespoň koně.«

»Děkuji vám, pane,« odpověděla Diana klidným, těměř ledovým hlasem.

»Madame, neodmítejte mou nabídku. Pohleďte, voda nás již skoro dostihuje.«

Hraběnka de Monsoreau se ohlédla. První nápor mohutné vlny smetl stavení, odkud vyjeli, jako domek z karet. Všechno zmizelo. Všude za ní byla jen hrozivá, temná hladina.

Diana jen vzpurně trhla hlavou a snažila se přinutit svého koně k trysku. Její námaha byla marná.

Zdálo se, že ji hučící vlna dostihuje.

»Madame, sedněte si na mého koně!« volal hrabě, »ještě je čas.«

»Ne,« odpověděla mu Diana a odvrátila hlavu, aby neviděla zpěněnou vodní stěnu, vzdálenou snad již jen padesát metrů.

V tom klopýtl Dianin kůň a klesl na obě přední nohy.

»Zachraňte ji! Zachraňte ji!« křičel Remy zasažen běsnící vlnou.

Diana seskočila z koně a chtěla lékařovi pomoci, hrabě jí však skočil do cesty, uchopil ji v pase a vysadil do sedla. Jeho kůň vyrazil jako střela, aby unikl záplavě.

»Remy! Remy!« sténala krásná žena a pozorovala svého přítele, který se zachytil jakéhosi trámu či vyvráceného stromu a jen s námahou se udržoval nad hladinou.

»Madame,« volal lékař, »zachraňte se. Jeden z nás musí žít. Musíte ...«

Lékař již nedomluvil. Mohutná vlna se převalila přes jeho hlavu a současně dosáhla i k hraběti, jehož kůň ztratil pevnou půdu pod nohama a začal se splašeně zmítat.

»Remy! Remy, chci zemřít s tebou! Pane, pusťte mne, při všem, co je vám drahé, pusťte mne!«

»Jak si přejete, madame, zahyneme zde všichni,« odpověděl jí Jindřich de Joyeuse, »děkuji vám, že jste mi dovolila, abych zemřel vedle vás.«

Oba byli již po pás ve vodě. Hrabě ovládl svého koně a přitáhl mu levou rukou uzdu, aby mohlo zvíře klidně plavat. Pravou si klestil cestu a odstraňoval nakupené trámy, kusy nábytku ...

Byl to strašný okamžik nadlidského boje s nelítostným živlem.

Na hladině se objevilo lidské tělo. Byl to Remy.

»Madame, sbohem, topím se ...!«

»Nebesa!« vykřikl Jindřich de Joyeuse, »musím ho zachránit !«

Nedbaje, že se vrhá do dalšího nebezpečí, otočil svého koně a zamířil k lékaři. Konečně se mu podařilo uchopit Remyho za kabát. Přitáhl ho pevně k sobě a jednou rukou udržoval Remyho hlavu nad vodou.

Jindřichův kůň ztrácel síly. Na sobě měl dvojnásobné břemeno a pod sebou dravý proud. Pozvolna se začínal potápět. Nejdříve pokryla voda hřbet a sedlo, postupně stoupala k šíji a nakonec zaplavila i hlavu.

»To je konec. Zemřeme,« naříkal Remy.

Jakmile se kůň potopil, vysmekl se Remy hraběti z ruky. Chtěl mu odlehčit, a tím usnadnit záchranu Diany de Meridor.

Nyní se Jindřich mohl starat jen o hraběnku. Pojednou, když už byl přesvědčen, že smrt je nevyhnutelná, ozval se v blízkosti radostný výkřik. To Remy narazil na plovoucí loďku a zachytil se jí.

Uprostřed vší té hrůzy zjevila se jim záchrana. Na dně loďky ležela dvě vesla a dlouhé bidlo.

Remy uchopil tyč a podal ji hraběti, který se rychle přitáhl až k loďce. Položil Dianu na dno člunu a sám se posadil k veslům.

Před nimi se nejasně rýsoval kus suché země.

Remy si stoupl na příď a bidlem odrážel trámy, rozbitý nábytek a mrtvoly utonulých lidí i zvířectva.

Hrabě se opřel do vesel a zamířil k pahorku. Konečně se jejich loďka dotkla pevné země. Remy vyskočil na břeh a připoutal člun ke starému stromu.

Jindřich de Joyeuse chtěl pomoci dámě z loďky, ta však uhnula a sama vyskočila na pevnou půdu.

Jindřich si bolestně vzdychl. V prvním okamžiku ho napadlo vrhnout se znovu do dravých vln a zemřít před zraky milované ženy. Zároveň si však uvědomoval, že jejich utrpení není ještě konec, a rozhodl se, že zůstane své nejdražší nablízku.

Posadil se asi deset metrů od Diany a jejího průvodce. Byl k smrti vyčerpán, ze šatů mu crčela voda.

Jeho oči smutně bloudily po temné hladině, na níž se zmítaly trámy, vozy a mrtvoly francouzských vojáků. Teprve nyní si uvědomil, čemu vlastně unikli.

Diana hleděla upřeně na obzor. Pojednou povstala a mlčky ukázala na rudou zář, vzdálenou od nich necelou míli.

Byl to odlesk ohňů. Tím směrem musela být tedy i pevná zem.

Proud vody se utišoval a hladina se postupně měnila v nehybnou, mlčící plochu. Remy skočil do loďky a vesloval směrem k ohňům.

Za chvíli se vrátil a oznámil hraběti, že před nimi je hráz a na ní planou ohně.

»Pane hrabě,« zeptal se Remy, »neměli bychom doplout k hrázi? Co myslíte, proč jsou tam ty ohně?«

»Remy, obávám se ohně stejně jako potopy. Jen se rozhlédněte kolem, všude vidíte mrtvoly francouzských vojáků. Jsem přesvědčen, že Vlámové otevřeli stavidla a zavčas se všichni ukryli. Bojím se, že ohně jsou jen další lstí, jak přilákat nepřítele.«

»Snad máte pravdu, hrabě. Zde však také nemůžeme zůstat. Nemáme ani vodu, ani potraviny. Hlad a zima by mou velitelku zahubily.«

»Remy, vezmu si loďku a vydám se na průzkum,« odpověděl Jindřich de Joyeuse.

»Ne,« přerušila rozhovor Diana, »zachránili jsme se společně a společně také zemřeme! Pojedeme všichni tri.«

Nasedli do člunu a odrazili. Asi po dvaceti minutách dosáhli hráze. Přivázali člun a vystoupili na širokou cestu.

Ušli již pěkný kus cesty, když narazili na malou vesnici, kde tábořilo asi sto francouzských vojáků.

Strážný na ně zamířil mušketu a zvolal:

»Stůj! Kdo tam?«

»Francouzi,« odpověděl Jindřich de Joyeuse a obrátil se k Dianě, »madame, jste zachráněna. Zahlédl jsem vojenský prapor, je to pluk z Aunisu a tam mám známé.«

Hned po zvolání stráže přiběhlo několik vojáků a radostně přivítali své krajany. Všichni jim blahopřáli, že unikli tak velikému nebezpečí. Hrabě jim oznámil své jméno. Vojáci i důstojníci s úctou zdravili bratra nejvyššího velitele francouzského loďstva.

Jindřich de Joyeuse jim v krátkosti popsal, jak unikli jisté smrti. O svém vztahu k Dianě se nezmínil. Vojákům řekl, že dáma je jeho příbuzná.

Potom vybídl Jindřich hraběnku a Remyho, aby si přisedli k ohni. Oba však odmítli.

»Madame, zde se nemusíte ničeho obávat,« řekl hrabě, »bu-dou se k vám chovat s náležitou úctou. Doufám, že mi prominete malou, ale nezbytnou nepravdu. Vysvětlil jsem důstojníkům, že jste moje příbuzná.«

Po těch slovech se hrabě de Joyeuse vrátil ke skupině francouzských důstojníků. Od nich se dozvěděl o porážce francouzské armády a o naprosté zkáze loďstva svého bratra.

»Co je s admirálem?« zeptal se s úzkostí.

»Nic určitého nevíme. Pan admirál se dostal až k městu a bil se jako lev. Z bitvy vyvázl, co však bylo po záplavě ...« odpověděl důstojník a pokrčil rameny, »nikdo z našich vašeho bratra neviděl.«

»A pan vévoda ďAnjou?«

Jeden z důstojníků přistoupil k hraběti a řekl mu tlumeným hlasem:

»Ten utekl první. Jel na svém známém bělouši s černou lysinou. Před chvílí jsme zahlédli zdechlinu jeho koně ve vlnách. Ve třmenu byla ještě vévodova jezdecká bota. Ale tělo jsme nevidě-li.«

»Proboha!« vykřikl hrabě. »Proboha!« zvolal Remy a pohlédl na Dianu. »Domníváte se tedy ...?« pokračoval Jindřich de Joyeuse. »Ano, pane hrabě,« přerušil ho důstojník, »královský princ asi zahynul.«

»Madame, slyšela jste?« šeptal Remy, »vévoda zahynul.« »Bohudík,« odpověděla hraběnka, »sama Prozřetelnost mne uchránila před zločinem.«

»Unikl naší pomstě,« dodal Remy.

Jindřich de Joyeuse pohlížel s údivem na Dianu i starého sluhu, jejich vzrušení si však nedovedl vysvětlit.

»Co budete dělat, pane hrabě,« přerušil jeho pozorování důstojník.

Mladík se zachvěl.

»Já?«

»Ano, vy, pane hrabě.«

»Počkám, až popluje kolem tělo mého bratra. Vytáhnu je na břeh a postarám se o řádný pohřeb s knězem. A pak ..., pak již svého nebohého Anne neopustím.«
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KLID PO BOUŘI

Hrabě nepřestával pozorovat neznámou dámu. K svému velkému překvapení zjistil, že se její výraz zcela změnil. Jako by se probudila z dlouhého snu, který ji nesmírně tížil, její tvář ožila a do očí se vracel lesk. Romantický mladík nechápal příčinu oné proměny a jako všichni zamilovaní se domýšlel, že se její srdce konečně obměkčilo a že se již brzy dočká ne-li přízně, pak aspoň vděčnosti.

Končil se den a nastávala noc. Vojáci, kromě stráží, se odebrali do stanu. Také Remy připravoval lože pro svou velitelku.

Hrabě de Joyeuse využil sluhovy nepřítomnosti a přistoupil k Dianě:

»Madame, dovolte mi, abych vyslovil radost nad tím, že žijete. Není to tak dávno, co jsme stáli na pokraji hrobu.«

»Žiji, protože jste mě zachránil. Děkuji vám za vaši obětavou pomoc a statečnost. Jsem vám vděčná.«

»Madame, zachránil jsem vás a tím jsem vás vrátil těm, kdo vás milují.«

»0 čem to mluvíte, pane?«

»Madame, vrátil jsem vás těm, k nimž jste tak pospíchala nedbajíc žádného nebezpečí.«

»Pane, jste velice laskav, ale vězte, že lidé, které jsem milovala, jsou mrtvi. A ti, k nimž jsem spěchala, ti také ...«

»Madame,« šeptal Jindřich a klekl před Dianou na obě kolena, »buďte ke mně milosrdná. Strašně jsem trpěl, protože jsem vás miloval. Jste mladá a krásná jako nebeské stvoření. Nahlédněte do mého srdce, poznáte, že moje láska je čistá. Jen si vzpomeňte, jak jste mne odmítala, jak jste mne zbavila naděje, a já přesto vytrval. Způsobila jste mi bolest, snášel jsem ji klidně, když se na mé tváři objevovaly palčivé slzy, nebránil jsem se jim. Vaše jednání mne přimělo, abych zvolil smrt, vrhal jsem se beze slova do největšího nebezpečí. Nyní žiji jen pro vás, žiji, protože žijete vy. Kolikrát jsem dokázal, že chci pro vás zemřít? Ne, ne-odvracejte svou krásnou hlavu a věřte slovům, která pramení z nejušlechtilejších citů. Nikdy jsem od vás nic nežádal. Nic. Nikdy jsem se vás ani nedotkl. Ani jednou, leda tenkrát, když jsem vás vyrval strašlivé smrti. Sevřel jsem vás do svých paží jenom proto, abych vás donutil opustit onen dům. Ani v nejmenším jsem se nepokusil využít situace. Myslel jsem jenom na váš život, mou lásku pohltila pouze jediná starost, jediný cíl. Chtěl jsem, strašně jsem chtěl, abyste žila.«

»Pane, kdybyste mne jen trochu chápal, nemluvil byste tak.«

»Madame, slyšel jsem, že nikoho nemilujete. Nikoho živého. Rád bych tato slova slyšel i z vašich úst. Stačí mi, když mi řeknete, že nikoho jiného nemilujete. Moje láska je tak veliká, že se spokojí i s tímto ujištěním. Budu nevýslovně šťasten, protože budu vědět, že nemám soka.«

Diana mlčela.

»Vidíte, neodpovídáte mi! Remy měl se mnou víc soucitu než vy. Chtěl mne aspoň utěšit. Nyní vím, že mlčíte jenom proto, abyste mi nemusela říct, že jste zde ve Flandrech hledala někoho, kdo je mnohem šťastnější než já.«

»Pane hrabě, tak se mnou nesmíte mluvit. Můj život již nepatří nikomu na tomto světě. Kdybyste byl schopen mne pochopit, tak bych vám řekla, že již vlastně ani nežiji. Kdybych k vám v hloubi duše nechovala přátelskou nebo sesterskou úctu, řekla bych vám, abyste odešel, protože mne jakoukoliv zmínkou o lásce urážíte. Věřte mi, nic takového vám neřeknu, protože vidím, jak trpíte. A nejen to. Poznala jsem vás a věřím vám. Chtěl jste slyšet moji odpověď? Zde je. Mohla bych vám nabídnout jediné. Přesvědčte se sám, že mé srdce nebije. Zůstaňte vedle mne, abyste mohl denně na vlastní oči pozorovat, jak umírá tělo zničené bolestmi srdce. Vy sám byste možná takovou oběť považoval za štěstí...«

»Ano, madame,« vydechl Jindřich.

»Já však musím takovou oběť odmítnout. Právě dnes se stalo cosi, co mi nedovoluje, abych od vás přijala jakoukoliv pomoc. Pane hrabě, nemám právo žádat o pomoc už ani Remyho. A to je můj dávný přítel a šlechetný člověk. Vidíte, ulehl a pokojně odpočívá. Ani netuší, že zítra již bude sám. Můj život patří Bohu ...«

»Madame, snad nechcete zemřít!« vykřikl hrabě.

Slova Jindřicha de Joyeuse vyburcovala Remyho. Zvedl se na loktech a naslouchal.

»Milý hrabě,« šeptala Diana, »musíte mi pomoci. Kdyby se Remy ptal, řeknu mu, že jsem se hlasitě modlila. A vy mi to dosvědčíte.«

Mladík přikývl.

»Ano, vždyť to vlastně byla modlitba. Loučila jsem se s pozemským životem. Bylo mi, jako kdyby ke mně sestoupil anděl smrti a.řekl mi: Diano, vstaň a následuj mne k nebeskému trůnu ...«

»Diana, Diana,« šeptal Jindřich de Joyeuse, »nyní aspoň vím, jak se jmenujete. Diano, zbožňuji vás.«

»Pane, zapomeňte na mé jméno,« řekla zděšeně Diana, »ni-kdo, slyšíte, nikdo nemá právo je vyslovovat!«

»Madame,« šeptal hrabě, » řekněte mi, proč chcete zemřít?«

»Neřekla jsem, že chci zemřít. Chci odejít z tohoto světa vášní, nenávisti, zrady a falše. Nic mne k životu nepoutá, nemám nikoho, pro něhož bych chtěla žít.«

Remy zaslechl její poslední slova a zeptal se:

»Madame, vy mne opouštíte?«

Nyní bylo již zbytečné cokoliv zapírat.

»Ano, příteli. Tak jsme se přece domluvili,« přiznala se hraběnka.

»Pravda,« řekl smutně lékař a sklonil hlavu. »A co já, madame ?« šeptal hrabě.

»Vy jste jediný muž, na něhož jsem pohlédla od chvíle, kdy jsem se rozhodla, že moje oči zůstanou uzavřeny navždy.«

»Madame, děkuji vám. Od tohoto okamžiku již nevyslovím jediné slůvko, které by mohlo prozradit, že vás miluji. Náležíte Bohu, na toho nežárlím.«

Hrabě ještě ani nedomluvil, když zazněl ostrý zvuk polnice.

Vojáci okamžitě vyběhli ze stanů. Ozbrojili se a byli v sedlech dřív, než dostali příkaz.

»Pánové,« zvolal radostně Jindřich de Joyeuse, »to je polnice admirálova, poznávám ji. Oznamuje bratrův příchod ...«

»Vidíte,« pošeptala mu Diana, »ještě stále je někdo, koho milujete. Proč hledat smrt? To přenechte těm, kteří již nic jiného nemají.«

»Koně!« křičel Jindřich jako smyslů zbavený, »dejte mi koně!«

»Hrabě, kam byste jel ?« divil se důstojník, »vždyť všude kolem nás je voda.«

»Ne. Znám bratrovy signály. To byl povel k pochodu. Někde nablízku musí být suchá zem, někde nablízku pochoduje admirálovo vojsko. Vím to, nemohou být daleko.«

»Jeďte po hrázi, pane hrabě. Snad budete mít štěstí a najdete je.«

Jindřich se vyšvihl do sedla a vyrazil.

Polnice se ozvala ještě několikrát. Ale nepřibližovala se, ani se nevzdalovala.
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BRATŘI

Jindřich se nemýlil. Bratrovo vojsko bylo skutečně nablízku.

Když se mlhy ponenáhlu rozptýlily, všiml si hrabě, že i vodní hladina značně ustoupila a na jejím místě zůstalo bahno a kal.

Po hrázi se dostal až k vojenskému ležení a tam se vskutku setkal s bratrem.

Srdečně se objali. Jindřich vysvětlil admirálovi, odkud přichází. Anne de Joyeuse ho vyslechl a okamžitě dal námořníkům příkaz, aby se přemístili a spojili se se zbytkem francouzské pěchoty a s prořídlým oddílem jízdy.

Když se francouzští lodníci přiblížili k táboru, přivítal je radostný křik a výstřely z mušket.

»Af žije Francie!« ozývalo se ze všech stran.

»Pánové!« přerušil jásající vojáky kapitán pěchoty, »provolej-me slávu také panu admirálovi. Jemu musíme poděkovat, že jsme vůbec zůstali naživu!«

»Ať žije admirál!« zvolali všichni.

Po srdečném uvítání se odebrali oba bratři do připraveného stanu. Oba si ve stručnosti pověděli, co se s nimi v posledních dnech dělo.

»A co vévoda?« zeptal se nakonec admirál.

»Je mrtev,« odpověděl Jindřich.

»Víš to bezpečně ?«

»Vojáci z auniského pluku viděli jeho zdechlého koně. Plaval po hladině a ve třmenech zahlédli vévodovu botu. Jeho tělo bylo pravděpodobně pod vodou.«

»Jak smutný den pro Francii,« poznamenal admirál a vyšel ze stanu.

»Důstojníci, ke mně!« zvolal, »musíme se opevnit, než opadne voda úplně. Nepřítel nemůže být daleko. A sežeňte nějaké potraviny, není vyloučeno, že zde budeme nocovat!«

Jindřich de Joyeuse se rozloučil s bratrem a vrátil se k Dianě a Remymu. Kolem hráze stálo několik opuštěných domů. Hrabě jim poradil, aby si některý z nich vybrali a ubytovali se v něm. Rohodně není třeba, aby kdekdo věděl o jejich přítomnosti v táboře.

Potom se Jindřich vrátil k admirálovi, který mezitím osobně zkontroloval rozestavení stráží. Bylo samozřejmé, vzhledem k jeho hodnosti, že okamžitě převzal velení nad celým táborem.

»Řekni mi, proč jsi tady,« vybídl bratra Anne de Joyeuse, »myslel jsem, že jsi v Paříži.«

»Nemohl jsem to tam již vydržet, rozhodl jsem se, že tě vyhledám,« vysvětloval Jindřich. »Jsi stále ještě zamilovaný?«

»Zamilovaný? To není správné slovo! Jsem zoufalý, zoufalý a smutný až k smrti.«

»Bratře, dovol mi, abych ti řekl, že ta neznámá žena nestojí za tvé hoře. Příliš velká ctnost se stává zlem, protože způsobuje utrpení těm, kdo měli ty nejčistší pohnutky ...«

»Anne, ušetři mou lásku! Nemáš právo hanobit její ctnost.«

»Nehanobím ji, ale odsuzuji její výstřednost. Opakuji ti znovu, žádná žena nestojí za tolik bolestí, kolik jsi ty pro ni vytrpěl! Na tvém místě bych vnikl do jejího domu, třeba násilím, a řekl bych jí: Madame, trpím pro vás a vy to nechcete vidět. Nyní je řada na vás, trpte i vy!«

»Bratře,« odpověděl Jindřich, »ty ji neznáš.«

»A ani ji nechci znát, to mi věř!«

»Proč?«

»Protože bych jí mohl říct něco, co by se tobě mohlo zdát urážkou, ale ve skutečnosti by to bylo jen spravedlivé. Ta žena zasluhuje trest, věř mi, Jindřichu!«

»Bratře, jak jsi šťastný, že jsi nikdy nepoznal pravou lásku, jinak bys takhle nemohl soudit...! Už o tom nemluvme, raději mi řekni, co chceš dělat, pane admirále.«

»Máš pravdu, musel bych se z tebe zbláznit... Jsme zde odříznuti, naše pluky jsou rozprášeny a nepřítel je nablízku.«

»Slyšel jsem, Anne, že se Antverpští bili statečně, ale ty jsi jim nezůstal nic dlužen.«

»Snad. Bojovali opravdu udatně, to se jim musí přiznat. Jedno mne však zarazilo. Setkal jsem se v boji s někým, kdo mi připadal známý.«

»Byl to Francouz ?««

»Ano.«

»A bojoval v řadách Vlámů?«

»Jistě. Dokonce jim velel. Je to záhada a moc bych za to nedal, že to souvisí s popravou Salcěda. Dvakrát jsem ho napadl. Odrazil všechny mě rány. Zasáhl mne do ramene, nic vážného to však nebylo. Já jsem ho zasáhl dvakrát. Měl přilbu a spuštěné hledí, nepoznal jsem ho. Vím však určitě, že to byl Francouz, měl kolem sebe francouzské důstojníky a mluvil s nimi francouzsky. Mám z toho podivný dojem, jako by se mnou ani nechtěl bojovat. Když mne poznal, tak rychle obrátil svého koně a napadl naši jízdu, které veleli hugenoti.«

»Je to podivné, bratře. Jsi nyní velitelem této francouzské armády. Mohu tě o něco požádat ?«

»Prosím, mluv.«

»Svěř mi nějaký úkol. Chci bojovat, dej mi velení třeba nad menším oddílem. Mohl bych jet na průzkum a opatřit nějaké potraviny. Prohledáme všechny chalupy ...«

»Ne, to je příliš nebezpečné. Nepodceňuji tě, vím, že jsi statečný, ale nechci, abys zbytečně zemřel. Nezapomeň, že nemáme proti sobě jen řadové vojsko. Setkáte se s vlámskými sedláky, a ti nebojují kordy nebo mušketami, ale kosami a kyji. Třeba jich tisíc zabiješ, ale tisící prvý ti zezadu rozpoltí lebku!«

»Bratře, svěř mi velení nad oddílem. Vrátím se živ a zdráv.«

»Jindřichu, nechceš snad nějakým statečným činem obměkčit srdce své dámy?«

»Ano, chceš-li to vědět.«

»To je správné. Ženy, které odolávají veliké lásce, se někdy vzdávají při sebemenším hrdinství, jež bylo podstoupeno právě pro ně.«

»Nevěřím, že bych tím čehokoliv dosáhl.«

»Pak jsi ovšem trojnásobný blázen. Vrháš se do nebezpečí a nemáš ani naději, že tím něco získáš. Říkám ti znovu, ta žena nemá srdce. Zapomeň na ni!«

»Svěříš mi tedy velení ?« zeptal se Jindřich de Joyeuse, aby zakončil bratrovy řeči o lásce a o ženách.

»Když na tom trváš.«

»Mohu vyrazit ještě dnes?«

»Ano, to je nutné.«

»Kolik mi dáš mužů?«

»Jednu setninu. Ale slib mi, že se nepustíš do boje, bude-li nepřátel víc než tři sta.« » Slibuji.«

»Z kterého pluku si chceš vybrat?« »Z auniského.«

»Dostaneš je. Ale nezapomeň, že potřebuji okamžitě zprávy o všem, co zjistíš.«

»Neobávej se, budu za tebou posílat kurýry. Jinak nechceš nic?«

»Zatím nemluv o princově smrti,« řekl mu admirál, »kdybys náhodou našel jeho mrtvolu, nech udělat dobrou rakev a pošli ji do Paříže, aby mohli vévodu ďAnjou řádně pohřbít.«

»To je vše?«

»Ano.«

Jindřich poděkoval svému staršímu bratrovi a objal ho. »Slib mi ještě jedno,« dodal admirál, »že nebudeš záměrně vyhledávat smrt!«

»Bratře,« odpověděl Jindřich, »přiznám se, dříve jsem o něčem podobném přemýšlel, ale dnes ti mohu odpřísáhnout, že chci zůstat naživu.«

»Je to již dlouho, co jsi změnil své rozhodnutí ?«

»Asi před dvěma hodinami.«

»Co se stalo během dvou hodin? Svěř se mi!«

»Bratře, neptej se, nemohl bych ti odpovědět.«

»Jdi, Jindřichu, tvé tajemství patří jen tobě.«

»Jak jsi dobrý, Anne.«

Oba bratři se znovu objali a rozloučili.
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VÝPRAVA

Jindřich se radostně vrátil k Dianě a Remymu.

»Připravte se,« řekl jim, »hned za svítání vyjedeme. Mám pro vás dva osedlané koně. Budou na vás čekat před domem. Musíte se nenápadně vmísit do mé setniny, ale s nikým raději nemluvte.«

Potom se vrátil ke stanům a požádal trubače, aby svolal setninu auniského pluku.

Ozval se jasný tón polnice a za chvíli se před hrabětem shromáždilo mužstvo skoro z celého pluku.

»Pánové,« začal Jindřich de Joyeuse, »bratr admirál mi svěřil velení nad jednou setninou. Vydáme se na průzkum. Výprava bude nebezpečná, ale v naší situaci nám nic jiného nezbývá. Kdo se hlásí dobrovolně ?«

Téměř současně se ozvalo tři sta mužů.

»Děkuji vám, pánové. Jak je vidět, říká se o vás právem, že jste vzorný pluk. Mohu však s sebou vzít jenom sto mužů. Ať tedy rozhodne náhoda. Losujte, pánové.«

Zatímco vojáci losovali, přišel admirál a dával Jindřichovi poslední pokyny.

Jindřich bratrovi poděkoval, nasedl na koně a vyjel do čela vylosovaných vojáků.

Po chvíli předal velení mladému poručíkovi a přikázal mu, aby jeli v těsné blízkosti domu, kde čekala Diana se svým sluhou. Hrabě jim dal znamení, aby se zařadili na konec výpravy, a sám neustále objížděl celou setninu.

Čas od času zahlédli v dálce několik prchajících sedláků a místy narazili na osamělé zbytky francouzské armády.

Hrabě vojákům nařídil, aby se ohlásili u admirála, a pokračoval v cestě.

Asi po třech hodinách dostihli hlouček Francouzů, který si opékal koňské maso.

Bylo jich asi padesát a hrabě je zařadil do své setniny.

Na břehu Šeldy se výprava zastavila. Slunce již dávno zmizelo za obzorem a nad krajinou se rozprostírala tmavá noc.

Nedaleko před setninou se ozvala trojice lidských hlasů. Poručík beze slova vyjel k neznámé skupince.

Byli to dva důstojníci ve francouzských uniformách a vlámský sedlák, majitel člunu.

»Jste nepřátelé, Francouzi!« křičel sedlák, »nepřevezu vás. Tady na téhle straně řeky vás stejně dostihnou a všichni zemřete!«

Jeden z důstojníků nasadil sedlákovi dýku na hrdlo a zvolal:

»Buď nás převezeš, nebo zemřeš!«

»Pánové! Držte ho! Za chvíli jsem u vás!« vykřikl poručík.

Francouzi, překvapeni, že slyší mateřštinu, povolili sevření. Toho okamžitě sedlák využil a mohutným skokem se vrhl do loďky.

Jeden z vojáků, který mezitím přijel za poručíkem až ke břehu, pochopil, jak důležitý je pro ně člun, vjel do řeky a dobře mířenou ranou z bambitky sedláka skolil.

Loďka, hnaná větrem, se sama vrátila ke břehu.

Oba muži se rychle zmocnili člunu a skočili k veslům.

Důstojník na ně překvapeně vykřikl:

»Pánové, co to děláte? Kdo jste?«

»Jsme francouzští námořní důstojníci a vy, pane poručíku, jak vidíme, patříte k pěšímu pluku z Aunisu!«

»Dobrá, zadržte. Půjdeme společně,« řekl poručík.

»Ale před námi je pluk Španělů, nemáme času nazbyt, pane,« odpověděl muž z člunu.

To již hrabě Jindřich de Joyeuse stál na břehu a pozoroval podivný výjev.

»Co se tu děje?«

»Pane hrabě,« řekl poručík, »měli bychom zadržet člun. Vejde se tam nejméně dvacet mužů a jinak se na druhý břeh nedostaneme. Přece je nepustíte samotné?«

»Pánové, vystupte!« nařídil hrabě, »můžete se přeplavit s námi!«

»Jak chcete,« odpověděl námořní důstojník a přirazil ke břehu.

To je zvláštní, napadlo Jindřichovi, zdá se mi, že jsem ten hlas někde slyšel, a dodal nahlas: »Nejdříve se však podíváme na Španěly!«

Oba důstojníci připoutali člun a přidali se k setnině. Asi po hodině jízdy dorazili k malé vesnici obsazené oddílem Španělů.

»Je jich nanejvýš padesát,« šeptal hraběti poručík, »a ne celý pluk.«

Ve chvíli, kdy se toho nejméně nadáli, byli Španělé přepadeni a zajati. Vojáci je odzbrojili a zavřeli do kamenného domku, kam postavili stráž o deseti mužích.

Hrabě překontroloval hlídky a vrátil se ke svým velitelům čet, kteří obsadili pohodlný dům a pustili se do jídla.

»Kde jsou námořní důstojníci?« zeptal se.

»Na konci stolu. Dali jsme jim jídlo,« odpověděl poručík.

Jindřich pohlédl označeným směrem. Námořníci neseděli u stolu, ale krčili se v nejtmavším koutě místnosti.

» Pánové, jen pojďte mezi nás. Vždyť nevidíte ani na jídlo.«

» Děkujeme vám, pane hrabě,« řekl jeden, »jsme příliš unaveni, potřebujeme spíš spát a ne jíst.«

Jindřich pozorně naslouchal a řekl.

»A co váš společník? Také chce spát?«

Neznámý zabručel téměř nesrozumitelně:

»Ano, hrabě.«

Tato dvě slova stačila. Jindřich de Joyeuse předstoupil před neznámou dvojici.

» Pánové, nejmenuje se jeden z vás dvou náhodou Aurilly?« »Aurilly!« šeptali přítomní.

»Zbytečně zakrýváte kloboukem svou tvář,« pokračoval hrabě, »jste přece mezi svými. Dovolte, Vaše královská Výsosti, abych vás pozdravil,« řekl hrabě a uctivě smekl.

Neznámý námořní důstojník pozvedl svou tvář.

»Vévoda d'Anjou !« volali důstojníci.

» Pánové, poznáváte svého přemoženého a prchajícího velitele^ řekl princ, »hrabě de Joyeuse má pravdu. Jsem František D'Anjou.«

»Ať žije Monsieur!« volali důstojníci.
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VRCHNÍ VELITEL

»Tiše, pánové,« napomínal je vévoda, »radujete se nad mým neštěstím. Jsem živ, ale raději bych byl mezi mrtvými. Proto jsem nechtěl, abyste ve mně poznali svého vrchního velitele.«

»Vase královská Výsosti,« ozval se překvapený Jindřich de Joyeuse, »vždyť jste musel na vlastní oči vidět, jak všichni truchlíme nad vaší domnělou smrtí. Poznal jste mne, a přece jste nás nechával v domněnce, že jste mrtev ?«

»Milý hrabě,« odpověděl mu vévoda d'Anjou, »měl jsem pro své inkognito několik důvodů. Mimo jiné jsem také chtěl slyšet, jak se o mně bude mluvit, až se vojáci dozvědí, že jsem mrtev.«

»Vase královská Výsosti, dovolte, abych vám řekl, že vaše důvody nás děsí. Dovedu si však představit, jak trpíte.«

Vévodovo čelo se ještě víc zachmuřilo.

»Ne, cítím se docela dobře. Jsem rád, že jsem mezi vámi.«

Hrabě de Joyeuse i jeho důstojníci se uklonili.

»Příteli, kolika vojákům velíte ?« zeptal se vévoda.

»Mám celou setninu auniského pluku a cestou jsem přibral ještě asi padesát vojáků, Vaše královská Výsosti.«

»Sto padesát mužů z dvanácti tisíc! A jeden z mých nejstateč-nějších, admirál de Joyeuse, je mrtev!« řekl smutně vévoda.

»Ne, Monsieur, můj bratr žije.«

»Opravdu? Náš statečný admirál žije? Tím lépe. Zavolejte ho. Chci ho obejmout.«

»Monsieur, není s námi.« »Je raněn ?«

»Ne, je zdráv, Vaše královská Výsosti.«

»Je také na útěku? Bloudí mezi hrůzami záplavy a mrtvolami našich vojáků ?«

»Monsieur, jsem rád, že vám mohu sdělit radostnou zprávu. Mému bratru se podařilo zachránit na tři tisíce vojáků a námořníků. Rozbil svůj stan asi deset mil odtud a dobře se opevnil.«

Vévoda zbledl.

»Admirál zachránil tři tisíce mužů?« opakoval bezbarvým hlasem, »štěstí, že mi můj bratr král poslal tak vynikajícího vojevůdce, jinak bych se vrátil do Francie sám. Ať žije Joyeuse! Hanba rodu Valois!«

Mezi přítomnými zavládlo ponuré ticho.

»Vase královská Výsosti,« přerušil rozpaky hrabě de Joyeuse, »můžete nám povědět, jaký anděl strážný zachránil Francii královského prince ?«

»Hrabě, to je velice jednoduché,« řekl vévoda a nutil se do smíchu, »ten anděl měl zřejmě mnohem důležitější práci a o mne se nestaral. Proto jsem musel uprchnout sám!«

»Jak to, Monsieur?«

»Docela prostě. Vzali jsme nohy na ramena a utekli.«

Nikdo se pokusu o žert ani neusmál. Všichni dobře věděli, že sám vévoda stanovil za útěk trest smrti.

»No, Aurilly,« pokračoval princ, »řekni jim, jak jsme utíkali!«

»Monsieur,« řekl hrabě Jindřich, »každý zná vaši statečnost a váží si vašeho talentu vojevůdce. Prosím vás, Vaše královská Výsosti, abyste se sám neobviňoval. Vlámové použili lsti, bojovali s francouzskou armádou jen několik hodin, potom rychle ustoupili. Porážku našich nezavinil nikdo z francouzských velitelů. A z jejich velitelů žádný nezvítězil. Ruka, která vypustila stavidla, nemohla patřit ani šlechtici, ani vojákovi. Vaše královská Výsosti, nežertujte, vy jste z bojiště neutekl...«

»Bůh je mým svědkem, že nežertuji, milý hrabě,« přerušil ho vévoda.

»A co jsme mohli dělat?« zeptal se Aurilly. »Ty mlč!« okřikl ho princ, »vzpomeň si na pana de Saint-Aignan, ten by ti odpověděl! Princ se na chvíli odmlčel.

»Pánové,« pokračoval, »když Saint-Aignan viděl, že je bitva ztracena, shromáždil kolem sebe pět set jezdců, a místo aby utekl jako já, řekl mi, že je třeba zaútočit. Odpověděl jsem mu, že je to šílenství. Antverpských bylo sto na jednoho francouzského vojáka. A víte, co mi statečný hrabě odpověděl? I kdyby jich bylo tisíc na jednoho, přece na ně udeřím. Řekl jsem mu, aby tedy udeřil, ale beze mne. Rozhodl jsem se uprchnout.«

Vévoda se rozhlédl kolem sebe.

»A potom mne donutil, abychom si vyměnili koně s tím, že on již rychlého koně nepotřebuje, protože zůstane až do konce boje. Potom se Saint-Aignan obrátil ke svým vojákům a křičel, aby ho následovali všichni, kdo nejsou zbabělci.«

Vévoda se znovu rozhlédl a těkai očima po místnosti.

»Hrabě de Saint-Aignan se rozjel proti nepříteli,« řekl, »ten však zmizel. Místo proti armádě hnal se proti obrovské vlně mořské vody a utonul i se svými jezdci. Jeho smrt nebyla tak zcela zbytečná. Když Vlámové viděli mého bělouše ve vlnách, byli přesvědčeni, že jsem padl. Proto Vlámové upustili od pronásledování zbytků našich vojsk.«

»Pánové,« šeptal Aurilly několika důstojníkům, protože z jejich tváří vyčetl odsouzení vévodova útěku, »nevěřte mu, od chvíle, kdy poznal, že je bitva ztracena, propadá šílenství.«

»Vaše královská Výsosti,« přerušil trapné ticho hrabě de Joyeuse, »nesluší se prostému šlechtici, aby v přítomnosti královského prince udílel rozkazy. Monsieur, žádám vás, abyste se ujal velení nad mou setninou.«

»Souhlasím,« odpověděl vévoda, »a zároveň nařizuji všem, aby se dobře najedli. To platí především pro vás, milý hrabě. Od chvíle našeho setkání jste nevzal ještě do úst.«

»Monsieur, nemám hlad.«

»Dobrá. Zkontrolujte stráže, ale zatím nikde nevyprávějte, že jsem živ a zdráv,« nařídil vévoda.

»Monsieur, kromě zde přítomných důstojníků se nikdo nic nedozví.«

»Doufám, že i páni důstojníci budou mlčet!«

Důstojníci se mlčky uklonili.

Hrabě de Joyeuse du Bouchage se vzdálil.

Byla to jistě zajímavá proměna, jak se z prchajícího a přemoženého prince stal rázem pyšný, pánovitý a bezohledný velitel. Velet sto padesáti vojákům znamená přece jen velet.

Vévodovi bylo divné, že se hrabě de Joyeuse, bratr admirála a oblíbenec krále, dostal k tak podřadnému úkolu vydat se s hrstkou vojáků na průzkum okolí. Princ byl, jak známo, podezíravý, a proto ihned hledal vysvětlení. Konečně se dostal až k poručíkovi, bývalému veliteli setniny, jehož nyní mladý hrabě nahradil.

Mladý poručík, jak už to bývá, na hraběte trochu žárlil a ochotně odpovídal na vévodovy otázky.

»Vysvětlete mi, proč hrabě tolik trval na tom, aby směl velet vaší setnině?« naléhal princ.

»Asi se chtěl poohlédnout po zbytcích armády, ale o tom dosti pochybuji...«

»Co dál ?« přerušil ho vévoda.

»Vaše královská Výsosti, promiňte mi, ale opravdu nevím.«

»Klamete mne, důstojníku. Vy víte velmi dobře, proč chtěl hrabě převzít velení!«

»Monsieur, to je vše, co vám mohu říci. Je možné, že se pan hrabě de Joyeuse chtěl proslavit a pomoci tak naší armádě. Je také možné, že chce zároveň prokázat službu nějakému příbuznému nebo příteli a poskytl mu ozbrojený doprovod ...«

»Hrabě zde má příbuzného?« křikl vévoda.

»Výsosti,« ozval se loutnista Aurilly, »něco jsem náhodou vyzvěděl. Hrabě před námi něco skrývá. Není to však nic, co by mohlo vzbudit vaši nedůvěru. Hrabě před námi ukrývá svého příbuzného, ale ten příbuzný není příbuzný ...«

»Kdo je to tedy?«

»Příbuzná.«

»Chudák hrabě. Takový blázínek! Proč mi to neřekl hned? Mohl přece vědět předem, že proti tomu nebudu nic namítat. Proč bychom nezamhouřili nad příbuznou obě oči? Zvláště je-li krásná!«

»Výsosti, stejně se mi to nezdá,« popichoval vévodu Aurilly. »A proč?«

»Příbuzná pana hraběte se skrývá v mužských šatech.«

»Vaše královská Výsosti,« poznamenal bývalý velitel setniny, »pan hrabě prokazuje oné dámě mimořádnou úctu a nikomu nedovolí, aby se k ní přiblížil.«

»Poručíku, žádné obavy, budeme mlčet jako hrob,« řekl mu s úsměvem František ďAnjou, »doufám, že ji uvidíme aspoň z dálky, když ji hrabě střeží jako poklad.«

Potom se vévoda obrátil k loutnistovi a zeptal se:

»Kde bydlí ta jeho příbuzná?«

»Tady v domě v prvním patře.«

»Zde?«

»Přímo tady, Výsosti... Ale tiše, hrabě de Joyeuse se již vrací.«

»Ano, tiše,« ušklíbl se princ.
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VZPOMÍNKA VÉVODY D'ANJOU

Hrabě zahlédl ještě princův jízlivý úsměv, ale nemohl tušit, co se za ním skrývá. Místnost byla dost veliká a poslední vévodova slova nezaslechl.

Jindřich de Joyeuse vykročil k vévodovi. Bývalý velitel setniny mu rychle vyšel v ústrety, ale podezíravý princ mu zastoupil cestu.

»Nějaké tajnosti, pánové?« zeptal se významně.

Poručík neztratil duchapřítomnost a rychle odpověděl:

»Nikoliv, Vaše královská Výsosti, chtěl jsem jenom panu hraběti oznámit, kolik liber střelného prachu nám ještě zbývá. Ptal se mne na to již dříve.«

Jeho odpověď vévodu uspokojila, zároveň však byla vážným varováním pro hraběte, který se svým zástupcem o zásobách prachu nikdy nemluvil.

»To je něco jiného,« odpověděl spokojeně vévoda a zamířil ke dveřím.

»Pan princ ví, že někoho doprovázíte,« šeptal poručík, »pro-zradil mu to Aurilly.«

Hrabě se zachvěl. Právě v tom okamžiku se vévoda zastavil na prahu, otočil se a zahlédl zděšení v očích hraběte de Joyeuse.

Princ se okamžitě dovtípil, o čem hrabě s důstojníkem mluvili. Nechtěl poskytnout hraběti příležitost, aby svou příbuznou varoval, vyzval proto Jindřicha de Joyeuse, aby s ním znovu obešel stráže.

Na jakoukoliv zprávu pro Remyho bylo již pozdě. Hrabě udělal očima posunek směrem nahoru a nařídil svému zástupci: »Pane, dávejte dobrý pozor na naše zásoby prachu. Bděte, jako bych tam byl já sám!

Poručík porozuměl a pokynul souhlasně hlavou.

»Kde máte ten prach ?« zeptal se vévoda.

»Je nahoře v mém velitelském bytě,« odpověděl hrabě.

»Rád slyším, že se staráte o tak důležitou věc, hrabě,« řekl princ, »buďte klidný, já budu také dávat pozor.«

Potom vyšli do noci a zkontrolovali stráže. U břehu Šeldy se princ zastavil: »Hrabě, toto místo považuji za nejdůležitější. Zůstanete zde a dáte mi okamžitě zprávu, kdybyste zahlédli nepřítele.«

Vévoda ani nepočkal, co mu hrabě odpoví, a rychle se vrátil do tábora.

Vešel přímo do domu, kde důstojníci večeřeli. V jednom koutě spal Aurilly. Vévoda mu poklepal na rameno a probudil ho. »Slyšel jsi?« zeptal se. »Ano, Výsosti.« »A pochopil jsi ?« »Jistě.«

»Tak dávej dobrý pozor. Rád bych zjistil, kdo je ona dáma, kterou Joyeuse doprovází.«

»Ani se vám nedivím, Výsosti.«

»Aurilly, psal jsi již mé sestře?«

»Já jsem jí měl psát? A co?« divil se loutnista.

»Že jsme poraženi, že je naše armáda rozprášená, a aby se držela!«

»0 tom nic nevím, Výsosti. Při čem se má vaše sestra držet?« »Měl jsi jí oznámit, že Španělé na severu zvítězili a že jí nyní mohou bez obav vpadnout do zad.« »Výsosti...?« »Tak ty jsi nepsal ?«

»Výsosti, nic takového jsem ani netušil. Možná že jste mi něco říkal, ale já jsem byl poslední dny příliš unavený a pořád se mi chce spát. A potom, kde najdu pero a papír? Kdo předá dopis?«

»Hledej a najdeš. Moje učená sestra by ti to řekla latinsky: Quere et invenies.«

»Výsosti, tato chalupa patřila obyčejnému sedlákovi. Myslíte si, že je tu papír a psací potřeby? Vsadím se, že neuměl ani psát, ani číst.«

»Opakuji ti znovu a naposledy. Hledej a najdeš. Vlámské domy skrývají různá tajemství, víš, co potřebuji. A nevracej se, dokud to nenajdeš!«

»Vaše královská Výsosti..., již rozumím ...,« usmál se loutnista a zmizel.

Asi po pěti minutách se Aurilly vrátil.

»Výsosti, dům je opravdu plný tajemství a pohádkových bytostí,« ušklíbl se loutnista. »0 čem to mluvíš?« »Jednu místnost hlídá drak.« »To má být vtip?«

»Ne, Výsosti. To, co hledáte, je v prvním poschodí. Svítí tam světlo, ale přede dveřmi leží muž zahalený do pláště. A nezdá se, že by tam ležel jen náhodou.«

»Voják? Pan hrabě se zřejmě pojistil!«

»Ne, Výsosti, není to voják. Asi sluha té dámy.«

»A ty ses vyděsil spícího chlapa, Aurilly?«

»Výsosti, nejdříve byste ho musel vidět. Je to obr a v ruce svírá dlouhý vlámský nůž.«

»Tak jdi a probuď ho!«

»Nepůjdu, Výsosti.«

»Cože? Ty mi odmlouváš?«

»To ne, Výsosti, ale uvažte, jsme v zemi nepřítele a páni de Joyeuse zde mají vojsko. Nezapomínejte, jak jsou oba oblíbeni u vašeho královského bratra. Neznámého s nožem se nebojím, nechci však, abych právě teď vzbudil jejich podezření a oni se stali mými nepřáteli. Tady, kde jsme obklopeni Španěly a Vlámy! Výsosti, pánové de Joyeuse vás zachránili, buďte opatrný ...«

»Snad máš pravdu, Aurilly, ale já musím vidět milenku pana de Joyeuse! Rozumíš mi, musím!«

Aurilly neodpovídal.

»Proč mlčíš? Neslyšíš, o čem mluvím? Nerozumíš mi?«

»Výsosti, slyším a rozumím. Právě proto, že rozumím, tak vás mohu ujistit, že dveřmi onu dámu neuvidíte ...«

»Dobrá. Tak se na ni podívám oknem!«

»To je výborný nápad. Přinesu vám žebřík. Vím o něm. Musíme jít ale před dům.«

Vyšli. Aurilly zmizel v dřevěné kůlně a za okamžik se objevil se žebříkem.

Kolem domu chodily hlídky, protože v jeho druhé části byli uvězněni zajatí Španělé.

Voják zahlédl vévodu i loutnistu a již chtěl vykřiknout, ale princ k němu přistoupil a řekl: »Příteli, tento dům je nejvyšším bodem ve zdejším táboře?«

»Ano, pane důstojníku,« odpověděl voják, přesvědčen, že mluví s některým z důstojníků pana de Joyeuse.

»Vylezu nahoru a podívám se, co se děje. Rozumíš?«

»Ano, pane důstojníku.«

»A ty jdi zatím na druhou stranu a dávej dobrý pozor!«

Voják uposlechl a odešel.

»Aurilly, přistav žebřík k oknu, kde se svítí!«

Když voják zmizel, princ rychle vyšplhal nahoru.

V nevelikém pokoji svítilo jediné světlo. Neznámá žena, zřejmě unavena cestou, spala s hlavou na stole. Za polštář jí sloužily vlastní paže.

Princ vystoupil ještě o jednu příčku, aby se mohl do sytosti vynadívat na spící krásku.

Neznámá se pohnula a vévoda zahlédl na zlomek vteřiny její čelo.

Princ se zarazil. Nemohl ani dýchat. Jakási dávná vzpomínka mu nečekaně vyvstala před očima. Vévoda již krásnou ženu nevnímal. Zdálo se mu, že hledí někam do neurčitá, do míst, kde mu ani jeho paměť nemůže být spolehlivým průvodcem.

Loutnista stál na zemi a držel žebřík. Poznal, že se s princem děje cosi nezvyklého, a nenápadně zatřásl žebříkem.

» Výsosti, slyším kroky, někdo jde,« šeptal.

Vévoda se však nemohl odpoutat od pohledu do pokoje. Konečně opatrně sestoupil.

»Nejvyšší čas,« řekl Aurilly.

»Odkud jsi slyšel kroky ?«

»Tam z té strany, Výsosti.«

Princ mu stiskl ruku a soustředěně naslouchal.

»Už se asi zastavil. Třeba je to špeh hraběte a pozoruje nás. Rychle odnes žebřík.«

Loutnista uposlechl a princ se posadil na kamennou lavičku před domem.

»Výsosti, je krásná?« zeptal se Aurilly po návratu.

»Velmi krásná,« odpověděl vévoda.

»Proč jste tak smutný, Výsosti? Viděla vás?«

»Ne, spí.«

»Co vás tedy znepokojilo ?« Vévoda neodpovídal.

»Je plavovláska nebo černovlasá?« pokračoval loutnista.

»Aurilly, je to zvláštní žena. Zdá se mi, že jsem ji už někdy viděl.«

»Poznal jste ji?«

»Ne. Měla hlavu na rukou a spala. Potom se nečekaně pohnula a já jsem jen na okamžik zahlédl její běloskvoucí čelo. Ne, nevzpomínám si, kdo by to mohl být, ale rozhodně jsem ji už někdy viděl. Musí to být hodně dávno ...«

»A to vás tak rozrušilo, Výsosti ?«

»Když jsem ji spatřil, sevřelo se mi srdce zvláštní bolestí.«

»Opravdu?« zeptal se posměšně Aurilly.

»Nevysmívej se, vidíš, že trpím!« «

»Výsosti, vy? Při pohledu na neznámou krasavici?«

»Ano, Aurilly. Snad jsem se na ni neměl dívat,« řekl vévoda nezvykle smutným hlasem.

»Právě naopak. Nyní musíme zjistit, kdo to je. Výsosti, nesmíte zůstat v pochybách. Musela být mimořádně krásná, když vás tak krátký pohled zbavil klidu.«

»Snad máš pravdu, Aurilly.«

»Výsosti, jen si vzpomeňte. Neviděl jste ji u dvora v Paříži nebo v Navarrsku?« »Ne.«

»Není náhodou Angličanka? Některá z dam anglické královny ?«

»To jistě ne. Pořád mám před očima jakýsi dávný, ale strašný obraz. A její podoba je spojena s tímto hrůzným výjevem.«

»Výsosti,« řekl loutnista, »nedovedu si představit, co jste vlastně viděl. Jen málokdy bývá Vaše Výsost tak rozrušená a smutná. Nepoznávám vás ... nejraději bych se na dámu podíval sám. Možná že si vzpomenu.«

»Ano, Aurilly, vezmi si žebřík a podívej se. Možná že jsme se přeslechli a nikdo tu není. Třeba to byla jenom hlídka,« princova slova zněla jako v horečkách.

Loutnista učinil několik kroků a zahlédl postavu muže. Rychle se vrátil k vévodovi.

Byl to hrabě Jindřich de Joyeuse du Bouchage.

»Vy zde, hrabě?« řekl přísně František ďAnjou, »proč jste opustil stanoviště, které jsem vám určil ?«

»Vaše královská Výsosti, domníváte-li se, že jsem porušil váš rozkaz, potrestejte mne. Považoval jsem za svou povinnost se vrátit, proto jsem zde,« klidně odpověděl hrabě.

»Povinnost?« usmál se vévoda a významně pohlédl k oknu, »můžete mi to vysvětlit?«

»Monsieur, u Šeldy se objevili jezdci. V té tmě jsem nepoznal, jsou-li to naši nebo nepřátelé.«

»Kolik jich je?« zeptal se znepokojeně vévoda. »Hodně.«

»Dobrá, jednal jste správně, hrabě. Svolejte vojáky, přebrodíme řeku a utáboříme se na druhém břehu. To bude nejrozumněj-ší.«

»Ano, Monsieur, domnívám se však, že bychom o tom měli uvědomit i mého bratra.«

»Pošlete dva muže. To stačí.«

»Monsieur, dovolte mi, abych ještě s jedním jezdcem odevzdal bratrovi zprávu sám.«

»Ne, hrabě!« zvolal vévoda, »vy zůstanete se mnou. Byl bych špatným velitelem, abych propustil tak statečného šlechtice.«

»Monsieur, vezmete s sebou všechno mužstvo? Kdy vyrazíme ?«

»Ihned!«

»Důstojníci!« křikl hrabě, »ke mně!«

První se objevil bývalý velitel setniny. Jako by na tento povel čekal, musel být zřejmě vzdálen jen pár kroků. Zakrátko přispěchali i ostatní. Vévoda se před ně postavil: »Pánové, zdá se, že nás pronásleduje Vilém Oranžský. Není možné, aby byl princ francouzského královského rodu zajat. Ustoupíme přesile. Pospěšte si, přejdeme na druhý břeh!«

»Kam půjdeme, Výsosti ?« šeptal vévodovi loutnista.

»Do Francie. Tady je vše ztraceno.«

»Výsosti, myslíte si, že by bylo možné vrátit se do Paříže ?« »Ne. Zastavíme se na některém z mých zámků. Nejspíše v Cháteau-Thierry.«

»Výsosti, to je skvělý nápad.«

»Zámek stojí jen čtyřiadvacet mil od Paříže,« usmál se vévoda, »budeme mít blízko ke dvoru a zároveň můžeme dávat pozor i na pány de Guise. Jejich Soissons je také nedaleko. A té krásce bude rozhodně lip v přepychovém zámku než v selské chalupě. Aurilly, udělám vše, aby dáma musela u mne zůstat aspoň jednu noc. Pojedeme rychle a jako žena bude jistě velmi unavena. Musíme si pospíšit, Joyeuse je podezíravý, bude nás hlídat. Ty tu počkáš a dovedeš ji za mnou do zámku!«

»Výsosti, co když odmítne?« zeptal se louťnista.

»Neboj se, ona bude souhlasit. Hrabě pojede okamžitě se mnou. A ona, protože jede s ním, nebude mít jinou volbu a bude ještě ráda, že ji někdo zavede za Joyeusem.«

»Výsosti, až zjistí, že jedeme na váš zámek ...?«

»Blázne, povedeš ji k jejímu milenci a ne za mnou! Máš dost peněz?«

»Ano, Výsosti.«

»Dobrá. Přivedeš ji na zámek, snad ji potom poznám.« »A co se sluhou?«

»Vezmi ho s sebou, krasavice se bude cítit v bezpečí a nebude nás podezírat.«

»A co když mi bude její sluha na obtíž?«

»To se ptáš ty, Aurilly? Odstraníš ho, jako se odstraňuje z cesty nepohodlný kámen!«

Hrabě de Joyeuse vystoupil mezitím do prvního patra a vzbudil Remyho. Vysvětlil mu ve stručnosti, oč jde, a požádal, aby o tom uvědomil svou velitelku.

Remy zaklepal smluveným znamením na dveře.

Diana okamžitě otevřela.

»Madame,« řekl hrabě, »promiňte, že vás obtěžuji. Přišel jsem se rozloučit.«

»Odjíždíte, hrabě? A kam?« »Do Francie.«

»Tak nás tedy opouštíte, hrabě ?«

»Madame, je povinností šlechtice uposlechnout rozkazu královského prince.«

»Prince?« šeptal Remy a jeho obličej zbledl.

»Jakého prince?« zeptala se Diana a jen stěží přemáhala vzrušení.

»Madame, nesměl jsem o tom mluvit, ale je třeba, abych vám vše vysvětlil. Pan vévoda ďAnjou, kterého jsme považovali za mrtvého, naštěstí žije. Jen náhodou se zachránil a teď velí mé set-nině.«

Diana vykřikla.

»Hrabě,« řekla po chvíli, »nevěřím vlastním uším. Opakujte mi ještě jednou, co jste řekl. Vévoda opravdu žije? Vévoda František ďAnjou je zde?«

»Ano, madame. Kdybych mu nemusel předat velení, doprovodil bych vás do kláštera, kam jste se chtěla odebrat.«

»Ano, do kláštera,« řekl Remy a významně pohlédl na Dianu.

Hraběnka kývnutím přisvědčila, že rozumí.

»Madame, nejraději bych vás doprovodil sám, obávám se, aby vás princovi lidé neobtěžovali.«

»Co tím myslíte, hrabě?«

»Madame, zdá se, že princ ví o přítomnosti ženy v tomto domě.«

»Podle čeho tak soudíte, hrabě ?«

»Můj poručík viděl, jak si princ dal přistavit žebřík k vašemu oknu, aby se mohl podívat dovnitř.« »Proboha!« zvolala zoufalá Diana.

»Uklidněte se, madame. Můj důstojník vyslechl rozhovor prince a jeho společníka. Vévoda se přiznal, že vás nepoznal.«

»To je jedno,« odpověděla Diana a zoufale pohlédla na lékaře.

»Madame, jen klid,« domlouval jí Remy, »nic se přece nestalo.«

»Madame, nemusíte mít z ničeho strach,« uklidňoval ji hrabě, »vévoda za chvíli odjede a vy budete volná. Proto jsem se přišel rozloučit. Není to tak dávno, co jsem vám slíbil, že nebudu mluvit o lásce. Svůj slib chci dodržet, ale jedno vám ještě musím povědět. Mé srdce bude bít pro vás do posledního záchvěvu.«

Jindřich de Joyeuse se uklonil a ustoupil ke dveřím.

V temže okamžiku zazněl zvenčí princův hlas:

»Hrabě, čekáme již jenom na vás!«

»Madame, sama jste slyšela! Princ žije a já musím s ním.« Hrabě se uklonil a vyběhl před dům. Diana přistoupila k oknu.

Vévoda seděl v sedle. Dvě pochodně ozařovaly jeho tvář. Hrabě pozdravil prince a skočil do sedla. Setnina vyrazila.

»Remy,« šeptala Diana s tváří přitisknutou ke sklu, »ten zločinec žije! Podívej se!«

»Ano, Madame,« odpověděl Remy, »vévoda žije, musíme žít i my. Odjíždí do Francie.«

»Ano, Remy,« prohlásila Diana a v její tváři se objevil tak krutý výraz, že se i lékař zachvěl, »odjíždí do Francie. Budiž, pojeďme za ním!«
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DÁMA SE ŠKRABOŠKOU

Remy počkal, až vojsko odtáhne, a sešel do přízemí, aby připravil koně k odjezdu. Ke svému údivu však zjistil, že v jídelně sedí muž.

»Promiňte, pane,« řekl mu lékař, »myslel jsem, že jsem tu sám . . . nebo téměř sám.«

»Vidíte,« odpověděl neznámý, »ani já jsem netušil, že tady naleznu společnost.«

»Musím vás zklamat, pane,« pokračoval Remy, »nacházíte zde společnost velmi smutnou. Kromě mladého muže, kterého doprovázím do Francie ...«

»Vím,« řekl Aurilly a spiklenecky zamrkal očima, »vím, co chcete říct.« »Opravdu?«

»Myslíte jistě onu mladou dámu, která přespala v prvním patře.«

»Jakou dámu?«

»Příteli, proč ty vytáčky?« usmíval se Aurilly, »patřím k domu pánů de Joyeuse a na přání pana admirála jsem šel vyhledat jeho mladšího bratra. Hrabě Jindřich de Joyeuse, dřív než odjel, mne upozornil na mladou dámu a jejího sluhu. Mám je doprovodit do Francie.«

Při těch slovech loutnista povstal. Remy mu konečně viděl do tváře.

Lékař ustoupil a v jeho očích bylo vidět překvapení a odpor současně.

»Snad vám nenaháním strach, přítelíčku?« smál se Aurilly, »nějak jste se odmlčel!«

»Promiňte, pane. Jsem již starý a neštěstí a kruté rány osudu učinily ze mě člověka ostýchavého a nedůvěřivého.«

»0 důvod víc, aby vaše paní přijala mou pomoc. Kdyby se cestou něco stalo, někdo nás přepadl, dovedu se ubránit. Ostatně, proč vám to všechno říkám, poslal mne pan Jindřich de Joyeuse du Bouchage, a to je jistě jméno, kterému důvěřujete.«

»To ano,« odpověděl Remy a chystal se vyjít z místnosti.

»Proč odcházíte ?«

»Musím se poradit se svou velitelkou. Sám nemohu o ničem rozhodovat. << »Chápu, příteli,« řekl Aurilly, »dovolte mi však, abych se jí představil a informoval ji podrobně o svém poslání.«

»Ne, to je zbytečné,« bránil se Remy, »madame spí a její spánek je pro mne svatý.«

»Jak chcete. Počkám tedy zde. Ale nezapomeňte jí sdělit, co mi nařídil můj pán.«

»Děkuji vám, pane. Vyřídím to své paní.«

Lékař zavřel za sebou dveře do jídelny a vyběhl po schodech jako nějaký mladík.

»Madame, madame ...« začal Remy chvějícím se hlasem.

»Co je? Vévoda přece odjel!«

»Ano, odjel, ale nechal tu lotra mnohem nebezpečnějšího, než je sám. Šest let se chystám, že se tomu ničemovi pomstím ...« »Je tu snad Aurilly?«

»Ano, madame, sedí dole a čeká na nás. Tvrdí, že ho poslal pan hrabě de Joyeuse, aby nás doprovodil do Francie. Ví také, že v pokoji přenocovala žena. Všechno se proti nám spiklo.«

»Poznal tě, Remy?«

»Madame, kdo by mne mohl poznat,« řekl trpce Remy. »A ví, kdo jsem já?«

»Ne. Jinak by si nemohl přát, aby vám byl představen.«

»Remy, znám vévodu i jeho pomocníka. Aurilly tuší, kdo jsem, je nebezpečný.«

»Madame, zbývá nám jediné. Qelá ves je opuštěna a Aurilly má jenom dýku. Napadnu ho ...«

»Remy, počkej přece. Vím, máš právo na život toho ničemy, ale dřív než ho zabiješ, měl bys zjistit, co vůbec chce. Je jasné, že neslouží hraběti, ale vévodovi.«

»Madame ...?«

»Remy, jsme ve výhodě. My o něm víme, on o nás zatím ne. Použijeme stejných zbraní jako on. Řekni mu, že chci za příbuznými do Anglie, ale že nejsem dosud rozhodnuta. Nakonec pojedeme s ním a on si bude myslet, že nad námi zvítězil. A my se mezitím můžeme dobře připravit, budeme mít dost času.«

»Madame, ale ...«

»Remy, snad se nebojíš? Znáš něco horšího než smrt?« »Ne, madame.«

»Nedali jsme si slib, že raději zemřeme ...« »To jistě, madame, ale on vás pozná!«

»Ne, Remy, buď bez obav, pomstíme se. Já na pánu, ty na jeho služebníkovi,« řekla pevným hlasem Diana de Meridor.

Remy se vrátil do přízemí. Cestou se rozhodl, že při první příležitosti Aurillyho zabije, i když si to Diana nepřeje.

Loutnista již netrpělivě čekal.

»Pane,« řekl lékař, »je mi líto, ale moje velitelka vaši nabídku odmítá.« »Proč?«

»Protože nepatříte k rodu de Joyeuse.« Aurilly zbledl.

»Kdo vám to řekl?« zeptal se přidušeným hlasem.

»Protože pan hrabě se o vás vůbec nezmínil a mluvil s námi těsně před svým odjezdem. Kdyby vás poslal, řekl by o tom mé paní.«

»Potkal mne, když odcházel z domu,« bránil se Aurilly. »Lžete,« odpověděl klidně Remy. Aurilly povstal.

Remy se tvářil, že nic nechápe. Budil dojem dobráckého starce.

»Pane, dejte si pozor,« křikl loutnista, »kdybyste nebyl tak starý a kdyby mne nevázal slib panu hraběti, že budu ochraňovat dámu i jejího sluhu, nevím, co bych udělal!«

Remy se jen pousmál.

»Podívejte se, příteli,« pokračoval Aurilly změněným hlasem, »kdybych chtěl vaší paní nebo vám ublížit, nikdo mi v tom nezabrání. Vy jste příliš starý a ona je jenom žena.«

»Omlouvám se, zřejmě jsem se mýlil. Zdá se mi, že to s námi myslíte opravdu dobře.«

»Konečně, příteli.«

»Tak mi tedy řekněte, vzácný pane, co ode mne chcete.«

»Od tohoto okamžiku tady poroučím já a vy mne budete poslouchat, jako posloucháte svou velitelku,« prohlásil rozhodným tónem Aurilly.

»A kdybych odmítl ?« zeptal se Remy.

»Budu k vám upřímný. Musel bych vás zabít.«

»Mne?«

»Ano. Mám plnou moc.«

»Abych mohl někomu sloužit, musím znát jeho plány.« »Poslouchejte. V jednom jste měl pravdu, nepatřím panu hraběti.«

»A komu?«

»Někomu mnohem vznešenějšímu.«

»Pane, zase lžete? Neznám mocnější a vznešenější rod, než jsou pánové de Joyeuse.« »A co rod královský ?« »To je něco jiného,« souhlasil Remy.

»A podívejte se, jak je ten rod štědrý,« řekl Aurilly a vtiskl Re-mymu do rukou váček zlaťáků.

»Vy sloužíte králi ?« zeptal se Remy s takovou nechápavostí, že by mu mohl jeho výstup závidět i dobrý herec.

»Ne, ale jeho bratru, panu vévodovi d'Anjou!«

»Máte tedy ve mně nejoddanějšího služebníka pana vévody,« řekl nadšeně Remy a schoval peníze do kapsy. »Co mám pro pana vévodu udělat ?«

»Jeho královská Výsost a můj pán se do vaší paní zamiloval.«

»Monsieur ji zná?«

»Ne. Viděl ji dnes večer.«

»To není možné. Moje paní nevyšla z pokoje.«

»Princ vyšplhal po žebříku a spatřil ji.«

»A vy, pane?«

»Já jsem ji nezahlédl, ale podle toho, s jakým nadšením o ní princ mluvil, vím, že je mimořádně krásná. Proto ji chci vidět, rozumíte ?«

Remy pokynul souhlasně hlavou.

»Tedy ujednáno ?«

»Ano. Ale stále jste mi neřekl, co mám dělat.«

»Napřed mi povězte, je ona dáma milenkou pane hraběte, nebo pana admirála?«

Remy cítil, jak mu stoupá krev do hlavy, ale ovládl se.

»Ani jednoho, ani druhého,« odpověděl, »nemá milence.«

»Nemá milence!« zvolal nadšeně Aurilly, »náš princ má z pekla štěstí.«

»Ano, z pekla,« dodal suše Remy.

»Vévoda chce vlákat vaši velitelku na svůj zámek Cháteau--Thierry.«

»Na mou věru, vážený pane, vévoda se nějak rychle zamiloval.«

»To dělá náš princ vždycky.«

»Vážený pane,« pokračoval starostlivě Remy, »to nebude tak jednoduché.« »Proč?«

»Má velitelka chce do Anglie k příbuzným.«

»Tak ji, k čertu, přemluvte, aby jela do Francie!«

»Neznáte mou paní. Je to žena, která udělá vše, co si zamane. A potom, i kdyby jela s vámi do Francie, co tím získáte? Ona prince nemiluje.«

»Do prince se zamiluje každá žena.«

»Snad máte pravdu. Ale nezdá se vám nebezpečné, aby princ unesl dámu, o níž se až dosud domníval, že je milenkou některého z pánů de Joyeuse?«

»Milý příteli, je vidět, že vy zase neznáte prince. Poslechněte mne a nenuťte mne, abych užil násilí. Už jednou jsem vám připomínal, že mám plnou moc. Teď víte, že od samého prince!«

»Vzácný pane, snad byste mě nechtěl zabít ?«

»Co by mi zbývalo? Když budete poslouchat, nic se vám nestane, to mi věřte.«

»Pane, pokusím se tedy svou velitelku přemluvit, aby jela do Francie. Ale nic vám neslibuji.«

»Jdi za ní a udělej vše, co je v tvých silách. Víš, že tvůj život je v mých rukou.«

»Dobrá, počkejte tady.«

»Jdi, já zatím připravím koně.«

»Pane, přílišný spěch by mohl v mé velitelce vzbudit podezření. Musíte být trpělivý.«

»Dobrá, budu tedy čekat. Jsem si jist, že mi přineseš dobrou odpověď.«

Remy odešel. Sotva vstoupil k Dianě, řekl: »Madame, vévoda vás viděl oknem. Stál venku na žebříku. A miluje vás.«

»Remy, co to mluvíš!«

»Aurilly mi to všechno řekl.«

»Cožpak je možné, aby mne vévoda nepoznal ?«

»Madame, vzpomeňte si, kde jste seděla. To nám naši záhadu možná objasní. Muselo to být krátce před rozhovorem s hrabětem a těsně předtím, co se s námi rozloučil.«

»Už si vzpomínám, usnula jsem u stolu. Nemohl mi vidět do tváře.«

»Kdyby vás vévoda poznal, věděl by to i Aurilly. A ten by přece nemohl tvrdit, že se do vás princ zamiloval.«

»Asi máš pravdu, Remy. Od té doby uplynulo šest let a v jeho ďábelském životě se odehrálo mnoho jiných věcí. Půjdeme s Aurillym do Francie,« rozhodla Diana.

»Madame, pozná vás.«

»Myslíš, že má sluha lepší paměť než jeho pán?«

»Madame, v jeho vlastním zájmu je, aby si pamatoval co nejvíc, kdežto v zájmu prince je co nejvíc zapomenout. Nedovedu si vůbec představit, jak by mohl takový ničema, vrah svých milenek, žít, kdyby nezapomínal. Aurilly, to je něco jiného. Ten naopak musí svého pána chránit. Obávám se, že vás pozná a bude prince varovat před vaší pomstou.«

»Remy, máš pravdu. Vezmu si škrabošku. Není to přece nic nezvyklého. Vznešené dámy a milenky vznešených pánů cestují vždycky s maskou.«

»Děkuji vám, madame,« prohlásil lékař, »sám osud nám poslal tyhle ničemy do cesty. Potrestáme je, jak zasluhují.«

Remy se uklonil a sestoupil do přízemí.

»Vznešený pane,« řekl Aurillymu a významně zamrkal, »moje paní vám děkuje za pomoc. Samozřejmě děkuje také panu hraběti de Joyeuse du Bouchage, že vás za ní poslal. Rozmyslela se a raději se vrátí do Francie.«

»Řekni své velitelce, že koně jsou již připraveni,« odpověděl mu loutnista se špatně zakrývanou radostí.
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CESTA

Proklatě! Má masku, zuřil Aurilly, když Diana vsedla na koně, nevadí, než dojedeme do Cháteau-Thierry, její škraboška spadne ... nebo ji strhnu!

Vyjeli.

Aurilly mluvil s Remym lhostejně a zřetelně mu dával najevo, kdo tu poroučí. K Dianě se choval až s přehnanou uctivostí. Neustále zůstával v blízkosti dámy s maskou, při každé příležitosti jí pomáhal do sedla, přidržoval jí plášť, prostě točil se kolem ní tak horlivě, že Remy měl co dělat, aby loutnistu uhlídal.

Kdykoliv Aurilly podával dámě rukavičku, velmi pozorně si prohlížel její ruku, kdykoliv jí pomáhal do sedla, snažil se pohlédnout pod masku, aby spatřil aspoň část jejího obličeje.

Jeho soupeři byli přinejmenším stejně obratní jako on. Cestovali již druhý den a Aurilly stále ještě nevěděl, koho vlastně doprovází. Nejenže nevěděl, neměl ani sebemenší podezření, kdo se pod maskou skrývá.

Remy se v duchu zlobil, že loutnista přebral veškerou jeho službu u Diany, ale nemohl nic dělat. Vydali se na cestu nebezpečné hry a bylo třeba v ní pokračovat.

Hraběnka přijímala přehnanou ochotu Aurillyho jako zcela normální projev služebníka pánů de Joyeuse. Také ona hrála dokonale svou hru. Nakonec však musela přece jen požádat loutnistu, aby aspoň část péče o ni přenechal jejímu starému sluhovi, který nelibě nese, když někdo jiný zasahuje do jeho povinností.

Aurilly byl nucen vyhovět jejímu přání.

Jel neustále vedle dámy a doufal, že déšť nebo prudké slunce ji přinutí aspoň na okamžik odložit masku.

Ale marně.

V loutnistovi hodinu od hodiny sílilo podezření, že byl poznán, zatímco sám nepoznal nic. Kdekoliv se zastavil, zařídil bydlení tak, aby Dianu mohl pozorovat oknem. Ta však zakrývala výhled záclonou, a kde nebyla záclona, přehodila přes skla svůj dlouhý plášť. Zdálo se, že ani v noci neodkládá škrabošku. Ráno, při jídle, odpoledne i večer zůstávala její tvář zakryta před zvědavými zraky princova důvěrníka.

Marně se snažil podplatit starého sluhu. Remy mlčel a na jeho zvídavé otázky se tvářil nechápavě.

Věrný sluha opakoval stále totéž. Jeho paní prý si nepřeje, aby byla poznána, protože k tomu má vážné důvody.

»Vaše paní se ukrývá přede mnou?« zeptal se nakonec Aurilly.

»Ne, před každým.«

»Ale pan vévoda ji přece viděl a vaše paní byla bez masky!«

»To byla čirá náhoda, pane,« odpovídal Remy, »možná že právě proto, že byla spatřena proti své vůli, nechce, aby ji někdo viděl znovu.«

Ubíhaly dny a jezdci se pozvolna blížili k cíli.

Za celou dobu cesty se Aurillymu nepodařilo zahlédnout tvář neznámé dámy.

Konečně dojeli do Picardie.

Loutnista již ztrácel trpělivost. Jeho neklid a zloba převládaly ponenáhlu nad chladným rozumem.

»Stejně ji spatřím!« řekl vztekle Remymu.

»Má paní odloží masku, až bude sama chtít,« odpověděl klidně Remy.

»A co když použiji násilí?«

»Zkuste to,« řekl Remy a z očí mu vyšlehl blesk, který se marně snažil utlumit.

Aurilly zahlédl jeho pohled a poznal, jaká síla se skrývá v muži, kterého považoval za bezmocného stárce.

»Jsem to ale blázen,« zasmál se loutnista a rychle změnil taktiku, »co je mi konečně po tom, kdo je ona dáma. Vévoda ji viděl a chce se s ní setkat. Ostatní mne přece nemusí zajímat. Mám ji dovést do Cháteau-Thierry a to také udělám!«

»Zajisté, vznešený pane.«

»Příteli,« řekl Aurilly, »tváříte se nějak zarputile. Nechcete snad uprchnout?«

»Vznešený pane, máte zbytečné obavy. Vévoda si přeje poznat mou velitelku a my zase toužíme po setkání s vévodou. I kdybyste nejel s námi, do princova zámku pojedeme sami.«

Aurilly mávl lhostejně rukou a vyjel daleko před naší dvojici.

»Co chtěl ?« zeptala se Diana lékaře.

»Chce vás vidět.«

Diana se usmála.

»Madame, opatrně, Aurilly už zuří.« »Jen klid, Remy, masku nesejmu.« »Madame, na zámku vás přece uvidí.«

»Co na tom? Pak už bude pozdě. Hlavní je, aby mne nepoznal vévoda.«

»Snad. Ale jeho sluha vás pozná.« »Zatím mne nepoznal...«

»Madame, jak znám prince, myslí jen na vás a po celou tu dobu vzpomímá, kde vás už viděl. Bojím se, že si nakonec přece jen vzpomene. Jsme již osmý den na cestě ... «

Remy umlkl, blížil se k nim Aurilly.

Projížděli nyní lesem zvaným La Fěre. Diana byla uprostřed, po pravici klusal Aurilly, po levici Remy.

Cesta vedla podél potoka protékajícího lesem. Loutnista zastavil, aby napojil koně.

Diana chtěla také zastavit. Sedlo, které ráno Aurilly připevňoval, se uvolnilo. Hraběnka zavolala Remyho, aby jí upravil řemeny. Lékař seskočil z koně a sklonil se k sedlu.

V tom okamžiku přiskočil Aurilly a přeřízl dýkou stuhu, jíž byla přivázána maska.

Dříve než se mohla vůbec hraběnka vzpamatovat, hleděl jí loutnista do tváře.

Jejich zraky se setkaly.

Bylo těžké říct, kdo z obou byl bledší, čí pohled byl hrozivější. Loutnistovi vyrazil na čele ledový pot. »Proklatě! Paní de Monsoreau!«

»Ano, je to ona!« vykřikl Remy, »ale její jméno již víckrát nevyslovíš!«

Lékař skočil na loutnistu a povalil ho k zemi.

Oba zápasili s nadlidskou silou. Aurilly se několikrát pokusil dosáhnout k dýce, která mu překvapením vypadla z ruky.

Všechno bylo marné, Remy ho svíral jako v kleštích.

»Tentokrát již z mých rukou nevyvázneš!« volal Remy.

Poslední závoj halící minulost padl. Aurilly poznal i svého soupeře.

»Remy le Laudouin,« sípal bez dechu.

»Ano, jsem to já, rozluč se se životem, darebáku!« vykřikl Remy a proťal nožem loutnistovo hrdlo.

Aurilly zachroptěl a hlava mu klesla do trávy.

»Konečně je po něm,« řekl Remy a pomalu vstával.

Planoucím zrakem, ale bez známky dojetí sledovala hraběnka strašlivý zápas. Když však vytryskl proud krve z Aurillyho hrdla, omdlela.

Remy si omyl v potoce ruce, vzal bezvládnou hraběnku do náruče, vysadil ji před sebe na koně a vyjel směrem k Cháteau-Thi-erry. Dianin kůň klusal pokojně za ním.





LXXVIII.


    
JAK KRÁL JINDŘICH TŘETÍ NEPOZVAL GRILLONA KE STOLU A JAK SI TO CHICOT ZAŘÍDIL SÁM

Den po událostech v lese La Fěre vyšel Jindřich III. z lázně. Bylo dopoledne, v Louvrů právě odbíjela devátá.

Když krále učesali a oblékli, prohlásil panovník, že má hlad. Jakmile se tato zpráva roznesla po paláci, zavládla všeobecná radost, protože Jindřich několikátý den odmítal jíst.

»Grillone,« oznámil panovník veliteli královské osobní gardy, »hlídej si mne, jak chceš, jen mne proboha nenuť, abych podepisoval dekrety a staral se o vládu. Cítím se neobyčejně dobře a jsem šťasten. Chci jíst, nic víc! Rozumíš mi?«

»Chápu vás, Sire,« odpověděl kapitán gardistů, »sám mám ukrutný hlad.«

»To mne nepřekvapuje, Grillone,« zasmál se král, »ty na nic jiného stejně nemyslíš.«

»Vaše Veličenstvo přehání, jím jenom třikrát denně.«

»Vidíš, a já jen jednou za týden, a to pouze tenkrát, když mi přinesou dobré zprávy.«

»Vaše Veličenstvo,« divil se gardista, »žádného posla jsem neviděl. Ani včera, ani dnes.«

»Jistě. Ale znáš přísloví: žádné zprávy dobré zprávy?«

»Vaše Veličenstvo, promiňte mi, ale já na přísloví moc nevěřím. Je něco nového v Navarrsku?«

»Právě že ne. To je důkaz, že je všechno v pořádku.«

»Přišlo něco z Flander, Sire?«

»Také ne.«

»To znamená, že se tam bijí. A co Paříž, Vaše Veličenstvo?«

»Také nic.«

»To je divné, Sire.«

»Ne, to je důkaz, že se zase připravuje nějaké spiknutí, Grillone.«

»Sire, měl byste něco podniknout.« »Co mi navrhuješ, Grillone?«

»Vykládá se, Vaše Veličenstvo, že jste vážně nemocen a že odmítáte jíst. Měl byste uspořádat veliký oběd a pozvat ke stolu co nejvíc dvořanů. Každý by se pak dovtípil, že to byly pomluvy.«

»Kdo chce věřit, ať věří.«

»Vaše Veličenstvo, měl byste si to rozmyslet. Jste hubený, hrůza pohledět. Jen kost a kůže.«

»Grillone, z tebe nebude nikdy dobrý dvořan. Neumíš pochlebovat a jsi prostořeký, příteli.«

»Tedy mne nepozvete ke stolu, Sire?« zasmál se dobrácky velitel gardy. Jeho radost z královy dobré nálady byla větší než roz-mrzelost nad tím, že mu Jindřich nenabídl dobré jídlo.

Potom připravili stůl a král se posadil. S neobvyklou chutí se pustil do mladých koroptví. Když nabíral čtvrté sousto, ozval se za dveřmi lehký šramot a hned nato se známý hlas dožadoval, aby byl vpuštěn ke králi.

»Chicote!« zvolal Jindřich III.

»Ano, to jsem já, Vaše Veličenstvo,« a podle starého zvyku si přitáhl židli ke stolu a pustil se do jídla. »Kdy ses vrátil ?« zeptal se král.

Chicot neodpovídal. Měl plná ústa, a tak králi naznačil, aby chvíli počkal. Králův šašek využil Jindřichova překvapení a přitáhl si k sobě mísu plnou koroptviček. »Chicote, počkej, ty jsou pro mne!«

Chicot si rychle shrnul polovinu koroptví na svůj talíř a zbytek vrátil králi.

Když se mu konečně podařilo polknout, nalil si plný pohár vína a jediným douškem jej vyprázdnil až do dna.

»Tak,« řekl Chicot, »první nápor hladu jsem zahnal,« a otřel si spokojeně ústa. »Králi, vidím, že máš dobrou náladu. Mám radost, že jsi veselý a svěží. Konečně máš zase barvu v obličeji.«

»Ano, mám.«

»Přijmi tedy mou poklonu, králi.«

»Opravdu, cítím se dnes velmi dobře.«

»Tím lip, králi, tím lip. Doufám, že tím snídaně nekončí ?«

»Ne. Vezmi si ještě nějakou zavařeninu. Třeba třešně ...«

»Děkuji, jsou přeslazené.«

»Ty nejsi nikdy s ničím spokojen, Chicote.«

>>Divíš se? U tvého dvora se žije den ode dne hůř.«

»U krále Navarrského se snad žije lépe?« zasmál se Jindřich.

» Neříkám, že ne.«

»Nu, pak se tam muselo mnohé změnit, Chícote.« »U Navarry je tolik změn, Jindříšku, že tomu ani neuvěříš.« »Tak vyprávěj, poslouchám.« »Rád. Proto jsem přišel. Odkud mám začít?« »Od začátku. Řekni, jaká byla cesta. Neměl jsi nějaké nepříjemnosti ?«

»Byla to úplná procházka jako v pohádce, Jindříšku. Ve tvém království jsou pocestní hoštěni zdarma, silnice jsou potaženy sametem, člověk se nestačí divit.«

»Jsi tedy spokojen, Chicote?«

»Spokojen? Jsem přímo nadšen.«

»Vidíš, konečně je u nás klid. Lidé žijí v bezpečí. Urazil jsi pět set mil a nikdo ti nezkřivil ani vlas. To já o sobě říci nemohu. Nebýt mých pětačtyřiceti, byl bych dnes již mrtev,« povzdechl si král.

»Co se stalo?«

»Chtěli mne přepadnout nedaleko Bel-Esbatu.« »Tam je přece klášter mého přítele Gorenflota.« »Ano, právě tam. Ostatně převor se zachoval znamenitě. Stál na balkóně, jeho mniši obsadili silnici po obou stranách ...« »A co dělali ?«

»Převor mi žehnal a provolával slávu hromovým hlasem.« »A jeho mniši ?«

»Volali z plných plic: Ať žije král.«

»A nevšiml sis ničeho zvláštního? Byli mniši ozbrojeni?«

»Byli. V duchu jsem chválil Gorenflotovu předvídavost. Právě oni mne zachránili, útočníci se jich zalekli. A přitom tvůj přítel mne nepožádal ani o odměnu, zatímco ďEpernon přišel a říkal, že mu vděčím za svůj život. A hned také nastavoval ruku, abych mu vyplatil odměnu.«

»Sire, Gorenflot by se nikdy ani neodvážil něco chtít. Má tak tlusté ruce, že by ani do vašich kapes nedosáhl.«

»Chicote, neposmívej se, je to ozdoba mého království. Při nej-bližší příležitosti z něho udělám biskupa.«

»To uděláš dobře, Jindříšku.«

»Viď? Je učený, skromný a odvážný. Mohl bych ho také jmenovat maršálkem, ministrem a možná i arcibiskupem.«

»Jen s tou chválou počkej, králi. Kdyby tě Gorenflot slyšel, pukl by pýchou. Je domýšlivý až běda.«

»Žárlíš, Chicote?«

»Ne, takovou nectnost jsem nikdy nepoznal. Říkáš teciy, Jindříšku, že tě chtěli zabít?« »Ano.«

»A kdo vlastně ?« »Liga.«

»A copak dělají nyní?« »Nic.«

»Chceš říci, králi, že tloustnou? No to je výborné! Tlustý nepřítel se brzy unaví, je jako malé dítě.«

»Také si myslím, Chicote. Ale mám pro tebe důležitější novinku. Budu otcem.«

» Neříkej ?«

»Královna měla dnes v noci sen. Zdálo se jí, že je v jiném stavu.«

»Blahopřeji ti, Jindříšku.«

»Děkuji, ale nyní bys mi měl konečně říct, jaké neseš zprávy. Jistě příjemné!«

»Už dávno jsem chtěl začít, ale pořád jsi mne přerušoval.«

»Tak mluv. Že jsi měl dobrou cestu, to už vím. Řekni mi všechno od prvního dne svého pobytu v Navarrsku. Co dělá Jindřich ?«

»Miluje.«

»M argot ?«

»Ne.«

»Je tedy stále nevěrný své manželce? Naštěstí mu to Margot splácí stejným způsobem. Jak se jmenovala králova milenka, když jsi přijel do Navarrska?«

»Fosseux.«

»Aha, ta dívka je z rodu Montmorency. Já jsem slyšel, že má nějakou venkovskou holku, snad dceru zahradníka.« »Králi, to již patří minulosti.« »Co myslíš, že bude Margot dělat?«

»Zatím zuří, ale nakonec požádá o pomoc svého bratra Jindříška proti svému manželovi Jindřichovi.« Král si radostně mnul ruce. »Co dělala Margot? Viděl jsi ji?« »To bys neuhodl, Jindříšku.« »Vím, chystala se změnit milence,« usmál se král. »Ne, chystala se hrát na chvíli moudrou ženu.« »Prosím tě ...?«

»Věř mi. Když jsem odjížděl, Margot se chystala k porodu.«

»Nesmysl! Poslední žena rodu Valois nemůže mít dítě. Víš to stejně dobře jako já!«

»Jindříšku, já jsem netvrdil, že bude rodit Margot. Mluvím o slečně de Fosseux, ta bude rodit.«

»Tomu nerozumím, Chicote.«

»Já také ne, králi, ale je to tak.«

»Potom ji ten bezohledný Béarňan pokořil a přinutil ji, aby sloužila jeho milence.«

»Jindříšku, mým úkolem bylo zjistit novinky, ne hledat jejich vysvětlení.«

»A jak se tváří před ostatními ?«

»Jako nejlepší přátelé.«

»Možná. Ale jednoho dne naleznou každý novou lásku a ta je rozdvojí.«

»Už ji nalezli, Jindříšku. Ale spíš je usmíří, než rozvede!«

»Ale, ale ... Béarňan tedy miluje? A koho?«

»Jindříšku, počkej a nech mne vypravovat.«

»Tak již konečně mluv, musím z tebe páčit každé slovo!«

»Králi, až se odnaučíš skákat mi do řeči a dokončovat mé myšlenky, budu moci klidně mluvit. A byl bych jistě dál. Teď abych se znovu vrátil k začátku.«

»Vrať se, Chicote, už tě nebudu přerušovat.«

»Poslal jsi, Jindříšku, Béarňanovi velmi ostrý dopis ...«

»Odkud to víš?«

»Přečetl jsem si ho. Přiznám, že byl chytře napsán a každé jiné manžele by postavil proti sobě.« »No a nestalo se to?«

»Ne! Béarňan není hlupák a prokoukl tvůj plán.« »Jaký plán, Chicote ?«

»Dlužíš své sestře věno, Jindříšku. Když se s Navarrou rozejde, nemusíš jí nic dát.«

»Pokračuj, Chicote,« řekl král a zamračil se.

»Jakmile Béarňan přečetl tvůj dopis, zachmuřil se právě tak, jako teď ty. Ale potom vyrostla v jeho srdci nová láska.«

»Další milenka? Ten pohan žije v mnohoženství?«

»Ne. Navarra se rozhodl, že jako důkaz své lásky dá královně Markétě vzácný dar.«

»Doufám, že ho Margot odmítla.«

»Ne, dar byl příliš krásný a stál hodně peněz, námahy, hodně životů a výstřelů z děl, Jindříšku.«

»0 čem mluvíš? Jaké životy, jaké výstřely z děl? Co je to za dárek ?«

»Cahors, Jindříšku!«

»Co? Jindřich jí dal Cahors? A co pan de Vesin?«

»Vzdal se. Nyní má Navarra Cahors a může ho věnovat Markétě. Vzal si jenom to, co jsi mu slíbil. Nediv se, že již déle nechtěl čekat. Ostatně málem bych zapomněl, mám od Béarňana dopis. Tady je.«

Jindřich III. otevřel dopis, jehož obsah byl stručný. Stálo tam latinsky: »Co jsi mi vzkázal, bylo pro mne velmi prospěšné. Znám své přátele, poznej své i ty. Ostatní vysvětlí Chicot.«





LXXIX.


    
PO ZPRÁVÁCH Z JIHU ZPRÁVY ZE SEVERU

Jindřich III. zuřil nad stručností Navarrovy latiny.

»Všichni mne zrazují!« křičel král, »Navarra měl již dávno přichystaný plán a já jsem o ničem nevěděl!«

»Jindříšku, říká se přece: tichá voda břehy mele.«

»Jdi k čertu s příslovím!«

Chicot se zvedl od stolu a chystal se odejít.

»Nikam nechoď, zůstaň,« zastavil ho král, »Navarra tedy dobyl Cahors ?«

»Ano. Má dobré vojsko, statečné ...«

»To znamená, že má i generály!«

»To zase ne. Je chudý jako kostelní myš, nemá, z čeho by je zaplatil,« odpověděl Chicot. »Jak tedy může vést válku ?«

»Jdou s ním z nadšení a bez žoldu. Měl bys vidět, Jindříšku, jak se Navarra bil. Možná že zpočátku byl trochu nesmělý, ale potom se vrhal do největšího nebezpečí jako šílený. Všude byl první. Počínal si v boji jako doma ...« »Komu to chceš namluvit, Chicote!«

»Tobě, Jindříšku. Navarra se bil jako lev a svou statečností strhl i ostatní.«

Král začal nervózně chodit po místnosti.

»To je ostuda,« říkal polohlasitě, »znám Gaskoňce, budou se všude vychloubat, budou na mě skládat posměšné písničky. Štěstí, že jsem poslal svému bratrovi do Flanderska pomoc. Antverpy zachrání to, co pokazil Cahors ...«

Jindřich III. ještě ani nedomluvil, když komorník ohlašoval pana hraběte de Joyeuse du Bouchage.

»Vstupte, hrabě,« zvolal radostně král, »konečně někdo, kdo mi přináší radostnou zprávu!«

Mladý hrabě se hluboce uklonil. Byl bledý jako stěna.

»Sire ...«

»Co Antverpy? Padly?«

»Ne, Vaše Veličenstvo, Antverpy patří i nadále Vilému Oranžskému.«

»Oranžskému princi! Co to znamená? Kde je můj bratr vévoda d'Anjou?« křikl král.

»Vaše Veličenstvo, pan vévoda je na cestě k zámku Château--Thierry.«

»Opustil své vojsko?«

»Pan vévoda žádné vojsko nemá, bylo rozprášeno.« Král zalomil rukama a posadil se do křesla. »A co tvůj bratr admirál ?«

»Sire, francouzské loďstvo bylo zničeno. Nezachránil se jediný koráb. Můj bratr s hrstkou námořníků pomáhal dobývat Antverpy, ale nakonec musel ustoupit. Nyní s posledním zbytkem svých vojáků doprovází vévodu d'Anjou do zámku Château-Thierry. «

»To znamená úplnou porážku?« šeptal král. »Ano, Vaše Veličenstvo, Flandry jsou ztraceny.« »Daly by se ještě dobýt? »Myslím, že ne, Sire.«

Král se prudce zvedl z křesla a jeho čelo se vyjasnilo.

»Ubohý František,« řekl, »jakou má smůlu v honbě za korunou. Nejprve ztratil navarrskou, sáhl tedy po anglické, ale ani tam se mu nedaří. Vsaďme se, milý hrabě, že František nebude nikdy vládcem! A tolik po tom touží!«

»Tak tomu bývá vždycky,« poznamenal Chicot, »když člověk po něčem tak strašlivě prahne.«

»Hrabě, kolik bylo pobito vojáků?« pokračoval král.

»Sire, nejméně dva tisíce.«

»A zajato ?«

» Dvojnásobek.«

»A hrabě de Saint-Aignan?«

»Utonul, Sire.«

»Jakže ...?«

»Sire, Vlámové vyhodili hráze a vypustili stavidla. Naši armádu zaplavilo moře.«

Hrabě de Joyeuse podal potom králi podrobnou zprávu o průběhu bitvy a o ústupu.

Jindřich III. naslouchal hraběti s vážnou tváří a nezvyklým klidem. Potom vešel do ložnice, poklekl na klekátko a chvíli se modlil. Když se vracel do kabinetu, vyzařoval z jeho obličeje spokojený a veselý úsměv.

»Jak vidíte, milý hrabě,« řekl, »přijal jsem vaši zprávu jako panovník, jehož moc je v rukou Božích. Nezoufejte, hrabě, já také nezoufám. Váš bratr je bohudík zachráněn, můj také. Je na nás, abychom učinili nějaké rozhodnutí.«

»Sire, jsem vám k službám.«

»Čím se vám mohu odměnit, milý hrabě?«

»Sire, vždyť jsem vám neprokázal žádné služby.«

»Ale váš bratr ano!«

»Ten zachránil aspoň část armády. Z těch, kdo zůstali na živu, to může každý potvrdit, Sire.«

»Hrabě, přeji si, abyste byli oba odměněni.«

»Sire, prokazujete mi velkou čest. Dovolte mi tedy, abych vás požádal o malou laskavost. Přiznám se, že mne již život unavil. Chtěl jsem se dát zabít v bitvě, chtěl jsem zahynout ve vlnách Šel-dy, ale nenašel jsem k tomu dost odvahy. A potom, v našem rodu není místo pro sebevrahy. Chtěl bych ...« ^ »Řekni, co bys chtěl, příteli,« přerušil ho král.

»Sire, chtěl bych se vzdát světského života a vstoupit do některého řádu. Má duše je unavená a smutná až k smrti. Sire, pomozte mi, chtěl bych odejít do kláštera.«

Chicot se přestal usmívat, král se soucitem naslouchal slovům mladého hraběte, pronášeným upřímným hlasem plným bolesti.

»Rozumím ti, příteli,« řekl po chvíli Jindřich III., »chceš odejít z tohoto světa, protože se obáváš trpkých zkoušek, které na tebe ještě čekají.«

»Ne, Sire,« odpověděl pan de Joyeuse du Bouchage, »nebojím se ničeho, chci se však izolovat od světa pevnou zdí klášterních cel. Znáte mou rodinu a sám víte, že to nebude lehké. Můj bratr kardinál se bude vzpírat a rozhodně nebude ochoten vymoci mi z Říma dispens, abych byl zproštěn noviciátu. Sire, chtěl jste mne odměnit. Prokažte mi tuto malou službu a přemluvte ho. Anebo ještě lépe, vyžádejte mi dispens z Říma sám. Vám to neodmítnou a vy mne tím, Vaše Veličenstvo, budete zároveň chránit před mými přáteli, kteří jistě udělají vše, aby mi moje rozhodnutí znemožnili.«

»Dobrá, drahý příteli, pomohu ti. Slibuji ti, že budeš přijat do některého řádu, je-li to tvoje poslední slovo.« »Ano, Sire. Poslední a neodvolatelné.« »Máš tedy slovo krále, příteli.«

»Sire, jste ke mně tak laskav!« zvolal radostně hrabě a políbil králi ruku.

Potom se mladík Jindřichovi III. hluboce uklonil a uklidněn královým slibem odešel.

»Rozumíš tomu, Chicote? Chce se stát mnichem?« zeptal se Jindřich, »je to šťastný člověk a já mu závidím.«

»Jindříšku, brání ti někdo, abys neudělal totéž?« ušklíbl se Chicot, »de Joyeuse chce, aby mu jeho bratr kardinál vymohl dispens. Já znám mnohem mocnějšího kardinála, který by velmi rád vymohl podobnou věc pro tebe. Je to kardinál de Guise!«

»Chicote ...!«

»Již vidím, s jakou ochotou by ti vévodkyně de Montpensier vyholila tonzuru. Její něžné ruce ...«

»Dost! Hrabě to myslí vážně, nemusíš se hned každému posmívat! Zneužíváš mého přátelství, Chicote!«

»Nikomu se neposmívám, králi, ale uvažuj. Není ti nápadné, že oba pánové de Joyeuse odešli jen tak do Flander?«

»Co myslíš tím tvým jen tak?«

»Jejich odchod je nápadný, králi. Jeden z nich si potrpěl na zábavu a dvorní radovánky, druhý dojímal dvůr svým smutkem, a přece zmizeli oba současně. Jsou to tvoji nejbližší přátelé, ty sám bys měl vědět nejlépe, proč odešli!«

»Admirála jsem poslal sám, jen si vzpomeň, Chicote, vždyť jsi byl u toho.«

»To nemyslím, Jindříšku. Je mi to nějak divné. Buď zabili některého mocného šlechtice, anebo po sobě chtějí spálit mosty ...«

»Proč by to dělali ?«

» Nevím.«

»Chicote, jsi zlý a a zlomyslný. Ve všem hned něco hledáš. Pokud si vzpomínám, dříve jsi neměl sklony k intrikám!«

»Já a intriky, Jindříšku, býval jsi pošetilý, ale nyní blázníš. Děláš pokroky!«

»Chicote, chceš mě zbavit všech mých starých přátel? Přičítáš jim záměry, které nemají, podezíráš je ze zločinů, kterých se nikdy nedopustili. Chceš, abych zůstal sám?«

»Králi, jak si můžeš něco podobného myslet?«

»Všiml jsem si, Chicote, hned od počátku, že jste se choval velmi chladně, když jsem chválil vašeho starého přítele Gorenflo-ta.«

Jindřich III. přešel k vykání, a to bylo neklamné znamení, že se zlobí.

»Králi, jen pokračuj,« smál se Chicot.

»Chtěl jste pošpinit mé dobré přátele, bratry de Joyeuse, nakonec jste popichoval i proti rodu de Guise ...«

»Ale, ale! Odkdy miluješ své úhlavní nepřátele, Jindříšku? Nemiluješ snad celý svět?«

»Guisy nemám rád, ale momentálně nejsou nebezpeční, protože proti mně nic nepodnikají. Kdysi se podobali štikám, ale dnes jsou leniví a ztučnělí jako kapři.«

»Jindříšku, závidím ti tvá dokonalá přirovnání.«

»Ano, prohánějí se kolem mne, ale nekousnou. Ztratili odvahu.«

»Znamenitě, králi!« »Ale ten Béarňan ...« »Co je s ním?«

»Tváří se nevinně a kouše jako šelma.«

»Jsem překvapen tvým postřehem, Jindříšku. Král z rodu Va-lois pěje chvalozpěv na Guisy. Nechceš se náhodou rozvést a oženit se s vévodkyní de Montpensier?«

Král se chystal odpovědět, ale přerušil ho komorník, který ohlásil:

»Posel pana vévody de Guise žádá o slyšení.« »Je to kurýr, nebo šlechtic?« zeptal se Jindřich III. »Je to důstojník, Vaše Veličenstvo.« »Ať vejde.«

Vstoupil kapitán v uniformě polního četnictva a hluboce se uklonil.

LXXX. DVA LIŠÁCI

Chicot, když slyšel, že přichází posel vévody de Guise, se schoulil podle starého zvyku v lenošce stojící v koutě kabinetu. Přivřel oči a přemýšlel.

Při prvních kapitánových slovech se zachvěl a opatrně vystrčil hlavu z úkrytu.

»Přicházíte z Lotrinska?« zeptal se král dobře urostlého důstojníka.

»Ne, Sire, ze Soissonsu. Můj pán a velitel, který již měsíc nevyšel z tohoto města, mi prokázal čest, abych mohl odevzdat Vašemu Veličenstvu jeho dopis.«

Kapitán rozepjal kabátec a vyňal z vnitřní kapsy kožené pouzdro vyložené hedvábím.

Chicotovi neunikl ani jediný pohyb.

V pouzdru byly listy dva. Pravděpodobně byly dopisy slepeny pečetí a posel nechtě vytáhl listy najednou. Jeden z nich se oddělil a spadl na zem.

Kapitán se začervenal a rychle dopis zvedl. Král si však ničeho nepovšiml.

Jindřich III. rozlomil pečeť. Kapitán ho napjatě sledoval, jako by chtěl z panovníkovy tváře vyčíst myšlenky, které se zrodily při čtení listu.

Podívejme se, šeptal si v duchu Chicot, to je náš drahý bratr Boromeus. Jak je vidět, vážený mnichu, jsi kapitánem. Králi dáváš přečíst jeden dopis, ale v pouzdře jsi měl dva!

»Dobře, kapitáne,« řekl král, když dočetl, »jděte a vyřiďte vévodovi, že mu děkuji za jeho nabídku.«

»Sire, měl jsem počkat na písemnou odpověď,«. poznamenal důstojník.

»Není třeba. Uvidím vévodu za tři týdny, nejpozději za měsíc, a potom mu poděkuji osobně,« odpověděl král. Kapitán se uklonil a odešel.

»Vidíš, Chicote,« prohlásil král, »pan vévoda má čisté ruce. Dokonce mi nabízí pomoc. Dozvěděl se, co provedl Jindřich Na-varrský, a píše mi, že by přišel i s vojskem do Paříže, aby zastrašil hugenoty. Vévoda prý zaslechl, že se Němci chystají na pomoc francouzským protestantům, to znamená i králi Navarrskému. Co myslíš, je vévoda proti mně?«

Chicot neodpovídal.

»Jsi tvrdohlavý jako mezek,« pokračoval král, »pravý Gasko-ňec. A nyní máš zlost, že jsi neměl pravdu!«

Chicot stále mlčel.

Krále však zlobilo jeho mlčení víc, než kdyby mu odporoval. »Usnul jsi? Zapomínáš, že jsi v přítomnosti krále! Odkdy se neodpovídá svému pánovi? Chicote, slyšíš?« Chicot neodpověděl ani tentokrát.

Král přiskočil k lenošce a zjistil, že je prázdná. Jindřich se rozhlédl po kabinetě, ale bývalý šašek beze stopy zmizel.

Krále se zmocnila hrůza. Byl pověrčivý a Chicotovo zmizení si vysvětloval jako působení nadpozemských sil. Zavolal proto komorníka a zeptal se ho, zda viděl Chicota.

»Ano, Vaše Veličenstvo, právě před chvílí odešel a těsně za ním vyšel i posel panavévody. Pan Chicot spěchal, zdálo se mi, že si ani nepřeje, abych s ním hovořil.«

Chicot se na mne zlobí, pomyslil si král, když propustil komorníka, ale nemá pravdu.

Komorník se nemýlil. Chicot opatťně vyskočil z lenošky a temnou částí kabinetu proklouzl ke dveřím. V předsíni si natáhl plášť, připevnil si kord a rychlým krokem vyšel z paláce. Ihned za bránou se zastavil. Schoval se do výklenku a předstíral, že si něco upravuje na jezdeckých botách.

Nečekal dlouho.

Asi po pěti minutách prošel branou i posel vévody de Guise. Šel s hlavou vztyčenou a tvářil se nadmíru spokojeně. Král ho přijal skoro přátelsky, to tedy znamená, že vévodu z ničeho nepodezírá.

Boromeus prošel kolem Švýcarů dávaje na odiv svou novou uniformu. Chicota ukrytého jen několik kroků vedle brány neviděl. Těsně za padacím mostem zaslechl kapitán za sebou kroky a prudce se otočil.

»Proboha!« vykřikl zděšeně.

»Hrome!«

»Pan Briquet a s mečem.«

»Bratr Boromeus a v uniformě kapitána!« zasmál se Chicot. »Jsem rád, že vás opět vidím, pane,« řekl kapitán. »Já také, pane.«

»Ví Bůh, že jste chytrý lišák, pane Briquete,« zasmál se Boromeus, »skoro jsem vám v klášteře uvěřil, že jste obyčejný pařížský obchodník. Vy byste přelstil i soudce nebo prokurátora.«

»Totéž jsem chtěl říct o vás, bratře. Já jsem však ve vás poznal mazaného lišáka i pod mnišskou kutnou. Vy byste přelstil i samého arcibiskupa nebo papeže.«

»Uvědomujete si, co říkáte?« rozkřikl se Boromeus.

»Já ano, ale nezapomínejte, že vy jste říkal vlastně totéž, a první,« odpověděl mu Chicot.

»Máte pravdu. Odpusťme si, co jsme si, tady je moje ruka,« řekl kapitán a podával Chicotovi pravici.

»V klášteře jste se ke mně nechoval dobře, bratře kapitáne,« odpověděl Chicot a stiskl nabízenou ruku.

»To víte, my vojáci nemáme rádi civilisty.«

»Ano, stejně jako já nemám rád mnichy. Proč jste vyměnil krunýř za kutnu? To přece opravdový voják nedělá.«

»Vyřizoval jsem v klášteře jisté osobní záležitosti,« vysvětloval Boromeus, »uniforma by tam byla příliš nápadná. Ale co jste tam dělal vy?«

»Také osobní záležitosti, příteli, mluvíte však příliš hlasitě a někdo by nás mohl slyšet...«

»Nechcete si se mnou popovídat někde v klidu?« zeptal se kapitán nápadně laskavým hlasem.

»Rád, příteli.«

»Pijete víno, pane Briquete?« »Jenom dobré.«

»Výborně. Znám tady nedaleko malou hospůdku. Mají tam nejlepší víno z celé Paříže,« pokračoval Boromeus.

»To není špatný nápad, příteli. Který hostinec navrhujete?« ».íe nedaleko a jmenuje se U rohu hojnosti.« »Proč ne? Kde to vůbec je?«

»Blízko brány Bourdelle. Hospodský má dobré víno a rozumí mu. Půjdeme?«

»Ano. Není tam moc plno, pane kapitáne?«

»Ne, je tam jeden menší pokojík a hostinský Bonhomet mne tam pustí, kdy budu chtít.«

»Výborně, dohodnuto,« odpověděl Robert Briquet a v duchu si řekl, Chicote, teď musíš nasadit tu nejdokonalejší masku, jinak bude zle.
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U ROHU HOJNOSTI

Cesta, kudy Boromeus vedl Briqueta, připomínala Chicotovi mladá léta. Znal ji snad lépe než sám Boromeus. Často putoval do hostince, kde vysedával v koutě a čekal u sklenky vína na přítele Gorenflota.

Právě procházeli ulicí Saint-Jacques a blížili se ke klášteru Saint-Benoit, v jehož blízkosti byl hostinec U rohu hojnosti.

Chicot se přihrbil a zmírnil krok. Byl odhodlán oklamat svým vzezřením i starého známého Bonhometa. Právě na něm si chtěl ověřit, jak dokonalá je jeho maska.

Vstoupili do hostince.

Majitel hostince okamžitě kapitána poznal, a to mu stačilo. O jeho společníka nejevil zájem.

U rohu hojnosti bylo víno opravdu proslulé. Chicot si vzpomínal, že to bývalo kdysi jediné, o němž se mohlo tvrdit, že je ne-křtěné navzdory tomu, že hostinský míval ve zvyku nalévat džbánky přímo ve sklepě.

Boromeus vedl Chicota za výčep.

»Tady vzadu je pokojík, kde nás nebude nikdo rušit.«

»Kmotře Bonhomete,« zeptal se kapitán, »je tam volno?«

Hostinský pokynul hlavou na znamení souhlasu.

»Prosím, vstupte první,« vybídl Boromeus Chicota.

Chicot vešel a spokojeně se rozhlédl po neveliké místnosti. Uprostřed stál dubový stůl, kolem byly rozestaveny dřevěné lavice a asi dvě nebo tři židle. Na stěně visel jediný obraz. Znázorňoval dlužníka, jak marně vymáhá na hostinském, aby mu nalil ještě jednu sklenici vína. Chicot spokojeně zamrkal očima, aby dal kapitánovi najevo, že se mu tu líbí.

»Pane Briquete, počkejte chvíli na mne. Jste mým hostem, vy-užiju práva hostitele a stálého návštěvníka.«

»Jaké právo myslíte, pane kapitáne ?«

»Zajdu si sám do sklepa a vyberu pro vás víno.«

»To je výborné,« pochvaloval si Chicot.

Boromeus se usmál a odešel.

Chicot ho nenápadně sledoval, a jakmile se za ním zavřely dveře, vystoupil rychle na lavici a sňal ze zdi obraz. Otvorem, který obraz zakrýval, pozoroval Boromea, právě rozmlouvajícího s hostinským.

Nebylo příliš dobře slyšet, ale podle posunků si Chicot domyslil, co kapitán říkal hostinskému:

»Ať se děje v pokojíku cokoliv, ať uslyšíte sebevětší hluk, ničeho si nevšímejte a o ničem nevíte. Rozuměl jste mi?«

Zdálo se, že hostinský svolil, protože přikývl.

»Kapitáne, kapitáne,« šeptal Chicot, »zavedl jsi mne do hostince, kde jsi denním hostem, a věříš, že kromě tebe se tu nikdo nevyzná. Přepočítal ses, ctihodný bratře.«

Boromeus převzal od Bonhometa lampu a sestoupil do sklepa pro víno.

Chicot pověsil obraz, sedl si pohodlně za stůl a přivolal hostinského několikaterým zaklepáním na stůl, jak to dělával ještě v dobách, kdy se tady scházíval s Gorenflotem.

Bonhomet otevřel dveře a ke svému údivu poznal starého hosta.

»Co si přejete, pane Chicote?« vykoktal ze sebe, »jste to opravdu vy?«

»Kdo jiný? Nebo si snad myslíte, že mluvíte s duchem? Pane Bonhomete, když už jste mne poznal, tak poslouchejte!« »Poroučejte, pane Chicote.«

»Kdybyste náhodou zaslechl nějaký hlomoz nebo křik vycházející z této místnosti, nevstoupíte sem dřív, dokud vás nezavolám.«

»Vašemu přání, pane Chicote, mohu snadno vyhovět, protože váš společník mne požádal o tutéž službu.«

»Jenže on vás volat nebude! Rozumíte mi? A kdyby snad přece jen zavolal, budete se tvářit, že nic neslyšíte!«

»Platí, pane Chicote.«

»Dobrá. Nyní si vymyslete něco věrohodného a požádejte ostatní hosty, aby odešli. Do deseti minut tady musí být prázdno ...!«

Bonhomet se uklonil a odcházel, chvěje se na celém těle.

»Proboha, copak se tu asi odehraje?« povzdechl si.

Nevíme, jak to vše Bonhomet zařídil, jisté je, že poslední odcházející host upozornil studenta, který právě otvíral dveře U rohu hojnosti:

»Nechoďte tam, u Bonhometa se něco semele a mohlo by vás to pěkně strhnout s sebou ...«
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CO SE ODEHRÁLO V POKOJÍKU U BONHOMETA

Kapitán se vrátil. V košíčku nesl dvanáct lahví. Chicot ho přivítal přátelským, dobráckým úsměvem, takže Boromeus se ještě víc utvrdil v přesvědčení, že Robert Briquet je hlupák.

Chicot mezitím objednal jídlo, aby jim víno lépe chutnalo. Když hostinský přinesl mísu vařené šunky, oba hosté na Bonhometa významně zamrkali.

Potom se dva návštěvníci pokojíku s chutí pustili do jídla a pití. Rychle vyprázdnili několik sklenic vína. Moc nemluvili, považovali za mnohem rozumnější jíst a pít.

»Znamenite burgundske,« prohodil občas Chicot.

»Šunka je také správně nasolená,« dodal kapitán po větší přestávce.

Ticho v místnosti přerušoval jen cinkot příborů a klokotání neustále dolévaného vína.

Když Chicot dopil již třetí láhev, pozvedl oči ke stropu a řekl: »Na mou duši, pijeme příliš rychle. Brzy se opijeme.«

»Co na tom? Šunka potřebuje zapít,« doplnil ho kapitán.

»Jak je libo, já vydržím hodně,« prohlásil Chicot a obrátil do sebe plnou sklenici.

Víno působilo na každého z nich jinak. Chicotovi jazyk rozvazovalo, Boromeovi svazovalo.

»Kolik lahví potřebujete vypít, příteli, abyste se trochu rozveselil ?« zeptal se Chicot.

»Asi tak šest a vypil jsem teprve čtyři.«

»Tak pijte,« vybídl ho Chicot, »nebo tu zhyneme nudou.«

Moc žvaníš, pomyslil si Boromeus a dodal hlasitě, »vždyť piju. Kolik potřebujete vy, pane Briquete, abyste se cítil aspoň trochu podnapilý?«

»Rekněme dvanáct,« prohlásil sebevědomě Chicot. Pravý Gaskoněc, pomyslil si Boromeus, pije teprve pátou a již plete jazykem.

»Tak tedy pijme,« navrhl po chvíli kapitán a vytáhl z koše poslední dvě láhve.

Teprve nyní si Chicot všiml, že některé láhve nejsou plné. A právě ty si vybíral kapitán pro sebe. Chicot se v duchu usmál, povstal, aby si přitáhl sklenici, a schválně se při tom pohybu zapotácel.

»1 hrome,« řekl, »zemětřesení.«

»Nic takového jsem necítil, « prohlásil kapitán se špatně zakrývanou radostí.

»Docela určitě, pohnula se pode mnou zem,« trval na svém Chicot.

»Nebojte se, příteli, hostinec má pevné základy,« uklidňoval ho Boromeus. »Víte to jistě ?« » Naprosto bezpečně.«

Chicot se uklidnil a znovu se napil. Jeho dobrácké oči zíraly na kapitána s téměř bratrským dojetím.

»Pane Briquete, milý příteli,« začal Boromeus, »mohu vám tak říkat? Vsadím se, že jste kapitánem jako já.«

»Hádat tedy umíte, bratře,« usmál se Chicot.

»Řekněte mi tedy, bratře kapitáne,« pokračoval Boromeus, »proč jste se tenkrát přestrojil ?«

»Já? A kdy?«

»No přece u Gorenflota.«

»Nevzpomínám si. Jak jsem měl být přestrojen?«

»Za pařížského měšťana, za kupce.«

»Ano, máte pravdu, už vím.«

»Tak mi tedy prozraďte, proč jste to dělal.«

»Milerád. Řeknete mi vy, proč jste nosil mnišskou kutnu?«

»Platí,« odpověděl Boromeus.

Chicot se jen s námahou zvedl ze židle, aby si plácli. »Byl jsem tam jako královský zvěd.« »Vy patříte ke královské policii ?« »Ne.«

»Tak proč to tedy děláte?«

»Baví mne to, bratře kapitáne.«

»A co jste se chtěl dozvědět od Gorenflota?«

»Chtěl jsem se seznámit s Gorenflotem, potom jsem chtěl poznat bratra Boromea a bratra Jakuba,« odpověděl klidně Chicot a dobrácky se usmíval.

»A co jste vypátral, vážený příteli?« ptal se dychtivě kapitán.

»Za prvé jsem zjistil, že otec Gorenflot je hlupák.«

»K tomu není třeba zvláštního důvtipu,« usmál se Boromeus.

»Promiňte mi, kapitáne, ale já rozhodně nepovažuji krále Jindřicha Třetího za blouda!«

»Proč mi to říkáte ?«

»Protože Gorenflotovi důvěřuje a chce mu svěřit biskupství.«

»Jen ať to udělá. A co jste zjistil ještě?«

»Že bratr Boromeus není mnichem, ale kapitánem.«

»Opravdu?«

»Dále jsem zjistil, že mladý Jakub se bude tak dlouho učit šermovat kordem, až nakonec sáhne po meči. Bude tak dlouho střílet do neživého terče, aby mohl s větší jistotou a klidem namířit i na člověka.«

»To jste všechno zjistil? A co dál?«

»Již si nevzpomínám, nějak mi vyschlo v hrdle.«

»To je už šestá láhev,« zatvářil se starostlivě Boromeus.

»Nevadí! Přišli jsme sem přece pít!«

»Tak se napij a řekni, na co jsi ještě přišel.«

Jediným douškem vyprázdnil Chicot plnou sklenici.

»Poznal jsem, bratříčku,« řekl, když si otřel ústa, »že mniši nejsou mnichy, ale vojáky, a že místo otce Gorenflota poslouchají tebe.«

»To je všechno?«

»Chce se mi pít a ne pořád řečnit,« přiznal se Chicot. »Tak pij, bratříčku,« řekl Boromeus a přistrčil mu svoji láhev. Chicot se znovu napil.

»Na co si ještě vzpomínáš?« pobízel ho Boromeus, »co jsi viděl ?«

»Vaše přípravy na spiknutí.« »Spiknutí!« vykřikl Boromeus a zbledl. »Ano, připravovali jste spiknutí proti králi.« »Prosím tě ...?«

»Vím vše, bratříčku,« trval na svém Chicot, »chtěli jste ho unést! Chtěli jste ho zajmout, až se bude vracet z Vincennes do Paříže. Tohle všechno jsem, bratříčku kapitáne, vypátral.«

»A řekl jsi to králi ?«

»Jistě. Právě proto jsem šel do kláštera.«

»To tedy znamená, že ty jsi vlastně zavinil, že se mnichům jejich plán nepovedl ?«

»Kdo jiný?« usmál se sebevědomě Chicot a pohlédl na Boromea, »nelíbí se ti to snad?«

»Ale příteli, co si to o mně myslíš?«

»No proto. Já jsem totiž viděl ještě mnohem víc,« dodal významně Chicot.

»Jen mluv, poslouchám.«

»Viděl jsem pana vévodu de Mayenne. Byl vážně zraněn.« » Prosím tě?«

»Jistě. Potkal jsem ho cestou. Potom jsem viděl, jak Jindřich Navarrský dobyl Cahors.«

»Mluv! Viděl jsi tedy Béarňana?«

»Stál jsem vedle Jindřicha Navarrského, jako teď sedím vedle tebe, bratříčku.« »A potom ...?«

»Opustil jsem ho, abych mohl podat zprávu králi Jindřichovi Třetímu.«

»Byl jsi tedy v Louvrů ?«

»Jen čtvrt hodiny před tebou, bratříčku.«

»A co jsi viděl tam?«

»Jak ti upadl druhý dopis na podlahu.«

»Druhý dopis?« vykřikl Boromeus a vyskočil.

»Ano. Máš ho v kabátě v koženém pouzdře,« řekl bezstarostně Chicot a stále po očku pozoroval Boromea.

»Stejně nevíš, komu je adresován,« ušklíbl se kapitán.

»Jak by ne! Máš ho doručit vévodkyni de Montpensier.«

»K čertu! A pověděl jsi o tom králi?«

»Ještě ne, ale řeknu mu to.«

»Kdy, prosím tě?«

»Až se vyspím, víno mi stouplo do hlavy.« Při těch slovech poklesla Chicotovi hlava na obě ruce, kterýma se držel stolu.

»Kdyby ses dokázal udržet na nohou, šel bys do Louvrů a udal mne?« zeptal se nejistým hlasem Boromeus. »To víš, že ano.« » Nežertuješ ?«

»Proč bych žertoval ?« řekl Chicot a těžce zvedal hlavu, »ty jsi spiklenec a já králův špeh. Je to moje povinnost. Připravovali jste spiknutí a já vás udám. Každý z nás děláme své řemeslo, bratříčku ... Ale teď mne již nech ..., chtěl bych se už konečně vyspat.«

Chicot si znovu opřel hlavu o paže a přivřel oči.

»Tak ty mne tedy udáš?« zeptal se kapitán a vrhl na Chicota pohled plný hněvu a nenávisti.

»Až se vyspím,« odpověděl mrzutě Chicot.

»To by ses musel nejdřív probudit!« zařval Boromeus, skočil k Chicotovi a vrazil mu dýku do zad.

Ale kapitán nevěděl o pancéřové košili, kterou si Chicot vypůjčil od Gorenflota.

Dýka se zlomila, jako by byla ze skla.

Než se Boromeus vzpamatoval, zasadil mu Chicot pěstí takovou ránu do obličeje, že celý zkrvavený padl na stěnu.

Spiklenec však neztrácel duchapřítomnost. V mžiku držel v ruce meč.

Ani Chicot neztrácel čas. Postavil se na druhou stranu stolu a s mečem v ruce očekával kapitánův výpad.

Stůl, na němž se válely prázdné láhve, odděloval oba soky a rozlité červené víno připomínalo bojiště.

Když Boromeus ucítil, jak mu stéká po obličeji krev, ztratil rozvahu a vrhl se na Chicota, ale narazil na stůl.

»Hlupáku!« vykřikl Chicot, »jsi opilý a nevidíš, že přes stůl na mne nedosáhneš. Já však mám delší ruce a ještě delší meč, nezapomínej na to!«

A Chicot švihl po kapitánovi mečem. Zasáhl ho přesně doprostřed čela. Rána, přesněji řečeno škrábanec nebyl hluboký, protože Chicot nechtěl kapitána zabít hned při prvním střetnutí.

Boromeus zařval. Ne bolest, ale bezmezná zlost opanovala jeho smysly. Teprve teď pochopil, že Chicotovo opilství byla jen hra, a prudce na soupeře zaútočil. Stůl však byl příliš široký a kapitánův meč ťal do prázdna.

Chicot se s klidem posadil a nechápavě kroutil hlavou.

»Bože můj, jak jsou ti vojáci neschopní,« vysmíval se, »oháně-jí se mečem, jako by chytali motýly.«

Boromeus se vytáhl na stůl a chtěl ho překročit. Chicot však byl rychlejší. Kapitán byl právě na kolenou, když se Chicotův meč mihl těsně v jeho blízkosti a zasáhl Boromea do břicha.

»Kam lezeš ?« posmíval se Chicot, »rány zespodu jsou nebezpečnější!«

Boromeus už stál na nohou a zasáhl Chicota do ramene. Jediným skokem byl i Chicot na stole. Oba soupeři stáli teď proti sobě ve stejné výšce.

Boromeus, podobný rozdrážděnému býku, se vrhl proti Briquetovi. Tomu stačil jen jediný obratný pohyb a vyhnul se ráně, která by jinak byla smrtelná. Kapitán měl co dělat, aby neztratil rovnováhu.

»Poslyš, ctihodný bratře,« ozval se znovu Chicotův klidný hlas, »dohodněme se.«

»S tebou vyjednávat nebudu!« křičel Boromeus.

»Nedělám to z lásky k tobě, kapitáne, ale přiznám se, že jinak tě budu muset zabít, a tomu bych se právě chtěl za každou cenu vyhnout.«

»Tak mne zab! Ale nejdřív to musíš dokázat!« křičel kapitán, zmatený Chicotovým klidem.

»Ne, zatím tě nezabiju. Musíš mi však odpovědět na můj návrh.«

»Co vlastně, k čertu, chceš?«

»Přejdeš do služeb královských a na oko zůstaneš u vévody de Guise.«

»Mám se stát placeným vyzvědačem jako ty?«

»To ne! Mne totiž nikdo neplatí, ale ty bys dostal bohatou odměnu! Dej mi dopis pro vévodkyni! Když mi dovolíš, abych si ho opsal, daruji ti život. To je celkem slušná nabídka, ne?«

»Tady je moje odpověď!« vykřikl kapitán a napadl Chicota.

»Zatím jsem se jen bránil, kapitáne, teď musím přejít do útoku. Ale nezapomeň, sám jsi mne k tomu donutil.«

Chicotův dlouhý meč znovu zasvištěl vzduchem. Boromeus se jen bránil a ustupoval krůček po krůčku až na kraj stolu. Právě ve chvíli, kdy se chystal seskočit, zasáhl ho Chicot do prsou. Ostří projelo mezi žebry přímo do srdce.

Kapitán naposledy vytřeštil oči, v ústech se mu objevila zpěněná krev. Po chvíli se bez vlády skácel na stůl.

S naprostým klidem vytáhl Chicot z mrtvého těla meč, otřel ho a zasunul do pochvy. Potom obrátil bezduché tělo na záda a vytáhl z kabátce pouzdro s dopisem, na němž bylo napsáno: Paní vévodkyně de Montpensier.

Chicot dopis neotevřel a zavolal hostinského.

»Proboha!« vykřikl Bonhomet při pohledu na zkrvaveného Boromea.

»Drahý Bonhomete,« řekl Chicot, »pan kapitán je vážně nemocen.«

»Pane Chicote ..vždyť je mrtvý ..co jste to udělal...? Proč jste si vybral právě můj hostinec ...?«

»Byl bys raději, kdybych byl já na jeho místě?« zeptal se Chi-cot ukazuje na kapitána.

• »Bůh mne chraň! To ne!« zvolal upřímně hostinský.

»Vidíš, mnoho nechybělo a ležel bych tu já,« usmál se Chicot, »zachránil jsem se jen náhodou. Raději se mi podívej na záda.«

Chicot se shrbil a hospodský spatřil krvavou skvrnu těsně pod levou lopatkou.

»Pane Chicote, vždyť jste raněn!«

»Počkej!« okřikl ho Chicot, »stáhni mi kabát a řádně se podívej.«

Bonhomet s obratností ranhojiče stáhl Chicotův plášť.

»Štěstí, že máte pancéřovou košili. Ten ničema vás chtěl zabít zezadu? Musela to být silná rána, jedno ocelové očko je prasklé a kolem je samá krev.«

»Stáhni i košili a otři mne!«

Bonhomet v okamžiku přinesl čisté bílé plátno a mísu s vodou. Stáhl Chicotovi železnou košili a prohlížel si ránu.

»Není to hluboké, ale kolem je ošklivá modřina. A teprve bude. Musel bodnout vší silou.«

»Smíchej trochu olivového oleje s bílým vínem a řádně vymyj ránu,« požádal ho Chicot.

»A co s mrtvolou ?«

»To je přece tvoje starost. Hostinec patří tobě a ne mně. Nějak si s tím poradíš. Jdi a připrav mi ten olej s vínem. A vezmi s sebou pero a papír!«

Bonhomet se poslušně uklonil a zmizel.

Chicot zatím vytáhl dopis a přiblížil jej k lampě. Potom opatrně odlepil pečeť a obálku otevřel.

Při čtení dopisu spokojeně pokyvoval hlavou.

Konečně se vrátil Bonhomet.

»Tak, ty se věnuj mým zádům a já se budu věnovat spisování,« prohlásil Chicot a začal si opisovat dopis, v němž stálo: Milá sestro,

útok na Antverpy ztroskotal. Měl jsem možnost sledovat bitvu hodně zblízka. Kdybys zaslechla, že vévoda ďAnjou je mrtev, nevěr. Ž ij e ! Chápeš mne? Toto slovo je pro mne strašné, protože právě ono jediné odděluje náš rod od rodu Valois. Ono také znamená, že mezi námi a francouzským trůnem je stále hluboká propast.

Zároveň pak, i když je tato zpráva pro nás neradostná, není třeba se zneklidňovat. Náhodou jsem totiž vypátral, že dosud žijí dvě osoby, o nichž jsem myslel, že jsou již dávno mrtvy. Pokud budou tyto dvě osoby žít, máme velikou naději, že vévodovi hrozí blízká smrt. To je však moje záležitost, ty se starej jen o Paříž. Asi za šest týdnů přejde Liga do útoku. Je třeba, aby se na to v hlavním městě připravili.

Mám dvanáct tisíc dobře vyzbrojených vojáků. Vtrhnu do Francie pod záminkou, že jdu proti hugenotům. Namluvil jsem Jindřichovi de Valois, že naši hugenoti se chtějí spojit s německými protestanty. Budu se tedy tvářit, že zachraňuji krále, a současně ovládnu zemi a zajistím trůn pro náš rod.

Tvůj plán týkající se pětačtyřiceti schvaluji. Zdá se mi však, že ty pány zbytečně přeceňuješ.

Tvůj Jindřich de Lorraine

Rozumím všemu, myslel si Chicot, jen to místo o přeceňování pětačtyřiceti je mi nejasné.

»Milý pane Chicote,« řekl hostinský, když dokončil ošetření zraněného místa, »co s mrtvolou?«

»Drahý Bonhomete, opravdu nemáš fantazii! Řekneš jednoduše, že nešťastný kapitán se pohádal se Švýcary a ve rvačce byl smrtelně zraněn. Stalo se to v blízkosti tvé hospody, ty jsi ho přenesl až sem do pokojíku, abys mu poskytl ošetření a zavolal lékaře. No a kapitán zemřel ve tvé starostlivé náruči.«

»Ano, pane Chicote ...«

»Aby to bylo všechno naprosto věrohodné, řekneš, že kapitán těsně před smrtí vyslovil jedno jméno. Volal ctihodného bratra Gorenflota ...«

»Toho?«

»Ano, právě toho! A protože náhodou zbožného převora znáš, pošleš do kláštera okamžitě posla. Ručím za to, že Gorenflot tu bude co nevidět. Podívej se, Bonhomete, kapitán má v kapse váček s penězi a v druhé kapse dopis. Obojí musí převor najít. Ne aby tě napadlo ...«

»Ale, pane Chicote ...«

»Když uděláš všechno, jak jsem ti řekl, dostaneš vysokou odměnu.«

»Pane Chicote, jste zlatý člověk. Doběhnu do převorství sám.« »Váček i dopis musí zůstat u mrtvoly, jinak budou podezírat tebe.«

»A mám ctihodnému otci povědět, že jste dopis četl?«

»To tě nesmí ani napadnout! Jinak bys nedostal odměnu. A dávej pozor, aby se dopisu kromě převora nikdo ani nedotkl.«

Chicot povstal a pomalu odcházel ke dveřím. Na okamžik se však ještě zastavil a sáhl si do kapsy.

»Tady máš tři zlaťáky. Když je můj přítel mrtev, musím útratu zaplatit sám.«
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MANŽEL A MILENEC

Chicot hleděl s dojetím na svůj dům v ulici des Augustins. Když z Paříže odjížděl, byl přesvědčen, že ho už nikdy neuvidí, nanejvýš snad ohořelé a zčernalé zdi. Za těch časů to nebývalo ve francouzském hlavním městě nic zvláštního.

Klíč uschovaný v trhlině mezi kameny byl stále na svém místě. Chicot se tomu podivil, ještě větší překvapení však zažil, když vstoupil do domu a všechno našel netknuté a v temže pořádku, nebo přesněji nepořádku, jaký tu zanechal před svým odchodem do Navarrska.

Chicot se postavil na židli a sáhl rukou pod trám. Při prvním pátravém doteku prstů ke své radosti nahmátl peníze ukryté v důmyslné skrýši.

Měl bych jít poděkovat svému sousedovi, řekl si Chicot a přistoupil k oknu, je tam tma, ale není ještě tak pozdě, aby už spali.

Sešel po schodišti a prošel tichou uličkou.

Zaklepal na dveře a nasadil si masku spokojeného a vděčného měšťana.

Nic se neozývalo. Chicot zaklepal znovu a hlasitěji. Konečně se otevřely dveře a ve stínu se objevila mužská postava.

»Dobrý večer, sousede,« začal Chicot, »právě jsem se vrátil a spěchám vám poděkovat.«

»Co si přejete?« ozval se mužský hlas, při němž se Chicot zachvěl.

»Promiňte, asi jsem se zmýlil. Chtěl jsem poděkovat svému sousedovi, který tu bydlel... Byl jsem dlouho na cestách ..., ale zdá se mi, že vás podle hlasu znám.«

»Já také,« odpověděl muž v chodbě.

»Pan vikomt Ernauton de Carmainges,« řekl Chicot.

»A vy jste muž, kterého jsem nazýval Stínem!«

»Správně, a nyní ten stín spadl z nebe a stojí před vámi,« smál se Chicot.

»Co si přejete?« zeptal se vikomt dosti mrzutě. »Netušil jsem, že vás ruším.«

»Nerušíte mne, ale mohu snad vědět, proč jste přišel.«

»Vždyť jsem to říkal, chtěl jsem poděkovat majiteli tohoto domu,« řekl Chicot.

»Tak mluvte, majitelem domu jsem já,« odpověděl vikomt.

»Vy jste majitelem? A odkdy?«

»Koupil jsem dům před třemi dny.«

»Nevíte, kam se odstěhoval bývalý majitel ?«

» Nevím.«

»Pane vikomte, vidím, že vás zdržuji, ale rád bych si s vámi promluvil. Ten prodej mne velice zajímá. Koupil jste dům od muže s jizvou na obličeji? Bylo mu sice jenom pětadvacet, ale vypadal nejméně na padesát. Měl husté černé vlasy ...«

»Mýlíte se, vážený pane,« přerušil ho Ernauton, »majitel byl holohlavý, šedesát až sedmdesát roků starý. Rozhodně nemohl být mladší...«

»A co ta strašná jizva na levé tváři, pane vikomte?«

»Nic takového jsem neviděl. Ten člověk měl vrásky, hodně vrásek, ale to je všechno.«

»To je divné.«

»Řekněte mi tedy, pane Stíne, co jste chtěl dřívějšímu majiteli ?« řekl vikomt a nesnažil se zakrýt svou netrpělivost.

»Chtěl jsem ho navštívit, pane de Carmainges.«

»Lituji, ale sám vidíte, že to není možné. Doufám, že i já budu mít to štěstí a že mne někdy poctíte svou návštěvou,« prohlásil vikomt strohým hlasem.

Chicot měl plnou hlavu záhadného majitele a nepochopil Er-nautonovu více než jasnou narážku.

»Na shledanou, vážený pane,« ozval se vikomt a podával Chi-cotovi ruku.

»Ještě okamžik, pane de Carmainges ...«

»Lituji, pane, očekávám někoho. Má zaklepat na tyto dveře jako vy a byl by velmi dotčen, kdybych se nepostaral o naprostou diskrétnost.«

»Nic mi nemusíte vysvětlovat, pane vikomte. Promiňte, že jsem vás obtěžoval.«

»Sbohem, pane Stíne.«

»Sbohem, pane de Carmainges.«

Chicot ustoupil a vikomt okamžitě zavřel dveře.

Jistě tu má Ernauton dostaveníčko, uvažoval Chicot cestou domů, je mladý a krásný, zalíbil se některé bohaté šlechtičně. A takové dámy mají všelijaké rozmary. Proč by mu nekoupila třeba i dům. Ernauton žije u dvora, mohla by to být dvorní dáma ... Ubohý mladík, snad není zamilován ...

Chicotovy úvahy přerušil dusot koňských kopyt. Králův šašek přiskočil k oknu a vyhlédl na ulici.

Objevil se jezdec zahalený do pláště. Rozhlédl se, jako by něco hledal, a potom zamával rukou. K domu se přiblížila nosítka se dvěma lokaji. Jezdec přijel k nosítkám a sluhové se mu uctivě uklonili. Jeden z nich vzal koně za uzdu a neznámý seskočil na zem. Chicot zaslechl jasné cinknutí meče. Neznámý byl tedy ozbrojen.

Potom přistoupil jezdec ke dveřím Ernautonova domu a silně na ně zatloukl.

»Výborně,« šeptal si Chicot, »moje tušení mne nezklamalo. Ubohý vikomt, to bude asi žárlivý manžel.« Chicot se přitiskl těsně k oknu a čekal Na prahu domu se objevila dáma. Jezdec jí podal rámě a odvedl ji k nosítkám.

Je to manžel, pokračoval ve svých úvahách Chicot, jak je důvěřivý! Ani se nepodíval dovnitř. To by byla Ernautonova poslední hodina.

Nosiči zvedli nosítka a neznámý jezdec zaujal místo v čele podivného průvodu.

Musím zjistit, kdo to je, abych mohl svého nového souseda varovat, řekl si Chicot a vyklouzl z domu.

K jeho velikému překvapení zastavila nosítka před hostincem U meče statečného rytíře.

Téměř současně se otevřely dveře, jako by dámu z nosítek někdo čekal. Neznámá beze slova vešla dovnitř. Po chvíli zahlédl Chicot její siluetu v okně malé věžičky, kde se svítilo. Hned za neznámou se objevila i paní Fournichonová v doprovodu ozbrojeného jezdce.

»Tomu nerozumím,« povzdechl si Chicot, aniž spustil z osvětleného okna oči.

Po celou dobu měl Chicot nejasné tušení, že postavu neznámého šlechtice již někde viděl.
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CHICOT KONEČNĚ ZAČÍNÁ ROZUMĚT DOPISU VÉVODY DE GUISE

Králův šašek marně pátral v paměti. Dojmy z cesty do Na-varrska, z dobývání Cahorsu, setkání s Jindřichem III., a především schůzka s bratrem Boromeem byly příliš živé a nedovolovaly dávným vzpomínkám proniknout na povrch vědomí.

Tři postavy ve věžičce se chovaly celkem bezstarostně. Neztlu-mily ani světlo, takže Chicot mohl sledovat pohodlně každý jejich pohyb.

Byl, jak víme, dobrý pozorovatel. Tmavý stín, který se náhle mihl ve dveřích hostince, se zastavil a pohlédl k oknu. Chicot spatřil muže v kutně.

»Ale, ale,« šeptal si, »náš ubohý otec Gorenflot dovoluje svým mnichům, aby se v noci potulovali po Paříži. A ještě k tomu tak daleko od kláštera.«

Jestliže si Chicot myslel, že poznal postavu šlechtice, tím víc byl přesvědčen, že také v jakobínovi poznává starého známého. Rozhodl se tedy věnovat svou pozornost především mnichovi, který by mohl být klíčem k celé záhadě.

»Vždyť je to náš novic Jakub,« řekl si Chicot a rychle vyběhl za mladičkým mnichem.

»Hej! Jakube, stůj!« zvolal Chicot těsně za zády novice.

»Kdo mne volá?« zeptal se mnich a otočil se. »To jste vy, pane Roberte Briquete?«

»Ovšemže, synu. Kam tak pozdě v noci?«

»Do našeho převorství, pane Briquete.«

»To jdeš nějak divně! Asi se rád potuluješ nočním městem, viď?« usmál se Chicot.

»Netoulám se, pane Briquete. Ctihodný otec převor vám dosvědčí, že jsem ...«

»Tiše, zbožný mládenečku. Zahráváš si s ohněm!«

»Pane Briquete, nechápu ...«

»Mlč. Viděl jsem tě. Nebývá zvykem, aby mnich tak pozdě v noci vycházel z hostince.« »Z hostince?«

»Snad mne neklame paměť, ale tento dům se nazývá U meče statečného rytíře a je to hostinec.«

»Pane Briquete, v hostinci se jí a pije. Já jsem ani nejedl, ani nepil, pro mne to není hostinec.«

»Nebudeme se hádat o slovíčko. Koukám, že se z tebe vyklube docela dobrý teolog, ale já nemám uši stavěné pro takové jazykové jemnosti. Byl jsi uvnitř, byl jsi tedy v hospodě. Mne nezajímá, zda jsi pil nebo jedl. Chci vědět, proč jsi tam vstoupil a co jsi uvnitř hledal.«

Jakub neodpovídal a Chicot mohl vyčíst z jeho tváře, i když bylo tma, že novic už nepoví ani slovo.

Chicot se marně snažil zapříst rozhovor. Již již chtěl připomenout bratra Boromea, ale naštěstí si to v posledním okamžiku rozmyslel. Vzpomněl si na Jakubovu posedlost šermováním a začal hovořit o nových obratech, výpadech a obraně.




Jakub chvíli zapomněl na svou opatrnost a zapáleně naslouchal Chicotově lekci doprovázené i skutečnými výpady a obraty. Novic sledoval pozorně každý Chicotův pohyb, se stejnou pozorností sledoval však i dveře hostince.

Chicot se začínal zlobit sám na sebe, že nedovede takového mladíčka přimět k řeči, a rozhodl se pro novou taktiku.

»Ty jsi mi ale pěkný mnich,« začal, »chodíš do hospod, a do jakých! Tady se scházejí krásné dámy se svými milenci a ty stojíš pod okny a se zalíbením vzhlížíš vzhůru. Stačí ti, když zahlédneš postavu krásné ženy. To bych si o tobě nikdy nepomyslel. Počkej, budu na tebe žalovat otci převorovi, aby věděl, koho má ve svém řádu.«

Byl to zásah do živého. Dokonce ostřejší, než si Chicot myslel.

»To není pravda!« vykřikl Jakub celý rudý, »nechodím za ženami, ani se na ně nedívám!«

»Mne neoklameš, chlapečku. Viděl jsem tě. Vím, že jsi neznámou krasavici navštívil a mluvil jsi s ní ve věžičce.«

»Ovšem, mluvil jsem s ní,« přiznal Jakub, »ale je to hřích promluvit s dámou ?«

»Není-li to hřích, je to přinejmenším pokušení, Jakube.«

»Žádné pokušení! Dostal jsem příkaz předat dámě dopis.«

»Ještě mi řekni, že ti to uložil ctihodný otec převor! On je tedy vším vinen ?«

»Ano, poslal mne.«

»Chápu.«

»Nic nechápete, pane Briquete.« »Již chápu, co jsi mi chtěl zamlčet.«

»Pane Briquete, nikdy nemluvím o svých tajemstvích, tím méně mluvím o tajemstvích cizích.«

»Přede mnou můžeš mluvit o všem. Vím předem, co mi chceš říct,« odpověděl Chicot.

Novic se nedůvěřivě podíval na Briqueta a pochybovačně zavrtěl hlavu.

»Nevěříš? Mohu ti klidně vyprávět všechno, co jsi sám chtěl zamlčet.«

»Vypravujte, pane Briquete.«

»Doufám, že nemusím začínat tím, že ubohý bratr Boromeus ...« Jakub se zachvěl a řekl: »Kdybych byl při tom, mohl být ještě živ.« »Bojoval bys proti přesile Švýcarů ?« »Bránil bych se proti každému, pane Briquete.« »Myslíš, že by ho nezabili ?« »Nevím, ale rozhodně by museli zabít i mne!«

»Víš, že jeho poslední slova patřila otci Gorenflotovi?« »Vím. Nějaký muž přiběhl do kláštera a řekl nám to.« »A co ctihodný otec?«

»Nechal si přistavit nosítka a spěchal k Rohu hojnosti. Ale poslechněte, pane Briquete ..., jak to, že o tom víte ...?«

»Ještě mne, chlapče, neznáš. Jsem bývalý učitel šermu a kromě toho tak trochu kouzelník.«

Jakub ustoupil o dva kroky.

»Abys mi už konečně věřil,« pokračoval Chicot, »povím ti ještě tohle. Bratr Boromeus měl v kapse dopis a ctihodný otec Gorenflot ti uložil, abys dopis předal na uvedenou adresu.«

»Ano,« vydechl novic.

»Nejdřív jsi utíkal do paláce vévody de Guise, ale tam byl jen pan de Mayneville ...« »Pro smilování Boží!«

»A tento pán zavedl našeho Jakuba až sem do hostince U meče statečného rytíře.«

»Pane Briquete, jak to víte?« N »Vím to, to ti musí stačit.«

»Tak proč mi tedy říkáte, že jsem tulák a že se dívám na krásné ženy? Obviňoval jste mne z hříchu, a zbytečně.« »Hřešils, Jakoubku, hřešil jsi v myšlenkách.« »Já...?«

»Jistě. Vévodkyně de Montpensier se ti líbila. Je krásná. Stále se obracíš k oknu, abys ji mohl ještě jednou spatřit.«

»Ano, je krásná jako obraz madony,« přiznal se novic.

»Teď sám vidíš, jakého jsi ztratil učitele, když jsi se mnou nechtěl jet. Byl bych rozhodně lepším učitelem než bratr Boromeus.«

»Pane Briquete, o mrtvých jen dobré ...« »Pravda. Ale jedno si přiznej. Ten, kdo přemohl Boromea, musel být lepším a obratnějším šermířem než Boromeus.« »Ano, pane Briquete.«

»To je všechno, Jakube. A dobrou noc. Kdybys chtěl...«

»Co kdybych chtěl ?«

»Mohl bych tě učit šermu, Jakube.«

»Milerád.«

»A teď již spěchej, čekají tě v klášteře.«

Jakub byl tak zmaten, že se zapomněl uklonit, a zmizel ve tmě.

Chicot vytáhl z mladého novice vše, co se vytáhnout dalo. Mohl se tedy klidně vrátit do svého domu, odkud měl dobrý výhled jak na protější dům, tak i na hostinec U meče statečného rytíře.

Před hostincem stále ještě čekali sluhové s nosítky. V protějším

domě se teď svítilo. Chicot zahlédl poodkrytou záclonou Ernau-tona, jak netrpělivě přechází po pokoji.

U Fournichonů se otevřely dveře. Vyšla z nich dáma a jezdec. Dík Jakubovi se Chicot dozvěděl, že je to vévodkyně de Montpensier a hrabě de Mayneville.

Jezdec se rozloučil a odjel, dáma přešla rychle malé náměstíčko a bez klepání vstoupila do vikomtova domu.

Po chvíli ji Chicot spatřil v osvětleném okně. Ernauton před ní poklekl a líbal jí ruce. Potom se vévodkyně posadila za stůl a pokynula vikomtovi, aby si sedl naproti ní.

To je divné, pomyslel si Chicot, začalo to spiknutím a končí to dostaveníčkem. Ale proč ...?

A náhle, jako by se mu rozbřesklo, zašeptal:

»Už vím, vždyť o tom psal vévoda ve svém dopise. Schválil své sestře plán týkající se pětačtyřiceti a zároveň vyslovil domněnku, že ty chlapíky příliš přeceňuje. Tedy žádné dostaveníčko, ale docela obyčejné spiknutí! První nápad bývá vždy nejlepší. Vévodkyně de Montpensier miluje, nebo aspoň předstírá, že miluje pana de Carmainges. Budu muset bdít nad jejich láskou.«

Chicot byl ještě dlouho vzhůru. Hodinu po půlnoci se znovu otevřely dveře a vévodkyně se posadila do nosítek. Když zmizela, vyplížil se z domu i vikomt.

Zbývá mi ještě rozluštit jedno místo z dopisu vévody. Kdo jsou ony dvě osoby, které byly považovány za mrtvé a jsou zároveň tak nebezpečné pro vévodu ďAnjou ...? ptal se Chicot sám sebe, když si připravoval lože.
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KARDINÁL DE JOYEUSE

Jindřich de Joyeuse du Bouchage se po rozmluvě u krále vrátil do rodinného paláce a několik dnů přemýšlel o svém rozhodnutí. Potom navštívil bratra kardinála a požádal ho o pomoc.

Kardinál de Joyeuse, teprve šestadvacetiletý, byl mladý a krásný, ale také opatrný a vypočítavý. Jeho vznešený původ i králova přízeň a v neposlední řadě i duševní schopnosti mu dopomohly k vysoké funkci, kterou zastával již druhý rok.

František de Joyeuse byl chráněncem hned dvou trůnů. Jako vysoký církevní hodnostář byl chráněn papežem Sixtem V. před náladovostí krále Jindřicha III., jako francouzský šlechtic a vlivný dvořan byl chráněncem francouzského krále před vrtkavostí muže sedícího na papežském trůnu. Mohli bychom říci, že mladý kardinál byl Vlachem v Paříži a Pařížanem v Římě. Jeho postavení bylo založeno na zbraních ducha a zaručovalo mu mnohem větší vliv, než jaký měl admirál de Joyeuse, vládnoucí skutečnými zbraněmi.

Z bratří de Joyeuse byl kardinál nejstarší a také nejbohatší. Pomohlo mu k tomu jednak dědictví, jednak množství prebend, jež mu poskytovalo místo nejvyšší hlavy katolické církve ve Francii. Jeho přepychový pařížský palác byl neustále plný vysokých církevních hodnostářů. Jakmile se stal kardinálem, tedy prvním církevním knížetem v Paříži, obklopil se podle římských zvyků pá-žaty a podle pařížských zvyků osobní stráží. Byl přesvědčen, a jistě právem, že je mnohem větším pánem než jeho bratr Anne, nejvyšší velitel francouzského válečného loďstva.

Mocný a vlivný kardinál byl ještě příliš mladý a nejraději se projížděl po Paříži ve světském šatě. Před ním i za ním, ať už cválal na koni, nebo se dal nosit v nosítkách, jela jeho osobní stráž.

Hrabě Jindřich de Joyeuse du Bouchage navštívil tedy svého bratra v jeho kardinálském paláci.

»Dobrý den, Jindřichu,« řekl mu František de Joyeuse, »co je nového? Co mi přinášíš? Co je s naším bratrem admirálem? Mluv, čekám.«

»Anne je v Cháteau-Thierry u vévody. Za pár dnů se vrátí do Paříže. Je živ a zdráv, jistě také víš, bratře, jaké strašné neštěstí ho postihlo. Přesto zachránil aspoň část našeho námořnictva.«

»Jsem rád, že tuto radostnou zprávu slyším právě od tebe, Jindřichu. A co ty, jsi zdráv? Daří se ti dobře?«

»Děkuji, drahý bratře.«

»Skoro bych řekl,« odpověděl kardinál, »že se náš rod těší přízni Boží.«

»Právě proto jsem se rozhodl, že mu zasvětím celý svůj život, všechno svoje konání. Přišel jsem za tebou, drahý bratře, abys mi poradil a pomohl,« řekl hrabě.

»Něco jsem již o tvých plánech slyšel,« řekl kardinál tónem, z něhož Jindřich vycítil, že rozhovor nebude snadný.

»Trvám na svém rozhodnutí,« prohlásil du Bouchage.

»Je to nemožné, bratře! Cožpak ti to nikdo neřekl?»

»Nedbám na to, co mi kdo říká. Moje rozhodnutí je pevné. Nikdy nebudu naslouchat slovům, která by mě chtěla odloučit od Boha.«

»Bratře, své smutky a nezdary na tomto světě neřešíme tím, že se uchylujeme k Bohu. To musí být něco mnohem silnějšího, vycházejícího z nitra. Takové rozhodnutí platí pro celý život...«

»Již jsem se rozhodl, drahý bratře. Nechceš-li, obrátím se o pomoc jinam ...«

»Není třeba, pomohu ti, je-li to tak, jak říkáš.« »Díky, Františku.«

»Chci tvoje štěstí, Jindřichu. Ale nejdřív musíš splnit jednu podmínku. Vezmi si hodně peněz, dva štolby, vsedni na koně a projed' celou Evropu. Navštiv cizí země, jezdi po opuštěných krajích a neustále zkoumej svoje rozhodnutí. Podrob se dobrovolně nejtěžším zkouškám. Když to všechno přečkáš a tvoje rozhodnutí nebude ničím otřeseno, teprve potom ti pomohu.«

Jindřich zrudl a skoro vykřikl:

»Špatně jste mne pochopil, monsignore!«

»Promiň mi, bratře, ale chtěl jsi vyhledat především samotu,« odsekl mu kardinál.

»Ano, ale samotou jsem myslel klášter a ne cestování. Cesty znamenají život a já si přeji zemřít, bratře!«

»Jsi pošetilý, Jindřichu. Znám učené benediktýny a duchaplné augustiniány. Jejich kláštery jsou poměrně pohodlné. Věnují se vědě a umění, jejich studium jim pomáhá zapomenout na svět. Za rok, Jindřichu, ti pomohu a sám tě zavedu do kláštera podle tvé vlastní volby.«

»Bratře, byl jste vždycky tak ušlechtilý, proč mne odmítáte pochopit? Netoužím po příjemném odloučení, ale po přísné nejtvrdší samotě. Nechci studovat, nechci se zabývat uměním, jediným mým přáním je modlit se na místě, kde si budu pomalu kopat hrob.«

Kardinál se zamračil.

»Rozumím ti velmi dobře. Nutíš mne, abych ti tedy řekl otevřeně, co si o tom všem myslím.«

»Bratře,« řekl s hořkou výčitkou Jindřich, »nepokoušejte se mne přesvědčit o nesprávnosti mého rozhodnutí! Bylo by to zbytečné, Bůh je mým svědkem!«

»Bratře, neodvolávej se neustále na Boha, ten nepřijímá nerozvážné oběti. Tvoje rozhodnutí není projevem pevné a silné víry, ale výsledkem slabosti. Při prvním neúspěchu jsi podlehl. Ještě ani nevíš, co je to bolest, a máš jí plná ústa. Co vlastně nabízíš? Čím se ti má Bůh odměnit?«

Jindřich udělal posunek, jako by chtěl promluvit, ale kardinál hned pokračoval:

»Nebudu tě šetřit, ty nás také nešetříš. Svým nedomyšleným rozhodnutím jsi způsobil bolest našemu otci, bratrovi Anne a v neposlední řadě i mně.«

»Bratře, rozhodl jsem se sloužit Bohu a ty tvrdíš, že jsem způsobil žal celé rodině. Podívej se na svůj palác, na zlato, brilianty, rozhlédni se kolem sebe, v čem žiješ. A přece chloubou naší rodiny není nic z toho, co vidíš, ale purpur, který občas nosíš.«

»Bratře, nesrovnávej dům arcibiskupa s klášterem. Musím mít palác, služebnictvo, osobní stráž, musím být obklopen přepychem, moje církevní hodnost je něco jako úřad, v němž já, první kníže církve, přijímám nejvyšší šlechtice Francie. Nezaměňuj krásu s přepychem! Nebojím se krásných a třeba i drahých věcí. Mám je dokonce rád. Ale to mne nijak nestaví proti Bohu. Ani papežský palác se nepodobá klášteru, kam ty bys chtěl jít jenom proto, že první žena, do níž ses zamiloval, odmítla opětovat tvou lásku. To především považuji za nedůstojné našeho rodu, Jindřichu!«

»Pane kardinále, měl jsem se probodnout kordem nebo dýkou? Jste kněz, dejte mi tedy rozhřešení předem, aby nikdo nemohl tvrdit, že zneuctívám náš rod!«

»Jindřichu, věř mi, klášter není pro tebe! Netvrdím, že bys tam zemřel, ale klášter je horší než hrob. V hrobě pochováváš tělo, v klášteře ducha. Uvaž, jsi mladý ...«

»Františku, nic od tebe nechci, jenom maličkost. Opatři mi dispens ... Smiluj se nade mnou, mé rozhodnutí není rozmar, ale uzrálo po dlouhém uvažování a strádání. Zapřísahám tě, vyslyš mou prosbu.«

Kardinál de Joyeuse se zamyslel.

»Dispens, bratře, jenom dispens,« prosil Jindřich.

»1 kdybych napsal do Říma ještě dnes,« začal váhavě nejstarší z bratří de Joyeuse, »dříve než do měsíce dispens nedojde. Dobrá ..., napíši, ale slib mi jedno.«

»A co?«

»Po celou dobu čekání na dispens se nebudeš ničemu vyhýbat, budeš žít jako dosud. Naopak, sám budeš vyhledávat zábavy a rozptýlení. U dvora nesmí mít nikdo o ničem ani tušení. Když mi to slíbíš, opatřím ti dispens.«

»Bratře ...,« zdráhal se Jindřich.

»Žádné odmlouvání! Vyber si. Přednesl jsi mi svou prosbu a já si kladu podmínky. Souhlasíš?«

Jindřich de Joyeuse du Bouchage mlčky pokynul hlavou. Podíval se bratrovi do očí a řekl:

»Ano.«

Potom se uklonil a vyšel z komnaty.

»Tajemníku!« křikl kardinál, když se za bratrem zavřely dveře, »pošlete okamžitě kurýra k panu admirálovi na Cháteau-Thierry, ať mu odevzdá tento list.«
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JAK ZAHYNUL AURILLY

Král právě jednal s vrchním intendantem, když mu oznámili, že admirál de Joyeuse přijel z Cháteau-Thierry s poselstvím od vévody ďAnjou.

Jindřich III. přerušil poradu a spěchal za přítelem.

V přijímacím sále bylo několik důstojníků a vedle králova křesla seděla i královna-matka.

Král srdečně objal svého oblíbence a teprve potom se rozhlédl po komnatě. Uklonil se Kateřině Medicejské a přítomným šlechticům. Mezi okny zahlédl smutnou tvář Jindřicha du Bouchage a přátelsky mu pokynul rukou.

Králův pohyb přiměl admirála, aby se ohlédl. Také on spatřil bratra a usmál se potěšen, že opět vidí Jindřicha u dvora.

»Sire,« začal admirál, »jsem vyslán vévodou ďAnjou, který se právě vrátil z válečné výpravy z Flander.«

»Františkovi se daří dobře ?« zeptal se král s předstíraným zájmem.

»Dobře, Sire, pokud se to tak dá vůbec říct. Musím Vašemu Veličenstvu doznat, že Monsieur velice trpí.«

»Měl by si po tak těžké porážce najít nějaké rozptýlení,« poznamenal král.

»Také si to myslím, Sire.«

»Prý to bylo hrozné neštěstí. Jenom díky vám, admirále, se zachránila aspoň část armády. Přijměte můj dík, příteli. Chápu, že nešťastný vévoda nijak nespěchá do Paříže, aby se s námi se-tkal.«

»Ano, Sire.«

»Měli bychom ho navštívit,« řekl král starostlivě a obrátil se na Kateřinu Medicejskou, »co říkáte, Madame?«

»Sire,« odpověděla královna-matka, »chtěla jsem vám to sama navrhnout a mám radost, že vaše prozíravost mne ušetřila zbytečných slov. Ráda si vyjedu z Paříže, bude to docela hezká cesta.«

»Pánové pojedou s námi,« oznámil král dvořanům, »nazítří vyrazíme a večer se zastavíme v Meaux, kde přespím.«

»Sire, mohu vaše rozhodnutí sdělit Monsieurovi?« zeptal se admirál de Joyeuse.

»Ne, vy ne! Musíte mi ještě mnoho vyprávět. Ale víte co, ať za vévodou jede váš bratr du Bouchage,« král se obrátil na mladého hraběte, »souhlasíte, příteli ?«

»Samozřejmě, Vaše Veličenstvo,« řekl Jindřich de Joyeuse du Bouchage, hluboce se uklonil a spěchal ke dveřím.

»Sire,« šeptal admirál, »potřebuji nutně s bratrem mluvit, než opustí Louvre. Dovolíte, abych se na chvíli vzdálil ?« »Děje se něco?« zeptal se král.

»Můj bratr kardinál a já máme s Jindřichem určité plány a netušili jsme, že ho pošlete z Paříže.«

»Tak rychle jdi a promluv s naším nešťastným milencem.«

Anne dohodil bratra až na schodišti.

»Nějak pospícháš, Jindřichu.«

»Ano, bratře. Pospíchám.«

»Abys byl co nejdříve zpátky ?«

»Zajisté, bratře.«

»Nezdržíš se na Cháteau-Thierry?«

»Jenom pokud to bude nutné.«

»A proč?« \

Jindřich de Joyeuse mlčel.

»Chceš do kláštera, bratře?« zeptal se admirál.

»Chci! Kdo ti to řekl?«

»Požádals Jeho Veličenstvo o dispens?« zeptal se admirál, aby se vyhnul odpovědi. » Požádal.«

»Ale nedostaneš ji. Král nebude nikdy souhlasit s tím, abys odešel od dvora.«

»Dobrá, to je věc Jeho Veličenstva. Potom však udělá náš bratr František to, co odmítá král.«

»To je stáře kvůli té ženě?«

»Anne, prosím tě, neptej se mne.«

»Dobrá, již mlčím. Přeji si, abys odjel do Cháteau-Thierry a počkal tam na nás. Vévoda ďAnjou bude hostit krále, král bude hostit vévodu, dvořané se budou bavit...«

»Anne, prosím tě ...«

»Zůstaneš na zámku a počkáš na mne. Chci s tebou mluvit a zatím na to nebyl čas. Přijedu tam s králem za dva dny.«

»Anne, pojedete se do Cháteau-Thierry rozptýlit a já vás budu svým smutkem jenom zatěžovat.«

»Toho se nebojím, mou dobrou náladu nic nezlomí a věřím, že vyléčím i tebe.«

»Bratře ...«

»Jindřichu, dovol, zastupuji nyní našeho otce i bratra Františka. Také oni si přejí, abys na mne na zámku počkal. Ubytuješ se v mých pokojích. Jsou v přízemí a okna vedou do zámeckého parku.«

» Bratře, to je příkaz?«

»Nazývej to, jak chceš, ale v Cháteau-Thierry na mne počkáš.«

»Poslechnu, bratře.«

»A doufám, že nebudeš litovat,« podotkl Anne a objal bratra.

Ten se však rychle vymanil z objetí, seběhl na nádvoří a skočil do sedla. Ještě téhož večera byl na zámku.

Okamžitě vpustili hraběte dovnitř, ale na přijetí u vévody musel čekat dobrou hodinu.

Jedni tvrdili, že vévoda spí, druzí zase prohlašovali, že František ďAnjou naslouchá hudbě a nechce být nikým rušen.

Konečně zaslechl na chodbě známé kroky. Přicházel vévoda.

»Vítám vás, hrabě,« řekl princ, »co vás přivádí tak nečekaně k poraženému vojevůdci ?«

»Jeho Veličenstvo Jindřich Třetí mne posílá, abych vám oznámil, že vás navštíví. Král chápe, že po namáhavých pochodech potřebujete odpočinek, a proto se sám rozhodl, že pojede za vámi. Jeho Veličenstvo tu bude nejpozději pozítří.«

»Bratr přijede již pozítří?« zeptal se mrzutě vévoda, ale rychle zakryl svou nelibost a pokračoval, »proboha, v zámku není nic připraveno a ve městě také ne. Jak jen Jeho Veličenstvo přijmu ?«

»Pane vévodo, král vám vzkazuje, že si nemáte s ničím dělat starosti.«

»Ne, hrabě, musím uvítat krále, jak se sluší a patří. Mnoho času nezbývá. Prominete mi tedy, když se s vámi rozloučím? Děkuji vám, hrabě, za vše. Vyspěte se u nás dobře, mne teď čeká spousta práce.«

»Monsieur, máte pro mě nějaké rozkazy?« zeptal se hrabě de Joyeuse.

»Ne. Jděte si klidně lehnout. Necítím se dobře, jsem velice zoufalý. Vy, hrabě, zřejmě nevíte, co se stalo?« »Ne, Monsieur.« »Aurilly byl rozsápán vlky!« »Aurilly?« podivil se hrabě.

»Ano. Ubožák ... Víte, je to zvláštní. Všichni, kdo jsou mi blízcí, končí nějak špatně. Dobrou noc, hrabě. A spěte dobře, musíte si po dnešní cestě odpočinout.«
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POCHYBNOSTI

Jindřich de Joyeuse se vrátil do přízemí, kam se mezitím seběhli důstojníci. Téměř všichni se setkali s hrabětem před několika dny na hrázi za strašné povodně. Přátelsky ho přivítali a zavedli do křídla připraveného pro admirála.

Kromě ložnice a malého kabinetu to byla vlastně část knihovny zařízená jako přijímací pokoj vzácným nábytkem z doby Františka I.

Jindřich uposlechl vévodovy rady a chystal se ulehnout. Pro jistotu se ještě zeptal, kde bydlí princ.

Řekli mu, že v prvních dnech pořádal vévoda hony a především nejrozmanitější druhy zábav v zámku. Když se dozvěděl o Aurillyho smrti, přestěhoval se princ do pavilónu v zámeckém parku. Ti, kdo Františka ďAnjou neznali, byli přesvědčeni, že smutek nad ztrátou loutnisty ho zahnal do samoty, druzí, kteří věděli víc než dost o vévodově povaze, vyslovovali domněnku, že se v pavilónu připravuje cosi hrozného, o čem se po čase bude vyprávět jen šeptem mezi čtyřma očima.

Pravda, princ byl smutný a zoufalý, ale kdykoliv byl z pavilónu odvolán do zámku, tvářil se ještě smutněji a zoufaleji. Při první příležitosti se nápadně rychle vracel do svého nového bytu, kde ho obsluhovali dva staří komorníci, kteří o vévodu pečovali již od princova útlého mládí.

»S takovou náladou, jakou má princ, nebudou slavnosti veselejší,« řekl hrabě důstojníkovi, který mu vše vyprávěl.

»Samozřejmě, a to zapomínáte na to hlavní, pane hrabě. Vévodova porážka před Antverpami ho zranila na nejcitlivějším místě. Jeho hrdost a ješitnost byly zle zasaženy.«

»Řekněte mi ještě, příteli,« pokračoval Jindřich de Joyeuse du Bouchage, »jak se princ dozvěděl o smrti Aurillyho ?«

»Nevím, pane hrabě. Říká se ledacos, ale nikdo neví, co je pravda a co výmysl.«

»Tak mi aspoň povězte, co se vypráví,« naléhal hrabě.

»Vévoda byl na lovu, pronásledoval nějakou zvěř podél potoka a vzdálil se hodně daleko od své družiny. Když se vrátil, byl nesmírně bledý. Dvořané se ho ptali, co se stalo, a on jim odpověděl, že Aurilly byl rozsápán vlky. Loupežné přepadení je prý vyloučeno, protože v jeho kapsách se našly dva váčky se zlaťá-ky.«

»Kdo ho našel? Vévoda?«

»To nikdo přesně neví, pane hrabě. Princ prý potkal dva neznámé pocestné. Možná že oni ho upozornili na mrtvolu a že mu dali i peníze.«

»To je divné,« poznamenal hrabě Jindřich de Joyeuse.

»Bezpochyby máte pravdu, pane hrabě. Někdo z dvořanů zahlédl prince, jak otevírá zadní branku od parku a vpouští do pavilónu dvě cizí osoby.«

»A nikdo je víc neviděl ?«

»Já ano. Potloukal jsem se po parku a těsně před pavilónem jsem zahlédl muže, který okamžitě stáhl kapuci přes oči, abych ho snad náhodou nepoznal.«

»Co říkáte? Kapuci?«

»Ano. Byl oblečen jako vlámský sedlák ..., teď si vzpomínám, pane hrabě, trochu se podobal starému sluhovi, který byl s vámi při té strašlivé záplavě.«

»Proč myslíte, že princ ukrývá neznámého člověka?«

»Kdo ví? Vévoda se jistě nevzdal myšlenky na dobytí Flander. Třeba je to jeho vyzvědač ...«

»Říkal jste, že vévoda pouštěl do pavilónu dvě osoby?«

»To tvrdí druzí. Já viděl jen muže s kapuci.«

»Je ubytovaný v pavilónu jako vévoda?«

»Ne, pane hrabě, myslím, že bydlí ve skleníku.«

Jindřich jen stěží potlačoval své vzrušení. Srdce mu bilo téměř až v hrdle. Zdánlivě nepatrná a bezvýznamná historka znamenala pro hraběte zprávu nesmírné ceny.

Nadešla noc. Hrabě pozval důstojníka do knihovny na skleničku dobrého vína. Všude kolem zámku panovalo hluboké ticho přerušované občas psím štěkáním.

Mladý důstojník se opřel o okna a hleděl do tmy.

»Hrabě, rychle!« křikl po chvíli, »muž s kapuci, pohleďte.«

Jindřich de Joyeuse přiskočil k oknu.

»Teď zmizel za keřem, za chvíli ho uvidíte, ještě že dnes svítí měsíc. Vévodův vyzvědač jde po cestičce ..., vidíte ?«

»Divná postava,« šeptal hrabě, »má v sobě něco ponurého.«

»Ano, pane hrabě, to je ono přesné slovo. Ponurý..., ano, správně. Již mi věříte, že je to vyzvědač?«

»Snad máte pravdu, poručíku.«

»Jenom se podívejte! Jde k pavilónu, mezi listy probleskuje místy světlo, to jsou okna vévodovy jídelny.« »Tiše ... Slyšíte ?«

»Skřípá klíč v zámku,« odpověděl poručík.

Nocí se ozvalo zvonění.

»Co je zase tohle?« zeptal se hrabě.

»To nás svolávají k večeři. Tady se jí hodně pozdě. Hrabě, povečeříte s námi?«

»Děkuji, jsem trochu unaven. Vévoda mi dal příkaz, abych se v prvé řadě vy spal.«

»Tak na shledanou, hrabě. A hlídejte dobře našeho vyzvěda-če.«

»Na to se můžete spolehnout, příteli,« řekl hrabě a rychle dodal, »pokud ovšem okamžitě neusnu.«

Sotvaže poručík odešel, otevřel Jindřich veliké okno a vyskočil do parku.

»Je to Remy,« šeptal si, »poznal bych ho i v pekle.«

Jako stín přeběhl cestičku a přitiskl se ke skleníku.

»Co by dělal Remy u vévody ďAnjou? Mám snad vidiny, nebo ho všude vidím jenom proto, že neustále myslím na jeho krásnou velitelku? A jak by ji mohl Remy opustit?«

Hrabě se postavil do nejtemnějšího místa a ani se nehýbal. Po chvíli zaslechl kroky na cestě vysypané pískem.

Konečně zahlédl, co před chvílí jenom slyšel. Proti němu opatrně kráčely dvě postavy. Cesta, po níž šly, či spíše po níž se plížily, byla asi deset metrů od skleníku a hrabě jim nemohl vidět do tváří. Rozhlédl se kolem sebe, a protože nikoho dalšího neviděl, vydal se za podivnou dvojicí.
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JISTOTA

Jindřich si byl téměř jist, že muž před ním je Remy. Čím víc se blížil k princovu pavilónu, tím víc ho znepokojovala otázka, co tu sluha krásné dámy dělá.

Dvojice teď procházela dlouhou alejí. Hrabě nemohl jít po cestě, křupání písku pod jeho botami by ho prozradilo. Chvíli čekal, potom, kryt jednotlivými stromy, se znovu přiblížil po travnatém kraji až k dvojici.

U posledního stromu se zastavil. Jeho kmen byl dostatečně silný, aby mu poskytl bezpečný úkryt.

V pavilónu se otevřely dveře a vévoda spěchal dvojici vstříc. Jedné z obou postav nabídl princ rámě tak, jako se nabízí rámě dámám. Po několika krocích vstoupili všichni tři do pavilónu a rychle za sebou zavřeli dveře.

Hrabě se dlouho nerozmýšlel. Vyšplhal se na fontánu, odkud mohl pohodlně sledovat, co se odehrává v princově jídelně. Spatřil bohatě prostřený stůl a u něho jenom dvě křesla. Do místnosti vešel princ a jeho společník. Podle gesta se zdálo, že vévoda vybízí svého hosta, aby si odložil. Neznámý bez váhání odhodil plášť. Ve světle svící zahlédl bledou, ale krásnou tvář dámy. Okamžitě ji poznal.

Byla to Diana, kterou před několika dny opustil na příkaz vévodův. Měla na sobě šaty z těžkého brokátu a bělostnou šíji zdobil diamantový náhrdelník. Podobný šperk měla ve vlasech a na rukou.

Jindřich de Joyeuse překvapením ani nedýchal. Nedovedl pochopit, čím okouzlil princ vznešenou a stále smutnou dámu. Její proměna byla přímo zarážející. Z jejích zraků zmizely bolest i smutek, zářící oči a nepatrný, jemný úsměv, jí dodávaly neuvěřitelný půvab.

Hraběti se zdálo, že princ je zpit radostí. Svým pohledem doslova hltal Dianin spanilý zjev a chvílemi líbal bělostné ruce krásné společnice.

Jindřich de Joyeuse se musel křečovitě přidržet fontány, aby neztratil rovnováhu. Chtělo se mu křičet, ale rozum mu velel, aby zůstal nepozorován ve svém úkrytu.

Princ, jak se zdálo, neustále něco vyprávěl, aby Dianu rozveselil.

U stolu je obsluhoval Remy. Hraběti neušlo, že čím víc se usmívá Diana, tím víc je sluhovo čelo zachmuřenější.

Vévoda ďAnjou nepřestával hovořit, hraběnka se usmívala, ale její oči v pravidelných intervalech sledovaly hodiny.

Hrabě Jindřich byl zoufalý. V duchu proklel celé ženské pokolení. V mozku mu vířily ty nejstrašnější myšlenky na pomstu.

Zdálo se mu nemožné, že andělská bytost jako Diana se oddává takovému ničemovi.

Pojednou hraběnka povstala.

Princ okamžitě vyskočil z křesla a vášnivě ji objal.

Diana se usmála, vyvinula se z vévodova objetí a řekla:

>> Dovolte, Vaše královská Výsosti, abych vám, než odejdeme od stolu, nabídla tyto nádherné broskve.«

Hraběnka vyňala malý nožíček a rozkrojila krásnou vyzrálou broskev. Polovinu si nechala a druhou půlku podala princi.

Vévoda uchopil šťavnaté ovoce a dychtivě se do něho zakousl. V tom okamžiku pohlédla hraběnka významně na Remyho.

Vévodovi vyrazil na čele studený pot a zbytek broskve odložil na talířek.

Diana zatím klidně dojídala svou půlku broskve.

Princi se náhle udělalo nevolno a vybídl hraběnku, aby se šli na chvíli projít do zahrady. Hraběnka svolila a zavěsila se do paže, kterou jí vévoda nabídl.

Nyní kráčeli těsně podél fontány,'takže hrabě mohl slyšet každé jejich slovo.

»Již je to lepší,« říkal vévoda, »chvíli se mi zdálo, že se mi točí hlava. Asi jsem se.do vás příliš zamiloval, madame.«

Hraběnka neodpovídala a vstoupila na trávník, aby utrhla větévku jasmínu a několik růží.

»Madame, co to děláte?« zeptal se František ďAnjou.

»Vůně květin je prý nejlepší lék proti mdlobám. Chystám pro vás kytici, Vaše královská Výsosti.«

Při těch slovech Diana upustila jednu z růží.

Princ se pro ni rychle sehnul, a zatímco zvedal květ, pokropila Diana kytici tekutinou z malého flakónu ukrytého v záňadří.

Potom přijala od prince růži, zasunula si ji za pás a podala vévodovi kytici se slovy:

»Růži si nechám, zde jsou květy pro vás.«

Princ přijal kytici a objal Dianu v pase. Při pohybu se mu však zatočila hlava a musel se posadit na blízkou lavičku.

Remy stál ve dveřích pavilónu a napjatě sledoval scénu v zahradě.

Tentokrát byl vévodův záchvat mdloby delší. Princi poklesla hlava na prsa a na okamžik dokonce ztratil vědomí. Po chvíli se znovu vzpamatoval a pokusil se Dianu políbit.

»Výsosti,« řekla starostlivě hraběnka, »není vám dobře? Vraťme se raději dovnitř, v pokoji vám snad bude lépe.«

»Ano, vrátíme se,« souhlasil princ a vrávoravě povstal.

Ale místo aby se Diana opírala o vévodu, byl sám přinucen přijmout její rámě.

Po několika krocích se princi ulevilo, zastavil se a vášnivě políbil hraběnku na šíji.

»Remy, světlo!« zvolala Diana.

Lékař vběhl do pavilónu a za chvíli se vracel s rozžatou svící. »Tady je, madame,« řekl a podal ji své velitelce. »Výsosti, kam vás mám zavést?« zeptala se hraběnka. »Do ložnice, madame. Doufám, že tam chvíli zůstanete se mnou.«

»Ráda,« souhlasila Diana odvracejíc svou tvář od světla.

Oba milenci prošli jídelnou a zmizeli v ložnici za závěsem ozdobeným vyšívanými liliemi.

Jindřich de Joyeuse zuřil. Proklínal osud, který mu uložil tak krutou zkoušku. Opustil svůj úkryt a chystal se vrátit do zámku.

V pavilónu se odhrnul zdobený závěs a Diana vběhla do jídelny, kde na ni čekal Remy.

»Pojď!« volala hraběnka, »je konec.«

Diana s lékařem vyběhli z pavilónu.

Mladý hrabě sebral všechny své síly a vrhl se jim vstříc. Uprostřed aleje se zastavil a čekal. Z jeho očí planul hněv a hrozba.

V té chvíli by zabil každého, kdo by se opovážil popírat, že ženy nejsou nejohavnějšími bytostmi seslanými na svět samým ďáblem.

Když se k němu hraběnka přiblížila, uchopil ji za ruku, nedbaje ani jejího hrozného výkřiku, ani toho, že Remy mu nasadil dýku na hrdlo.

»Madame,« řekl rozechvělým hlasem, »asi mne nepoznáváte! Ano, jsem to já ...! Ten, kdo vás tolik miloval a jehož lásku jste nechtěla opětovat. Nyní jsem vás odhalil, vás i vašeho povedeného sluhu. Lhala jste mi, vysmívala jste se mým citům ..., ale já vámi opovrhuji a proklínám vás. Jen si jděte, hnusíte se mi!«

»Z cesty!« zahřměl Remy.

»Zabij mne, zabij mé tělo, duši jsi již stejně zahubil,« odpověděl hrabě.

Diana se vytrhla z pevného sevření, postavila se před hraběte a řekla:

»Pane hrabě, nikdy neodsuzujte nikoho podle toho, co jste jenom viděl. Jsem Diana de Meridor, milenka hraběte de Bussy, kterého dal vévoda ďAnjou zabít. Před osmi dny zabil Remy princova loutnistu Aurillyho, dnes jsem já otrávila vévodu ovocem, květinami a světlem svíce. Ustupte z cesty, pane hrabě, vidíte mne naposledy.«

Hrabě de Joyeuse na Dianu vytřeštil oči, ta však pokynula Re-mymu a vyběhli z parku.

Trvalo ještě hodnou chvíli, než se Jindřich vzpamatoval. Jako bez ducha se vplížil do svého pokoje a klesl zmučen na lože.

Milosrdná noc přikryla jeho sinalou tvář temným závojem.

V zámku bylo ticho, v parku se nepohnul ani lísteček.

Ještě před rozedněním opustil hrabě de Joyeuse Cháteau-Thi-erry. Byl rozhodnut nečekat již na nic a zaklepat na dveře prvního kláštera, který bude na cestě.
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OSUD

Nový den pozlatil svým slunečním jasem Cháteau-Thierry a svěží paprsky si pohrávaly mezi stromovím s kvetoucími keři zámecké zahrady.

Všude bylo plno dělníků, vše se připravovalo k slavnostnímu uvítání Jeho Veličenstva krále Jindřicha III.

V pavilónu, kde bydlel královský princ, bylo ticho. Vévoda nařídil oběma starým sluhům, aby ho nebudili a počkali, až je sám zavolá.

Po deváté vjeli tryskem do města dva kiirýři oznamující králův příchod.

Podél hlavní cesty se rozestavili představitelé města, gardy a všechen lid, aby uvítali panovníka.

Úderem deváté se objevil král. Jel na koni a za ním v nosítkách nesli královnu-matku. V družině bylo asi padesát šlechticů, potom následovala setrana osobní stráže pod velením kapitána Grillona, švýcarská garda a skotská garda. Za vojáky postupovala řada služebnictva, kočáry a vozy naplněné zavazadly.

Když král vjížděl do města, rozezněly se zvony a do jásotu obyvatel rachotily salvy z děl. Jindřich III. odpovídal s úsměvem lidu na ulicích a jeho oči hledaly vévodu ďAnjou.

Konečně dojel průvod až do zámku.

Jindřich III. si zavolal velícího důstojníka a vyptával se na vévodovo zdraví.

»Sire, Jeho královská Výsost obývá pavilón v zámeckém parku. Dnes jsme pana vévodu ještě neviděli. Doufám, že se mu daří dobře, protože na včerejším lovu se cítil zdráv a žertoval...«

»To je ten pavilón tak daleko, že ho neprobudily ani salvy z děl?«

»Sire, princ zřejmě neočekával návštěvu Vašeho Veličenstva tak záhy.«

»Myslíš, že král navštěvuje svého bratra bez ohlášení? Nu, když mi nejde naproti vévoda, půjdu za ním já.«

»Ukaž nám cestu,« poručila Kateřina Medicejská z nosítek.

Vévodovi lokajové zamířili k pavilónu a celá královská družina je následovala.

Když došli až k fontáně, ozval se z budovy zoufalý výkřik.

»Co je to?« král pohlédl na matku.

»Ten výkřik byl hrozný, zděšený ...«

Dříve než mohla Kateřina dokončit svoji myšlenku, vyběhl z pavilónu starý sluha.

»Můj princ! Můj nebohý princ!« křičel a lomil rukama. Všichni se vrhli o překot dovnitř.

Král doběhl k ložnici, kde se tísnili dvořané kolem vyšívaného závěsu. Dál se nikdo neodvažoval. Jindřich III. odhrnul závěs právě ve chvíli, kdy starý sluha zvedal se země bezvládné vévodovo tělo.

»To je strašné,« šeptal král.

»Sire, odejděte,« ozvala se za jeho zády Kateřina, »to není nic pro vaše oči!«

Král se obrátil a vyšel z pavilónu následován svým doprovodem. V budově zůstala nyní jenom královna-matka a oba staří lokajové.

Rychle se rozhlédla kolem sebe a teprve pak pohlédla na vévodovu tvář.

»Podivné,« šeptala si a křikla na lokaje, ať okamžitě pošlou do města pro lékaře a do Louvrů pro Mirona, osobního královského lékaře. »A vy dva mi řekněte, co se tady včera a dnes dálo!«

Lokajové jí pověděli, že princ byl odpoledne na lovu, potom se vrátil do zámku a nařídil jim, aby mu připravili v pavilónu večeři. Lokaje potom propustil a přikázal jim, aby ho ráno nebudili, dokud je sám nezavolá.

»A ještě něco?« okřikla je Kateřina Medicejská.

»Před večeří přišel za Jeho Výsostí pan hrabě de Joyeuse du Bouchage se vzkazem, že Jeho Veličenstvo přijede dnes o deváté.«

»Kde spolu hovořili ?« »V zámku, Madame.« »A co bylo dál?«

»Připravili jsme tedy Jeho Výsosti večeři a odešli.«

»Pro kolik osob?«

»Pro dva, Vaše Veličenstvo.«

»Očekával můj syn nějakou ženu? Mluvte pravdu!«

»Madame, domnívali jsme se, že ano, ale nikoho jsme neviděli. Prostřeli jsme stůl a odešli.«

»Když jste sklízeli stůl, museli jste přece vidět, kolik lidí večeřelo! Byl princ sám?«

»Dosud jsme nesklízeli, Madame, pan vévoda nám výslovně nařídil, abychom do pavilónu nevstupovali.«

»Nikdo zatím v jídelně nebyl?«

»Ne, Madame, nikdo.«

»Odejděte a počkejte venku,« řekla královna-matka a sklonila se nad vévodovo tělo.

Temně hnědé skvrny na čele, popraskané rty a krvavý pot jí prozradily vše. Její zraky bloudily po ložnici. Konečně zahlédla kytici. Několik květů bylo ještě svěžích, většina však byla černá a uschlá.

To není možné! napadlo jí a opatrně přivoněla k uschlému květu, vždyť to je Reného aqua ...! Ne, to není možné ..., nikdo kromě mne nezná... A přece, popraskané rty, spálená kůže v nosních dírkách ..., můj Bože!

Královna-matka vešla do jídelny.

Vše zůstalo netknuto. Stůl prostřený pro dva a zbytky jídel dvou stolovníků. Na jedné misce leželo cosi zčernalého. Kateřina vzala talířek do rukou a podívala se zblízka. Byla to úpně černá broskev, na jejímž okraji byly ještě stopy vévodových zubů.

»To je strašné! František kousl do ovoce jen jednou ..., proto ty rty ..., ano, květy! Také květiny byly otrávené. Ale to by nestačilo, za jediný den by nemohl být v tak pokročilém stadiu otravy!«

Kateřina se pátravým a zkušeným pohledem rozhlížela po jídelně.

Pravidelná zákaznice Florenťana Reného věděla, co hledá. V rohu jídelny byla klec s papouškem. Pták ležel na dně mrtev a peří měl zježené. »Kouř ...! Otrávená svíce ...«

Královna-matka se rychle vrátila do ložnice, vyňala z kapsy malou lahvičku a přidržela ji synovi u rtů. Nejdříve si však zhluboka přivoněla sama.

Kateřina přistoupila k oknu a zavolala staré sluhy.

»Princ byl otráven jídlem, které jste mu předložili,« řekla jim ostrým hlasem.

Oba starci smrtelně zbledli a zapřísahali se, že jsou nevinni.

»Hlupáci!« ušklíbla se Kateřina Medicejská, »myslíte si, že bych vás nechala na svobodě, kdyby na vás padal třeba jen stín podezření? Vím, že to udělal někdo jiný! Kdo byl večer kromě prince v pavilónu? Vzpomeňte si!«

»Madame, několikrát tu byl starší muž. Neznali jsme ho, byl dosti chudě oblečen, ale princ s ním rozmlouval docela přátelsky. Přivedl si ho před několika dny, když byl na honu ...«

»A nějaká žena?«

»Žádnou ženu jsme neviděli, Madame.«

Oba sluhové se tvářili tak překvapeně, že Kateřina okamžitě usoudila, že kromě neznámého muže opravdu nikoho neviděli.

»Zavolejte mi správce zámku a starostu města...! Počkejte ještě! Jenom vy dva víte, že byl princ otráven. Doví-li se to někdo třetí, zemřete. A nyní jděte!«

Za chvíli se dostavili správce i starosta. Královna jim namluvila, že princ dostal tak špatné zprávy, že z nich nakonec těžce onemocněl, a dodala:

»Nařizuji vám, abyste okamžitě zahájili pátrání po poslovi, s nímž můj syn mluvil. Byl to spiklenec, který vévodovi záměrně podal falešné informace!«

Gardisté, vojsko i městské stráže prohlédli každé místo kolem zámku i města, po neznámém muži nebylo však ani vidu, ani slechu.

Kromě dvou sluhů, královny Kateřiny a hraběte de Joyeuse nikdo netušil, co se vlastně stalo.

Vévoda úplně ztratil hlas a nejevil téměř známky života.

Jindřich III. se chtěl vrátit do Paříže, ale královna-matka trvala na tom, aby král i s dvorem zůstali v Cháteau-Thierry.

Přijelo několik lékařů. Jenom Miron poznal pravý důvod bezvědomí a pohledem se zeptal Kateřiny Medicejske, má-li povědět pravdu.

Královniny oči říkaly, aby mlčel. Vysvětlil tedy dvořanům, že vévoda ďAnjou byl po bitvě u Antverp zřejmě vyčerpán a jeho zesláblé srdce nevydrželo špatnou zprávu, kterou mu podvrhl hledaný zločinec.

Když dvořané odešli, přistoupil k Mironovi král a zeptal se na princovo onemocnění.

»Vaše Veličenstvo,« odpověděl mu královský osobní lékař, »do tří dnů vám budu schopen dát odpověď...«

»A když se vás zeptám já, Mirone,« šeptala Kateřina, »co mi odpovíte ?«

»Pravdu, Madame.«

»Kdy zemře můj syn?«

»Nejpozději do zítřka do večera, Madame.«

»Tak brzy?«

»Madame, dávka byla příliš silná.«

Kateřina přitiskla prst na rty a propustila lékaře. Potom pohlédla na svého syna Františka a šeptala si: »To je záhada. Nikdo přece nemohl znát...«
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JEHO VÝSOST VÉVODA DE GUISE

V neděli 10. června asi o jedenácté hodině dopolední se shromáždili dvořané před komnatou, v níž umíral vévoda František ďAnjou, mladší a jediný bratr francouzského krále Jindřicha III.

Královský osobní lékař Miron oznámil asi před hodinou panovníkovi, že proti vévodově nemoci není léku a že princ nedožije večera.

Král se zasmušil, svraštil čelo a řekl svým blízkým přátelům: »To jenom posílí naději našich nepřátel.« »Náš osud je v rukou Božích,« dodala Kateřina Medicejská. Chicot, stojící opodál, pošeptal králi: »Pomozme Bohu, Sire, můžeme-li.«

Asi o půl jedenácté se princova ústa zkroutila křečí. Na celém těle mu vyrazil krvavý pot, týž, který tak vyděsil královský dvůr těsně před smrtí Karla IX.

Biskup z Cháteau-Thierry a kardinál de Joyeuse odříkávali modlitby za umírající.

V poledne otevřel vévoda oči.

Sluneční paprsky zalévaly lože zlatou září.

František ďAnjou, který se až dosud ani nepohnul, pozvedl ruku k nebi. Jeho pohled se částečně vyjasnil. Rozhlédl se kolem sebe a jako z mlhy se před ním vynořovaly postavy klečících dvořanů. Princ pocítil nesmírnou slabost, teprve nyní si uvědomil, že umírá.

Jeho krvavá ústa se pootevřela a z hrdla se mu vydral strašlivý výkřik. Potom nemocný bezvládně klesl na lože a z pohybujících se rtů byla slyšet slova: »Bussy ... Diana.«

Hlas byl však tak slabý, že obě jména zaslechla jenom králov-na-matka, která seděla vedle svého syna a držela ho za ruku.

To byla poslední vévodova slova. Krátce nato vydechl naposledy.

Současně zašlo slunce, které ještě před chvílí osvětlovalo erb královského rodu de Valois.

Kateřina Medicejská s hrůzou pustila ruku mrtvého.

Jindřich III. se zachvěl a těžce se opřel o Chicota.

Královský osobní lékař Miron přidržel u úst mrtvého malé zrcadélko a bedlivě je pozoroval.

»Monsieur je mrtev,« řekl po chvíli.

»Mrtev ...,« zašeptal král a klesl do lenošky.

Jediný dědic francouzského trůnu, pomyslila si Kateřina Medicejská a přešla od úmrtního lože k Jindřichovi III.

»Jsem bezdětný,« šeptal král, »kdo po mně nastoupí na trůn?«

Hluboké ticho přerušil dveřník, který oznamoval:

»Jeho Výsost pan vévoda de Guise.«

Král zbledl, když uslyšel odpověď na otázku, kterou si před chvílí položil.

Jindřich III. povstal a pohlédl na královnu-matku. Kateřina byla ještě bledší než syn. Stiskla synovi ruku a řekla: »Nebezpečí se blíží..., ale nebojte se. Stojím při vás.«

Vévoda de Guise vstoupil.

Jeho hrdé oči utkvěly na loži s mrtvým princem.

Král Jindřich III. dal vévodovi mlčky znamení, aby šel blíž.

Vévoda přistoupil k loži a poklekl. S ním poklekli i všichni dvořané. Jen král a jeho matka zůstali stát. Jindřich III. hleděl pevně před sebe. Z jeho očí planula pýcha.

Chicot si povšiml tohoto pohledu a nemohl se ubránit, aby nemyslel na slova evangelia: »Mocné svrhává z trůnu a ponížené povyšuje.«
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